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VORREDE. 

AX^iewohl wir auch während der gewaltigen polilbchen Stßrme» wel- 

che in den jüngsten Zeitläufen Europa von Grund aus erschütterten, 
Asien beständig im Auge behielten, so schauen wir doch itzt, da 
die schöne Windstille des allgemeinen Friedens in Westen wiederge- 
kehrt ist, freyeren und ruhigeren ßlickes nach dem Ostm# der al- 
ten Wiege und Kibia des Men^cheage^Hechtes» woher Religion uiid 
gesellschaftliche Kultur entsprangen» und wpbin die forClschreitende 
Geschichte ihren Blick als nach dein rerlornen Paradiese ihrer Kind* 
heit wehmfithig zurückwendet. 

Wie die Forscher des mythiscbieo Zeitalters durch $leo ualürli- 
chen Zug ihrer Forschungen vonVorder-und MMßßißa nad» dem hln^ 
terslen Asien aufzusteigen angeleitet werden, so wird auch dje Avfiverk- 
samkeit de» Liebhabers jJ^r neuesten morgeniändiKlton lAüUsmvr un- 
willkfihHlch hingelenkt auf Indien , und auf das wa« die es beherr- 
schenden Britten dorten, durch das di uneinige Bunduifs von Macht Mä- 
fsigung und Genius, Grolstjä zerstört, erhalten, ui?4 geschaffen h^ihien. 

Seit der Zerstörung des Reichs Tipu SaiO's, seit def JirbaltuAg 
des Pischwa des ehmaligen Oberherr^checs der Mahr«t|en.4Hif dm 
Mesned{da% heilst auf dem Bpl^er^fm der Herf9chM&,) lind «eit der 
kahnen Schöpfung des orientalischen CoUegiums zu FoH WUliam 
(dem seitdem das von Hertford nachgebildet ward) ist mit dem An- 
fange dieses Jahriiunderts die Sonne brittischer Herrschaft in Indien 
mit neuem Glänze aufgegangen , ') uftd ejn neuer Geist bat die Erobe- 
rung, die britische Gesetzgebung und diePiplomaitifclnjbidieo belebt 

England dankt die Vergröjsenung seiner politischen und wissent* 
schaftlichen Herrschaft in Indien der gegenseitigen Unterstützung der 
Diplomatik und des Talentes , indem dorten blos .Männer von an- 
erkanntem Talente, von ausgebreiteten jSach^und Sprachkejintniiscn 
zu Gesaudscbaften und diplomatischen Aufträgen verwendet wer- 
den ; aus der erprobten Ueberzeugung der Regierung » dafs nur durch 
solche Verwendung die Sache des Dienstes und die Erweiterung des 
Länder, und Kehntnilsgebietes gemeinsam gefördert werden könne. 
So gewann seit dem Anfange dieses Jahrhunderts im brittischen Asien 
Diplomatik und Wissenschaft augenscheinlich durch wechselseiügeu 
Beistand und Verein. 

*) Tim et 24. Aug. Tlie militarjr ud civil •erTants of Ureat Britain in A»ia bare gircn a new duracler to 
4ljpieaec7 t« eoofsM md to JegUatkv. The mn tt %dt0t et tte tS. onv Mi»tie ^iiimWiC kA 
•carcely any but m« «f taloat beve be«« ta enplofed) Imv« «aifonalji nadcrd thfir l«ctl «ipiNnrtu- 
aitiM subiervi«Bl to tbs ceme of degent or Hefall literatoro. 
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Spracmehren und Wörterbikcber, welche Professoren und Mis- 

• iBionarien zu Verfassern haben, und die Aufsätze der Mitglieder der 
asiatischen Gesellschaft in ihren Verhandlungen abgerechnet, sind al- 
le geschichtlichen, alterthümlicben, mythologischen, statistischen , erd- 
lind naturbeschreibenden Arbeiten, die über Indien und die Nachbar- 
staaten erschienen» in den Gesandschafts - und Reisebeschreibungen 
der englischen Residenten und Botbschafter enthalten. 

So sind die Gesandten Kirkpatrik, Symes und Turner in die dürch 
politische Eifersucht sorgfältig verschlofsenen Kelche von T^ipahlyAva 
und Tibei yorgedrangent und haben die Welt über die Religion der 
Birmanen und des Lama belehrt; so haben die Hnu WÜkes^ Brov^hton 
islvA ScoU die Residenten in Medssur^ Pum und Leeknau die politi- 
sche Darstellung der SiaaLen Südindiens, der Mahratten, und des Vesirs 
von Aud, und Hr. der Kesident zu Bagdad eine ortbeschreiben- 
de Denluchrift über die Ruinen des alten Babylon geliefert. 

Mörier der jfingst von Tehran durch Deutschland «urOckgeitom- 
mene Gesandte hat bereits, in dem Berichte seiner ersten persischen ' 
Reise, die beste in diesem Jahrhunderte erschienene persische Rei- 
sebeschreibung der Welt mitgetheilt, und lälst ihr noch mehr von der 
Fortsetzung derselben 'erwarten. 

Malcolm und ElpMnslKme die Grofiibothschafter nach Persien und ' 
Kabul haben diese beiden grofsen Nachbarreiche Indiens historisch 
beschrieben. Mad Ktmeir der politische Gehülfe (PolUical Assisfant) 
Malcorris und Foitinger ein unter demselben dienender, als Resident 
in Sind angestellter Oiiizier , haben, der erste den geographischen 
Umrils von ganz Fersien » der letzte eine genaue Beschreibung der 
seit Arian nicht beschriebenen südlichen Küsten des persischen Reichs 
gegeben. ^ Gore Ousdy der letzte Grofsbothschafter in Persien und 
Hr. Gordon sein Bothschaftssecretär halten die antiquarischen und 
litterarischen Entdeckungen ihrer Reisen, die Schätze von FersopoÜs 
und Susa noch in ihrenPulten verwahrt 

Bei diesem da^Gesammtw^en der brittischen Regierung in In- 
dien, und insbesonders ihre Diplomatiii belebenden liberalen wissen- 
schaftlichen Geiste läfst sich nicht anders als erwarten , dafs das von 
mehr als einer deutschen Regierung durch das englische Ministerium 
an die ostindische GeseUschafl gelangte Ansuchen, um genaue Nach- 
forschung über die näheren Umstände des unglücldichen Schicksab un- 
sers Landsmannes und MRarbeilers SeeUeri^ und seiner Sammlungen 
und Papiere durch den englischen Residenten] zu Mocba, nicht ohne 
Erfolg bleiben werde. 
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Poeme d' Ascha» 



aveclatraduction etdesnotescriüques, pr^c^deed'une Notice historique 

sur ce po£te« 

Par AI, le baroii Siivestre de Sacf, 



Notice historique 



Oans le second tome du Käab alagani d'Aboul faradj 

Isbahani » on trouve une notice sur le poete jischa^ dont je donnerai 
un tr^s-couit extrait 

L*auteur commence par donner la g^n^alogie de notre poSte; 

eile' estconforme ä cclle que j'ai rapportee, dans les noies, si ce n'est 
que lui« ou ie copiste, a omis JVlalec, entre Saad et Dhobaia. Le 
vfittrnoni ^Ascha est» suivant lui, Jtbou'h€uir'^^9si\k<t\k d^Abou-Nasr ' 
fß» Kau ben-Djandal» p^re d'Ascha, est surnomm^ Kaiii aldjaua 
^yj^ jfßc, a. d. miortde faün, parce que, 6tant entr6' dans une caverne 
püur sy mettre h, l'ombre, unc ruchc sc dctacha de la niontagne et 
boucha J'entrce de la caverne, ensorte qu'il ne put en sorlir et qu'ii y 
perit de faim. ün savant arabe, interroge quel etoit le meilleur poete 
de sanation, r^pondit: „C'est Amrialka'is» quand il esten col^re; Nar 
^b^ga, quand il est effrayö; Zoh^ir, quand il d^sire; Ascha, quand il est 
„transport^ de joie, ^^cjl j \6\ jtAj ^ &*|LJ| ^ if^ ■ 

On dit que ie poete Ascha etoit Kadarite, c. a. d. qu'il profes- 
soit la doctrine du libre arbitre, et qu'il tenoit cette doctrine des Eba- 
dites ou chr^tiens de Hirafa, chez lesquels il venoit acneter du vin , 
et qui la lui avoient enseignee. 

Horairch , dont Ascha etoit amoureux et qu*il a cbantee, etoit une 

esciave noire qui appartenoit| a Hassan, fils d Amrou, fils de Mors- 

bed. Suivant une autre tradition, Horairch et Kbalideh ^toientdeux 
Tom. V. ■ ■ ■ , ^ 
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SOeurs , esctavcs de Baschar. fils d'Amrou, iHs de Morshed, il vint 
avec elles dans le Yemama, en fuyant devant Noman(roi de Hirab). 

Ascha se rendoit tous les ans k ia foire d'Occadh. 11 y avoit 
iin arabe de la famille de KeJab, nominö Mohallek» qui ^toit pauvre 
et avoit beaucoup de filles. Sa femmelui dit im jour: ,>Abou-Kelab» 
,»qu'est ce qui t*emp6cbe de recbercker la eonnoissanee de ce po6te? Je 
„n'ai jamais vu personne rechercher son amilie et se la concilierpar des 
„bientaits, k qui ii ii'ait pott^ bonheur." - „Y pensea tutlui r^pondit Mo- 
«ballek; je ne possede que cette femelle^ de chameau qui porte nos 
„bagages." «—„Dien MOrabien t'en donner nne autre k sa place» reprit la 
femme. Moballek lui dit : „Pourra- 1 - il se passer de vin et de parfums? 
„J'ai ^conomisÄ quelque argent, lui röpondit sa femme, et fesp^re pou- 
„voir meprociiier tout cela." Alors Mohallek s'empressa d'aller au de- 
vant d'Ascha, avant que personne se tut offert de ie recevoir chez lui, 
Ascha etoit conduit par son Iiis. Moballek lui prit la bride des jnatns. 
»Quel est, dit Ascba, cet homme qai saisit le frein de ma monture? 
»CTestj r^pöndit Moballek» un homme d'une naissance illustre» et 
^fv^reinr. Aseba se rendit dohe aiipr&s de Moballek, qui le fit asseoir» 
<6gorgea pour lui son chameau, lui servil les parties les plus delicates 
de lanimai» c. a. d. la chair de la bosse et le foie» puis lui versa du 
Tin» tandis que ses filles Tentouroieiit, le parfuinoient et Taga^oient 
par leur oeillades. »»Quelles spnt ces jeanes fiUes? demända Ascba. »»Ce 
»•sont» dit MoAiallek» les filies de ton fr^re; elles sont buit» parmiles 
„quelles il y en a peu qui cri^ignent l'approche des hommes/* Le poete, 
ccpendant quitta Mohallek, sans avoir reconnu sa bonne reception 
par aucun vcrs; mais k peine celui-cI-Fut-ii arriv6 k la foire d'Oc- 
cadb» qu'il vit un cbameau qu'une foule d*bommes entouroit. S*6tant 
approch^» il entendit Ascba qui d^damoit les vers suivans: 
»»Beaücoup d yeux ont apper9u l'^clat d*an feu allum^ sur une bauteur» 
,»dont Tardeur rechauffe deux personnages glac6s de froid , qui re- 
„cherchent sa flamme. La Liberalite et Mohallek ont passe la nuit 
»»autour de ce feu. Ce sont les deux nourrissons qu'une memem^re 
»»a allaitö de son sein» et qui se ^ont jur^» par les t^n^bres de lä 
»»nuit la plus ofa|/scure » de ne jamais se' quitter." 
Moballek l'ayant salud, Ascha lui rendit son salut en ces termes.^ 
„Soyez lebien-venu, digne de votre tribu. „Puis, s'adressant l'assem- 
bl^e, il s'^cria:** Y a-t-il parmi vous, Arabes qui m'entourez, un hom- 
me, pere de gar^ons » qui veuille prendre une femme pour son fils» 
dans la famille d'un persbnnage d'une naissance illustre et gen^reux« 
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Mohallek ne quitta point la place sans avoir trouve des ^poux pour 
toutes Celles de ses filles qui ötoient en d'ötre marii6ei« 

On raconte cette aventure de diverses raani^es, dobtlefonds 
est toujours le xnSftme. 

Ascha avoit insutt6 par des vers un tiomine de la famille deCalb; 
celui-ci ayant attaque des Arabes, parmi lesquels Ascha passoii la 
nuit» fit quelques prisonniers, et, entre autres, Ascha quil ne connois- 
soit pas. II se rendit ensuile aupr^s de Scharih, fiis de SchamöueU 
iils d'AdiaGassani, prince de Talma» dans son chäteau nemni^ AMakk 
Scfaarih' etant venu ä passer pr^ d'Asdia, celui-ci chanta des vers. 
dans lesquels !l c^&broit la g^n^rosit^ de Schämouel et la fid^lite a 
conserver, aiix d^pens meme de la vie de son propre fils, le d^pot 
de Cent cuirasses qu avoit confi^es k sa garde Amrialkais, fils deUo« 
djr. Scbarih demanda alors Ascba iii'Arabe qui le conduisoit au nom- 
bre de ses prisoniiiers, et l'ayaat ohtenti, II lui rendit la Ubert^ et Vuk^ 
vita k rester aupris de lui ; mais Ascba le conjura de lul donnei- unr 
«bameau et de le laisser aller sur le cbamp, ce que Scbarih lui accor- 
da. A peine 6toit-il parti que l'Arabe qui l'avoit fait prisonnier, ayant 
appris qui ii eloit, le ÜL redemanderä Scbarih, sous le pretexte de !• 
combler de cai'esses et de doas. Scbarih ayant r^pondu quli ^toit par» 
Ii, TArabe sti mit k sa poursuite« mais de püt l'atteindre* 

Ascha avoit fait des verseti Thoftneur d'Asöuad. Celui*cl diffi^ranl. 
k Ten rccompenser, Ascha vint le trouverpour lui demander son sa* 
faire; Asouad lui donna 500 milhkals d'or, 500 habits et de l'ambre. 
Ascha s'en alla cbarge de ces presens. Lorsqu'il se trouva dans le 
pai's- qu'habitoit la tribu arabe des Benou Amis, il apprehenda qu'ils 
ne le d^pouiilassent. II vint donc trouver Alliama» fils d*AlIatha» le 
priant de le prendre sotts sa protection. Alkama 7 consentlt et s*en* 
gagea ä le d^fendre contre les hommes et les genies. Ascha lui de- 
manda s'il piumeüoit de le defendre aussi contre lamort, ce que Al- 
kama refusa. Alors Ascha alla trouver Amir, fils de ToFail , qui lui 
promit de le prot^ger m^me contre la mort. ,,£t comment cela? lui de- 
manda Ascha. mSi tu viens k mourir, lui ri&pondit Amir» pendant que 
„tu seras sous ma protection, je paierai k ta famille Tarnende qui est le 
„prix du sang." Ascha, satisfait de cette r^ponse, fit des vers enThonneUr 
d'Amir, etune satyre contre Alkama. „Si javois su, dit alors Alkama, 
„ce qu*il demandoit de moi, je le lui aurois accorde.'* 

Ascba, ayant fait des vers en Thonneur de Mahomet, se mit 
en route pour aller le trouver; les'Kor^ischites, qui en fiirent ins- 



triilts, lui dress^rent une embuscade sur saroute, dans lacrainteque 
SA repulatioa n'ajoutät au credit de Mahomet, et ne favorisäl le succ^s 
de ses entreprises. Quand il fut pri^s deux, ils lui demand^reat oü tl 
alloit: vaUtrouver, leurdit-il» votre compatriotp pour embrasser 
»»rislajaisme.** Iis lui direnl alors: »Jlte d^fendracertalnescbosesque tu 
„aimes beaucoup.** Ascba s*informa quelles 6toiept ces cboses? G*est, lui 
dit Abou SoFyan, la fornicalion. „Elle m'a quitte, repondit Ascha, ce 
„n'est pas xpoi tjui Tai quiltee. Et quoi encore ? ajöuta-t-ii," Les jeux 
,,de hasard , repondit Abou Sofyan. „Peut-^tre, dit Ascha, qua je trou- 
»»verai aupr^s de lui uti plaisir qui me d^domtnagera de la privation de 
»,celui-Ui.'*Puis il ajouta : ,,Que me d^fendra-t-il encoreT L'usure, reprit 
Abou Sofyan. „Je nVi jamais emprunte niprÄt^, ditlepoete. „A-t-il 
„encore quelque aulre chose?** ,, Our, dit Abou Suljan, il t'interdira le- 
„vin.** „En ce cas, dit Ascha, je viendrai chercher le reste d'eau que j'ai 
„laiss^e k Mibras (*)et je le boirai. Veux-tu ; lui dit alors Abou So- 
fyan, accepter un parti meilleur pour toi^ que le projet que tu as forr 
,»m^? Nous sommes actuellement en tr&ve avec Maboqiet. Nouä tedon- 
„nerons cent cbameaux,' k condition que tu retourneras dans ton pais, 
„et que tu y resteras cette annöe. Tu verras ce que deviendia nutre 
»querelle. Si nous avons Tavantage sur lui, tu auras re9U une indemni- 
yt6; si au contraire c'est lui qui a Tavantage, tu reviendras le trouver. 
Ascha accepta ses conditions. Abou Sofyan dit alors auxKor^ischites: 
„St Ascba va trouver Mahomet et s'attacbe k lui, il enflammera par ses 
3,ver8 les arabes contre vous : donnez-lui donc cent cbameaux; Lea 
Kui cischites y consenlirent, et Ascha, ayant re^u les cent cbameaux, 
s*en retourna dans son pai's; mais quand il fut arrivö au lieu appeie 
* Almanfouha (^^^^0* chameau le jeta par terre, et il mourut. 
Oh voit eucore son tombeau k Manfouha, lieu du Yömen« pü il fai- 
soit sa demeure, et qu'il a cöl^br^ dans ses vers.. 



«1 



(*) Ml Ii ras O^Ij^) pourroit bien ctre nne citeine de ce nOB i dOBt Abnlttd* iuUk U 
de l'Arabi«. 0«tcr. Ar. p. 16. «pud Ceogr. Cr. Mio. - 
1.1?. 
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T r a d u c t i o n. (i) 



• Dis adieu k HotnSnh (i)^ il extM tempt, car di^ latroiipedei 

▼oyageurs se met en marcbc (5). Mais anras-tu la force» malheureux 
amani! de dire adieu a celte bt^lle que parent et la blancheur de son 
front, et sa longoe chevelure, et 1 cciatant poii des deats» et une d^- 
liiarehe moSjB et nonchalante» aemblable ii cetle d'un oooruer quipse 
iipeine appujer son ongle OMilade anr lui terraln fangeuz (4)? Sott- eile 
de la tente de' sn roi^lae, on 43iroit un nuage qui s'avance d'un pas 
mesurö, sans fcnteur comme sans vitesse. A chac^ue mouvement (ju'elle 
fatt« .ie cliqoetis des bijoux dont eile est orn6e , se fait entendre» 
GOnne le son des gfniiM du bruyant ixkrik (^), lorsque le 2^pi)ir 
Itti pröte le seeo«-^ de son 4ottx fr^niasement üontinh n'est pas du 
nombre des ces feinnies qni font la terreur de leurs yoJsins; jamais 
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ils ne la voient epier leurs secrets (6). Elle a besoin de recueillir tou- 
tes ses Forces pöur ne point succomber k soa extreme delicalesse» 
lorsqu'eUe se löve pour aller visiter ses voisines« Une heute de badi* 
nage ayec t'une de ses semblables ^puise ses forces; le tremblement 
s'empare de ses reins et de sa Croupe. Le vnidede sa ceinture con" 
traste avec la pl^nitude de sataille, quc son corset a peine i contenir, 
et avec i embonpoint de ses hanches. Quand eile s'abandonne k de ten^ 
dres embrassemens (7), il semble que ses flancs sont pr^ts k se rom- 
pre. Heureiix Tamant auxmoeurs döuces» a Thaleine parfum^e, qui, 
QU jour oü le ciel est couvert de nuages» la serre dans ses bras» et 
-partage sa coache. Tout encbante dans Hont&i^, et le balancement 
de ses hanches surchargees d'emboiipoint, et ses mani^res molles et 
nonchalantes , et la rondeur de ses bras poteles , sous laquelle s'efia- 
sent les. aspörit^s du coude, et ses pieds qui posent k peine sur le 
aol, comme s*ils avoient pour chaussure » des öpines dont ils redoutas- 
seut les ktteintes cruelles (g). Elle ne peut se lever sans que la va. 
penr parfum^e du mosc ne s'exbale autour d'elle , et que Todeur du 
Zanhak rouge (9), qui sorl de ses vetemens, ne se rdpandc au loin. 
Elle n'est pas plus suave ni plus delicieuse, Todeurqui, au declin du 
jour, s*d^ve d'une prairie verdoyante, situ^e au milieu des colünes 
.sablonneuses (10), lorsque le sol» vivifi^ par des torrens de pluie, et 
cbang^ en un parterre frais (ti)/couronn^ de plantes vigoureuses, 
et couvert de fleurs dans tout leur ^lat / senfible le disputer aux ra- 
yons du soleil. Un rcgard fortuit a produit la Hamme dont je suis 
consume , tandis que son coeur brule pour un hemme qu'^loignent 
d'elle d'autres amours. Celui-ci , k son tour» est l'objet d*une autre 
passion qui ne lui inspire que de i'indiff^rence, tandis que l'amante 
qu tl m^prlse» cause par ses d^dains la mort de Tun de ses procbes» 
foUement ^pris de ses channes. Mol aussi , je suis aim^ par une fem» 
me qui n'a point d*attrait pour moi: aussi un amour malheureux nous 
rennit tous dans un sotl conmiun. Soumis aux memes tourmens, cha- 
cfin de nous, proche ou eioignö de l'objet de ses feux, est victime de 
soQ amöur, (i<)» et est pris dans des filets semblables k ceuxdans 
lesquels il tient un autre captif (13). Hanur^ se dötoume de nous; 
la m^re de Khated (14) ne nous adresse point la parole, parun elfet 
de sa folie. A quel autre donc accordera-t' eile son amour (15)? Ou 
hien» est-ce parcequ'elle a vu en moi un aveug]e(i6), victime d'un des- 
tin jaloux, et de la fortune qui se plait a troubler la raison de I hom- 
me (17) et k faire le mal? Lorsque je suis alle la voir (ig)» eile s'est 
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^cri^e: Malheureux, que faU-tu? äquels dangers tn m'exposes! Qupi 
donc, Ilora'ireJij ne vois-tu pas que je suis venu sans chaussure (19)? 
Tel est mon usage; tanioi je marche les pieds nuds (20), et tanlöt 
je les revets de leurs cjiaussures. Je sais saisir. (21) {'instant ou la vi- 
gilance du maitre de ia maison est en d^faut, et s*ii se tient ein garde 
contre mes surprises, il n'^happe pas pour cela aux pi^ges que je lui 
tends. L'atnour m^itie se laisse conduire par moi , et suit docilement 
mes pas; et j ai pour conipagnons tous ceux qui ahijent l'ivresse du 
plaisir (22) et ies chansons amoureuses. Plus d'unefois, des le matin» 
je me suis rendu k la tavernc, suivi d'un alerte cuisinler, leste, agile, 
prompt ä ex^cQter mes ordres C^s)» milieu d*une troupe de jeu- 
nes gens ( k Taile fine ) comme le tranchant d'un glaive de linde - 
(24), et qui savoient que la ruse ne garantit point de moi l'hommele 
plus rusj. Appuy6 sur la table (25), je n'ai pas craint de leur tenir 
tele, et de leur disputer, soit desbranches de basilic (26) soit le vin - 
piquant d'une jaiie qui netoit jamais k sec. Aprds avoir vuide une 
premi^re coupe et une seconde » Iis ne sortoient un moment de l'i- 
vresse,oü les ^voit plong^ la liqueur dont la source ne tarissoifc 
point (27), que pour dire: verse nous encore une foia. Leurs verres 
etoient rcmplis a ia runde par un jeune echanson, pare de pendans 
d'oreilles , dont la robe retrouss6e dans la ceinture d^couvroit de 
longs hauts de chausses, et qui ne prenoit pas un instant de repos. 
Le son de sa voix, quand il röpondoit leurs agaceries), sembloit 
celui d*une guitarre dont Taccompagne une chanteuse n^gligemmenC 
vÄtue (28). Souvent se sont jointes k ccs plaisirs. de jeunes fiUes, trai- 
nant sur leur pas des robes longues et flottantes, et charg^es d*ou- 
tres qui tomboient jusques sur leurs reins. Que de plaisirs ne m'a 
pas procure un jour passe dans ces divertissemens! Les plaisirs prolon- 
g^s et les passe 'temps amoureux doivent ^tre compt^s aussi aunom- . 
bre des le^ons de Texp^rience ( 29). Mont^ -sur ma femelle de cha- 
meau, d'nnerace exceUente, d'une marche l6g^re, mais 6puis^edela- ' 
■ tigue, et dont les genoux de devant avoient ptrdu leurä-plomb par 
lexc^s de la lassitude, je n'ai pas craint de traverser une viile deser- 
te, nue comme le dos d'un bouclier, oii Ton entend pendant robacu- 
ritä de la nuit les sifflemens des gönies, et que ceux-lä seuls vist- 
tent dans les jours brulans de l'^td, qui sont maitres de diriger leurs 
pas avec une lente et prudente circonspection (30). Mais laissons-1^ 
ces discours (31). Vois-tu cette nuee qui traverse le ciel: Toute la 
nuit j'ai observe sa marche (32); les Eclairs qui sechappent de ses 
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bords, scrnblent autant de fiammes. D*autres nuages la suivent par 
derriere: une ceinlure plus tijiaisse et oü la foudrc brille sans discon- 
tinuer (33) t i'environne, et les contQurs (34) versent des torrens« 
d*eaux qui se pr^cipitent de totite part. Lcsyeux fixössur eile, au« 
Clin plaisir n*A pu eo d^tourner mqn attention i j*ai oublie et les dou<* 
ceors dtt vin, et les aflaires fi^rieuses. Regardez, ai-je dit aus bu- 
veurs qui , rassemblcs a Dorna, ctoienl dcja clourdis par les fumees du 
vin , observez sur quelle contr^e ce nuage verse ses eaux. Mais com- 
raent un buveur ä moitie ivre observeroit - il la marche d'un nuage? 
D6jä» m'ont-ils dit» ia nu^e a inondö Neonat et BaihC' askhal^ As- 
d^iäUa, Ibla et lUe^al» Sqfh nage datis les eaux, ainsi que Kkinzir, ed 
Bor^ qui en dopend (35). Ses colÜnes et les montagnes sont battus 
des flots de ses torrens; llaudh-alkata et les hautcurs sablonncuses de 
Gha'ina (36) sont couverles d'une masse d'eaux qui les surchargent. 
£lle8 inondent nos babitations quelles sembient (37) avoir choisies^ 
pour but de leurs ravages (38}» nos babitations ^cartdes (39) qu'ont 
abandonn^es les troupeaux de cbevaux et de chameaux. Vas porter 
(40) ce message de notre part & YAtd^ fils de SchMan% dislui: Ne 
Gesseras lu poinl, ^Ibou-Thöbait (41) de tc li\Ter aux emportemens 
V de la col^re qui te devore? Ne finiras-tu point de porter la coign^e 
Sur l'arbre de notre bonneur? Tes efforts pour lui nuire seront vains, 
aussi long» tempA que les cbameaux ^puis^ de fatigue feront enten- 
dre leurs sourds g^niissemens. Lorsqu'une rencontre a lieu, tu exci- 
fes contre nous la famille et les fr^res de M€mud% tu les livres a 
une perle inevitable et tu te retires. Insens^, tel qu*un chamois qui 
frappe de la corne contre une rochc dure pour la fendre ; la röche 
n'en ^prouve aucun dommage, et la corne seule en est brisee (42), 
Je oonnois ta conduUe et je sais que si notre inimiti^ vient k ^clater, 
et qu'on r^clame votre assistance« vous refuserez de porter le poids 
de la guerre (42). Tu exposes & la fureur de nos lances les enfans de 
lyhoutdjeddein, s'ils usent deviolence; mais toi»si tu rencontres leurs 
troupes, tu te retireraa ä Tecart (44). C'est toi qui as alluine l incen- 
dle (43) et qui lui as fourni de Taliment. Tu ne resteras pas dans l'in- 
action loin du the&tre de la guerre, occup^ k i^arter de toi, par des 
voeux et de l&cbes pri^es, ses funestes effets. Demandes qui nous 
sommes aux enfans ^Asad% ils le sarent et ils te diront si nos en- 
fans ne te feront pas eprouver de lerribles revers (45). Interroges 
aussi Koschair et Abd'aUah\ enquiers-toi de Rebia quelle est nplre 
nianiere d'agir ? Iis te diront que nous les combattons jusqu'ä ce que 
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tiou» les AyoiiB extermin^s, au jovr de la m^Ue, s&m itous mettre 

en peine s'ils ont peche par une injusle violence ou par une folle 
erreur (47). Si les enfans de Ca/if avoient voulu prendre fes armes, 
il y avoit parml eux et dans la famille de Djascheri)ya , des hommes 
€a|»ibles de combattre et de defendre leurs droits (48)* Jen )urepar 
celui vers le sanctuatre. diiquel ie dlrigent les pas aceöIMs des cha- 
meaux qui pr^cipitent leur coiirse, et les troupeaux de boeiifö desti* 
nes ä de pieux sacrifices (49), si voos tuez un de nas chefs ailleurs que 
Sur le charnp de bataillft, naus en tirerons vengeance et un sang noii 
moins precieux sera ve]:se par nos malns (58). Oui! si les destinöes te 
font ^prouver notre valeor au milieu de la mdl^e (51)» tu sauras par* 
toi-m^me qne le sang des hammes ne nons fait pomjt reculer. Inutt* 
fes avis! ils ne changeront point de condarte (52): car il n'est qu'un 
moven eflficace de retenir la violence de riiomme injusLc: c'esL le 
Ter d\me lance qui d6Jruit en meme temps et l'huile et la m^clie. Iis 
ne cesseront de nous insulter que lorsqu'un de leurs chefs, ^tendu 
par tetre et se soutevant hi peine Sur ie coude» naara, ponr Remter 
de lui la mort» qu'une trovpe de femmes qui opposeront pr^ipitam* 
ment leurs mains aox eoups qui le raenacent (33). Est-ce, diront-el« 
les, un glaivc de ri/idc, dirige contre lui, qui l'a frappe d'un coup 
morlei ? ou ii'est-ce pcint une lance droite et flexible, une lance d*Al- 
khatl? Non, aviex vous dit, nous ne devions pas ^tre assc2 hardis 
pour voüs combattre. Sache2, vous que le sang lie ävec nous » que 
neos livrons au tr6pas ceux qui vous ressemblent« Noua soaunes cea 
cavaliers dont la valeur s'est signal^e au jour de Hinou (5 4) , lorsque 
nous comhattions exposes aux feux du soleil, aux cotes de la jeune 
Fatima (,55) sans que la violence des coups nous ebranlÄt de dessus 
nos chevaux, ou nous iit perdre nos armes. Combattons k cbeval» ont- 
ils dit Soit, leur avons-nous röpondu^.fel est aussi notre usage; ou 
•i Vous almez mieux combattre ä pied, nous sommes prftts liinettc^ 
aussi pied i terre. Par nous, le cbef de nos ennemis est teintdusang 
que nous tirons de ses culsses, et celui qui couie sur nos lances, de- 
meure ä jamals sans vengeance« 

N o t es. 

(i) Lm manutcriti d'aprts lesqBcIs je donne !c texte do poene d'A»oh«, tonl i. L« «•■»»crit de )• bibhoihe- 
qae du roi , aociea fond« No. 1454 , dans lei{uel le poeat« Nabeg* tl ••W W*ck» W ,tM«*iial jfialk 
MS Höatlak «t ^ fn. fiic eoBMrit» dm»]« toM« Tl. B«tie«» «I Eatr*ita 4«« VMtt»«rIlt 
ju 51t «t rai«.} t, ü* numMrit «pporti «TEgfpte par M. Delaporle, oü co poeme m troure accompagn* 
dtmm conniotwi«. 5. C«* €»pi« q«t «nfoyi« d'AIep pw le mm«!- f inAni 4« Fnacp , 9L Bow 



■«■o. A. cciie copie etoit jointe an« trtdmlioa fuM par M. B9iim«m* Jt n'«i fn an davoir llKdopier, 
ftm» qa'tUe ne m'* pu pum «mm Kttivalt« mna coant f tsM qua Ä. lUniHoia • eonittlte de» gkMM 
ar*be<t j« pi« mm Mrri qwtqMfoia d« It tradacUon eoauw iTvd commenuire. Lei gloiei du mapn« 

■crii de M. DeUporle, m'auroipnt ete plus utiles, si rignoiaoce da roj>i5t<> Te» SToit te'ilement dcli-. 
gnrcn, qa'eUei sont touvent inintelligiblo. II nun^ae d'aiilcur« dans ce maoiucrit ie* ren et auiruUi 
{«tqa'au 41 incluaivement. 

Je n'ai tuiTi aacun dea troU maauacriU exclatirement pour doaner le teite de ca poamo, j'indique« 
tti d«M Im iMMtt Im Tstuntra ^ me pnoiiMat 4t qiidf ■« iaiportwi««. 

J« dM§oer«i 1« maiucric d« M. Dttopwt« p«r la kttw A, k numiMrit d« la BiUittMq«« dm Ni 
por U lettrt Bs et celni de M. Routieau par la lettre R> 

Dan« to aanatcrit B , on lit «Tant le poeme d'Ascha , cetle courtc introdactioa doat Taiitear m'eat ie« 

^ c_*,yii j 0,1*11 Lii^.o o--« Jji^' 5i^* j ^/^ ^ 3 «j^^ 

„I-c pocnic suivant a pour auteur AiMia« 
M^tMr, Maimoun, •uraommc Atatcba, fiU de Kais, fils de Djandal, lila de Sdiarahil, £lt de Auf, filt 4a 
^•ad , fiU de Malek, lila du Dhobata« fil* da lUb« fila da Iliaal^a, fila d» Oeaba; fila da 8^h, «b dt 
,^U, fila da Beer, fib da Wayel, fila da KaHth, fila da Hanl»» filad'Alua, IIa de Ooorf, üb d« Ojedal 
afila d'Aiadf fila de Rehia, fila da Naaar, lilt de Maad, fila d'Adnan. Neu» arona rapporte sa Tie dan* I« 
iipremidrc partie de notrc diran (ou recaeil de pocsies) , intitulu I) o r a r a I m a a r if we Ghorarali. 
,\yrmeiL Cc poemc e«t du nambre dea M 0 a 11 aka qni eioient attacbeaa k la Caaba, et qui enfarett en« 
»lavaM la jonrde la pnM de la Mecque (par Mohaoat.)** 

La {enialogia d'Ascha M Iraare dana Ywn»ffi d!Gbii>Katalba, f«UiK par IL EiabtMmi aMalati» 
tra da Moammaiita antifBiaaimaa hiat»riaa Arabun. Tab. Vül at IX, |atqa*a Dhobalai H 

Ebn UetaäM dit paeiHTanent: » ^ ^^^^^(,^1 ^ «UJdt 41^^ jj 

„Eelre lea cnfans Je KaT«, c'cst la branche de Dhebaia q&i est la plna BOmbnaMt at cTaat i aatta bia» 
,iCbe qu'appai'licnt !e poMe» Vsclia , Maimorni . tll» Je Kai» (1). 

Asclia üeurisioa »ous le regne de Uhotroa Parwiz, et par consequent fut contcoiporain de Maho- 
mat, connia on le toU par )a nolicatirea da Hitab alagbani. Ü mourut en l'an ^ ou 7 de l'Ueg. Soa 
pofaia mpira 1« atna aiprit q«e Im Xaallaklif 11 aambta digna dTallar da piir avaa om paaaict ai> 
' IdbrMp an noviwa dciqneU il est compte par quelqnei antaura arabaa. Lm di£DDvantM pavtiM dMt 
>1 «e cMipaMt aa aaoeUetrt platdt qit'ellM na m liant laa imm an antiM par dM traaaitiaiu . 
•Tcc att. 

Ca poemc est da geare nomme IoaamJI * U mesare est : 

(s) Horaitf«1i, dit Aboa-Ob^i ^it uaa cbantaMe qni apptrtanait k an bomaa da la fimilla 

fils de Morihed, qai an fit praMnt a KaT«, fils de Ilaban, fils de Thaaleba, fils d'Amroa, fils de Mor- 
tlicd. Elle lui donna «n fils, nomme Kbalid: Aussi la poäta l'appalle ^aalaia aaere da Hhalid. 

(3) Att Uea de (J^j^ Ob lit dana la man. A ^ 

<4) An lien da «labavrbc, Im aan. B «t Bpmtcnt <J^1 affrayi, araUtit On lit draah 

GloM dn maantorit A aJo «Ja^ <5D(} «Jl^- ^ ^ dj3U ^^^Cc^ 

„La Bat cj^'tifmfi« qni aa «laint d'nna donlanr k l'ontlat ttnat-nn'il aTait paa raagla 

M ^ 

n«a4s arte cala 11 aat ambantbi ca fid Ini rand la Bardia plv pinibla." Ja paow qna VL Raonan I 
H mm cJa^I aar U n parapbraai aimi ca. vmt nOa a la dfanar^a d'nna jann» «onTalaManta qal 

MaVuiea d'nn paa linida at mal anniA, daM daa aantiaN gUtnAa at dilloitai.* P«vt- 4M a>t.fi 

Toala rcontr les deux le(}ons par ces cspressions d'un paa timide et dans dea aentiara glissanl» 

Ischrik. liit Ic commentatcur , est le nora d'un arbajte de la hantenr d'uno cood^c , qni prodalt des 
„goasacs dans lesquelie« ils »0 tioure da patitcs seineacasi qei se remnent dam iears gonises lorsqu'el« 



(1) Mon, antiqu. hUt. Ar. p. 1^7. 



i,lc» sAut iccbes «t quo ie rent les agile." üoUui tradoit ce mot jiar circaea. Fiipuzabadi dit qae 
r'ett UM plaot« dont la graine t'emploi« «m «idc«iM «oalr« !«■ IieiiM>rrli«fd«i , «t pour angmenter I« 
hitt H MtrairlMch«?«!». Fmhdi qyi piViMBM M iM( A«fllir«k, fijpptlqiw i 4mb ?uiM» d« Cm- 
V lic, Tay. Fl«». Atgjrpt. ArB|r.p. aiji «itf« •«■t.stM^tfi P(t <it 

tyii«. fw fUHtflt. ^»ncfp^ pfeplfw«, FIN»*1»^i ^< 
^y^f jT*^ ^«mS- «Jbuäl c d. (JjSi&l Hgaiflct «fcsrvker 4 »«rf r«o4ri I« teeret dTAatr«!» 
^CutoO, aiir Tavteriti ie Gin^Mt * tnd>)t «•( prof ei^ire ftllea|«s are^ ttn pu» le 

m A ea Ik: j^/^^ &^ 'l* «i^ «»«^b J «3*^ , c «. a. 

c'ftit la mcme choae : ceia Tcut direi nelie ne dirulgse Ics ••creta de psnon* 
„ne: eile iieni cacliia lea acortta dca ToitiM«.'^ '' 

{7) 4«*^ P'^"*" ■ P^"' ^'^ »ejjÄrder gomma un prelifrit, e( nlpn il se r^pporie 1 ^x^x^^ l 

ce reihe nignlfic cJi^y» Mre eo«»pl«ia«Bt, •• pr^ter «tax rolont^t d'aatcal. J%ii «i para* 

plirasc le sens. 

(3) Qnoique j'aic un pcn paraphrase ce Tsn, je n'ai cepecdant ritn ajouic aux ideet qu'il etprlme} ai ce 
a'ea« cei'awla: tottt eaebaate'daar'Horairili't 

(9) An 1i«tt dtt not «_X4) sanibak, le mait. II poite l'ambre, et das* tea oian. A et B om Ut 

l^'Mil la Croupe au lieu de l,^^0^1 tes uiuiiclie», Le nom Z a m b a )i c&t commuii a 

plu;>.uuii plantei. Fuiihal Ic dünne ä i'Iris et au blano. (Soy. Flor. Aeg. A.rab. p. lix, c(«<) 

Ün Toit par la glu»c du man. A qne le commentatvur a In ^^«^K ^■'^ commontatenr ob«e«*ve qae, 
•uirant Abou Obaidah, le Zambak ie plua recherche eat calui qui tire aar le roage, et que c'eit pour ce- 
ia fua 1* poitf« 4it le Z^mmbak Foag«. 

(10) Le coBiaeatKteer abierre foo Ica prairiee «ituie* wir dei frür^tieq^ aehlooaeaaw, vdeat micaa qae lec 
prai^ea baate». 

^ (tl) Le »et *w*^a awfaat la (leie,' a'applifae k ee ^'fl r * de platpatiait daaa teate eapice de ^eica : 

(J>yblt^ • • • e^jll A» djjli djka* Jj v>^. j-ai leaTen« l'ev^re dea rera 
- dni iM iradietio« paar ^vite» lea laagaear* ^«1 «aielattt älTeibli Ii* taagea^de ee bpaa aierfefea. 
' 0«) 9aivaat le coameatalealr de aiaa. A, an ttee de pAe oa Ib «um! Le nas. B üt ^^^-^kWf 

aa liea de <^(^. eift affcrt eomne riet inte, que portent lei deas avtrea auwaacrita. Je ae 
«oia paa elaign« de deaaeir |a prMirMi4«> «elte Icqoa, b caave qne la verb^ eat oeaat^U ^tfe la prA- 

Position ^-r», Cependant dAa.Uai (J(X.^-a eat tna1o»ue \ ce qu'on lit plu« baat \^ 
(15) Je tranacrirai ici ia gloae du man. A: oVj; Ü^J <i-U^l (i^^l^ ^J-yÄ"°^ Öy^"" ^^^^3^ o'^J 

i^ij«»^^ par «n ^« etaeeaae d'eirear eeas ^«aeet et (J«^ par un ^ . Celatieat» 

„sotrant lui , da mot qui aignifie le filet «vae leqoel ea prend dea anfpaar. Le tena aat doae» 

^gvititiiit gibier pris et cbaaieu^," »ui»i cette leijop ja^gfaieuie, qu«iq«'on Uae 4*b« lea 

(t4) O« a d4ja tu que ce« tteraireh ^ae le poei« »pfeUe aaire de iiJia^Ur Aa IWJ» ^e ^ yyly ^ 

Obalfde Ht Si^aIs». ' ' • - . 

(15) l.e commenuteur conaidere h dern!6re partie de ce Tai« eOBine oae ieteiTOgatioa t dealiade k e»i 

p.iracr Ictonnemenl; J^i yj^ tjl ^^'^^ Aa>^ ^V^^ ^ 

U(3y (j^^ \Xd* ^ J'ai auin eette iadicaUea daaa aaa ttadoctioo. 

(itf) La Met x,^*>^\ ne rigaifie pei pr^pceaieal aveagle, aab an kenne f «i üt T9it pae U aait 
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(it) A« lim d* O^tiiO «■ Ui Mid OMw-ijly comb« !• remarque 1« «oaunonutear. 

V (J1$ a15 JM& ^1 ^ Jls^^ « «• i- «iLcaKrt jä]) <Uu Mt 4 l'aoeaM» 

„lÜ; «omM lerne dreoMUaeiel 4'ett|, «al« nmte« l la fcrae dt urma rinoMliBcM d'tait, aa Id 
,^stUntnt une anirifimM d'czpvfwioBt lafmB« Im d>u mou mbi t^ri« fui dt l'hiiirvr e>A.& 

' »V «ttu«Bti|«w lak «MM nnwHp» avte vaiaoa, pwe* ^"Sl «it d« 1« utu« dm ^.JL^ 

o^tttmm ^MOBaUneM d'itM, d'dtn iodkenaiw «t ^ 1« mox y}j i* troa?« ditafniaftt ^^fj^ 
ftt tom. UMudom d im ywmoai .«pi .«ml u aiet dherniiit d« aa aauirab L'aaBeiiaa k wm mM ladAief>- 
• nim na prodoiNll pouit «a» «Sät. Clnt e« qa« I« ata« e«aneiiut««r «baakn aar laa aMia Ss^-^ 

du Ter« 14, «•» diwiDt: öjSCi S^SCJl ^^l 4«>Uill O'i' ^ ^yc=i^ ySA 

mL« aiat 1^ Mt ä l'aoeiiHtif , eona« tena« «iraoBatanci«! , qaoigall aait «a rapan d'aaandmi «tva 
«aa ««BplsBiaat, parte que quaad I« e«aipttM«at d*ini-rani«rt d ^ aaa ii ao «tl iadltamiafti l*a 



(19) U vaat dir« nai doutc qu elle n'a pflial k «ffrfadra d*dtM «avpria« a««e lai, pac«« qa*!! «rt vaam ijpiada 

nudt, ponr ne point faire de bruit. 

{ao) Aa lie« de U (JiJöf oa lit dana 1« aian. A iS-^öf; wm 1« eaamttatmv, 

vawurqa« qa« qaalqaaa paiaoaaM liieat .«t qifi'akiw U «st fitaaaiiiqB« , m daaae aaalaBaM pha 
da &V0« k reiprcMioa« 
(ai) A« Ueu da «jJUI on Ut «law v^];! 

<M) 9ae]qa«t pafaaaaaa, laivaall« caMaMatataar.liaaat bjliÜI y> «. L d. dUtaslfi^ 4mmh daae 
bei)« figure, aali«a de 

Cas) Je traBaorirala «a «atler U glo»e qu'oa Iii tarte ?en daaa le atan. A, a*a ae t'y tronroit ploaieaia iaalM 

qae je a'ote corriger p«r conjecture. Le commentaMav «baen« qa'ao Ue« de Aben Obaida lit 

. ■* • / 

tjy^ «tqae d'aatr«<It*eht ij^ . II ajoata qae ka aMta <J^> ^ (J^lb «t J^», ma. 

aeat d'aae ndjae noieat^iui^A'ÄI* diflerent ponr la forme, et qa'tit tont joints entemble poor doaner 
d« Vkan^ aa diaeo«n, paia U ajoatet tj>^> «-M^^ Ü»<^ ^S?^^ 

J-ü»^ Axlalj A) oU JÜb ^jdl <jj3l ^ JySsJlj tJ^i^^' JAUl) JJU J-iJLJlj 

a^yi^ yJLJt hH^l tj»&it^ • • « • «il. CMI« clMe,daaa Uquelle j'ai c«mge 

aieara faaCea de eepiat«, a'a paa bea«ia da tndaeliea. 
f«4) La peil« %'eaprime pomt le rappoit toos lefae^ il eoatpare eea jeaaea gaaa i dea glaifM d« .Hade. 
Je tuppote (jac c'ctt icur taille aTtlt« qoU «oaipaxa k la laoM d'aae ipde, M. BaatMaa • «iqriait le 

meine teils dans sa tradttctiOD. 
(35) Att lieu de L^X/« on lit »um! yüj^/c ^ «ppuTejurlecoude. 

^a6) Le commentatcor donnc a enteadre qae par lei branches de baailic, OB d'autrei plantea odori 
fcrantc«, le poete a voulu dire dct propoa agreable« et joyeux (^/b^li ^ «iLijKMak^l {^jttA 
Je ne Mi« ti cette explication e«t fondL-e ; et »'il Y a de» eteinplei de cette fignre. M. Bottaieau ten« 
U« tmSr TOolu reoiiir au aena propre ce acna ßgare, eatraduuaitt aiaai; „Je lei »i lalaea en lear pre- 
<,aaataat dea beaqaeta diMiAaa odoriffieaatea, «t at« laia aMia daaa laun laagi ponr 1«a difaitir par 
t«de» propoa agriablea." 

(17) Ilaaal« aiaa. A «a Itt ÜMjS ^\ «a li«B d« ^lc$> 

t * ' • ' 

(M) Ob p«afni| «aiai tndair« (><^ P»' YO ile, e« qai p«ai.«tM c«Bfi«ad««it adm» lai. Qaai qaAl 

«a edt, «ett« ipiOdl« iadiqno «a« naaitea d« a« Tdtir lifat« «t aaaa aealniBtc} et qai «oaHeat aritaa 
de däiaaebe, ^'4 aa« liBaian gr«f« «t dAvtai«, 
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499) ^<-'>-<' $tn!encc scn ic trantition au poete pottr pUMr i» Ja p«iatim da Mt pllUfl M de M fVOdigi^ 

litc, 4 ccile de ta braroure et ilo aon inlrepiditö, 
Oo) I>*nt»Mr Ttut dfaw , j» paam, qa'on w>*n qoa M aiMMft «im dam Mtt» Till« qa» daiu let pIn» 

loagt jourt da rannte, 9t aaiia €ittble d'^lre nrpria de la satt , oll pcai oureler lentaaiaat et ave« 

DHC inuide dtaenpaetiea. Caite partie da poiM aakfeaal daat la iaaa. A, j« iaia deaal da aaeear» 

dn commenlalenr. 

(31) sen» qne j'exprim* par ca« doU: mais laiatont-U ce diacour*, est proprement celai_, da la 

pailiculc ' . ' 

iS$) Ob m daa» la Biaa> n «a Uta da > ' 

La teiu qae ja deaaa aa aiat ^Jk^ eat iadiqad ]tar Castall,fBi.paffMi1et aeeaptieaada veite ^^i^ 

■ f 

eamprcad calia.d : diutiaa dar arit aeraaeaTlt falsar. Elle eit findte «a» r«ell«rit4 deC^W»» 
aabadi qui iit Lö^l (J^^ 

{34) Ott St daa« ka mm. B et R «jdaÄ« aa lies de 

{jf) II jr a en Arabie un trcs-grand nembre de liaasaaainifci Borlia, etqe'en diltiogiie laaaaa des aotrea en 
1 jotcnaat 1« aaia da tanitdire daqaal Ua dipeädent. Firousabadl ca eoiapte phia de qaatia TUf^-diz» 

parmi letquelt la troufe' Berkate-kbiaalr La aai S^jt'dfaifia a»terr«ia pler» 

teuxeti-iLatpnx. 

(36) Ghaii. a niL! paroit eti-0 ioi an nom propre: ü aigniSe une terre coaverie d'arbros toufTaa« 

(37) Dan« le mao. R od lit tiol^ pvairia» aa lien da itatioaa. Qo lit aaaai daaa lea deas 

-aanaierita & et B aa Bea de Ul aiila je creta qae e*aat aae frnte. 

C38) I« canmaatätaur da aun. A raaurqaa qa*aiB liaa. de V0|& on Ut «nait l|jtt aa qaH e^liqae pav^^|^ 
c. a. d. d«a eeatreeä dipempleea et daat le« kabätaa« te sont eafak. 

(39) L« commeatateur eKpliqa* 1« ea ee« termaa ^L-^ *^J^*^ Ii}} J «• a* d. %u\ ae 
aont ioartie« de« hemme«. 

(40) Le poSie pane iti braaqoemvnt «a piinotpal et vteiiaUa ebjet de «ea podme. 

(41) P ill* le man. A on lit yi\ Äbon Thobaib. 

(42) ]) :iis le man. Ä le Vera 47 e»t p?aci arant le 46. 

(4«S) ^''^ p(>ete parle, taut'^t au piuricl, taotot au aingulieri parce qae lea reproehet a'adressent aoUnt 4 la 
faniiUe do Yezid, qu'« Tisld Ini-mime. La« auaascrita Taiiant beaucoup raUUrement 4 la fia d« ca van^ 

On p«at lire cemaM ja l'ai fait, 0« biea «ian «J«*^ L-rt U0«o /oJl (jn^äII « Le eemmestaire 

aar ea vera eat teUemeat altire par le copiite, qa'oa a'ea peut deviner le teni. La Iradoction de M. 
Bouiseau c»t une paraphra«o dans la.juelle je ne saiiroit reconaitrc !e tcite, ,,M^ai<. dit-il . si la guerre 
„continue ä diriaor les d^ux pariia, cerlea ja n'aureia plo« de nenagemona ä garder enrcra nea eane> 
wIhIi. ■ Aataat ili non« menaeeceat de lear haiae» aalaat je aand ardeat A leer dbpalar aa Tietebe.** Je 

prend« dana le scna'de chargar rennemt, ai on lit (Jw«Ä^, fl paut aignifiar preodr« aar 

1 

aoi Ic poids de la guerrej c'cal ce qne j'ai exprüne dans ma traduction, En iUant j«cu)i ^wa^Jl j 

, ^3*^ VJÖ^ comme le aua. B, oa pearrait, ja erab, ttadalte» je «ai» ...... qaa ai ja- 

inaia on tous demande du aeconra, tou« chargeres Toa bagagasetTOe« Taoa ea irefc 
(44} Lv tcalc de ce vers ^aric beaucoup dan* les manutcrits. Le nun. A porte ■ 

Dans le mau. ß qui ett confurme a la le^on qne nuui a?oaa aaiTiCi el au man. II, ose mam potte* 

fit.) , 

ricara a a«lMthai 4 la marfe ^ k eUtl La leqeo d« mea. A me paiell aae läpedlieB 

d« rer« 4S. Aa liea da ^^^ff* ee lit «aaal 

ÜuiTAnt ta coaiateatatear, Ohaa'ldjaddala i^^sd^^ ««t le «aninm de Bai«* fil«de Haiood» 
fiia da Bhaled, qai aTtat falt an priaeaDieff teqat aae (vei«a m^e«. Alem fealfite 9jM ihtydl^ dil 



(l.f lionbeuri 4«ll« cettf tffalr», ]« PO* ^ Dkba'ldjtddfefn c. a. d. l'ho m m e 

ilc /if )i9«b«ar«i Uli retXm. Cm «Bfiifm, miTaat FlronyalMdit • itit dmni * Ab4-Mli«h* 

fit 4>AaMw, ilt d'AlhnMli t£^«^ 0> J)f O* ^ •« AmvM bcn-Bibia, maller <iai 

(45) Du» 1* mot faffixe finiiira nppoit« k m nam ••«••fliitflvdat q«i Ml «W* dwite v_^>-.9> ■ 

la guerre, ou uy^rs^^^U lefeade]aguerrt< 

(|6) Ab Urq 40 UiUal P9 l>t aniai lw«ljt1 Le leoa est alort: „Not c oinbatf priflid««« «t €«• jov« 

„necs pour not armes t'apprenent ce qua tu dois attcndre de noot." * 

(47) An licB dsl^if^ O^^ ™*°* 

Suivant 1« ttoaanutenr da A, «a Ut aoa« 

lyl«^ . Aa üaa da iSi, aa Ut «aan Uj!, 
(43) Ja tmucrir«! 1« gloaa da aua. B. mr le van : I« vaicl: 

^ 1^ ^J\ a^AAM 0» JT> <Jhf 3 

«Ob Iii nni 1|(MO ^ L« I^Ola da- Cdif fiik pwtia df» dMcaadaas da AMd, Hb da lUae, 
,31* da IMlobiEa. Le po€te dit t 8'ili m Mtat läaa* tranquUIea , tant chcrcher a mgt» la^u iajiira« 

„ce n'cst pas qu'it n'>- cut parmi ear dei homme« capatlos de prendre levr defense ot de i'inner pour 
„leur queielte. Djasch«;rey]ra ett le nom d'an femme de U fauiiie d'Eyft. D'autro* disent qTir c'ctt uno 
da Caab, fila de Mamah (ee nooi me paroit corronipu). Le poet« veut dire: il y aroU parmi cux 
«dtt fiww capibiM de prMdva laar dUirata; fa*iMi(>tt baMiaqm ta ta MtfütM fuad «u, toi 4hI 
tfitmt aM ifiaasert 

(49) U •*«sit ici da la Caha. Aboa-Ob^a« Ut atatj la «««ad htaittiGha de «• vani d^l ^ 4l 

Ce ^ aa diaa^e patai la MW> 

(50) La Ten a*t omia diae le« mea. B. . 

(51) Au Kea de JJ5 ea Vit dans lea raanaterita A et R S5^ Vl)^ c. i. 4. A U fi» da 

(52) On lit aussi Q^Y^' Q^^Y*** '■"^ changeres- vooa de conduite? 

(jj) Le poffte TPnt faire entendre que toua Ics liommoj anront per! dans le combat. Le commentateiir aap- 
^osf ufid a voulu diro que ce chef Iwt.meme aura bt^ ti^, et q«e le« feauae» defeadeat toB«ad«TM 
ponr la pntewnr i'itfp fpo^ «nx piadi. 

La je«!»4f #« Hia«« «it m« j«ara^ ad h «Aa de Beer rtnpartt aM vidaira tar «eOb da Tee* 

te|i. Meldapi fait meotion. 
(55) C'cst 1 iiima, fillcde HabcL , fiU de ThaaULa, cVst ce qne dit le commenUtenr du mao. A; aide j» 
croi. 4u,i f.m ii,e Fatima, fiUo de Thaalel.., fila de Habib. Yoy. Moaaa. eatiq. biet 
A r. «a.||. . 
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• 5 Jjt^^ jAiJl J13^ • ' 

^^jj ^ ^i*« 4iy ^ . jr>i£*^"'^ 

l— a3j S; ^ 0-* J^^ o J— " «iM» Uli 
^ws^* jLi ^ ^^—♦,14 öl^-i ^^Jl3 
4jJt«ö^H JJU jUai ^ AJU V^j^ C^-* S»»^ 

»»Lo du* \^;i>\ ^, gi ^JUI vJLj-^- jj-J 
L- Äo— jy. cua^ Jl ^ i^jb gn» J[laÜ* (/4i 

^— '■' A L-^l-«^ ^ I — — % ci 

I — * j-_SC* — 1 A_X_/« ^ ^ L^yS. aUm ,j_la.*-ji 

cJflJl, <j l-«_j^t SLjuULi 1^1 

Uli l g 1^ — loljL.wjt i 

lj>y-ft"wUL3t jicl 0 L^_xJL*J JJ* W»^ 
Tom. V. 5 
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Proben ^vls MotenebbL 

♦ von Joseph v. Hammer, 



Motenebbi d. i. der seyn-woUende Prophet erhielt diMn Dicfatep* 
namen weil er Im Gefühle seiner dichterkcfaen Kraft , wie Möhaiii« 
med mit Hölfe seines Genius, die Glorie des Prophetenthmns zu er^ 

ringen wähnte ; allein hiezu war er drey Jahrhunderte zu spät auf- 
gestanden , und er mufste sich begnügen unter einem Spottnamen 
als blosser Dichter in den Hain der Unsterblichkeit einzugehen. So 
ward Moleruhbi denn ( wie Mohammed der letzte und die Krone der 
Propheten) der erste und die Krone der Dichter des Islam's und sei* 
ne Werke beweisen, dafs er nicht nur Dichter seyn wollte, sondern es 
auch im vollsten Sinne des Wortes war. Eine vollständige lateinische 
Uebersetzung seiner Gedichte (von Pococke) soll sich auf einer Bihlio- 
tbek 2U Oxford befinden. Proben davon ga1)en Ousefy und Sibtestn, 
deSocjTt die zahlreichsten bisher Rdske^ der einige Bmcfastücke der 
hier nach der Ordnung und durchaus übersetzten Gedichte seiner nea 
vermählten Frau zu ihrem Geburtstage weihte , und mit Anmerkun- 
gen begleitete, die eben so gelehrt als geschmacklos. Der Commentar, 
der bej vorliegender Uebersetzung zu Rath gezogen ward, ist von EbU 
has-mnibn .Ahmed yiAfohidi (gest u J. d* H. 463.); nach Hadschi Clud- 
fa's Ausspruch das vortreflichste der vierzig über Motenebbi voiliaih 
denen auslegenden Werke. 

' 1. ■ 

Mm - taih ^hmed Ibn al Hossein MnoUnMi^ ge^ren zu ^jtfa im 
Viertd Kmdt im Jahre der Hedschira 305 , erzogen zu Damd^ms mdin 
der 9Väsie, sang aus dem Stegreife als Knabe die folgenden Verse ^ die 

Erstlinge seiner Diciitkimst, 

Niedergcdrücket mit Schmerz war ich am Tage der Reise , 
Und et «cheuchte die Flucht fort von den Wimpern den Schla£ 
Unsiät irret in mir der Geist wie Scbattengestalten» 

Sie verschwinden im Wind , wenn er die Kleidung entfuhrt . ■ 

Mir genügt ein magerer Leib, indem ich ein Mann bin: 

Wenn du nicht sprächest mit mir,- wu&test du nicht wer ich bin. 
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Zjim Lob Moliammeds des Solmes Abdallah des Alidm, 

Wiederbewohnt sey das Haus» das deine Liebe geleert hat 
Von der Mädcbenschaar urid von der weiblichen Welt« 

Gan7 \ ci üdct durch dich , der im Schmerze die Hand auf das Her2 legt, 

Und auf selbem bewahrt bis sie durch Hitze gereift. 
Höre mich an! dir ruf ich, der das Kameel treibt 

(Do befriedige mich, oder du findest, mich todt!) 
Htfhe an dd« Kaineel» 211m mindesten hallf es so lang auf, 

B}# ein LiebesbKck, wieder mir Leben verleiht 
Irt des Liebtnden Herz, flammt hoch die Gluth der Begierde, 

Stärker als Höilengluth, welche dagegen nur Eis. 
, Von der Trennung ergraut der Scheitel mit buschigen Haaren, 

Weifser Seide gleich bleicht sich das 'schwärzeste .auch. 
Ob der Trennung von Ihr, dem Weibe mit schwellender HQfte, 

So beim Stehen selbst nieder zur Erde sich senkt 
Sie, das gerundete Weib, hraunrother küfslichcr Lippen, 

Hochgefüllter ßrust, die, wenn entblöfset, so weifs. 
Tadler der Liebenden , lafs , lafs ab vom närrischen VöUdein, 

Wenn sie verblendet der Herr, bringst du sie nimmer, zu recht . 
AHef Tadel umsonst; umsonst die Sorgen um selbe; 

Wer dir am nächsten erscheint, stehet am fernesten dir. 
Ach, der Nachte , die ich umsonst durchwaciite mit Sehnsucht 

Um die Geliebte^ die fern einsam im Hause gewacht! 
Wachend erweckt* ich die Nacht , mir strömten die Thränenzu Hfilfe^ 

Und die Finsternifs trat mit der Betrfibnifs in Bund, 
Mein Kameel kennt keinen Besieger am Tage des Wettlauft, 

Und kein Prügel vermag dann zu beflügeln den Schritt. 
Jhm genüget der Zügel, der Zaum, die Halfter, das Leitseil, 

Samt dem Kiemen und Strick, fest um den Sattel geschnurrt. 
Wahrlich! mein. Kameel, es eilet den andren bey weitem 

(In gemäTsigtem Schritt) Winden und Stürmen zuvor; 
Ueber Hi^el und Thal, dieselben im Laufe vereinend 
• Als ein einziges Feld flach in die Ebne gestreckt; 
Denn es verfolgt in geflügeltem Lauf Ihn Obddallah 

Weicher die Wüsten zur Flur, Thäler zu Bergen erbebt. 
Jir , der Jüngling, der Held ! der die Lanzen aus Schlachten zurückföhr^ 

Und im, Herzensblut röchelnder Feinde sie tränkt, 
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Oh hat seine Huld an mir sich vormahls bewähret * <. 

■ 

Zähl' ich dieselbe stets » zähl- ich dieselbe doch nie.' 
Gibt er» so gibt er sogleich; kein Z«udeni schadet der Gabe» 
Keine Forderung von Dank» mindert den Preis des Geschenkst 

Er entstammt dem Besten der Vater vom Stamme Koreisch, 

D essen Grofsmuthsruhm, Anderen leuchtet voraus. 
Keiner 'stofset und hauet wie £r mit Lanzen und Schwertern j 

Herrscher von Geburt*, und von dem Volke gewühlt 
Reiner beritt'ner zu Rols, und keiner bereiter cum Geben» 

Keiner geschickter zum Raub, keiner als Herrscher so hoch. 
Lauva Ghaäb's Sohn ist der Erste des Stammes Koreisch, 

De nn sein Adel erhöht Wurzel und Zweige des Stamm's. 
Er ist die Sonne bey Tag, und in den Nächten der Neumond 

An dem Halse die Perl' und der Smaragd in dem Ring*. 
Wollte der Himmel! er |^b* mir einen einzigen Streich nur» 

Gerne, wie ich ihn lob', gerne verschmerzt* ich den Streich, 
Einen gewalligen Streich, der Spuren im Eisen zuriickläfst , 

Narben vom indischen Schwert*, zeichnend die Wangen mit RuUm* 
Prahlen würde ich laut, mit solchem Streiche geschmücket. 

Und es beneideten mich wahrlich die Aerzte darum. 
Alle Menschen erfahren alsdann« mit höchster Gewifshelt, 

Dan», wer säet mit List, ärntet Im Herzen defsgleich. 
Seine Neider erwachen am Morgen mit zitternder Seele, 

Wie sich Einer erhebt, druckt ihn danieder die Furcht. 
Wenn er der Scheide verspricht zu entblöfsen im Kampfe die Klinge» 

Weint die Klinge schon Thränen der Sehnsucht darnach; 
Denn 9 sie weifs es gewils, er tränkt sie Im Blute der Feinde 

Und der Feinde Hals dienet «zur Scheide ijir dann. 
Wenn er eiUbUjfset das Schwert, erzittern die Feinde vor Schrecken, 

•Doch der Freunde Schaar preiset den glücklichen Zug. 
Von den Hieben entflammt, geht auf dem Felde die Gluth auf. 

Doch es.löfichet den Brand » Blut das den Hälsen entquillt. 
Wenn der Held auszieht (nocb weils ei[ wohin nicht), auf Blutrach' 
Führt die Schneide des Schwertes- selben von selber zu recht. 

Solche EigenscliaR ward mir von Natur aus gegeben, 
Dafs, Prophetensohn! du mir der Einzige scheinst. 

Gestern erschienst du im Traume mir, als der Scheich Maäikerb 
Sag» wie «befindest du dich, bist du wie selber eip Greis, . 

Tob. V. ' 4 



Ach wie zog ich grofs der Gnaden, so viele, so viele! 

Welchen Alien du, einzig das Daseyn gescbenku 
Ach wie Jialfest du mir aus JNöthen so vielen so vielen! 

Ste^Imd iir die Näb' jegUpheni .Wunsche das Ziel. 
Deiner Gnaden Schaar zog ein wohlthätigen Fufses, 

Lud sie kamen gedrängt segnend zu rnir in das ilaus. 
Dankbar bekennet vor dir, mein Rücken die Kleider der £bre. 

Bis der Tod ihn bricht wird er bekennen es stets. 
Wiederhole xlie Huld, bewahr' sie ans £nde derTage» 

Wiederholte Hiild ist für. GroJsmüthige Lohn* 

Motenebbi war noch in der Schule , als er ein Lob seines stMnen Haa- 
res mit den Jolgenden Versen beantwortete, 

Lob das Haar nicht» bist du schauest 

Jn der Schlacht die Locken fliegend» 
All dem Jüngling Lanzen schwingend, 
.' . Jedes Haar vöm Blute träufend. 

^is er ein Kiiabe, zwey Männer eine Feldmaus iödUn und damit 
\ \ , ' gr^/sthun sah. 

Die Maus gieng aus zum Raube heute« 
Da fiel dem Tode sie zur Beute 
.. ^. '.f . Durch Kenani. und jianüri', 

.Deft -rühmten .sieb als Helden.. sie. 

•••Ii-- • ■ 

. ..Ihr beyden Männer macht euch grofs! , 
"* Was fiel als Beute euch 2um Loos? 

.. .f . . Wer hinten stand war es gewifs , " 
. Der siegend ihr den S^chweif abbifs. . 

■ ■ ' - • • 5' 
Satirisches Wortspiel auf Sehehi ( Seheb heifst Gold»^«^^ AbgangJ 
Öa* Ulibekannt dein wahrer Vater ist der Welt, 
Hast 'du den Namen dir (nicht glücklicher) gewählt; 

Du nennst dich Sehehi nicht nach dem vielen Geld * 
Kein! blofs weit an Verstand es öfTenbar dir fehlt. *) ' ' ' 



fctintrkt, dsA «i« w BMtta «kn« firliataraiig (nd l»l|Üelk Mch «ha« ttw m t w f) U«ilM. 
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I« AM ^^K^jXsk di^^ aÜ>j pJL^ jjiU alö^ yJÖ O"^' O» *W dufl ci^ 

aUa ^ AÄT A^'^ oJj j,U^1 ^t^l Jl J^oj (JJJjl j JjLXi ^Vjo ^-A Ja*^ 

aUI ^;^! IsaL Äil jjcjl A^O^i iZAiji U Aib ^ O*^ U am 

tjd^i oj^st kJu ifilj A) t^^^ y Ain o/^^ j o^^ Ain«sitsi Axiioii 

l^^^xJ Aa*1 ^jä) cSTJii s-«^! 5 aSI^ J AxSjj leuL AÜi «>ao cyU U> (jvIao aUY iVjO 

^ ^^^^ 3 ÜU> vlA»^' (J lj«y^ojilob (jmLa aJül tX}£> ^ ij* O* 

ou^y ^JLm« ^1 ly^/J Istöjrt )dA «-J^lö^ c5U*> J '-^r^^ 1^ 

\ym (^UjÄ. Jt ^ y ^ IdA ><>)^ O* 4k) ASl^ 

^ aU} Jb, t^ u^s^^ j4» (i;>U.Ä«^^^^ 3 8y>Jt «fi/jflb ^ c^CK) J1 
a;a cu»yk ÄOf. cS^tti 'o*^^Vci» o»» öj^^ u-^^ Oä» Mj^s ^Uft-ülU 

yiÜA) <>|iu» «^ytyjlj ^ ^iulb ÄijüJl s^l)j1 ÄÄts^j o^^^i^il 



jMH ifmmfmA ^yJ^\ ^\ Jl^ «JUS^I ^ teU ^»31» 

^1 ^ aU9 Jo ««sla^ «gd^li oÜaUl ^1 M ddi)^ Ai^^ jC-a J 

^ c:^^ i^t^ JjOJl 0^ Ojf^ U Jxl» gy« «j;^ ^ j y Aa^UH 

tS^6 4 ^1 (-1^ «e^lj jMM 

^ j 1^ oWt <XJärj d^JM'^ ci.]^^^ «i\ ^ 

•jUk J Jms»*^^ U Jlj c53<3 o«^ f*^' -^J lt^^^' «^x^^ o)/^ 

^ (j /y^ jicui ji ^ ^ >^> 

J&k 4^1 ^Ao^^l^l ^ ,yS3ab jülSCck UUj <Xb v>» jla& ja O^CT^^o^ 

Olo*» liO*» Üb oK^jil öw^a. lU)^ pXä^' ^>Ä« lit ^ j^?^' «^^'J'*? 

•(^\ m jb jJ«^ js üij j J^t ^ zsfi lA» jw*» ^/ > > o»^ cÄ» 
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M j jk^j^i tf9*t, «j^yi o.ui«^y jii» u 
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f Ol/^ vJ^ J ?^ J oJj Jl dllÄ ^ Ub lous c:.xj JaU Ufe» 4JJ «jj' 
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_5 Ua^l o\ ^y^\ ^yi Jli3 j j^^Jl ^xo^ arl «Xakq«» jy» 
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1^ ' 

Extrait derHiscoire des dynasties ättribu^ k Fakhr-eddinRazy. 

Man. Ar. de la Bibl. roy. de France , Nr. 89i- fol- «9' 
/ par M. A. Jourdam, . . 

JJempii c passe de la famillc des Ommiades ä celle des Abhassides. 
(Avant d'entrer en mati^re , il est indispensable d*exposer dans une 
introduction les commencemens d'Abou Moslem Alkhorassany : car 
U iixX t komme de Ut dynasde ^ le chef de la vocation^ et c'est k lui 
^ ^on doit en attribaer le triomphe.) 



In troduciion: 
Qi^e et coimnencemeiis d*Abou Moslem AlkhoiUMiijF. 

Le. opinions varient touchant son origine; et il o'/ auroit point d*a* 
tillt^ Ii s'^tendre longuement sur ce snJet 

Selon le^ uns, Aböu Moslem 6toit de naissance libre»et descen- 

doit de Buzurdjumihr, celebre minislre persan. II etoit natif d'Ispa- 
}ian et fut <$lev^ ä Koufah. S'etant attacheälbrahinti Tlinam, Iiis de Mo- 
hammed, üls. d'AÜ» filsd*Abdailah, fils d'Abbas, celui-ci changea son 
noiD, le surnomma Abou Moslem» fit son öducation, et Tinstruisit 
dans Ja jurisprudence, 

Selon les autref, il ^toit n^ dans la condition d'esciave, ety 
demeura jusqu*au moment oü il rencontra Ibrahim Tlmam , qui fut 
seduit de son exterieur et de son esprit, Tacbeta de son maitreje for- 
ma et lui donna de i'instruction. Par la suite il le chargea de missions 
aupr^s de ses partisans et de sG&^dais, qui travailloient en Kfaorassan k 
TetabÜssement de sa puissance. Ainsi se passörent les premiöres an- 
n^es d'Abou Moslem« 

Mais ce personnage, elant devenu puissant, se donna pour fils 
de Sdith , fils d'Abdallah et petit-fds d*Abbas. Or ce Selitb est le sujet 
d'une histoire qu'ii faut rapporter ici en abrege. 

Abdallah ben Abbas poss^doU une jeune fiUe dont U jouit et 
qtt'il d^laissa quelque temps. Cette jeune fille se maria k un esclav^ 
et de cette union naquit un gar^on , qu'elle nomma Selitb. Mieüs eile 
Tattrihua ä Abdallah ben Abbas, qui le renia et ne le reconnut point. 
Seiith crAt en äge et ne temoigna que de la haine et de 1 ingrati- 
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lüde ä son prelendu pere. A la mort d'Abdallali, il disputa sa suc- 
cession a ses herltiers. Les Ommiades furent charmes de cette cir* 
constante, parce qu'elle lea mettoit k m^me dfs nuiie k AU, fiU d'Abd-* 
allab. Bs .prot^g^rent donc Sölith et donn^rent des ordres secrets au. 
cadi de Damas, ensorte que celui-ci le favorisa daas soti jugeihent et 
lui adjugca Theritage. Cette tiecision clonna lieu k beaucoup de dis- 
cours, qu'il ne convient point de rappoiter ici. 

Abou Moslem se donna donc pour üU de ce S^litb, iorsque son 
credit fut bien etabli. II remplit ses missions pour Ibrahim llmam 
en Khorassan, appela secr6tement les bommes k son parti et ne cessa 
d*en agir ainsi, jusqu'ä ce qne sa vocation devint publique, et que 
TeiUrepme fut terminöe. 

Autre I ntroductio 

Nous rappeUerons pröalablement ces paroles de. Dieu: Ces jmers 
nous en partagsrvns igUematwement Je co^rs entre /«jr hommes, Un sage 
oonsoloit un monarqne de la perte d*uii royaume et Ini dlsoit: „Si ce 

^royaumc füt reste au pouvoir d'un autre que toi, comment te seroit- 
„il arrj\ 6?" 

„Sadie bien que cette dynastie des Abba^sides est une des plus 
paissantes qui aieat gouvernö le monde « et y aient exerc6 un pou- 
voir retigieux et politique k la fols. Les hoqimes vertneux et droits 
' lui ont ob^f par religion , les autres par cndnte et par respect. Le 

calilat cL le sceptre sont rest^s pr6s de six si^clcs dans cette maison. 
Plusieurs djnasties Tont atlaquee, telles que Celles des ßouides , la plus 
pulssante , comme tu le sais» dont le plus grand prince fut Adhed-ed- 
daulah; des Seldjoukides, parmi lesquels on distingueTbogriUbek; des 
Kfaarizmiens« qui ont fourni Ala* eddin , dont Tarmfe se composoit 
de 400000 combattans ; des Fathimites d'Egypte » princes qui envo« 
yerent , sous hi cunduilc d'un de leurs esclaves , nommd Djevvhcr, 
larinee la plus nombreuse qu*on eüt jamais vue, ensorte qu*un de leurs 
pogtes» Mohammed ben Hany almoghr^by» dit: 

„On n avoit point vu d'armöe [avant celle .de Djewber» oü les 
»jumens allassent k Famble par dizaines« et acc^lörassent le pas."(*) 

Enfin ajoutons encore les Kbandjis , qui parurent sur ces entre* 
faites, en troupes iiombreuses et en rassembleiiiens considerables. Ce- 
pendant malgre ces cbocs, les Abbassides ne cess^oent point de regner 

(*) I» M ni» jtM «Ar Hamm Mtn tdii \t mus de «e tcw» 

Tom. V. ' , . s 



et aucune dyaastie n'eut la force d'aneautii icur souveraineL^ ni de ieä 
d^truire. Au contraire» les divers princes dont nous venons de parier, 
rassembloient de grandes armi^es , les conduisoient contfe Bagdad» . 
et lorsqu'ils y ^toient arrivös, ils demandoient a paroUre deyant le 
calife. Quand ils ötoient admis en sa pr^sence, ils baisoient la terre 
devant lui, et le lerme de leurs desirs eioit que le calife legitimät leur 

, puissance^en leur CQnferant le titre de Veli (lieutenant); qu'ii leur 
nouät le drapeäu; qu*il les rev^tit d'une robe d'honneur. Le calife 
avoit*iI acc^de äieurs demandes» ila se prostemoient et baisoieot la 
terre devant lui, et marcboient & pied &c6t^ de son Girier, tenant le 
parasol sous leurs bras. Cest ainsi que Massoud le sultan en agit avec 
JVloslarched. II s'etoit introduit entre Massoud et le calife uns mesin- 
teliigence teile quelle amena une guerre ouverte. Mostarcbed entra en 
campagne avec une armde nombreuse, accompagnö de tous les offi- 
ciers de rempire. Les deux princes se rencontr^rent devant M6ragah. 
On combattit pendant une heure; la poussiere s'öleva et d^jll les trou* 
pes du calife ^toient en d^route, et Celles de Mas&oud victorieuses. 
La poussiere s*6tant appaisee , on vit le calife qui restoit ferme et 
immobile sur son cheval; ii tenoit dans ses mains TAicoran et avoit 
autour de lui les lecteurs, - les cadbis, et les visirs, car aucun deuz 
n'avoit pris la fuite, quoique les soldats se fussent debandds Lorsqoe 
ie suUatr Massoud les vit, il envoya un de ses officiers, qui conduisit 
le pöntife dans une tente qu'on lui avoit picparee; mais il fit arr^ter 
les ofilciers de son empire et les tint renfermes dans les lieux voisins. 
Au bout de quelques jours le siiUan eut un.e entrevue avecle calife et lui 
reprocha sa conduite* Apr^s cela, la paix fut arrdt^eet conclue en- 
tr^eux. Le calife monta k cheval pour se rendre Ii un grand pavillon 

^ qui lui ^toit destind. Lorsqu^il fut sur sa monfure, le sultan Massoud 
prit le parasol, et marcha a pied, a cote de icirier. Tout ceci se 
termina neanmoins par le meurtre de Mostarched , ev^nement dont 
nous oürirons plus loin ie r^cit. 

Toules ces dynasties s'dev^rent contre lesenfans d'Abbas,sans 
quaueune düt assex de nerf pour mettre fin k leur puissance et les 
faire disparoitre entiörement Cest qüe cette putssance tenoit dansl'o- 
pinion etFesprit du peuple un rang auqucl aucune autre maison sou- 
veraine du nionde n'a jamais alteint. Et teile 6toit la force de cette 
Qpitiion, que lorsque Holagou voulut faire mourir le caiife, Abou Ah- 
med Abd-allaii» surnomroe Abnosteassem, apr^s la prisip de Bagdad, 
on lui fit entendre que ce meurtre troubleroit Vordre du monde, que 
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)e soleil s'^clipserpit, que laros^e ne tomberoit j^lufi* queles pkntetf. 
cesseroient de cvoitre. Efifrajö de cette pr^dicdon, il cohsttlta nn sa-f 
vant pour connoitre' la y6nt6 h ce sujet. Ce savant la loi apprit et 

lui dit: ,,Aliben ahi Tlialeb etoit, d'un aveu unanime, meilleur que 
„ce calife; on lui a donnd la mort« et cependant aucun de ces pro- 
„diges ne s'est manifestd. On en a agi de mdme k T^gard de Hossein, 
„üis d'AU: . on a itninoie les ancötres- de ce calife» on lenr a fait aap- 
,,porter les plus mauvais traitemens; et.le soleil ne s'est point d^ro* 
„b6 aax regards; la ros^e na j^int cessö de tomber." Ces paroles ap- 
paiserenl les craintes de Holagou. Quant au savant (*), il s*excusa 
d'un tei discours sur la lerreur qu inspiroit. le sultan» dont on redou« 
feoit beaucoup la colere, disant qu'il n*avoit point ose dire autre chose 
que la v^rite en sa pr^seoce» Toutefois ces pr^dictions 6toient inspi* 
röes par lopinion qu'avolt le peüple k T^gard des B^ni- Abbas, et du* 
cune autre d jnaslie que cette famillevictorieuse ( cjue Dteti en Utende les 
bienlaiti. et IVlcve en puissance et en gloire) n'a pu mettre un ternie 
ä leur regne et eri effacer les vestiges (**). Car le sultan Holagou, lors- 
qtt*il eut conquis.Bagdad, d6truisit enti^rement les Abbassides , et chao* . 
gea lordre et tous les röglemens qu'ils avoient ^tablis; bien plus, oa 
ne pouvoit prononcer,^ sans 'danger, le nom de ces princes. C'est ici 
le lieu dis rapporter uneanecdote, qui ma ^t^ racontde par AlitiuHs« 
si Alhabechi , attachee au service du sultan, (que Dieu prolonge son 
l^gne equitable, et eleve son rang dans ce monde et dans Tautre) et 
qui auparavant avoit appartenu au calife Mosteassem. Voici dont ce 
quil me dit: 

»3agdad äyant 6t6 pns, on men fit sortir, (j'^toisalors tris- jeune) 
avec les autres personnes attach^es au calife. Nous fr^quentames pendant 

quelques jouis la cour du sultan. Apr^s nolre eloignement de Bagdad, 
Holagou nous fit venir un jour en sapresence; nous portions la iivree 
de la maison du calife^ et ii nous dit. »Avant ceci» vous apparteniez 
»»au calife; aujourd*hui voüs m'appartenez. II convient qqe vous me ser« 
„vies avec z^le et sinc^rit^ , et que vous effacles de vos coeurs -le 
mUCHI du: calife : Car c'est une chose qui fut et qui a pass^. Si donc 
9,vous ddsirez changer cette iivree et entrer au numbre de rnes servi- 



■ Je pr««aiiie <[uc ce sarant vit NtuSr* eddin, qai jona an grand röle (Uns ces ^Teneincns, et janissnit 
de !• faTcur particulicre du conquerant tarUre, Yoy* La Notice »ur 2^a»tir-eddin, qui se trouire 
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Mteurs, cc seraprendre lemeiUeurparti.*' Nona avons acceptö respec* 
tueusement cette proposiüon, et ayant quitt^ notre Hvrie, nous avoiis 
pris celie des Mogols. 

Commencemeni de la ifynastie des Abhassides, 

On dit que i'envoye de Dleu , (sur qui soient ies benedictions. et 
lapaix,) a prononc^ des paroles dont le sens a]inon9oit quela souverai- 
net^ seroit daiis la ligne des Hach^ites. Les uns ^\seal qu'il prödit que' 
cette flouverainetö ^cheiroit k un de ses iils; Ies autres, qu'il annon9a un 

jour ä Abbas, son onclc, qu'elle seroiL posscdccpar son fils,et Abbas 
lui ajant aintiiie son iils Abdallah, le prophete lui cria dans l'oreille, 
lui mit desa saiive danslabouche, et s'ecria: ,,0 Dieu eleve-le dans la 
Mreti^oQ« et enseigne- iui ia science .de rinterpr^tatidn ! " Apr^s cela 
11 le remit k son pöre, en disant: „Recois le pöre des roia. " Ceux 
quI rapportent cette tradition pr^ndent, que la dynastie des Abbas- 
sides est celle que designent Ics paroles de Mahomet. 

La dynastie des Ommiades setoit attir^ la haine, les maledic- 
tioQ5 et le mepris du peuple: eile exer^oit un tyrannie pesante; sa* * 
donnoit k la violaüon des pr6ceptes divins» se Uvroit aux cboses bon*> 
teuses. Du statin au soirt les Sujets attendoient donc avec impatien* 
cc cette nouvelle dynastie. A Texception de Imamfyehy Topinion com- 
mune des musulmans dtoit que Mohammed , fils d'Ali beri abi Thaleb, 
connu sous le nom A*Ibn u4Üianefi/eh, se trouvoit le chef de l'etat, 
par le meurtre de son fr^re Hossein; car les Imamiyöh pensoientque 
la qualite d'Xmam appartenoit k Ali, iils de Hossein, Zöin Alabedyn, 
et apr^ lui » ä ses deux fils successivement, jusqu*au Galai Mobam- 
med ben Alhassan. . 

Quand Mohammed Ihn A/hancfijeh moMVMt y il icsla cn favcLfr 
d*Abou Hacliem Abd-allah son fils, lequel etoit au nombre des hom- 
mes les plus dtstingues de sa maison. Ii arriva que ce dernier se ren- 
dit k Damas aupr^s deH^cbam, fils d*Abd • elm^lili. Le caÜfe om. 
miade se conduisit ti^-blen k son ^gard et lui fit des pr^sens. Mais, 
ayant con^u de la jalousie de son ^loquence, de son rang et de son 
savoir, le ciaignaut enfin, il envoya sur ses traces (Abd- allah a\ oit 
repris le chemin de M^dine) des emissaires, qui Tempoisonn^rent dans 
du lait. Abd-allah, lorsqu'ilse sentit empoisonnö, pencha vers Moham- 
med ben Ali, ben Abd-aUah, ben Abbas, qui x^sidoit k Homaimah 
en Syrie; il rinstruisit de sa mort prochaine, et fit ses demi&res dis- 
posltions en sa faveur; il avoit aupr^s de sa personne un certain nom- 

. j . -ci by Googl 



bre . de Mes qu*il lui remit ^galement» se oonstituant leur ctief par 
'son testament Aprös ces arrangemens Abd-allah expira^ Depiiis ce 

joiir Mohammed ben Ali ben Abd-allah convoita le caliiat et com- 
iiien(;a a repandre secretement ses Z^OÄT dans ies provinces: teile fut sa 
conduite jusqu'ä ä sa mort. 

Mohammed laissa plusieur» en&itB» du nombre desqneU ötoient: 
Ibrahim J'lmam, AUaffah et Ahnanson Ibrahim Tlinam ^ucc^da son 
p^re et multiplia l*envol des Daisdäns Ies provinces/ surtout en -Kbo- 
rassan ; car les Abbassldü.s avoient plus de confiance dans les habitans 
de ceitecontree qu'en tont autre peuple. En effet, ils comptoient peu de 
partisans en Uedjaz; les gen s de Koufah et de Basra s'^toient souill^s 
et d^sbonor^s äuxyeux delamaison du proph6te,par leur conduite igno- 
niinieuse et perfide, a l'^gard d'Ali^ d^ Hassan et de Hosseln, ses deux 
fiis (que la paix seit sur eux), parle sang qu'ils avolent'vers^: Quiint 
aux peuples deSjrie et d i^gypte, ils aireclionnoient les Beni Ommaiah, 
et Tamour de ces princes s'etoit enracine dans leurs coeurs. Des 
divers habitans- de Tempire arabe » Ii ne restoit dönc que le peuple 
du Khorassan» sur qui ils se reposassent. D'aiileurs* il 6toit dit que 
les ^tendards noirs^qui devolent assurer le tr^omphe de sä maison» 
sortiroient du Khorassan: Voilli pourquoi Ibrahim Tlmam dirigea ses 
Dais en Khurassan . vcrs ses parLisans, qui se composoient des ch^ikhs 
et, des principaux du pai's ; ils röpondirent k ses inviLations, et ap- 
pel^rent secr6tement le peuple k son parti (*)• Vers la fin« il j en« 
voya Abou Moslem. Celui-ci se rendit dans cette province, et ras* 
semblaks divers röunions de Chiites: tout ceci se foisoit en secret» de 
m^me que la vocation; eile n'^toit point ericore manifest^. 

Lorsque IMcrouan, Alhimar, Ibn Mohammed , ben Merouan, def- 
ilier calife Ommiade, monta sur le tröne, le trouble et la confusion 
redoubldrent, le mal s'accrut, des söditions ^clat^rent: ies affaires des 
Ommiades s'embrouill^rent Divises entr'eux, ils'se tu^rent les uns les 
autres. Alors Abou Moslem se d^clara ouvertement pour la cause des 
Abbassides, et tous les habitans du Khorassan, qui ^toient pour eux, 
se reunirent ä lui. A la t6te d'imc armee nonibreuse, il marcha con- 
tre i'eroir du Khorassan, Wasr bcii sayyar , afin de le combattre. 
NaS)r»apprenant la Situation d*Abou Moslem et de ses troupes«. fut 
effraj^, et öcrivit a Merouan ^üUmar: ,Je vois sous les cendres une 
„atincelle de feu ; II est k cralndre qu'elle ne produise un incendie." 

(*) La lacune que je croi« rcnurqiMr i«i du» b t«It« n* >M fViml fM MBtiMB ruWitlto S* m IM* 

duction. Yoj. le texte« 
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les gens sens^s de ia. nation ne r^teignent point, U s'atimen- 
«ytera de cadavres et de tStes. ^ 

,JLe feu s'enflamme avec deiix morceaux de bois, et la guerre 

Mcommence par des parulcs. ♦» » " . 

„Saisi detonnement, je me suis ecrie: Plüt a Dieu quq je süsse si 
»Jes Ommiades sont eveiUes ou livres au sommeil!** . 

M^iouan lui repondit: „Celoi qui est sur le» iteox voit ce que 
x^iie peilt appercevoir celui qn! sc trouve abseilt* Coupe donc le mal ' 
„qui s*est manifeste pr^s de toi«" Nasr dit k ses officiers: ,,Votre mal? 
„tre vous apprend qu'il ne peut vous secourir.** 

Merouan recevoit incessamment des nouveiles du Khorassan ; cha- 
que jour ses affaires empiroient» et sa puissance s'afToiblissoit Ayant 
appris qae le personnage vers lequel les Dafs appeloient le peuple» 
dtoit Ibrahim riraam, frire d'Alsaffah et d'Almansofs 11 le fit arr^ter 
dans Tendroit qu'il habitolt, condnire et enfermer k Harran oii II le ' 
fit empoisonner. 

Ii y eut plusieurs combats et plusieurs chücs entre Abou Moslem 
et Nasr ben Sayyar, sann que dautres 6mirs du Khorassan« dans les? 
quels la victoire resta äu ÄttumufodtfA, On donnoit ce nom aux trou? 
pes d'Abott Moslem 9 parce que c*^toit la couleurnoire qu'ils avoient 
cboisie pour livr^e des Abbassides. Mais cansiddre la puissance du 
Dieu tr^s-haut, et conunent,lorsqu*il veut une chose, il en pr6pare les 
causes. Car rien ne peut s'opposer k Texöcution de ses voiont^s. Lors 
donc qu'il eut decrötö que la souvevainet^ seroit transf^röe dans la 
brauche des Abliassides» il dlsposa pour eux tontce qui pouvoit ame- 
ner cet ^v^ement Ibrahim l'Imam» fils Ali ben Abd^illah ben Abbas,» 
•^toit dans l'Hedjaz ou la Syrie, se -tenant snr son Mosscda^ livr^ & 
Ift m^diiatiüii et aux pratiques du culte , occupe des affaires de sa. 
maison , et ne participant point aux avantages du inonde ; et 
les habitans du Khorassan combajlioient» sacrifioient leurs vies et * 
leurs richesaes pour sa cause» qnoique la plupart d*entr'eux ne le con-v 
»ussent point et ne pussent appliquer son nom k sa personne. Fixe 
tes regards snr Tlmam Ibrahim; il vivoit dans cet ötat de retraite 
et d'isolcment du monde, habitant l*Hedjaz ou Ja Syrie, et comploit 
une armee nombreuse dans le Khorassan, armee qui versoit gdnereu^ 
sement son sang pour itti, et a laquelle ilne donnoit n| paje» ni mon- 
ture, ni armes: au contraire eile lui payoit le tribut» et lui 'appor* 
toit .chaque ann^e les imp6ts. 

Lorsqne Dieu eut r^solu d'avilir Merouan, et de d^truire la sou- 
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verainetd des Omtniades, ce prince ^toit reconnu pour calife, avoit 
des troupes k ses ordres, possedoit des richesses et des armes: rien 
ne lui manquoit. Mais les hommes se s^par^rent de lui; son autori- 
s'afFoibLit, le fii des affaires politiques se m^Ia» et Ja pnissancede 
ce prince s'^vanouit de jour en jour, jusqu'au moment oü it fttt'mis 
en fuite et tuö. Qae Dieu soit exalt^l 

Lorsque le parti d*Abou Moslem se fut forternent etabli par 
renvahissement du Khorassan , et la souinission de ses districts, cet 
o£ficier se dirigea vers Tlrac k ia i^pa d'une arm^e. L'arrestation di- 
brahtm rimam , ordonnöe par M^rouan» sa d^tention k Harran, avoient 
effray^ Abafah et Almansor, ses fr&res , et plusienrs de leurs proches ; 
ils all^rent chercher un asylc ä Koufah. Les Abbassides avoient des 
partisans dans cette ville; de leur nombre ^tqit Abou Salamah, Hafs , 
ben Sol^imam ^Ikhallal, l'un des chütes les plus puissans de Tendrott, 
et qui devint plus tard visir d'Alsaffab. Ce prince le fit ensuite mou- 
m, ainsi que nous le dirons ct-apr^s, en parlant des visirs. Abou Sa- 
lamah choisit k Koufah une maison retiree pour ccs fugitifs , la leur 
fit preparer, dirigea lui-m^me leurs affaires, tenant leurs projets Ca- 
ches; les Chiles se r^unirent ä lui et le parti de Abbassides se fortifia. 

. Abou Moslem arriva devant Koufab avec ses troupes; 11 entra 
cbez les Abbassides« disant : »,Qul d'eiitre yous est le ßls dAlheuttny^T 
Almansor lui r^pondit: le voici , et il lui montra Alsaffah. En effet 
celui-ci etoit fils d'une femme de la tribu de Harets« Abou Moslem 
le saiua du nom de calife. Alsaffah sortit de sa maison, accompagnö 
de ses fr^fes« de ses onclesj de ses procbes» ainsi que des principaux 
dukest et pr^c^dä d'Abou Moslem » et se rendit k la grande mosqu^e« 
11 y pria , monfa en cbaire, d^clara ses projets, pronon^a la Kkothbch, 
et fut k l'instant proclame calife. Cet av^neroent k la souverainet^ 
eut lieu en lann^e 13s de i'hög., et de cette epoque datent le com-, 
me&cement de la souverainetd des Abbassides, et la fin de la d/nas- 
tie des Ommiades. Apr^s cette- cer^monie» Alsa£Fah aila camperen- 
debors de Koufab: le peuple des diffi^rentes contr^es se rendit aupr^ 
de lui et le reconnut. D^s qu'il se vit k la t^te d'un rassemblement 
considj^rabie« et que ses forces se furent accrues , il envoya un de ses 
proches contre Mirouan Albimar ; c'^toit aon oncle Abd - allah ben 
Ali, Tun des hommes les plus courageux d'entre les Abbassides, Abd- 
allah se dirigea vers Mirouan, et le rencontra sur les bords du Zab. 
Ce prince avoit avec lui cent mille lionimcs; les troupes d'Abd-allab 
^toient en moindre nombre. Mais Dieu agit en sa faveur« 
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Reck de la bataille du Zab-, aviüssement et fuUe de M^rouan» 
Les denx ann^es s'ötant rencontr^s 8ur les bords du Zab/M^- 
rouan dit h. quelques -uns de ses officiers: „Si le soleil se coucheau- 

^»jourd'lmi , Sans que l'enneiiii nous atlaque, le califat nuus appartient, 
„et nous les poss^derons jusqu'ä la ßn des si^cies, jusqu'ä la venue 
„du Messie.*' £n cons^quence JI ordonna k ses troupes de s'abstenir 
de toute attaque, dans riateotioa queie jours'^uldt saas qn'ilyeut 
de combat. II fit demander la paix 4 Abd-allab. Celui - ci röpoadit: 
n'a point dit Trai: Si Dieu le permet, le soleil ne se couehera ^int 
„que je ne l'aie forcc ä remonier k cheval.'* Mais, par un de ces ha- 
sards extraordinaires, un proche parent de Merouan chargea sur un 
d^tachement de Tarmee d'Abd-allah ben Ali. Merouan le röprimanda 
vivement sans en ^tre ^coutö. . 11 s'^tablit un rude combat. Abd-al- 
lab ordonna k ses troupes de se preparer k l'attaque: ellessaut^rent sur 
leurs cbevaux et tendirent leurs lances. Abd-allab ben AU 8'^cria:,;0 
y^mon Seigncurl jiisqiiä (juand combaW ons - nous pour toi'. Puis il ajouta: 
,yO habitans du Kiiorassan! Vengez Ibrahim i'lmam!** Le combat de- 
vint plus acbarnö. Lorsque Merouan donnoit un ordre k ses soldats, 
on lui ^^pondoit: commande k d'autres. Enfin la d^soböissance en 
vint k ce point» qu'a/ant ordonn^ au commandant de sa garde» de 
mettre pied k terre, cet officier lui repondit: „Certes, je neme pr^- 
4,cipiterai point dans une perte certaine." Merouan l'ayant mena^6, il 
en re^ut cette reponse. ,^e desire que tu puisses realiser les menaces.'* 
Lorsque Merouan vitla tiödeur de ses troupes, et les disposttions de 
Tarm^e d'Abd»allah ben Ali, ii pla^adevant les siens beaucoup d'or» 
et 4H: „Combattez cet or est Ii vous." Les soldats tlr^nf peu ipeu 
tout cet or. Alors quelqu*un vint dire Ii Merouan: „Maintenant qu'ils 
„ont pris l'argent, nous appi tliefidons qu'ils ne s*en aillent avec ce 
„qu'iis ont re^u/' Merouan ordonna donc k son fils d'aller se placer sur 
les derri^res de Tarmee, et de tuer tous ceux qui se döbanderoient» 
emportant avec eux de l'argent. Le prince se mit en devoir dob^jr» 
et partit avec «on ^tendard. Lorsque les soldats virent le mouyement 
retrograde de r^tendard, ils s'6cri^rent: „Fuyons, fuyons; alors lad^- 
route devint complette, sans en excepter Merouan : Les troupes pas- 
serent le Tigre, et ii p^rit plus de raonde dans ce passage qu'il ny en 
eut de tu6. Alors Abd -allah ben Aiir^cita ce verset de l'Alcoran: Voi- . 
lä que nous axtom sdfMre' pour vous les eaux die la meri nous vous avtms 
d^i»re\ ei nmts itwns st^mer^ le peuple de Fharaon* 
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RScU de la mori 4e Me'rouan yilhimar, 
M^rouari ne Iccssa de fuir jusqu'ä ce qu'il ent atteint Moussoul. 
Les liabitans couperent le pont, et l'empcchcrcnt de passer le ffeuve. 
Ceux qui Taccompagnoient cri^rent : „O habitans de Moussoui; c'est i e- 
„mir des c'royan? que vous voyez; il desire passer le fleuve.** Lepeu* 
ple de Moussoul repondit: »Vous nous en imposez: L'^lr des cro* 
t^yans ne prend point la fnite. " Puls ils chargerent d'injures le mal* 
heureux calife, el lui dirent: »»Louanges k Dieu qui a mis un terme k 
„votre puissance, et a fait disparoitre la souverainete de ta maison! 
„Louanges h. Dieu qui nous a donn^ la famille de notre prophetei*. 
Lorsque Merouan entendit ces paroles, il s'avan^ plus loin» passale 
Tigre et vint k Hairan. De \k il se rendit k Dämas» puls en Egypte» ou 
il fut suivi par Abd-allah ben Ali. Ce dernier envoya sur -ses Vrkc^ 
'vn de ses Lieutenans, qui rencontra Merouan dans un bourg du Said, 
nomme Boussir. Mdrouan. marcha contre lui et l'aLtaqua avec le mon- 
de qui raccompagnoit. Lofiicier Abbasside dit k ses soidats: ,»Si nous 
j^attendons que le matin soit venu, et que lennemi voie notre nom* 
nbre, il nous massacrera: aucun de nous n'^chappera* Pröparez*vou5 
„donc k combattre. " £n disant ces mots, II römpit le fourreau de sqn 
^p^e. Ses officiers imitdrent son exemple, et chargerent la troupe 
de Merouan, qui prit la fuite. Un soldat Abbasside allaqua le cal Fe, 
«ans le connoitre, le per9a dö sa lance et le renversa. Un autre Sol- 
dat s*ecria: „Le calife est renverse!*' Aussitöt on accourut et on se 
pressa autour de luL Un homme de Koufah »'avanga et lui cöupa la 
töte, et,apr6s ravoirexamin^attentivement, on en arracha la langue, 
qu*une chate d6vora, ensuile on porta cette möme tÄte il Alsaffali , qui 
se Uüuvoit alors h Koul'ah. Des qu'il la vit, il se mit ä gcnoux, et 
elevant la tele vers le ciel, ils'ecria: „Hendons gräce äDieu, qui ni'a 
,,a€CQnl6 la victoire et n'a pbint laisse sans ex^cution, la vengeance 
^que j'avois k tirer de toi." 

„Quand n\6nie ils auroient bu mon sang, ils ne se seroient point 
„desalleres, et leur sang ne sauroit 6tancber ma soif, tantma colöre 
„est ardente," 

Cet ev^nement rendit Alsaffah maitre absolu de lautorite sou- 
veraine. 

Sache, lecteur , que cette dynastie a M fourbe*, ästucieuse et 
perfide, plus feconde en ruses et en tromperies que forte et ^nergique« 

suiLout dans ses dernieres annees. Car les derÄiers princes Abbassi- 
des paralisoient la vertu d un gouvernement ferme et puissant, jjour 
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avoir recours k des supercheries, et k des tromperieB. A ce sujet le 
poete Kechadjem dit, en faisanf allusion k la vie paisible des gens 6*6* - 

pee, et ci i iniiniüe des ^cns de plume, ^ui vivoient en guerre les uns 
avec les autres. 

»,Qu*elle profite aux gens d'epee cette indolence et ce repos dans 
y,lesquels ils coiiient leurs joiirs» jouissant des douceurs eldes delicea 
„de la vic;'* ' . 

,,Combien d'entr'eux ontquitt^ le monde, sans avoir jamais pris 

part a un combat, sans s'etre precipite dans unc mclL-e opiniälre.** 

„Matin et soir ils se prominent, portant dans son Fourreau une 
öp^e dont le tranchant non encore employe n*a re^u aucune breche. 

>,Mai8 les gens d ep^e» jamais leurs ne restent sans 6tro 
„hmect^es de sang»** - 

Un autre poSte adressa ces vers k Motewekkel , lors qu'U eut^ 
fait iiiüurir son iiiinistre Mohammed ben Abel - clmelik Alze'yyat. 

„Peu s'en est faiu que le coeur ne nous raanquät parl'exc^s de 
»la douleur , lorsqu on a appiis le meurtre du visir." 

. „O toir des crojans, tu as donn^ la mort k rhomme qui £uBoit 
„mouvoir ton empire!'* 

.»Patience, patience» o en&ns d'Abbas, votre perfidle a lüc^r^ nos 
„am es.'* 

Cependant cette meme djnaslie a fait un| grand nombre de hel- 
les actions et de traits de gen^rositö. Pendant! sa dur^e les Sciences 
et les lettres ont ileuri; les pr^ceptes de la religion ont M6 respecl^s; 
les l}onnes oeuvres pratiqu^es avec öclat,. les provinces dans un 
prosp^re, les d^fenses de la loi observ^; les irontl^res bien d6fen- 
dues. L'cmpire est reste dans cette Situation jusqu'aux derniers temps 
de la monarchie des Abbassides. Alors leurs aÜaires se sont embrouil- 
lees, et la puissance a passö en d'autres mains. Nous raconterons 
ceci daiis son lieu , s'il plait k Dieu. Mais Ü est temps de pass^ k 
rhistoire particuli^re de chaque calife. 

Le premier des Abbassides qui aient possede le califat, est Ai- 
S(^ah, qui se nommoit Aboul-abbas Abd-allah Mohammed ben Ali 
ben Abdallah ben AFabbas ben Abd^almotbalib. II fut saluö calife 
en 132. C'^toit.uh bpn prince« doux» modeste, sage» doud^detou- 
tes les qualites,' plein de retenue, et d'un beau moral. Apr^s sön in« 
auguration, lorsqu'il fut pleinement invesli; du pouvoir, il s'atlacha a 



ia poursuite des reales des Ofumiades» et des priooipanx persontiages 
de cette Familie, et les imtnola. Un jout qu^il donnoit audience» et 

que Soieiiiiaii ben ßecham ben Abd-almclik Ümmiade, auquel il te- 
moignpit une grande consid^ration» se trouvoit pr6s de lui» ie poete 
äodaif entra et r^cita ces vers: 

»,Ne te laisse point abuser par la condnite et les demonstratloiis 
„de certains personnages distinguds: ces apparetices cachent tin mak 
„dangereux." 

„Krappe de l'^p^e, tiens le fouet eieve, jusqu'ä ce que tu ne voies 
,,plus d'Ommiade sur la tefre. 

Soleimf^n qe rctourna vers Sodaif et lui dit: „Tu nous a tu6sl o 
cfaeikhr' £n effet Alsaffah entra, et Soleiinan fut priset imniol^. 

. Un autre poete entra chez le caltfe an moment oü ie repas ötolt 
servi ; soixante et dtx Omnriades y assistoient: il r^cita cös vers : 

„La piiissance soiiveraine s'est etablie sur des bases solides, 
„gräccs aux princes illustres et courageux de la maison d'Abbas." 

. , „Iis ont cberch^ k veoger Hacbem et ont satisfait cette vengeance, 
apr^ que la fortune letur a 4i6 contralre , et que l'espoir les avolt 
abandonn^s." 

„Ne faite, gr&ce d'aücone faute k Abd-cfaems; coupez lea rameanx 

„et les rejetons." 

„Par un eilet de ieur bassesse et de leur avilissement, üs vous 
„t^moignCnt tine fausse amiti^ : H6 bien donc, soyez coinme le trän« 
„chant du rasoir, auquel rien n'^chappe." 

- ,J*ai 4ttb irrit6, et dautres que moi Tont it6 aussi, de les yoir en 
„possession des coussins et des trönes.** *- 

„Faites-les descendre oü Dieu a designe ieur place, dana ia de- 
j,,meure de ravilissement et de loubii." 

„Souvenez • vous du meurtre de HossöYn et deZöid; souvenez« 
,,vous du martyre de Mebras (*) ; de TAbbassIde tuö ^ Harlan (**), oü 
,41 repose enseveli , loia de son sol natal« et dans roubti." 

Un des Ommiades qui ^toient pr^sens, se retouffia vers son 
voisin et dit: Le po5te nous porle !e coup mortel. Par l'ordre d'Al- 
saffah on les tua tous ä coups d epees; on ^tendit des tapis sur leurs 
cadavres, et AlsafPah s'ötant plac^ sur ces yictimes, prit son repas ^ 
et entendit les cris que pottssoient les mourans, jusqu'ä k ce qu'ils eus- 
sent tous expir^. 

(•) C'e»l Ilunu«, 

'(**)^L« poil« t«il iMgMT ibrahiin IIimub, - ^ 



'Les Abbassides s'efforc^rent d'effacer jüsqu'aux plus foibles ves- 
tiges de la famille d'Ommaiah ; ce fut au . point qu*ils exhum&rent 
les tombeaux de ces princes k Damas. Iis onvrirent le tombeau de 

IMoawiah Iba Abi Soiyan et ny trouvtjciil fjue de legers filamens, 
semblables a celte poussiere qiie font voler les rajons du soleil; ils 
ouvrirent aussi le tombeau de Yezid, et y rencontr^rent quelques por- 
tlons d'or r^duites en poussiere. 

Le r^ghe d'AIsaffah ne fut pas de longue dur^e: U mourut k 
Ambar en 136. ^ 



Method rienewing the Giohare, or äowery gcain of 

Persian swords, commünly called Damascus blades, 

- r / ■ 

ßj J\(lr, JpJiri. J^arker, His Britt. Majcst^s Consul' General at Halep, 



Xlaviiig bovigh^^tf^o Kermani Pabans, and perceiving tbat soine parts 
of them had a yellowish tint, by^ wbich they were diftfigured» ! em- 

'ployed a sword -cutler to renew their G/oÄ«r. 

The Operation was performed, in my presence, before sun-rise, 
jv^bich he said was necessary, because too strong a light would pre- 
vefit;))^. dutipgiu^ing whether tb;e blade was equally red bot : on 
the perfect equality of whicb depended the success of tbe pröcess, for 
Jt was tbat i^iliiri&t^ .wbich, bad caused tbe yellow spots above men- 
tioned. 

He prepared a wooden Irouqh the length of the blades, 4 or 5 
inches broad» with equal depth, fuU of Uquid composition made of 
equal quantitij?? of surege or sesam- oil, inutton fuel, virgin wax, 
,and P^rs^i)iK^ (akincl.of bitumen) or rather the dregs of the lat- 
.ter,. as being. too eostjy an article. 

He begafi by making a charcoal fire in a small cartben vessel, 
wbicb , aller bcing well lit, be strewed on the ground in tbe form of 
.a bilade, and put loose stones aU round in prder to keep it together. 

He Iben fanned it tili it was red bot all overandlaid the blade flat 
on this lighted coal^ having first bent tbe handle for'the convenience 
of holding it by a pair of ptncbers. 



He then completeiy covered ibebiade with fresh carchoai uoburnt, 
and continned to fan it with a large turkish featherfaa' as iequ^Ujr 
and as'forciblj as. posaible; imtil tbe last' cbareodi bad become as 
red as the first : wben he judged , naturaHy fro» wbat experietice 

alone cuuld teach, that it was novv siiinciently hot to he plunged inio 
ihe trough above described, and for seizing ihe proper moment; on 
which depends tbe success of the Operation, for if the blade remains a 
iittie too long in tbe fire, tbe wiU be entirety effaced^ or if it 

is not bot enoiigb or naeqiially so>, it will bave tbe defecf, that we 
were endeavouring to remove. .... 

Wlien hc plunged the blade into the trough it sceuied to meto 
be of tbe colorofa soldi^r's dirky caat, or cherrj color. 

In doing which he was anxious tbat no part of the blade should 
toucb tbe composition but at the instant tbe whole was immersed. It 
lay ia tbe trougb ä few minates to cool* 

He tben took it out, and laid it upon tbe bot coals, fanning it 
an instant lo sei ihc grcase tbat stuck to it on firc, and vvhen it smo* 
ked no langer, he let it again grow cool, and tben scraped ofF 
gently w ith tbe back of a kaile the ashes of the staif that Istill adhe- 
red to it« 

7be cbarcoal emp^yed was ia pieees of from 1 to f Incb Squa- 
re, more or less; tbe best sort is made of deal, and tt must be fresb 

or virgin, for it will not do if it has been üghted and extinghuished. 

I observed that he faaned the blade more at tbe thick parts, 
tban towards the point. 

Tbe composition in tbe trougb serves for a great number of 
blades, and is better tbe öldler it gröws, requiring only to be reple^ 
niühed as it diminishes in quantity. \ 

The blade having been a little crooked in ihe tempering, it was 
straigbtened, and then gently passed on a circuiar whetätone. It was 
tben polisbed tbus. He laid it on a board, with a piece of wood, for* 
cibly rubbed eonery-powder and oilon it, and last bumished it with 
at bit of tron tili it was qoite brigbt, and could not be distingbuisbed 
from a conirnon english sabre. The polishing Operation tbok up five 
or six liours. 

He then made use of lime to take off the oil, and was extreme* 
ly careful not to toucb it with bis bands, as its being perfectly £ree 
from grease is essential for its taking well the G^har* 
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He further secured ihat point hy rubbing tobacco aslies and 
water on it. 

He then prepared a Horse- bücket füll of clear water, and a 
small türkisch /dieu/(0» drinkiog cup; (porcelain ör glasswould do as. 
well| but not anjr other metal thaniead). 

In this cup be dissolved in a few minutes a Httle Zaßh (') in pure 
water. 

Then with the ends of his ßngers he basted the biade with ra- 
pidity up and down» and seemed anxious tbat it should be served all 
equally» and asmuch as possible at once. 

Every two tfiree minotes be wasbed the blade dean with the 
water in the bücket» and repeated the Operation of the Za^k water 
eiglit or ten times, that is untii he perceived the Giohar did nolbe- 
come more distinct after fresh basling with the Zagh, 

He then wiped it dry and oiled it when this last Operation is 
performed in the winter» the water in which the Za^ is dissolved 
shoud have tbe chill taken ofF* 

The names of the diiferent sorts of Damascus blades are« as 
füiiows, classcd according lo their relative value. i. Kermani Daban. 
2. Lahori Kara Khorasan. $. Labori Neiris. 4. Dishi Daban. 5. Her^ 
k^k Dabän. 6, £lif Stambool. 7. £skt Sham. 8* Bayac Khorasän. 
9. Sari Hindi, 10. Koum Hindi, 

There are swords like persian Gun barreis only plated or ca- 
sed with the sort of steel that gives the Giohar-, but they are easily 
distingfnnshed on examining carefully their backs. 

The art of founding the metai of which the persian blades is 
made is lost: altho»,it is still met in lumps» which shew from their 
{brm • that they weie cast in moulds. 

They are worked up into blades for swords, daggers, and kni- 
ves, but are some times not sufHciently malleable for any purpose; 
probaijly because the art of properly working them is also lost with 
that of their original cast, or composUion« fpr.it appears to be not 
a simple or uncompounded metal« 



(*) The Zag h made ose hj Ihe iwordeatlm Imn Im ]iMe«Md fro« tfc« HMaUiM «C ifc« DruM, «ttd bvm^ 

nofvliLMe eUe It ii an corili prnduced hj • «iMril ipiof MIV • fllM ullad Ghasir. and i» tOink 
ilrongly imprcgnatcd wilh Titriol or alura. f^oU oftke aulhor. 

. Sir lowpb Jac^ak hu done na tbe farour to aubject the Zagb to a chemical aaalj'tit, the reiuU of which i» 
cnaascdMUi« «mlof Avvoii««, ihti rflkt-teiir. 
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Directioiis ibr lenewing the water of persian gim barreL 

Take a 'barrel that has lost ihe regularity of its water hy use 
or rust, and hav^e it scrubed bright wilh scowering paper« or an/ 
otber meaifs, until It has the appeärance of common iron. 

Force a stick Intoits muzzle strong enough to hold it up.by, lo. 
avoid the necessity of toücbing any part of tbe barrel daring the Ope- 
ration. A paste mnst then be made of a kind' of brimstone» called 
here Kibreet el Gemel, sal ainmoniac, and common salt mixt up with 
water in the following proportion Viz — of the lirst igo Dragms, 
of the second li Dragms, and of the third 15 Dragms — When it 
is of the consisteiley of stifF clay» let it be plaistered» orlaid on» so 
as to Cover tbe whole surface of the barrel an inch or more in thick* 
' ness, but particular care muftt be taken, that in makingthe clay ad- 
bere closely to the barrel, not the least air is sufTered to intervene, 
because wherever tbere is a globuie of confined air on tbe barrei, 
there it will not come in contact with the composition , and conse-» 
quently not be acted upoa hy the corrosive qualities of the clay, . It . 
mnst be lald on wet, and sufFered to contihue a sufitcienV time whicb, 
will be möre or less accordlng to the State of the atmosphere. In tbe 
experinicn! I made it was exposed to the air ia the shade of a roora 
in the middle of summer for 24 hours. The Operator told me, that 
in Winter it should be placed in a moderate warm , atmosphere. 

The art of composing (for it is certainly a composition) the steel 
of Persian sword blades is .undoubtediy lost, but I bave been told» 
tbat the iron of their gun and pistol barreis is still manii&ctured in 
some towns of Persia and Turkey. 

It was assured me , that it is done by entwining together cer- 
tain proportions of steei, and iron , drawn out to great length, but 
again drawn out and so on , tili the two metals become incorpora- 
ted wbich on undergonig the Operation above described , thraws out 
on its surfiace the waving flowery grain by which 5t is distinguisbed. 

If that is the case, it would seem that the clay corroding only 
the impure particies of the composition, leaves the veins of steel in 
alt tbeir doubüngs exposed to the view» and in a sUght degiree to the 
toiicfa. 



Chemische Versuche mit dem Sagh« 

Die Subslan^ unter dem Namen Sa^h, deren Auflösung man 
2u Haleb gebraucht um deu sogenannten Damask auf den Säbel« 
klingen nuszubeitzen , war in zu geringer Menge» als dafs icli» bejr 
den hiir vorgestellten Schwierigkeiten einer gröfseren Menge dersel« 
ben habhaft zu werden, mehr als vier Gran zur Untersuchung gewagt 
hätte, um so mehr, als diese Menge zur Untersuchung mit Rea- 
gentien hinlänglich war; zu einer ordentlichen Analyse aber, der 
ganze Vorrath nicht gelangt hätte. Was ich dskvoh beobachtete ist 
Folgendes: 

1 . Im Wasser löset sie sich gröfstentheils leicht zu einer wasserkla- 

ren Solution, mit Rückstand einer blofs ziegeUotlien Lide auf. 

2. Diese Auflösung wird: 

. a, durch reinen Ammoniak ziegelroth gefällt und ein Uebermafii 
desselben bringt selbst durch längere Zeit, an der Luft, keine 
blaulichte Farbe hervor. 

kohlensaurer Kali fällt ebenfalls ziegelroth. 

c. ätzendes Kali laUt sie hochziegelroth. 

d. dasselbe im Uebermafse zugegossen, scheint nur sehr wenig wie- 
der au&ulösen , und die Idar filtrirte Flüssigkeit wird nachher 
auch durch Salzsäure kaum getrübet« 

e. Blausaurer Eisenkati föllt sie gleich dunkelblau und 
J] Galläpfelaufgurs gleich schwarz. 

g. Salzsauer ßar^t fällt häu^g weifs. 

h. Schwefelsaures Silber reagirt gar nicht. 

I. Auf Leckmufspapier reagirt die Auflösung stark sauer. 

3. Mit trockenem Aetzkali gerieben, konnte ich keinen Ammonik - Ge- 

ruch bemerken. 

4. Der Geschmack der Substanz ist sehr s^yptisch« 

Meiner Meynung nach bestehet 4iese Substana gro&ten Tbeils 
aus schwefelsaurem £isen (Eisenvitriol) mit etwas scbwefebaurer Thoji« 
erde mit £isenoxyd und Thonerde gemengt. 

Unter den beschriebenen Fossilien hat diese Substanz woU die 
meiste Aehnlichkeit, mit der von den älteren Mineralogen sogenann- 
ten ßergbuuer^ wovon Klaproth eine Beschreibung und Analyse von 
jener Art gegeben hat, die vom Jetiscfa und Altai kommt 

Ich erinnere mich auch, Afineralogen erwähnen, es werde ein 
ähnliches Fofsil von den Caravaneh in Aegypten als Handelswaare 
geflihrt ' Jacquin, 
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Auszug eines Schräbens desHni^BeUmo an Hm. Hamrn^* 

Bagdad den i6. AUj igitf« 



Nacli einer Reise von fünf Monaten sind wir endlich den ig*** April 
hier eingetroffen. Ich beeile mich durch den ersten Tataren Ihre an 
mich gerichteten Fragen über sieben St&dte bestmöglichst m beant. 
woiten» fflufs Sie aber zugleich bitten, mir die Dürftigkeit meiner 
Aliflkitiift cu verzeihen, indem die Lage eines Reisenden ftkr mich zü 
neu ist, und meine höchst unvollkommene Kenntnifs des Türkischen 
mich wenig dazu eignete. Im Anfang der Reise hielt ich zwar ein Tage- 
buch » gab es aber bald auf, weil ich meine Brille zerbrach , wodurch 
mir das Schreiben äufserst beschwerlich fiel» indem ich midi ohne» 
diels meiner Kniee als Schreibepult bedienen mufste. Auch mub ich 
gesteilen, daTs ich keinen grofsen Reitz zum Schreiben in mir föhlte» 
wenn ich des Abends nach einem g bis lo stündigen Ritt ermüdet in 
unserem Quartiere anlangte; nichtsdestoweniger unterliefs ich nie, mir 
Alles das au&umerken, was ich glaubte^ das zur Beantwortung Ih- 
rer fragen dienen konnte* 

(Jeher Amasia kann ich Ihnen nichts sagen , denn Herr Rieh 
schlug dieses iVIal den Weg über Angora ein. In Tokat hörte Herr 
Rich> dafs il Stunde davon links von der Stralse nach Erserum, auf 
dem rechten Ufer des iüetnen Flufses Tosanln (auch Chjderlik ge« 
nannt) Ruinen wären» wir ritten dahin» und £einden zuerst eine gröfs« 
tenthetls zerstörte steinerne Brücke von zwey Bögen und türkischer 
Bauart; ich seUte über den riufs, und hatte das Glück unter Ruinen 
neuerer Gebäude, neben einer eingefallenen Moschee einen kleinen 
marmornen Altar mit folgender Inschrift zu entdedken: 

AIGN KAISAPA . 
lUErOKAtEAFBnH 

KOMAMBnmioius; 
zTovs. pn 

Durch diese Inschrift wird also die Vermuthung SestiniV bestä« 
tigt , dals Tokat das alte Comana Ponti sey , obschon das Erste 
wahrscheinlich nicht gerade die Stelle des letzten einnimmt. Der 
Ort dieser Ruinen wird» wie wir nacliher erfuhren > Ton Anneniem 
und Türken» noch immOT Goffiaitäk genannt; 
Tom* V. * ' tz 



Da Herr B}di in Tokat hörte, dals die Pest noch immer stark 
in Siwas wäre, so nahmen wir unser Absteigquartier nicht daselbst, 

sondern in einem armenischen Kloster, das eine gute halbe Stunde 
von der Ütadt entfernt war, von der ich im Durchreiten nur einen 
kleinen Theil sah. Eine Stunde von Siwas kamen wir an den KisUIrmak, 
fiber den dieBrückei%/7Ä(9/'/'i fuhrt, die schönste türkische Brücke, die 
ich je sah , von oder 14 Bögen (ich weifs nicht welches richtig ist, 
den die zweyte Zahl hat sich in meiner Schreibtafel ziemlich verwischt) 
und die ihren Namen von ihrer Krümme hat.. 

jUO-J ( ^spos\ ist. ein etwa eine Stunde von Malatia entlegener 
Ort, wo die Härten, der Einwohner sind, und wo diese sich im Som- 
mer aufhalten, denn Malatia ist, wie man mich versicherte, in die- 
ser Jahrszeit beynahe ganz verlassen. Von der Geburtsstätte des ^id 
Battal vfuhxe Niemand nichts, dessen Grabstätte aber sah ich blofs 
in der Ferne, als wir uns der Stadt näherten (*); die Aepfel und Bir- 
nen von Malatia sind, nach Versicherang der Einwohner fiberaU sehr 
gesucht, von den letzten beiiam ich keine, zu sehen, von den Ae- 
pfeln aber kostete ich mehrere , und fand sie got aber nicht besser 
als manche in Wien sehr gewöhnliche Gattungen; ich nahm deshalb 
keinen Saamen. 

Die Festung Diarbtkr ist jetzt ein Schutthaufen ; der schwarze 
Stein von dem sie, sawi^^die ganze Stadt und deren Mauern, er* 
baut ward, ist nichts als sehr alte Lava, von weichet die Eberie zwi- 
schen Argana und Diarbekr beinahe überall bedeckt ist. Niemand 
konnte mir sagen, wo die fl/i?<? Moschee (wie Sie dieselbe nennen) 
wäre, um die Üngewilsheit zu heben, stieg ich auf die hohe Stadt* 
mauer, und sah von da i^us eine Moschee, welche die zwejr Merk- 
maie, die Sie von der öA$»z Moschee angeben, vereinigte, nämlich 
dals sie ehemals eine Kirche war und in der Mitte der Stadt lag; 
man sagte mir, dafs sie Uludschamih^\^^G- Ich iieüs mich dahinführen,. 
konnte aber keine Säule aus weilsem Marmor mit einer Inschrift in 
unbekannten Charakteren weder sehen noch erfragen. Die Quelle Ain 
Hamrevat enthält keineswegs das beste Wasser in Diarbekr noch we- 
niger im ganzen OiienLe, und entspringt wie icli hurte, zwey Slun- 



(*) Diet wird gerade die GeKtirtmiüitte gewesen scyn. denn die Grabttätte Sidi Batttit (Cid>C«mpeador} 
^ . d;e»c» wahren arabitclteu Ctds, der drej Jahrhundert Tor dem, tpaaUchea lebte itt xn Sidieohehri 
in Han«ai«B «»'«r i. tsi i. Hed. (73a) b«grab«t wud. SidM d« T«kwia«t*t«w»ricli S.55a«d 
. / lltcliiii«iiMitt»>a. tf4s> Dw MrUäeb« Bmu« das «nUidieB'CM findet ti«k«irf dttHaiMffL Bi> 
Uwiheli m Wien Um. 17] , and nf d«r Ktaigt m Fttfo nnier ticben SuMn. 

" ■ ■ H, 
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den weit von der Stadt in einer röthlichen Erde, von der sie 4en Na*., 
men hat. Die D^chamimoaüak, no gcfnannt weil ihr Minare wegen seiper 
Hdhe gleichsam in der Luft zu Schweben schien « ist schon längst 
eingefallen« BalUdi Ain ist eine Quelle, die wie inan mich versichert,i 

in der Stadt selbst cnLspiingt, und über welcher nach türkischer Art 
ein Schwibbogen erbaut ist, unter dem mehrere viereckige Becken an- 
gebracht sind» aus denen das Wasser von einem in das andere flieist; 
in den 2}wey ersteh Becken sind Fische»* von denen die gröfsten aber 
kaum ein Pfund schwer seyn mögen; das Wasser war laulicht, im 
Sommer soll es aber kühler seyn. Das Bad Behram Paschas sah ich 
nicht, und das Bad Bäkli Hamam kannte man nicht einmal. Basiiikoa. 
konnte ich, da wir in der Mitte Jänners in Diarbekr waren , nicht se- 
hen; ith hörte aber» dafs es schön wäre, und dafs der iStapum zur 
Dicke eines starken Daumens gelange. Ich konnte, nicht er£sibren» 
dafs man sich des Stammes zu Zeltpflöcken bediene; wenn man ihn 
aber zur Feuerung gebraucht , so gescliieht diefs nur wegen Mangel 
an Hplz» das in Diarbekr eine seltene, und sehr theure Waare ist.. 
Man versprach mir swar Saamen von Basilikpn > ich erhielt aber 
keinen. 

Die Grotten bey Mardin , in welchen der Sage zufolge Elias 
(nicht Jonas) gewohnt haben soll, sind auf einem viel zu steilen Hü- 
gel» als dals ich denselben hätte erklettern mögen , nachdem mich 
einmal der katholische armenische Erzbischof versichert hatte» dala 
weder Inschriften noch sonst etwas darin au sehen Wäre» Von einer 
Schlangen oder Dra^henhöhle wufste man nichts« In die Festung kam 
ich nicht, weil der vorige abgesetzte VV oiwoda sich darin gegen sei- 
nen Nachfolger behauptete. Zwey (nicht drey Stunden) südlich von 
Mardin befindet sich in der £bene das zimiich grolse Dorf» dessen 
arabischer Name ( nach der Landesaussprache Ksdr)^ der türki- 
sche aber o^'/ (nach der Mardinschen Aussprache Golli) ist, welchen 
letzten Namen es einigen Teichen (Gol) verdankt, die während der 
Fxühlingsregen sich mit Wasser anlülien, später aber wieder austrokr 
Ben. Gan2 und weit um das Dorf herum ist es vollkommen eben« 
und Niemand wufste etwas von Hügeln von Gebeinen » weder hier 
noch sonst irgendwo in der Gegend. Was Ewlia Efendi zu Rauben 
veranlafst hat, dafs die Schlacht zwischen Alexander und Darius in 
. dieser Ebene vorfiel, kann ich nicht einsehen. Der Name des Dor- 
fes Daria ( auf türkisch auch Kam Dara und Kara Dere genannt und 
in dem MiltelaUer die östlichste, römische GrMafestung) kann wohl 
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in diesem Mifsgriffe nicht Anlais gegeben haben , denn Dara ist über 
6 Stunden von Mardin und bejnabe eben soviel von Golü. 

Njfabm berübfteii wir gar nicht, und Niemand kannte den Bei- 
namen c3^1 J^" Die Gegend um Nifsibin ist keineswegs scbaiieFlich, 
auch sab man keine andern Ruinen als jene der kleinen und alten 
Kirche des heil. Jakobs« die wir im vorbe/ Reiten besahen« und sehr 
unbedeutend fanden. 

Die Moschee des heii. Georgs in Mulsul hat nichts Auszeichnen« 
des, so wie überhaupt keine der Moscheen dieser Stadt. Das Grob: 
mahl des Propheten Jonas, als ein den Musalmanen heiliger Ort, konn- 
te ich iiiclit sehen. Die Ruinen oder besser die Stelle, wo Ninive 
stand, besichtigte ich in Gesellschaft des Herrn Rieh, mufs aber ge- 
stehen, dafs daa .Ganze memem ungeübten Auge nichts anders- als 
unförmlich aufgehäufte Eide schien. Diese Stelle heiTst aber niclit.£fllt 
Müfsid\ ^ie Ruinen die man heut au Tage mit diesem Nanien l>e1egt, 
und mohammedanischen Ursprungs sind, befinden sich zehen Stunden 
oberhalb dem heutigen Mufäul, auf dem liniien Ufer des Tigris, nahe 
bejr dem Dorfe Wana. Die Stelle wo Ninive stand ist zwar auch auf 
dem' linken Ufer, aber l>eynahe ganz gerade Mufsul gegenüber. Ich 
kann nicht umbin noch vu' bemerken, dais der Name diesei^ Stadt tup> 
kisch gewöhnlich Miifsid , arabisch aber Maussul ausgesprochen wird, 
gleichsam als wäre derseli^e «J«^ geschrieben. Nach Htifsn Ket/ uad 
Mu^arakein kamen wir nicht. 

Was .die Mundarten der kurdischen Sprache betnfit, so sollen 
deren nicht gerade S4, sondern so viele seyn als es Stämme der Kur* 
den gibi, indessen sey die Mundart, die in Amadia gesprochen wer- 
de, die beste, was auch Garioni in seiner Grammatica Kitrda sagt, 
die ich in Mufsul zu sehen bekam. Von den mir mitgeth eilten Na- 
men waren aufser ^^j^ und Jdl^ keiner beltannt, als lolo^ das 
ein Spöttname der Kurden ist , weil sie dieses Wort l>eständig im 
Munde haben. Auch die Jesidi auf dem Sindschar sprechen kur- 
disch. Vier Häupter dieses Gesindels kamen, da der Pascha von 
Alufsul Frieden mit ihnen geschlossen hatte, nach Muisul, und besuch- 
ten Herrn Rieh; dieser konnte sie abelr» da Türken gegenwärtig war 
ren » nicht ülier ihre Religibu befragen. Sie sagten blofs, dals ihr Land 
gut bevölkert sey, und alles was sie bedfirften im Ueberflnfs hervor* 
bringe, besonders Feilten die berühmt sind; jedes Dorf habe s^ia 
Oberhaupt > sonst aber sey es ganz unabhängig. 



Notice sur les chevaux arabes. 

Par M, k comte de VVencedas Rzewuskjr» 

s 

\ . , 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

, . , • • • ■ 

Je parlerai dabord de rorigine du mot KohJan, que Ton donne . 
g^n^ri^uementaux chevaux de toce» qw IcsB^douins d^ent dansieurs 
dtSsertt. Ce nom de J«a^ Kohcxi^ KiMm ne me paroissöit dV 

bord avoir aucune analogie avec nn clieval» et rartout^comme nom 
distinctif d'unerace. II ny a que les chevaux 6\ov6s dans les d^serts, 
qui portent ce nom. Ayant vu plusieurs kohlan«» voici , d'apreg 
mes remarques^ la vöritabie etymologie de ce nom g^ni^rique. Me 
trouvant iin jour che2 le capitan - pacba RamU» lors de son s^jour 
aNicolaiew» comme prisonnier deguerre, je lai sournis tnotl opinion, 
ainsi cju'aux paclias Ahmed, Souleiman, ctautres amateurs et connois- 
seurs, qui furent saüsfaits de moo idee, et me la confirm^rent en« - 
core.par maint exemple. La votci: -Le mot Jo^veut dire äävä c&üinOt 
(pec. sääiq) cctdos, J'ai obsenr^ qae la plupart des cbevatüc de tr&s- 
haute ifAce avoient les yeux tioirs, et de plus les paupi^res/ et le 

tour desyeux nuds et tres-peu garnis de poil. Le mot J^sigftifie, «/- 
gras a natura iiabens palpebrarum crepidines. De plus , tous les che- 
vaux arabes que j*ai vus» ceux au moins qui passoient pour dtre de 
vrais kohktns» avpient non «seulement le poll tr^s* doox et tr^s- ras^ mais 
il n'6toit rien moins que touffu, et sur tout le miiseau, la t^te, les 
aisselles, les parlies oü se trouvent les contrepoils k la poitrine, les 
parties avoisinant les fesse», le flanc, le ventre, et l'intörieur des jam- 
bes» sont, pour ainsi dire, d^garnii de poil; et comme dans tous les 
chevaux de haute race^ la peau est toujönn nolie^ et cela ^ cause 
mtoe de leur race , on donne aux chevaax du disett , le nom 
de Kolüans , pour dösigner le noir de la peau qui se ntoiftre 
partout. Mais efFectiveraent celte d^nomination tire son örigine de leurs 
yeux .noirs. J'ajouterai ici» que tout cheval» de tel poil quil puisse 
6tre» m^me blanc, s'üa la peau blanche« prodnira» oulni«mtoe, Ott 
^ la seconde g^^ration, des* chevaux gris, ott de oouleurs ch^tltres; 
jen ai vu plusieurs exemplcs, et c'est une des eboses auxquelles je 
prie les aniateurs de harras de bien faire attention. Je dirai encore, 
que les poulains ne suivent pas toujours le poil de 1 etalon ou de la 
Tom, V. , t» 
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jument, mais sont quelqueföis de la couleur d'un ayeul. C'est pour- 
quoi les livres gönealogiques doivent ^tre bien tenus dans les harras. 

Voici donc rorigine du nom g.^n^i'^^*^^ deskohlans; oii les ap* 
pelle aussi «i^WI kohlans eI*Bedawi^ ce qui Veut dire les koh- 
lans agresles, ou ^lev^sparles habitans du d^ert, qu'il ne faut point 
s'imaginer n'etre enti^rement qu'unc plainc de sable. Ii se Irouve des 
laiides immenses, il est vrai, mais aussi renconlre-t - on des patu- 
rageä ekcellens» dont Tberbe n*eii est que plus saine» puisqu'elle croit 
sur une terra in^löe avec du sable. 

Apr^s avoir exposiS rorigine de la denominatton des chevaux 
arabes, je joins ici, pour mettre au fait des difKrenses races^'^une 
notice sur cct objet, que je doisäM. le chevalier de iluselli, cuiisul- 
gen^rai d'Autricbe en Egypte. 

Sur les races des dievaux arabes, 

Les races des chevaux du d^sert de 1* Arabie out pour origine le 

pays de Nedjed, qui est en m^me temps le foyer detoutesles gran- 
des tribus de Bedouins. Les races sont toutes comprises dans lapel- 
lalion de IS ed jade les Bedouins n'en connoissent pas d'autres; 

tout cheval qui n est pas de cette esp^ce est exclu de leurs tentes, - 
c*est ainsi qu'ils sont pärvenus ä conserverla puret^ du sang de leurs 
chevaux pendant une s^rie de plusieurs milliers d'annöes. 

Les races des Nedjade sont tr^s-nombreuses; il y en a plusteurs 
qui datent du temps de leur prophdle, d autres sont d'iine creation plus 
recente; leur nombre toutefois paroit fixe, en tant que les qualiles 
-meme les plus extraordlnaires d'une. junient ne pourroient plus donner 
origine & une race nouvielle. Sa prog^niture imm^iate sefxiit appelde 
^d*apräs son'nom» mais apr^s trois ou quatre g^nöjations ce nom se 
perdroit dans celui de la race dont la jument m^me ^toit issue. 

Le nom des races des Nedjade est autaht du au Hasard que Test 
celui des Bedouins. eux.-m^mes, qui ne portent gueres des noms mu- 
sulmans. La junient qui devint mdre d'une race pouvoit appa'rtenir ä 
une yieille veuve; on nomma donc la race A^ouze*\ ou eile mit bas 
sur la Cime d*une montagne, ce qui fit donnef au poulaln et k toute 
-la race te nom AeHädab^t* Cest dans des circonstances pareilles qu'il 
faut cliercher I'explication des noms de races ; mais il seroit cer- 
tainement interessant de connoitre dans quels temps elles ont pris nais- 
sance, et quel etoit l'ötat des chevaux arabes avant leurs etablisse^ 
liient, dans l'^re commun^ment ü^if^Me d^DjaheHj^^ Les traditions 
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ie Nonades sont si contradictoires sur ce. point quon ne peut 6spdre^. 
de trouver des ^claircissemens que dans des manuscripts arabes. 

Les Bedouins distinguent cinq races coriinie les plus estim^es 
parmi les Nedjade et les appeilentpar cette raison el-Kboms ^j^^ ou 
,,le cinq"; mais ils ne sont point d'accord» ni sur l'origine du Kboms» 
ni sur les races mömes qui le composent Les uns disent que les cinq 
m^res du Rboms ^toient les cinq jumens favorites de Mohammed ; 
d'autres pretendent qu*elles derivent toutes du fameux clieval Mach- 
hour, qui appartenoit a Oerar, de la tribu de Beni Obeyda, qui fleu- 
rissoit du temps desBeni Uelal« Quant aux races mdmes» onlesnomme 
commun^ment : le Sakltwy iS^}ißto^ Kohcri ön^t Maneky «^X««, Djofflg 
4*1^, et Toucye aa^^. D'autres cependant placent, au Heu du Ko- 
he^l cL du Tüucye, le DaJianyc t3^l=c°«>, et le Kachenje <y*^^ tX. il y a 
une troisitjme autorite qui veut que le Kobey^ aAaö remplace le Djol- 
fe. Quoi qu*il en soit, les plus beaux chevaux de TArabie sont de ce 
Khoms que les Bedouins. regardent comme un nom presque aussi sacr6 
que celui du Koran. Ces cinq races se dlvisent de npuveau tn plu- 
sieurs autres: 

JLe Saklawy comprend les Djedran o!;*^i ce sont les plus estimes de 
' cette race, les Oberye Nedjem dSobh Shomay j4f 
et plusieurs autres. Les Saklavy tiepnent le premier rang parmi 
le Khoms« et sont par cons6quent la race la, plus noble des Ne- 
djade. ... 

Le Koheyi se divisc en Adjoui — ar-^, la race la plus eslimee des 
Koheyl; Karda od/. Chiekha Dhobba Abb, Jbn Glwcjrhx 

lütamysa yfbou Moarrtf *^f^ La race des Ko* 
beyl du d6sert ne doit pas 6tre confondue avec celle des Koheyl 
ou Koheyian des turcs, qui tire son origine des plaines de la M^- 
sopotamie entre Mosoul et Orfa, et qui est propag^e avec grand 
soin dans les camps des Kurdes Nomades. On la trouve encore 
dans la Syrie septentrionale ; mais les Bödouins ne la comptent 
pas parmi les Nedjade. 

Le Djolfe , dont la race la plus estim^e est . celle de l'EstambouIad 

Le Maneky« dont on remarque princi^alement leSbameyta« 
et Acheyer jai&U 

Le , Toucye est une^ race peu r^pandue dans les d^serts de la Syrie, 
mais tres - commune dans le Hed jaz. 
Outre le Khoms les Bedouins ont un grand nombre d'au- 



tres races» dont piusieurs sont dans la plus grande esüme. Nous ea 
citerons. 

^ioii jlHlmb v^jt particuli^rement ceux de la race de Chouao^, 
Gelte lace est pr^fMe par piusieurs tribus de B^douins it cellet 
du KboiiiB, estcept^ toutefois les Saklawy. On pr^tend que les 

chevaux Abou Aikoub surpassent les jumens de !a inöme race, 
en Force et dur^e, de meme qu*en vitesse, On sait qu*ailleurs leS 
B^doutns donnent toujours la preference aux jumens. 

qui fie subdivisent en Oäeyan et KIwdher ^} o^-*^ 
Cherafy «JV^» Hmnedys \j<n^* 
Choeyman ok^ ^ont on distingue les 3eM^% c*est une race tr^-esti« 

mee par les Wahabis et les Arabes du cöte de Bassora. 
Hadeba liOA, Herydao^f^, Wozna^j}, Mezamma Khaby tha 
• Sada Tokan o^i^ Aamerye A>y*ls, sont toutes des races par- 
ticulidres plus ou moins estim^es» &isant part des Nedjad6« 
Les chevaux de ees diff^rentes races n'ont point de marques ca- 
racteristiques par iesquelles ils se distinguent les uns des autres. Ce* 
pendanl on trouve des Bedouins connuisseurs, qui pretendent pou- 
vpir dislinguer la race d'un cheval au prämier aspect. Ce sont des 
cbarlatans , qui imposent aux credules qui les coosuUent au sujet de 
jumens enlev^es ^ un ennemi ^ioignö. Car lorsque les Bedouins eql^ 
vent des chevaux ä leurs voisins avec lesquels üs sont en guerre» il 
est un usage de courtoisie, g^n^ralement soivi, que les derniers in* 
formeiit les voleurs, de la race et de la genealogie de leur propre clie- 
vaux enleves. II n'y a peut-elre que le Saklawy qui se distingue du 
reste par la longueur de son cou ei la beaute de son oeil. 

Les Bödouins des ddserts de Syrie et d'Arabie n'ont point de 
tables g^n^logiques par Iesquelles ib pourroient constater le sang no« 
ble de leurs cbevaux par tme longue s^rle de leurs ayeux. Ce que plu* 
sieurs voyageurs ont dit ä ce sujet «'applique particulicrcmcnt aux 
cbevaux de la race de Kobeyi des turcs, qui sont ordinairement mu- 
nis de leurs extraits de noblesse. Cependant les Bedouins arabes 
mömes' assemblent quelquefois, k la natssance d'un cfaeval, quelques t^ 
moins, pour attester devant eux par ^crit le noin et la race du pdre et 
de la nt^re du nouveau-a6 et les marques caract^ristiques de sa cou» 
leur. Mais ce n'est point un usage gen6ral,et il n*est jamais fait men« 
tion, dans ces sortes d*extraits baptistaires, du grand-p^re et de la grand* 
m^re. Chaque arabe connoit dailleurs les chevaux de sa propre tri» 
bu et ceux de ses alllös, tout aussi bien qu'il en connoit les individus; 
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la race de chaque jument est publiquement av^röe» et, 8*U y avoit la 
moindre doute k ce sujet, des tnlUiers de^t^molns pourroient sur le 
champ d^ctder la qaeKtion. Si tofitefois le nombre de chevaux dans 
le d^sert €io\t plus considerabie, et que par consequent ii devicndroit 
plus difiicilL' au public de se rappeler la genealogie de chacun, 
les Bedouins seroient peut-^tre Obligos aiors de prendre des mesures 
pour assurer k leurs desoendans la connoissance de la race de chaqtta 
cbeval Mais daiis l'^tat actuel des tribus du d6sert» qui compteat au 
plus an cheval ou une jument par six k sept tentes, il sufftt qu'un Arabe 
alt vu une fois une jument pour se rappeier ä jamais tous les detaiU 
de sa genealogie et Thistoire de sa vie. 

Parmi plus de deux cent cinquante tribus de Bedouins qui 
parcourent le d^sert compris entre le courd de l'Euphrate jusqu'ü 
Anab , les frontiöres de ia Syrle et les cotes septentriorales de la Mer 
rouge, il n'y en a aucune qui poss^de de plus beaux chevaux, et en 
plus grand nombre, que les Rowalla ^J^jy une des quatre branches prin- 
cipales de l'immense tribu des A'Jiaese <ifa. En hiver ils cherchent !eur 
päturage dans le Nedjed, pr^s de Kliaibar, ou dans les mon^agnesap« 
pel^es Djebel chammat (jJM^cW)» et s'approchent au printemps des 
fironti^res dd la Syrie et de la M^sopötamie. Les Saclaw^r. Maneky, 
Obeyan sont leurs races favorites. Pannl les Arabes du d^sert de la' 
Sjric , Khhsanne ^J^^\, auLre branche d'Acneze, liabilanL Ic dö- 
sert aux environs de Palmyre, et surtout les Beni Szakhcr k 
TEst de laMer mofte, se distinguent par rexceileoce de la race da 
lears ebevaux. 

Les babitans de la Sjrie propagent les races des Nedjade m^ine 
dans leurs villes, et tous les cbevaux de prix de ce pays sont tir^s 

du desert ou de la race des Kohejl de M^sopotamie. Les habitans 
de TEgypte ne connoissent guere que la race indigene de la vallee 
du Nil, qui est infiniment au-dessous de celle du ddsert. Les Bedouins 
de Lybie .oHt des races particuli6res, d]oiit piusieurs corresppndent 
arec Celles des Nedjad^. 

Maiotenaal je vais &iie connottceles diffS^rens poils des dievaux 
' arabes.Il ne faut point s'^tonner si Ton j trouve des poils , k teinte pour 

ainsi dire, incroyable. Ce qu'il y a de sür, c'est que dans ces climats 
brülans, la nature sest plü ^ embeilir et ^ colorier ce noble ami de 
i'bamme. aataat qfi.'elle a accordö aux habitans une imagiaation ar- 
4niile et pittoresque. . J'ai yu moi - mtoe plus de buit «ent jchevaiiz 
Tom. V. 14 
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orientaux, et fai retrouv^ dana leurs diff<6rente8 teintes la justlfication 

des dönoniinatiüni> c^ui äuivent. 

J^kdsian des po^ ou cmdcurs en huH dasses^ diqn^ t ouvi^ge vMimm 

Kamilcs - saneatein, 

. Ogf^ la coiileur noire. i./^^lo^^ co^X&a alezan, oü 

pr^dömine une teinte rougeätre. 3. cooleur bäte« 4 ofi^ 

*^^\ la couleur blanche. 5. /»^I la couleur jaune. 6.f^^}}\ o^Ji 
la couk'Lir verdoyante. 7. oj^'^ couleur grise. 8« Lrf^"^ o^'^ la 

couleur oü dans la crini^re et la queue se trouvent des crins differens. 
Subdiviäon de la couleur Haire» <^ H . ^1 noir ti^s - fonc^. ^jmi 
Q^^ noir moins foiic6. ^ noir päle. noir oftse trouve 

une teinte de TO uge. ^»i^yi |»Äö^noir(?) Suhdhmondefalezan. cJj^ydl yiaJH 
alezan commun. J^sK^^yLi^l alezan d'une teinte belle. JJ? alezan 

tirant sur le rouge. ^JfC^\ alezan jaunatre. yuj^l alezan cou- 

leur de brique et foncö. /aJi alezan couleur de terre* y^i 
alezan couleur de rouille. Subäividm dclacouleurrouge. j^^O!^lQ^}m 
Tougeätre. "bai couletir d*or. »JUL-Kyi bai mh\6 de rou- 

geätre et noir (bai tirant sur le jaune) ti^^' y^^^ bai pale. p^^Vl jf^J 
bai fonce, ou cendr6. j<^^l bai rouge eclatant. <ij41 y^Jll bai 

brül^. ^-^>yt iS^3\ bai couleur d'aurore enflamm^e. o^yi ^Jft bai rofld 
Subdividon de la eoukur hiandie* ud^t v«^^ blanc ^datant v>.f ^ 
(^Uoyül blanc de papier. la««^ blanc dont la peau et couverte 
de poils rares semes et Ircs-fins. o^^V blanc lache de petits 

points rougeätres. Ce poil est tr^s-eslime,et denote une haute race. Sf«4^JII 

couleur !de faucon» blanc et taches grises. ytdJI couleur de &a* 
con blanc dont les taches tirent sur la teinte de l'acier, v>iOII 
blanc de lys. SiMwision de la couleur jaune» «lU^^/li yboüi jaune coid- 
mun , j— /».ill jaune dore et brillant, «w#Jt yuoJJI jaune d'or a crins, 
queue, et pieds noirs. tjS^' yto^l jaune fonce, u-^i jaune de 
souris, Alkil jÄ^aill jaune de ( V) iS)^\ j ■ «*> ^t jaune de /fm;, ville du 
Chorassan. * SidftUvmon de la couleur verie. verd cendi^. 

^pjjJl I i rt aJ I (^/iff jip iSwuiv ;wir expliqu^ dans touvrage meine ) 
«J-ap"*^* dont Ics yeux , leurs contours , et les exlr^mites sont noires. 

p4!e tirant du blanc vers le noir. j-^^^ m6i6 d*une teinte 
de rouge. Suddivision du ßris, «JLJUAII grifl dont la t^te est noire 

uUtJI gris dont les paupi^res sont pendantes et läches. laiM 
gris tacbet^. <-i^V «jOüJI gris dont le ventre devient blanc ou d'une 
autre couleur* ^ udüll gris mölange, (discolor) pie. u-»;^*'-^'^' S^*' 
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meiange. )a^\ v-ii*^ gris dont le ventre et les aisselles sont blanches» 
^jdOlt .iJüi^lgris \xff€ (vaii€gatusj jUall ou^M(?) Le mele. Ce poil va 
avec tou8 les autres et ne consiste que dans le mölange de deux cott* 
leun dans les crins (*). 

Avant den venir ä la description du clieval 0^=^ Kohlati , au- 
trement iiOiiime souvent dans le Manusc. ci-dessus cit6 «-ijUJ k^/^S El 
Jaras d sabik^ cheval de course» et souvent cs^^i^ adiat^ qui veut dir& 
coiireur, je pr^senterai ici une table des marques des dievaux aiäbes, 
et nommerai les races dont il est parl^ au dbap. s. du liv« i« dvL .Ko' 
mäeS' sanaatein. 

[^jM^j ^Sj^^ La race du Hedjaz, c'est la plus noble. 
^-H}y^^f^^^y Celle du Nedjdj c'est la plus heureuse. 
^ > J Celle du Yemen , c'est la plus endurante. 
>^ ^ «ii*^^ y Celle de Syrie, cest la plus riebe, en couleura* 
^9^^ ^ } ^fj=^^ y Celle de M^sopotamie , c'est la pln's belle. 
W^^' y-^ ) Jr^^ ; Celle de ßarca, c'est la plus vigoureuse. 
\^^\ ^-j» j tj^öll j Celle d'Egypte , c*est la plus pdtulante, 
1^1 ^ 3 yfii*li j Celle de Khafadj , c'est la plus (? ) . 

j 4^jMl ^ Celle de Mauritanle, celle dont la g^nöaolögie 
est le mieux prouy^e. 
^_ys^jÄll^ Celle des Francs, c'est la plus pusillanime. 
Dans le chapitre 20 du m^me livre , on trouve les races men*' 
tionnöes avec lenrs marques. ( Fo/ez la pleuiche 

Les mob sont aussi quelquefois gravis sur les cbevattx» fen al 
vu portant le nom de leurs races« 

Je joins ici le tableau des marques circassienncs , parce quo les 
races de ces peuples montagnards des bords du Terek et Kuban, pro- 
viennent toutes de chevaux arabes, persans et Indiens. Ces pays ont 
appartenus a la Turquie et k la Ferse» et il n'y a pas si long-temps 
que la Russie les a conquis. Cela int^ressera, j*espdre» les amateurs* 
(^Voyez la blanche B,) 

Fassons maintenant k la description du cheval de race Kohlaft 
al-bedaviy tS!i^\o^i^ auquel on donne souvent les noms de 
u-j* «j^l ete. 

Le cbeval arabe en g^n^ral n'est pas d'une tr^s^grande taill^ il 



M ■•nniiBt vij^l ib ont dM ytn ituA Umfime* ym^M aair, t>4i.bt]llrat/diM Oa 
vwjbra UcB femnipierr qira tvm cm Amwnx ci*it«»iw mititaai« «M b f«ai p«ira< 
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n'exc^de janiais la tailie de dragon, et (^ueic^uefois se trouve - 1 ■ il 
m^me moins grand. 

' Le Kohlaii se distingue d'entf^e tous les cbevaux du monde» 
par 868 ^alit^fl» et par ses formes« 

Ses qaälit^s sont une graiide doucenr^ et fiddlitö k son mat- 
tre, une bravoure, et une intrepiditc cLonnante et naturelle, une me- 
moire des lieux oü il a et^, des traitemens qu*il a re^u; inabordable 
k toüt ce qui n'est pas son maitre« il ne perd jamais dans ia m^l^e la 
•plustemble, la direction d'oü ii est venu; et, bless^ä mort, s'il lui reste 
ehcore des forces, il degage du p^ril son cavalier, et le reporte auz 
siens; son inteUigence est grande, et il coinprend trÄs-bien quand il 
est vendu, et quand on traite de son prix. Ceci est au point , quc lors- 
que le propri^taire et Tacqu^reur vi^nnent pour faire leur march6, 
et cela dans r^curie, le Koblan le devine, devient inquiet, regarde 
les interlocateurs, gratte la terre, tömoigne enfin son m6eontentemeat 
L'acbeteur n'oseroit rapprocher, non plus que tout autre 6tmnger; • 
mais le marche conclu , lorsque le vendeur, ayaiU pris le Kohlan par 
son iicoiyie remet i'acqudreur» ainsi qu'un morceau de pa in et du sd, 
et se retourne ensuite pour ne plus le regarder (mani^re d'en pren* 
dre cong6p et de reconnoitre les droits du nouyeau maitre); cest alo» 
qu'on voit cet Inabordable änimal devenir doux, traitable et attacb^ i 1 
son nouveau possesseur, qu*il auroit ^cras^ un moment auparavant 
Ceci n'est point un conte. J'en ai ete t^moin dans plusieurs occasions, 
ächetant troisKobians des prisonniers turos en igio et igii, etcek 
m'est arriy^ k moi, qui ai trait^ dans T^curie, et re^u en mains pro- 
pifes les tpois Koblans que je n'aurois os^ app rocher avant cette c^r6» 
inonie. Cclait, dont j'ai ete acteur et temoin, m*a ete encore attest6 
par tous ies tu res, arabes, prisonniers, et par plusieurs riches ma^ 
cbands arm^niens , qui commercent en ebevau'z 4|tt'ils vont «cfaeter 
^uelquefots sur les lieux. Les Koblans ont encore de grandes qnsfr 
tes pour la guerre; Iis ont une vue ^tonnante, et ni6nie la miit, ils . 
ne perdent jamais leur route, quelque I6g^rement qu'ellesoit marqu^e; 
leur ouie est tr^s - delicate , et k une trds -grande distance» ilg annon- 
Cent a leur cavalier , par des signes d'inquiötude, le moindre bnttt, 
Aussi n*a*t-on jamais vu un arabe surpris sur son cbeval. Cest ce 
que m'ont assur^les prisonniers turcs. Agit6s k la course« dune baleins 
tr^S-Iongue, ils peuvent foiirnir unu tr^s-longue carri^re; on en a vu 
parcourir dans vingt'-quatre heures une distance de trente lieues. Iis 
sautent ies plus larges foss^ avec la l^g^rete du cer£ On maparl^ 



h Micolaief, chez Rainis capitan-pacha, d*unKohlao nomme^UA))^«^ Zul' 
/akar, appartenant an brigand j<f,Kior qui se tenoit avec sa 
bände dansiea foito de Sabangia etBoli« snr le chemin de Skiitari 
Tokat Son asyle ^toit un carrö entouri d'un foM^ de feeke pieds de 
large , et sans pont. Le reste de la bände n'y entroit jamais, car aucun 
ciiev al n'ctoit en 6tai de franchir ce fossö. Le seul chef , son n^gre, et 
son üis, montös sur des Kohians, pouvoient entrer dans cette demeure. 
Ces chevaux nagent admirablement , ib hennissent Irds-rarement, et 
alors c'est plutdt un cri horrible, aintfi que je Tai obaerve. Un Kohlan en 
col&re est unecbose terrlble, le feu jaillit de ses yeux, ses naseaux 
doublent de grandear, et son burlement est aßreux. Malade » il est 
tr«^s-duux, et conserve de la reconnoissance poiir celui qui lui fait 
du bien, Us sont en g6n6rai for^ ^deiicats» et cela ä cause du poU 
qui est ras^ clair*sem^ sur leup peau fine; aussi en p6rh- U beanooup 
däns nos ctimats, quand on ne sail pas les soigber. Ib cralgnent le 
frodi, et souvent le cbangement de climat et de nourritufe leur cor-' 
rompt le sang, et les porte k la morve. Iis sont d*un tempörament fort 
chaud et bouillant. La premi^re ann6e est surtout dangereuse pour eux, 
Ib changent leur poii en changeant de climat. 11 faut toujours leur tenir 
les reins chaudement L avoine ne leur est pas trop saine, Toige vau* 
droit mieux» si i'on poavoit en avoir de Turquie; la ndtre est trop 
siebe, ^bauffante, et n'a pas cette buile qui se trolive dans l'orge 
Orientale. Aussi Tavoine esL- die encore ce qu'il y a de moins pr6ju« 
diciable. Quant au foin, il ne fauL Jamals leur en donner , ils ne le 
supportent pas. La pailie d^orge« nonla grosse» mais celle d'une orge 
d^licate» leur eonyleut. Ib mangent et boivent en g^n6ral assez peu, 
et peuvent soutenir la faim et la soif. Tout ce que je disici de ces 
cbevaux, je Tatteste par ma propre exp^rience* et par le rdclt de 
peräonnes dignes de foi. 

Quant ä leur construction , voiciceque j*en ai recueilli, tant par 
mes pbservations, que par le r^cit» et le livre cite ci^dessus. Je ne 
m^Ierai point ici le texte; cela prendroit trop de place. 

La faille du Koblan est tont au plus cette de'dragon. sa tMe pe- 
tite, son encolurei^g^re t son garrot ^lev^ et sec, sapoitrine large» 
son corsage mince et elegant, ses jambes ßnes. Fassons ä 1 aaaljse. 

L a t ii e. 

La tele du o^l^est petite et s^che, quelquefois eile est un'peu 
«Uong^e. Ce qui n'est pas un döfaut On pr^£be cependant cellesqui 
Tom. V. . • 1« 
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sont oourte$ .Viie de pirofil» yoici k pen pr^ la forme d'une tte courte, 
les longues , vuet deprofil, peuvent se repr^nter k peu prds par 

ia iigure suivante ^\ Ics ganäches sont larges et ouvertes, la barbe 
s^che; le canal entre lesdeux ganaches, jusqu'^i U barbe, tr^s-enfoncö; 
la bouche petite« les dents fortes, dont les marques sont naturellement 
enfonc^es« la lan|;ue Idgte et nuliement grasse^ rentre*deiix des na- 
rines , applati et nd6 , les cartilages sup^rieurs des narines pro^nil- 
nens, les narines larges et fendues en long, et comme dit le <J*^„ou« 
vertes de maniere k y inlroduire les cinq doigts ;" les canaux qui con* 
duisent des narines au cerveau larges et libres, se gonflant dune ma- 
niere pro^minente dans raction».des yeiix tr^-grands» vifs et saiUaii% 
(^lövation coniquedes yeax, comme dit le Jtt^vl^iOlecontoardesyeiiz 
noir, et lesyeux aussi souvent noirs. Les parties avoisinant les tempes 
tr^s-sdches et depourvues de chair; au-dessus des tempes deux boure* 
lets, QU coussinets; le front tr^s-large, plat et paroissant enfonc^ ä cau* 
se de la protubörance des yeux; la ligne frontales depuis fentre-deiu 
des oreilles jusquä lapointe du museau» droite, et mtee qudquefois' 
camue vers le milieu; le museau nud et en gön^ral le poü rare sur 
lat^te; les Oreilles d'une peau fine, ässez allongees , non pas touchant 
par les extremites , comme le dit M. Rousseau , mais droites^ et se 
recourbant en dedans k leur extr6mit^; de maniere k foimer nne esp^ 
de croissant; le toupet peu garni, etle crin long ou court, mais ton- 
jours droit, fin, d^licat, et cependant loard. 

Vencolure, 

L'encolure est l^gi^re. Aupr^ de la t^te* vets la hauteur des tempei^ 
se trouve de. chaque c6tö, une grosseur tji&s*marqu^e , que sÄjuT 
eMf 'ciXe comme une marque de beaut^, et qu'il exprime o^^l j}k 

(clevation conic^uc des amygdales de la gorge). La partie situ^e sur 
Fencolure , en partant des oreilles et suivant la criniere jusqu'au ga^ 
rot,* est, pour ainsi dire,une plate • forme carr^, de trois ou plus de 
pouces de long sur trois ou qnatre de large, sur laquelle est plac^ 
une cr6te de la grosseur d un doigt, de laquelle commetice la ciini^. 
Au-dessous de cette plate - forme, la criniere suit la forme du col. sur 
une cr^te tr^s-mince. Elle est fine, d^Iicate, peut-^tre ioogue, mais 
toujours droite , lourde et peu touffue ; les orientaux ont lous cou- 
tume de la tenir du cdt^ droit. L'encolure prds de la .t^te est ti^»' 
mince, la gorge tr^*dötach^e, etfortement marqu^e, la courbürede 
la ligne de la criniere |}eut etre gracieuäc , celle de la partie oppos^e 
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se Irouve ordinairement de la forme de celle du cerf, de maniere que 
le u-^^ qui court paroit avoir une encolure de oerf. Le col est 
962 lodg, roais döli6 et souple. La |K»trine est large, sa partie supd- 
rieure -tr^s-Ieg^re et» comme dit M. Rousseau» une poitrine de lion, 
Ön trouve des chevanx oÄ Tos de la poitrine est en forme de crochet 
et proemlneni, qu un peut sentir en le toucbant; cela est estim^. 

1 

. L e c o r s a g e, 

Le corsage est mince, löger» ölögaiit Le garrot ölev6, sec» les 
zeins'plutdt cour(s» (place pourla seile). Le ventre petit, le ftmc ou« 
vcrt, etlibre. 1a eroupe un peu allongöe, et/comme dit M. Rous- 
seau, Croupe de ioup. .Mais il ne faut pas en conclure que le cheval 
seit d*une aüure ötroite dans les jambes de derri^re» ce qui seroit un 
d^aut. Cela veut dire que, regardant la Croupe par derri^re» eile dott 
presenter ia forme du melon» cequl est aussi c{bea leloup* La Croupe 
droite» la queue attachöe tris^baut. J'ai eu un Koblan» dont la queüe 
sortoit,pour ainsi dire, comme celle d*une vadie. Le «J^^afel, la pointe 
de la fesse, tr^s-salllant, le troncon de la queue plutui court que long» 
les crins comroen9ant a^sez bas sur le tron9on et y formant une fi^cbe 
tnb-roarqu^e, m^diocrement longs» peu toufifus, mais droits etlourds* 
Les parties genitales petites» distinctes» attachto tr^- Iwut, la vergo 
noire» et mince. . ' ' 

Les j.ambes, 

Les arabes apellent les jambes de devant ci*«^! • mains , et Celles 
de derri^re o^^» pieds. Le coude est tr^s - dötachö de maniere k 
y cacber la main; 'les muscles tr^*marqu6s» les nerfs proöminens, 
le genou plat» Jamals ce que Ton appelle le nqf ßUBii les bras forts 
et plus allonges que ne Tont le contmun des cbevaux. Le canon fort 
droit, en ua niot, la jambe prise de face, mince, et vue de profil , 
large. Cependant toutes ces proportions conservöes, j'ai vu et eu des 
Koblans» et entr' autres une jument bai brune» nommöe Balad oi» dont 
on pouvoit entourer le canon avec le pouce et le doigt du milieu» le 
päturon plut6t aUonge que court» point de fimon, mais un petit ergot 
nu d, lesabot serrö, petit et sec. 

Je j eins ^ cette description le dessia dun .Koblan» que j'ai eu. 
( Vojrcz la platifhc C.) 
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Wörterverzeichnifa 

■ , ' d « r ■ 

Koibalen und Motoren, 

cwe/er Ssampjediscben Stamme im Altayscbe^i Cebirge» 

▼ o n 

Herrn JuSus von Kttqwtrih.* 



Die Ssamojeden sind eine der ausgebreitetsten Hauptnationen dei 
nördlichen Asiens, indem ihre WohnpläUe vom weilsen Meere, längs 
der KQste des Eismeeres über die Ströme Oby und Jenbd bis ins 
höchste .Altajsche Gebirge reichen, wo sie von Nationen ganx ande- 
ren Stammes und Sprachen umgeben sind« 

Am oberen Jeniscl wohnen keine Burättcn (Mongolischen Ur- 
sprungs) denn ihre Wohnsitze gehen erst jenseits der Üda an» son- 
dern nur sogenannte Aa/^c/;//?^;>r^<? Tataren, höher und etwas westli«« 
eher gegen das Kumeizkisdiß Gebirge ^^^ierund Bdüren, alles heid- 
nbche Tataren. lieber dem Makan sind die WohnpUltze der Koibth 
/«w, deren Sprache zum Samojedischen Stamme gehört; auf der östli- 
chen Seite sind die iSa/naschen und Motoren, die ebenfalls Samojedi- 
scher Abi^unfl sind; allein die dort wohnenden Ä/'vfc/i///7/er gehören zu 
den Jeniseischen Ostiaken. Ausser der Ruisischen Gränze im hohen 
Sageaiischm Gebirge findet man die Sojetm , die mit dien Koibalen und 
3fytoren einerlei Sprache haben und am stärksten an den FlQssen Us, 
Utk und Kantschuk sind. Von ihnen stammen unter den Russischen 
Tributvölkern, die v. enigen Sofeten um Tunkinskaja Ostrom , an der 
Siidwestepitze des BaikaFs her. £in kleiner Stamm Kara Kasch, am 
Uospisunge der Uiia im wilden Gebirge» hat auch eine Samojedische 
liliiadart, und wie die Sojbten Rennthiere. 

Da uns die Dialecte aller dieser Völkerschaften noch bisher 
sehr unbekannt gewesen, und selbst in Pallas vergleichendem Wör- 
terbuchc nur wenige Wörter aus denselben zu finden sind, so glaube 
ich, dalii die Bekanntmachung der beiden hier folgenden Wörterver- 
sseichiiirse der Mo^Wl und Koibalen Für den Sprachforscher von eini- 
gem Interesse se/p werden ; zumal da diese beiden Stämme dem Ans« 
sterben sehr nähe sitid.' Ich habe sie aus zweien weitläuftigeren Wör* 

Tom. V. t!8 



terbüchern dieser' Sprache ausgezogen » die im Jahre 1806» aurVer* 
anstaltung der des Herrn Grafen Johann Potockit Chef der, der letz- 
ten Russischen GesandscBaft nach China, mitgegebenen gelehrten £x* 
pedition, zu ßisk in Siberien verreist worden sind. 

Die mit einem Kreutze bezeichneten Wörter iiji beiden Sprachen 
sind entweder nicht sehr gebräuchlich, oder nicht einheimisch in den- 
selben. Man wird hier überhaupt häufige Einmischung Minigolischer 
und Tartarischer Wörter finden, die yon der nahen Nachbarschaft 
der Mongolen und Tataren herrühren» 





Montorisck 
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Pferd 

Stute 
Kameel 
Thier 
Kalb 

Zobel 

Fuehs 
Bär 

Eichhorn 
Wolf 
Hirsch 
Haiie 



Maus 

Huhn 

Gans 

Rabe» 

Krähe 

Adler 

Laus • 

floh 

Mücke 

Ameise 

Wald 



iKraut 
Blatt 

Saame 
Wurzel 



Rinde 

Ey ' 
MUch 
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kütidia 
keibe 
meiUe 
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aide' 
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gdy 

deran 
mandira 
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migiäde 
kai 

cbirgoi 



«5 

KMaUsch Deutsch 
Fleisch 
Keüle 

Ssjuima Bogen 
Pfeil 

, i ' • Heta 
BeÜ ^ 
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' indslii 
kasaktoga 

ananda . 

inundshö(t) 

chanssty 

cha 

Ssoök 

nambeda 

urikiuk 

ttebena 

fsidedesslta 

tebena 

Schlöy 

Saüt 
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tasy 
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kaduma 

t 

pa 

nom 
dshabä 

urgulok- 
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Boot 

Messer 

Tanne 

Fichte 

Birke 

Gesträuch 

Sense ' ' 

Kolile 

Brod 

Wasser 

Feuer 

Brandt- 
wein 

Butter 

Haus» Jur^ 
te 

Schlüssel 

Pfahl 
Schütten 
Dach 
Thür • 
Hof 
Wand 
Flols 
Ruder 
Stein 
Vater 



Mataiisdi Koihaluch 
apssan.':/ . uj» , 

chblyldP ' . 
myndi yild 
chänga ne 

k^ndo 

balta(Tatar * 

ondoi' ' * 
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barä 
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Bruder 



Schwester 
Mann 

Weib 

Sohn 

Mädchen 

Kinder 

Alter 
Mann 

Alles 

Weib 
Knabe 
gut 

sehledht' 
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Dick 
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Kreide 
Feuerstein 
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Flufs 

Aufifiula 

Insel 
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(*) ia TidM SibirUchea Spttohca trkd bUa and aran durch dalMlbo Wort «atsedcafikt* 

Tmo. V. t? 
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Kunbaäith 


DeuUdi 




fCnbalbch 
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Üich (t) 


Sechs 


muktun 


muktut 


shiun' ' 




Sieben 


k|ibe 
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Senc d, das ist Vcrtragsurknnde, von Omar Ibn al Chattab, 

dem zweiten Chalifen» dem Patriarchen von Jerusalem unter seinem 

Siegel gegeben« 

Unguchiekt wm S. X. dem Mmn SUter v. lu^iufy Rtltiiick • XaherL Gaandten w Rm 

wid SAwMüt von Jot^ tf. Baunar* * 

Aufser der folgenden Urkunde danken wir Herrn Kitter v. Ita* 
imsky noch ein zu Konstantinopel im Jahre i043.d. H. gerichtlich aus- 
gefertigtes türkisches und von den ersten Mollas unterzeichnetes Instru- 
ment, wodurcb die Aechtheit des unter erwähnten arabischen Ver> 
traget weichen Mohammed mit den Christen eiogleng, ausser Zweifel 
gesetzt wird. Von dieser arabischen Urkunde wird nicht behauptet» 
dafs sie das Original selbst, sondcrri mir eine der drcy ächten Ab- 
schriften des Originals sey, welches v^on Ali auf des Propheten Ge- 
heifs im zweiten Jahr der Hedschira auf eine Gasellenhaut niederge* 
schrieben, von den yomehmsten Jungern und Gefilhrten unterzeichnet 
und allen Christen in Arabien als Freyheits- und Sicherheitsbrief hinaus* 
gegeben worden seyn soll. 

Auf den Inhalt dieses merkwürdigen Vertrags, werden wir ein 
andermahl bei Herausgabe der von Hrn. von Italinsky mitgetbeilten 
türkischen Bestättigungsurkunde zurückkommen. 



^jh^ ^ Ifw»* O/SJ ^ ji/^l tJyaJl Oa«jK <ä^jy' J «ä^bül ^ o^LJl j ^^^1^ 

OtjMs oi^l Ulj ^ ^ Ä4u* j.^1;U; iU»^Ä,UUI f^y^ ^^i^o-geJ-«^ 

o4Wi m aJ' j o^t ^ «^♦«^ uo^ Je AÖi j« ^ ^1 oi^^io^ 

«1^ ^ (s^ «in 

üebersetzung. 

/ot Namen Gottes des AUi^ütigen des uiilMarmenden. 
Lob sey Gott, der uns mit dem Islam erhöht und mit dem GlaHben 
beehrt, der sich unserer erbarmet hat durch seinen Propheten Mo- 
hammed, Gottes Segen und Frieden Ober ihn! der unsere Herzen 
eingerichtet, der uns den Sieg über unsere Feinde, und Wohnstäte 
in den Ländern verliehen, der uns Bruderliebe eingeflöfat hat ge- 
priesen sey defshalb Gott von seinen Dienern für diese Gnade all- 
mächtiger Huld. Dies Ist die Schrift Omar's des Sohnes Chatt^b's, ge- 
geben als Bund und Vertrag dem unter seinem Volke hochgeehrten 
Pätriarchen Zephyrinus, Patriarchen der königlichen (orthodoxen) Sek- 
te am Oelberge zu Jerusalem. 

Dicoer Verlrag begreift in sich die ünterthanen, Geistliche^, Mön- 
che und Nonnen, wo immer sie sind, und sich befinden, dwelben 
volle Sicherheit gewährend. 
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Dem clirisllichen ünterthane, wenn er die üntertbanspflichten er- 
füllt» gebührt Sicherheit von uns den Rechtgläubigen, und von unse« 
ren rechtgläubigen Nachfolgern* 

Dieser Vertrag wird nur gebrochen durch ihre Schuld wenn sie 
sich entziehen dem Gehorsam und der ünterthänigkeit 

Sicherheit sey gewährt ihren Kirchen, Ländern, Wallfahi isplät- 
2en von innen und von aufsen, als: der Kirche Kamame (zum heili- 
gen Grabe ) , der Geburtsstäte Jesus zu Betlehem , der grofseu Kirche, 
der Höhle mit drey Thoren gegen Süden, Norden und Westen. 

Auch den übrigen in diesen Orten befindlichen Christen, den 
Georgiern und Abysyniern nämlich , und den dahin wallfahrtenden 
Franken, Kopten, Syriern, Armeniern Nestorianern , Jakubiten und 
der diesem Patriarchen Angehörigen. 

Sie verdienen Rücksicht, weil sie schon vormals mit einem vom 
Propheten empfangenen und mit seinem Si^el besiegeltem Vertrage 
beehrt worden sind, wodurch Schonung und Sicheiheit derselben an- 
empfohlen worden. Defshalb sind auch wir die Rechtgläubigen wohl- 
thätig gegen sie gesinnt, zur Ehre desjenigen, der wohlthätig gegen sie 
gesinnt war. 

Sic sollen befreyt seyn von der Kopfsteuer, und dem Wegzolle in 
allen Landern und Meeren der MosUmin; bey. ihrem Eintritt in Ka- 
(das heilige Grab), und wfthrend des Restes ihrer Wallfahrt 

soll Nichts von il.ncn genommen werden. 

Die Christen aber v^<t\c\\c Kamame (das heilige Grab) besuchen 
sollen dem Patriarchen eine und ein Dritel Drahme Silber erlegen. 

Alle Rechtgläubige beiderlei Geschlechtes sollen diesem befehle 
nachkommen, (sey es Sultan oder Befehlbaber) sollen denselben aus- 
üben, seyen sie arm oder reich. 

Gegeben in der Gegenwart aller Gefährten des Propheten. 

AhdoUah Osman B. Afan, Saad, Abdor - rakman Ibn Auf. 

Dieser Schrift werde Glauben beigemefsen, und sie bleibe in 
ihren Händen, Gottes Segen über unseren Propheten, und alle seine 
Gefährten. 

Lob Gott dem Herrn der Welten, auf den wir uns verlassen als 

unseren Sachwalter. Am 20 Rebiul ewel des XV. J. d. Hedschira. 

Wer diese Schrift liest und dawider handelt, von nun an bis 
an den Tag des Gerichte bricht dem ßund Gottes und seines ^clieb- 
ten Propheten. 

Tom. V. " 



Ein Gasel des persischen Lyrikefs Kemal, 

aus der (nächstes Jahr bei Camesina erscheinenden) 
, Geschichte der persischen Redekünste, 

von Jos. V. Hammer, 



<>j^ U*«4^ «iJt&lo CÄjA 

Dein Schelmenaug hält mein verliebtes Hers geÜEingen, 
Wie Vogel^ger Nachtigallen in dem Käficht. 

So oft als du mit Anmuth schwankest, stöhnt mein Herz, 

Es ist der Glockenschall zu deiner Karawane, 

Es wendet gegen uns dein Angesicht die Locken, 

Was Wunder wenn sich Feuer gegen Reisig kehrt 1 

Der Glanz des Angesichts verbrannte mich wie Speicher^ 

Der Schönheit Liebesgluth ergreift die ganze Weit 

Den Lippen fehlt es nicht an süfsem Zuckerwerk, 

Die Fliegen fallen in das Glas des Lippenweins. 

Am Morgen seufzte ich nach dir, da ward es heUer 

Was soll ich thun! des Herzens Rauch ergriff die Seele, 

Die Seele opfre du Kenud dem Liebsten auf, 

Giebst du das Kleid dem Sänger nicht, nimmt es der Vogt. *j 



C) Der Tod entführt dir doch rut«tal gMralttam , den GeUt wenn dail» «kkt fpejrwillig aufgiebit. 

Der um 68 DucaUn (gekaufte, auf der kaiserlichen BibUotheli zu Wien unter Nro. 191 hpf-nJIiclip Di rar \ 
Bcnait, der, wie au» dem xorno anfgedrucklea Siegel su «eben , eine» Sultan» Eigcnlhum irai , gc- ' 
kCit ut«r di« MkSutMi aa4 fvichtifitw HuMkripte, die man je getehcn, und iat ciaug wegen d«a 1 
hacriUibm TigHim, wddM n Enat j«dM Gaadt imm Sioa de» SchlnbvanM UMlidt la« alleeoriMk | 
darstellen. Wiewohl dieae Vignetten (deren immer zwey zu beiden Seiten in SdllllftTOrMa) nur die 
Orörte einet <;^uadiatzolIei baben, so tragen die t'ai inn Bf-fin-lüf I,f n Fl-uren un^^eachtet der Jen per- 
üichen Malern eigenen Zeicbaangafebler, dooii «iaca unsewöbnlicKen Grad treuer Cliaiakteri.tik an >ich; ^ 
4cr Attaniek der TtmItiadcM]» Chttektiv« Situationen iat mit wenigeo Slricben, aber so tpra- | 
chMid aqgcdnttt, deb in diMer Hiniclit dica» VlsattMa mit dca grfcflkiMkni T«MD|eiDibMeit TtfglU 
eben werden könniM, wt defe «iif«Mlitet dw fi«ft«v 1?«M«t dw pffaiMbas FtM«b fett Alle» 
(äroteelM «nd Carikatuniftife leite. 
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E s t r a t t o 

del libro deuo Uter cand^ ultimo tomo del grau übro Jßamoea , iibro 

dell* Incarnazione. - 
Ccmnmmcato da Monsi^nor Munter, Vescovo di Selanda. 

Äww, cioö il bio Bwiä si h incarnato in Ram per uccidere il Gi- 
gante /?öÄ»Re di Lanka, o isola Ceäon. 

Cap. I. Nella citta di ^cdä (cittä di Ram, oggi FeisabadJ tutti 
stavano trwti per l awenza di Barn, il quäle eni andato a Lanka 
(Ceäon.) , ■ 

JJn giorno avendo veduto un segno buono, 
„Tutti concepirono speranza del suo ritorno. 

„ün giorno tiem6 rocchio e braccio sinistro di Barth QrateUo di Ram.) 
„Queslo fn un segno buono, e tutti si rallegrardno. 
„E conobbero, che rarrivo di Ram era vicino* 
«ün giorno la cittä di Aae^ stava in tristezza, 
,»^^on sapendo perch6 Ramtsinlo taidava, 

,y(AlIora) Barth disse: Ram ha cattivo concetto di me, perciö m'ha 

abbandonato, . " 

i»£ non m'ha condotto seco. 

»Se egli conoficesse le mie bravure » (o in akro senso ) 
»^e egli sapesse, che 5o sono stato la causa, ch egli e stato maudato 
HC* boschi, 

„lo non polrei vedere ia niia redenzione per sette calp. 
y.Lacciuman ( mio fratello) k molto felice» 

/Mentre egli c le donne hanno la sua divozione, e stanno con lui. ' 
„lo pcr6 confido molto di ritrovare^am, avendo avuto un segno buono, 
»Se poi non lo ritrovo, nessuno al inondo sara piü miserabile di me. 
Cap. 11. „Mentre che Barth stava cosi afflitto 
„Per la mancanza di Rom, Aanuman (Re deüaSdtnie ) prcae la for- 
ma di Bramino» ^ 
»Ed andö.victno al luogo ove stava Barth, 
mE measosi a sedere sopra una hiuoja di Cus (speciedi glunco) 
„Con la lüga fatia colla treccia de* suoi capelii, Stava iavocando Ram, 
„Egli scendevano ie iagrime dagli occhi. 
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,,Barth vedcndo quctto figlio del vento (doi Annuman R^tkWt SämieJ 

„Si rallegr6 molto, ^ , 

„AUora ^/^/^«//iä// parl6, c disse: o jBfl/^/i, colui al quäle pensi gior- 

HO e 

„Notte si h fatto un gran nome, 

^Ha vinto in batlaglia i suoi nemici. e viene assieme con Säa (sua 

mobile ,) • 
^Chc eia stata rubata dal Gigsmte RmtfL 
„Ed ha seco il suo fratello ( Lacciuman,) 

queste parole svan\ il dolore di Barth, e domandA 
„Ad Annuman : chi sei tu? e donde vieni? ( Qui cV contradizione, 

meMre lo CoHösceua perfi^lh del venia,) 
^jimuman rispose: io sono figUoidfel vento, cioö la scimia-^ÄHww«. 
„lo sono la polvere de' piedi di Rom, 

,Marth udendo queste parole . s alz6. e Fabbracci* con rispetto, 
„E scorreridogli le lagrime dagli occhi per consolazione disse: 
^.O Soitttial mediahte la tua visU sono ivaniti tutti i mici doiüri. 
,,Poscia la preg6 di dargli huova di Ram. 

„Annuman, fattagli riveren«a, gU raccont6 tutte le prodezze di Ram. 

Cap. III. Annuman, raccontaio Ü tulto, e faita rivCfcnra a äätTä, ri- 
parti per ritornare da Ram, e dargli niiova dclla patria. Allora 
Bant si mise iii camino per ritornare al suo paese. Barth', do- 
po la partenza di Annuman, si levö da quel luogo , ove laccv a la 
contemplazione , ed and6 a Cosüpur (AadliJ per dare alla Re- 
gina ed al mtnistro lä liiiova di Ram, come Taveva intesa da 
uinnumm. La nuöva si sparte per tatta U cilti, (cio^ che Rom, 
veniva trionfante,) e tulti si rallegrarono. Le donne,presi Ii piatti 
doro, Ii enipirono di latte stretto, di una specie di gramigna, e 
di foglie di basilico (chiamalo ii^i,) andarono verso il mare, 
enon volsero in loro cöinpagnia n^ ragazzi, ne vecchi etc. 

Cap. ly. Tutti i dttaditii, assieme con Barth andarono incontro a 

. RarH, alla vista dfel quäle tutti si rallegrarono, cd uniti camina- 
rono verso la citta. Arrivati in visto di Aödk ( o Aggiodlä) Ram 
mostr6 alle sciriiie ia bella ciuä, e disse loro: Ascoltate scimie 
An^ade BU>Usen\ non v'e cosa ch' io tanto ami, quanto la bella 
dttä di A<M. 

«,Pocbi conoscono il di lei möritOt 

yiQuesta h la miä bella patria:» 

„Dalia parte di uaiDontana corre il ^ume^ Sargiu ( og^ detto DeväJ 
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MQuelli» che in esso si lavano* senza Mca dimomanno vtmQ, A me, 

( cioe fiel mio ctelo.) 
„Gli abitatori di questa cittä sono miei diletti. ■ 
„A queste parole b scimie 91 raUegr^DQ, ^4 Qs^laniarpno: 
,,FeUce ^odh» lodata da iZ^. 

Gap. 'V. R(un arrlvafö vicmo alla citti, scese dal suq eoc^bip» ed al* 
lora Barth, con tutta la gente^videro Rom KuiKo macileiite* Räm 

caddc ai piedi del suo maestro Basisi, e poi fece la riverenza 

a tutü Ii ßramini ( per orgoglia,) Barth cai^^§ ^ ^i^dX ^iRam, il 

quäle ebbe gran pena a iarlo rilevare, etc. 
Cap* VI, Si descrivpno le ceremooie &tte tra Bar^ e Ramt e fira g^l 

altri fratelli ed abitanti della cStlit. 
Cap. VIL Si descriirono le ceremonie fatte colle Regine, e come 

queste riceverono SUa (moglie di Rom,) e le carezze che le 

fecero. 

Cap; VIII. Le Regine miravano Ram, Lacduma, e Sita. II capo, o 
Re di Lanka, allora Babic&i, Nal nii, uno 6t* capi delie sei* 
mie» GUumfont primo ministro dX Rani e generale degli orsi, 
jin^md figlio adottivo de! l^ßBaU, Annwnan, e tutte le scimie 
valenti presero belissimi corpi umani per gioire della festa, Tutti 
questi vedendo la vita spiritualie di Barth penitente, e vedendo 
ancora la divozione di quelii abitanti» tutti insieme diedero mol- 
te Iddi a Ram, il quäle chiamatigli tutti Insieme, disse ioro di 
andare a fär radbrazione a Bamt suo maestro spirituale, mentre 
per suo favore avea uccisi i Giganti. {Contraditione , poUMRam 
• rra'Dio inearnato^ e Basist puro uomo.) 
Cap. IX. Qui si descrive come gli abitanti della cittä adornarono le 
loro case, bottegbe e strade; e le feste d*aUegrezza che fecero. 
Cap. Xi Rom avendo consplato tutte le genti, sie ne andÄ a casa sua. 
Kec(u si vergogn6, percb^ iZomandasse il primo a visitarla« vOBiRam 
la consolo. Poscia' Äß/n si ritirö nel suo appartamento, e cfaiamö il 
suo maestro Basist, e tutti Ii Bramini. Kam si mise. a sedere sul 
trono, e Ii Bramini sederono attorno, facendogli corona, e gli die- 
dero molte lodi; poi dissero a Basutmuai di non p^u^ tardare a co- 
ronare Ram, (il Dio coronato d^gii udmini per ordine dei Bramini) 
Cop. XI. Ram md6 a gettarsi ai piedi di Basist^ fece preparare in-^ 
finiti cocchi con cavalli ed elefanti, e mand6 da ogni parte a 
prendere tesori per le spese, e per fare Telemosine. (Jorse sac- 
chcßgiare,)- ^ 
Tom. V. ' 1» 



„Li Dei fecero piovere fiori dai cielo. 

Harn chiamö tutti delia sua corte, ed ordinö loro di andare a 
layarsi. Uprimo cfaefecela lavandafu St^ggrim, (Generale del- 
le scimie.) PokIa Bam chuanö Barth (suo fratello,) gli pettin61a 
treccia colle proprie mani, e la lav6 assieme cogli altri suoi fra- 
telli (cio^ compagni.) Poscia Rom si lav6 ancor lui^ e si mise 
gli ornamenti. sui corpo. 
Cap. XII, La suocera lav6 Sita , e le ornö tutte le membra del coi> 
po con annelli» gioje ed abiti pieziosissimi. {LeGenüä adfmwm 
dar^gfittioe dt uro i capd&t le orecehie^ U naso, ä coßo, ig braccUtt 
tutie Iß dita ädle mäni e piedi, le gambe etc») L'aquila ( cio^ BiS' 
nu) di cui luun era iiicarnazione, Bar/nah, Maliadeo, Limuni ed. 
altri Dei, avendone avuta la nuova, xnontarono tutti sulLe ioro 
cavalcature» e vennero a vedere Ranu ( Conttadizione chiara.) Li 
.Afii»! (contemplativi) vedendoi^om, concepirono della divozio- 
ne, fe€»rb portare subito un belÜssimo trono, eRam, fatta.la 
rivereti2a ai BraminJY^a ^aa/e non manca mai,) si mise a sedere 
con Sita (sua mogUe.) AHora tutti i Dei suonarono glt stromen- 
ti allegri , ed i ßramini scrutarono Ii Bed (lorolihriy} e le maru 
ire (formale di parole superstiziose, ) Li Muni e Ii Dei del cielo 
gridarbno: ewiva! Basist Muni {nuustro jpiniualedi Bam) die- 
de il primo ii TYlei (ciod il minio) in segno dt coronazlone. Po- 
ficia tutti i Bramitii diedero la benedizione a Bam, ( Omtradizio^ 
ne chiara) il (^uale distribui a Lulli tante eien^sine» che i nien- 
dici non andarono piü a mendicare. 

Cap. XIII. Si descrivono le feste che fecero i Dei« la bellezza e gli 
ornamenti di Bam e di SUa^ poscia ai condude dicendo» che i ' 
Dei, dopo aver date molte lodi a Ram^ se ne ritornarono nei 
proprj cieli; e i quattro Bed^ libri primär j della loro legge, pre- 
sero la figura dei Jiramini detti Bust, cioe poeti, ed aiidarono 
alla presenza di Rom, e cantarono le sue lodi, ii quäle fece 
loro grandi onori. , 

Cap. XIV. ^Lodi siano alla forma visibile ed invisibiie, alla rarissi- 
ma pietra xRi»», detta .tßsia regia {cxoh Bam») 

;,Distnittore della forza del Gigante Baun, e di altri Giganti. 

„II quäle, incarnato in uumu, ha levato 11 peso alla terr^^ (cio^ U 
lirannia de' Giganti.) 

oU genere umano andava perduto per la strada della menzogna, 

„Le di cui azioni giomo e notte erano piene di vizj. 
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„Voi, o Signoro, ( parlardo a Rani) riguardando gii aülitti, Ii avete 

liberato da triplo dolore. . . ■ . 

Si continuano le lodi di Rom etc» 

Cap. XV. Li Bed fecero una gran suppilca aUa preseiua di tutta la 
cotnpagbia» pol partiroho. Si contiouano le JodI di Ram^ c al 
dice, che Ram saM i Gfganti ed I peccatofl. 

Cap. XVI. AJuhacleo dopo aver raccontato le virtü di Harn, se ne aar 
dü ncl suo paradiso chiamato Caieas, « . 

„AüorSL Bisnu si mostr6 alle scimie. 

„Ascolta, (o aquila) Re degli ucceUi» questa storia prcsziosa, , 
„Che distrugge t triplicati peccatti dd moiido (di pensieri, parole ed 
opere.) 

„Quelli che la cantano, o l'ascoltano , ottengono diversi contenti e 
richezze. 

,,Questi tali avranno gran gloria nel mondo , 
»»Ed alia loro morte andranno al paradiso di Bünik 
,»Ho raccontato a T Aquila la. storia di Ram, 
,Xa quäle da aliegrezza leva dolor! e timori. 

„Gli abitanti di Cumllpur (.^Vodii ciUa. di Rani) sempre hanno nuove 
aUegrezze » * ... 

„E sempre nasce in essi nuovo amore verso Ram, 

mE verso quello che adorano Ii Abmi, e Mahaäeo* ( Mahadeo i ttno 
Dia, uno ddla inmtä'con Bisnü, dunquernnfmb adarado*) 

Cap. XVn. Fu tanta fallegrezÄa de'Joro cubri per Tamore che por» 
lavaiio ai piedi di himu ^ che passarono ^iunii e nolti senza 
avvedersere. ■ ■ . • . 

„In questo modo passarono sei mesi. 

„Dimepticarono le proprie case, come i santl i loro nemicl. 

^AUora Ram chiamö tutta quell' adunanza» 

„La quäle giünta (alla soa presenza) gli fece rivei^nza; 

„Ed egii 1«! sederc vicinu a se con grande amore, 

„E parl6 ai suoi divoti con parole amorose, dicendo: 

„Voi mi avete portato un grande amore. 

„Voi per mio amore avete lasciati i vostri piaceri» le vostre case> 

„I vostri firatelli, e zegni, le'ricchezze, le donne» . 

„lo non amo tanto il mIo corpo , la mia casa, i mici pa* 

renti, quanto amo voi. 
„lo non mentisco. io amo sopra tutti, quelU che mi servoao conti- 
nuamente, 

»»E pOrto ai miei servi pi& . grande amore di tutti* 
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Cap« XYIII. Ram disse a tuita quell' adunanza: ora andate tutti alle 
vostre case» e £ate orazione a me% Abbiate Mmpra per me m 
amore costante* 

mA qiieate parole di Rom tutti «i rallegrarono. 

„üno di essi si pose alla presenza d\ Rom colle mani giunte; 

„Ma dal grande amore e divoi:ionc non potÄ proferire parola. 

,Jiam vedendo ii suo grande amore lo lod6 moito. 

»Quel divoto non petendo parlare; at miae a giiardare attentamente i 
piedi di Rom, 

„AUora Rom fece portare- vesti ed omamenti di diversi colori. 

„Primieramente diede le vesti a Suggriva (Generale delie scimie;) 
»*Poi le diede a Lacciuman ( fratello di Ram^) e poi a Bibicen (Re 
di LancaS) \ 

ttAngad restö immobile , e Rom vedendo il di Ini amore non gli 
parl6. 

„Diede le vesti a Giantuant, a Nal nily ed a tutti gli altri, 

m£ tutti tenendo nel cuore la figura di Ram» fattagU riverenza» se ae 
partirono. ' . 

Cap* XIX. Allora alaatoai Angpd cogli o<!chi lagrimosi» feoe riveren* 
za a Rem colle mani giunte, e disse di lui infinite lödi. 

Cap. XX. Hanl avendo intesa i'urazionc di u-ingad, gli diede la sua 
propria collana» che portava al colio, con vesti tempestate di 
-pietre preziose, e io licenzio« Barth, fratello di Ramt accompagn6 
tutte le scimie, poi se ne ritorn6. Siegue lunga descricione della 
• divozione di Angad verso Ram^ e la divozione deile altre sci- 
mie. Poscia Ä/j5^/3y<3! ed Anmiman, capi delle scimie, avvia- 
narono a Ram, e gli diedcro molte lodi. 

Cap. XXI. Rom diede degli ornamenti ancbe ad Annuman, e Io li- 
cen2i6,raccomandandogii la sna divozione etc. Li cittadini si ral- 
legrarono nelT udire la storia di Ramt e gli diedero niolte lodi. 

Cap, XXIL Nel tempo del regno di Ram non vi furono nd sudditi, 
x\h dolori, timori. Fra tutti v*era un grande amore e conten- 
tezza, e tutti caminavano nella strada deiia giustlzia. Neppure il 
nome dei vizj si udiva, e tütti erano dediti alia divoaioiie di 
jRant. Non v^erano nh infermi« ni poveri, n^ ignoranti. Tutti era- 
no virtttosl e dottori, sinceri e senza inganni. 

Cap. XXIII. Nel mondo v*era un solo Re Ram. In ciascun poro del 
mondo v'erano iniiniti mondL Siegue ia lode del regno e del go- 
verno di Ram* ' 
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Cap. XXIV. Nel tempo del r^p di Jläm gU alberl mnp ^arichi di 
fiori e frutta, e gli änimali atiche di specte contraria stavano in- 

sieme con gran concordia, come ia vacca col proprio vitello. Gli 
uccelli ed altri animali cantavano soavemente nei boschi. Vera 
, seinpre un vento frescQ, e %li alheri rendevano un liquore.dolce 
a chi lo voteva. Le vaccbe facevano scorrere U lalte daile zione 
. per chianque lo deaideia^a. Le öp^re dell* etk detta TY^, ter« 
za de! mondo, erano stmili a quelle del Seagiugh, prima e\k dell* 
innoceiiza. ISei monti comparirono le miniere di perle (Ja/so sup- 
posUo.) Lc ripe del mare erano coperte di pietre prezipse. In 
somma erano felici tutle le dieci parti del mondo. 

Cap. XXV. Rom nel tempo del sno tegno fece infinitt «acrifizj di 
cavalli dettt Giaggfue^ e diede moltissime elemofline ai Braminl. 
I marttati stavano uniti con grande amore, e eiascbediino aicon- 
IcaUva delia propria jnoglie; e le donne dei proprj mariti; e 
tutti erano dediti alLa divozione di Kam, I duefrattelli ßarcli e Cia- 
tregun andarono con ^nnuman nei giardini, ed jlvi cantavano ie 
, lodi di Rom, Ciascheduno nelle proprie case Ipggeva i llbri» e tutti 
cantavano le. lodi di Rum. 

Cap. XX VI. sino al Cap. XXX. non si fa altro, cbe dare le lodi di 

iiamy e del suo governo. 

Cap. XXXI. üna volta Jiam ando coi suoi fratelli unitamente con j^n- 
mtman in un giardiuo. Ii che avendo saputo Sankadik {ciob ISard 
riki) Venne ivi, 6 molto si raliegrd in vedere le loro belle fign- 
re , e Ipro belle virtü; principalmente di Rom, Ivi 91 raccontaro- 
no le storie dt Ram, e Nord le a8Colt6 con gran coatento. 

Cap. XXXII. Ilam essendosi avveduto di Nord, gli fece l*adorazto- 
ne, e io fece sedere in loco onorifico. Tutti i tre fratelli con 
^nnuman Tadorarono , Nord contempiando la bella figura di 
Ram^ fo rapito fttori di se dal contento. Si descrive la sua al- 
legrezza« yedendo il giubilo e la divozione di ffard, gli 
parl6 soavemente, e gli disse: 

„Oggi io sono felice, o 71/«/// (contemplativo.) 

„Con la tua vista si distruggono tutti Ii peccati. 

^Ob! che si ha una gran fortuna stando coi SantÜ 

«»Senza £itica si diviene beati. 

Cap. XXXIII. Nord udeado le parole di Barn, fece una orazione in 
lode di Rom. 
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Cap. XXXIV. Anche qui sono le lodi date tia JSard a Kam, colle 

quali gli domanda la sua divozione. 
Cap. XXXV. iV^rdi £atta Torazione di lode, fece la riverenza a Ratn, 
ed' andb alla casa ^ Bannah , (il quäle s'era parim^te incarna- 
to per stai« coti Ranu) Partito ch« fu Nead, II due &atelli fecero 
riverenza aRam, ed avevano un gran desideriö dt udireparole 
dalla bocca di Ram, ma si vergogna\ ano di fargliene la suppUca. 
. Perci6 fecero segno ad ^nnuman, aünche egli la facesse. Ram, 
che conotfce liiiterno dei cuori, disse ad ^/vuinui» dl parlaie li- 
^ . berainente; 'il'qbale. difise con mani grünte: 
' „Ascolta, o misericordioso veno i miseril 
tyBarth desiderava domandare aicuna cosa, ma si vergogna. 
„Ram lisjiose: se tu sai il mio fare« o scimia, ii mio cuore non ^ 
alieno da Bartlu 

Barth udendo queste parole, and6 a gettarsegU. addietro» e 

disse: 

Cap. XXXVI. „lo avrö, o Signore, un ard]re;'io sono. tuo serva 

„I Puran ei Bed (libri) dicono cose grandi de* tuoi divoti, 

„£ tu niedesiino gli ha\ lodaii colla propria bocca. ( 1 Puran e Bed 

non parlavano di Kam prima che Josse cd mondo, ) 
Mperci6 dirnmi» ti prego, la differenza che vi era tra i divoti e gli 
'indivoti. 

„Fammelo, ti priego, hitendere dtstintamente. 

'„Ascolta, fratello, risposc Rani: Ic lodi de' divoti 
. „Son raccontate da luüi i Bed dislinlaniente; 
»»Udendole si distruggono le colpe» ed il corpo (dei ascoitanti) 
„Riende un odore apave di virlili. : : 

mI peccatori, quando vedono i virtuos!» ed umili si attristano dei be- 
ne altrui. 

. Cap. XXXVII. ,J virluüsi non hanno alterigia, iie avarzia » ira, 

allegrezza. 

„Hanno il cuore quieto, ed hanno compassione. dei misqri. 
y^i danno alla mia divozione, coi pensieri» paroIe^ ed opere. 
,>Credono tutti buoni, e solamente se stessi cattivi; 
„Questi mi sono cari qiianto' Jfon^. 

„Lascialo ogni alLro ailaie, stanno con il cuore unilo ai mio nome. 
„Tulti i divoti hanno queste virtü. » ' , " 

Cap. XXXVIII. „AscoUa ora. le quailt^ dei peccatori: 
„Con questi jiessuno deve fare compagnia. ( Qiii mdncam due Peru*) 
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»Nel or// ^//'^^ (quarta etil delmondo,) ve ne son molfi. 



Nel cuore dei peccatori .v 6 u» gra^ fuQft<>^.i5jj5ji4rdono^ (4'ipYi4iA.) 
„Nel vedere le ricchwe d'^lUjulj \ . r;.^.., ^ 
.Quando sentono mormorare del prössimo» allora si ^egrcmpi^come 
Se ftvessero trovate gran(}i ricchez^ei - , * : v;- > ^^w,- 
Sono pieni di lussuria, ira, superbia, cupidigia, , 
11 loro cuore e pieno dUnganni, e iianao jiaiioi^veia cpn ^^ji^.' 
Senza caM«4. ^an -mide.ä chi lor .& 
n loro dare e ricevere h tutto falso, (con inganno;) 
„Le loro operazioni e parole tutte «ono bugiarde. ; 
Dicoiiu parole melate, ed h^qo 11 cuore empio; . . • 

Come le gran serpi. , : .": 

Cap. XXXlXi I pecdit^i sono nemicidelprossimo; vo^ono le d - 

ne altrui';. , , \, ,. . 

„Desiderano i beul altrui, e niörmorano del proasimo. 

y,Questi uüiiuni sonp bettle iaclinate al peccato» che han pre^u corpo 
umano. ^ , . ' < ' 

fCicii jono iXtäwe treumigni^onL Prindpio Jaho andie secondo i 
Genääf'i quaU dkom^. chie o^mfnQ pud Htoniare ad e^sere utmo, sema 
ctvere espiate le colpe passaie:) . • - . ' 

„Le loro vesti sodo iavaiizia, cosi anche il loro letto. 
„II loro corpo dalla testa al venire eluogo di G/am (He deÜa mor^e«) 
^Se odono lodare alcuno« lo ascoltano in tal modo, ' 
^»Coine se lor fosse soprä^unto il tmiore .dellafebbre. 
„Qüando vedono i travagli, e le disgrazie altrui, si rallegrano 
„Coine re fossero divenuli llc dcl mondo. 

„Sono nemici anche de* proprj parenti, e sono molto dediti ; 

..Alla lussuria ed all' ira. Non stimaDQ 

.,N^ il padre, la inadFe,^ nö il maestro «pirituale^ U BraminL 
»Perdöno loro stessi » e fanno perdere gli altri. 

Soggellano gli altri alle passioni. 

Nemici del prossinio, se si irovano in compagnia de' religiofil , ■.' 
1 loro dlscorsi non piaccion loro. 
,,Sono un- mare di vizj altieri e lussuripsi. 
MAbborriscono Ii Bed, e portano affettb alle robe altruL 

„Sono nemici dei Bramini e de* Dei. 

„Hanno il cuore inclinato all' inganno t;d alla superbia. 

Cap. LX. Di .tali uomini iaiqui» nel tretä güigfi ( terza etä) non ve 
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So 

„Non v'^ co&a c0si pki^ ^itönto i'amore del prossimot. 

mE non & Cosa si empia, quanto il pe06iM<)Di corpi aitrui, (flodomui, 

^»Quelli, che avendo preso corp» ttmado, dantia travagli agii altri, 

»«Commettono molt» petcdti; e ft^ggettano gU altri alle proprie passiooi. 
^Questi dMruggbno il pafodiso. 

„lo per quesü sono il cäfoAt della ricoinpeiua deUe opere buonee 
cattive. 

Kiilettano a ci6 > {midenti , e mWodiinö. 

Lascino le opere cattive, e facciano le buone. 
lo bo detto le qualitä dei buoai, e dei cattivi. 
Cap. LI« Tutti i frateUi (compagni) avendo intese le parole ^^am, 
Bi fallegraroDO Infinitamenley e Rom se ne and6 alla propra 
casa. In questo ttiodo Ifam fawa sempre nuove storie, e Nord 
* X- veniva ad udifle , e poi se iie ritornava al cielo di Barmah 
ivi ie raccontava. Barmak si rallegrava in udirle, e iVortf lerac- 
toHtavA a &ittkä tlik* Qnando ^ard mutti arrivava nel gabinetto 
. a^greto icli Bätnu^ » gti raccontava le medesime storie« Qnesti 
udendo levirtii di Rantf lasciava k cdntemplazione , ascoltava 
coii rispetto, e cresceva sempre piü la süsl consolazione. 
Cap, LIt. Quelli che nel cielo udivano la storia di Horn, lasciavano 
la contemplazione. Quelli che non trovano piacere nell' istoria 
di JRam, hattno il euere di pietra, Un gtomo Rom chiani6 i) suo 
Maestro spiritoale, i Braminl, e tbtti i cittadlni, Ii fece sedere 

alla sua presenza, e disse: 
^Ascoltate, e faie ci6 che vi conviene* Quelli aono miei servi e <li- 
letti , che credoho alte mie parole. 

io dico qualche Cosa inconveniente» correggetemi senxa tiniore. 
Jo ho avuto una gran Sorte d'ottenere corpo umano. 

Questa cosa ^ rara aiiche per i Dei. 

Cosi lo dicono i libri. II corpo umano e la casa della mortificazione^ 
£ la porta dei paradiso. Un Dio ha avuto la fortuna di essere nomo. 
Cäp:XLIII. (Quetto ct^itoh^ ümededmo mactth mn, tkHendit 

(Sara continuato,) 
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^ Notice» 

Sur Abou Noama Katary« extraite des vies des hommes illustres d'Ebn 

. . Khilcan, 
par M. J, D, Destams» 

^ O»' O*; ^r^ J* O* O» >j<» Ot «ÄÜUo* cpfj^ Ol 

Öjt/A cjjlo» 0}9Y^ OA^J Om &U> J s J ton Ajk^ «i^ 

^^^1^)1 y^ l ^ öo^ aUÜ jäLI! Oä**- y ^ ^ ^ o*^' 

oj^ öjili 

«JsUä Äxm, o?r^ fJ^' J^^ • ^ o=r «^^^ 

^jlsAf ^Ja Altb <^JMdt jd^ll Aftio 

ätUlY J «i;^;^* c^«i^^ ^ j ^ äl^ aUI Ja ^ o^l» ^^^^ 

^J*-s |ä c53 ^» tMf! J» • p_s LJU c:*JL. y OlJL» 
UJL«* 3^ L-i» U)l « SL-^ <| j-ft-^ «I^Jil U ^ 

J U ^ di« fcjOä. ^ J y J^^l V*gi J Ä-15X^< J fi^ol«»^ > 

JUj AiU Jb ^1 *^ ^Äi^y ^ UÄ^^' o«* 

üj j Jy* ^ Jf» jis ^ u j jb *u.o5» ^ 

Toiii,V. ^1 
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Traduction. 

Abou-Noama Katary ben-al fadjat. Son nom est Haifewaih ben- 
Mazin ben-K^nan^h ben-Harcous ben-Maüc beii*Ainroa ben-Ta* 
mim ben Morr, Mazany, Kharidjy. 

katary se revolta du leinpsdcMosab Ebn-el-Zobeir, lorsque ce 
dernier gouvernoit l'Irak, comme lieutcnant de son frere, et qni eut lieu 
en Tan 66 deTh^gire, Katary portale titre de calife et fit constamment 
la guerre pendatit pr^8 de vingt ans. Aihadjaje ben - iousef envoy oit 
cn vain destroupes contre cc rebelle, celüi-ci avoit totijonrs Favan- 
tage. On dit que Katary se pr^senta un jour, mont^ sur on cheval mai- 
gre, et arme d'un simple pieu de bois, au milieu de se5 ennemU, Ics 
provoquant au combat. Un guerrier accepta le defi; alors Katary se 
d^couvrant le visage: On peut sans rougir, lui repondit lautre, fuir 
devant toi. 

Abou el'Abbas al-Moubarred a inserd un long morceaü dans !e 

livre intitule al-Kamil, touchant leurs combats et leurs diverses aven- 
tures. 

Les choses continuerent sur le m^me pied entre le parti de 
Katary et ses ennemis , jusqu'& ce que Sofian ben-al - Abre al - Kal- 
by marcfaa contre AbourNoama, le vainquit et le fit pörir» Tan 78 
deTh^gire. Ce fot Souda ben-Abbar al-Qaremy qui le tua de sa pro- 
pre main. Quelques- uns veulent qu'il ait ete iu6 dans le Tabaristan, 
en l'annde 79; suivant dautres, Katary, son cheval s'elant abalLu sous 
lui, eut la cuisse cassee et mourut de cette chüte; on lui coupa la t^te, 
et on yititla präsenter k Hadjaje. Les historiens disent, comme nous 
l'avons räpporte , que Katary continua pendant vingt ans k prendre le 
tilre de calife et k faire la guerre;» mais les dates qu'ils assignent au 
commencement de son msurrection et ä si mort, ne peuvent sac- 
corder avec ce recit: cela merite d etre observ^. 

Katary ne laissa pas de post6rit6. Voici ce qui fut cause que ^ 
ron donna k son p^re le nom de Fa^at. II s ötoit 6tabli dans le Tse- 
men , et Une fois s'^tant rendu tout k cJoup , sans y Ätre attendu, dans le^ 
sein de sa famille, on l'appela alors Fadjat, c*est k dire, timprovUte, 
et ce surnom lui resta. \ 

„Cest de Katary que Hariry parle dans ce vers de sa sixi^me 
macamati 

,Jls Tont investi d*un pouvoir absolu dans cette afFaire, comme 
,,1'ont fait les Khäridjys en faveur d'Abdu Noama/' 
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Katary fut un guerrier hravt et Intr^pide, toujours au milieu * 

des hasards et des coiDbals, douc d'uae ame foi Le cL meprisant ia mort;. 
ii loanifesU ce, sentiment dans ces yers oü U adresse la parole ä 
8on ame; 

Je dis k mon ame» lorsqu'elle est pröte k se briser et Ii voler 
„en öclats: Malheureuse» que Taspect des braves. ae t*inspire aucun 
,,effroi ! En vain tu chercherois kk prolonger ton existence un jour au 
„delä du terme prescrit, tu ne robtiendrois pas." 

„Demeure donc.ferme et inebranlable au milieu des dangers qui 
f^enacent tes jours, puisque desirer rimmortaiit^ c'est soubaiter rim- 
,,possible/\ 

»,L'habit de Texistence n'est pas un vötement de grand prix.dont 

„l usagc soit interdit a riiorame lache et pusillanime.*' 

„hd rnorl est Ic terme de tout ^tre vivant; cest 1^ que sont ap- 
„peles les enfans de ia terre." 

,,Un ennui d^vorant, une vieillesse ignominieuse sont le paitage 
,,de rhomme qui n'expose pas ses jours aux hasards des combats, et 
„le trdpas n'en termine pas moins son existence/' 

,,La vie n'olire aucun bien ä i hüinme lorsqu'il n'est plus regar- 
„de que comme un instrument ioutile et de nulle valeur.** 

Ces vers sont rapportes dans le Hamasa, chapitre premier; ils 
sont capables de donner du courage k rhomme ie plus l^che; c'est 
le plus beau morceau de poesie de ce chapitre» et ils n'ont pu htre ins« 
pires que par une ame fi^re , elevee , et d'une bravoure vraiment 
arabe. Katary est aussi mis au nombre des bons orateurs de 1 Aiabie, 
pour reloQuence et la purele de son langage. 

Albadjaje, k ce que l'on rapporte , dit un jour au fr^re de Kata- 
ry : Je vais te faire mettre k mort« Pourquoifdemanda celui-cL- A cau- 
se, dit Albadjaje, de la r^volte de ton fr^re. - Je suis» reprit le frire 
de Katar}-, porteur d'im ordre de I cioilr des croyans, ordre qui VOUS 
defend de nie punir pour le crime de mon frere. - Montre-le moi, dit 
Alhadjaje.- L'autre reprit: J'ai encore un titreplus puissant a faire va- 
loir. - Le gouverneur ayant demandö quel 6toit ce titre? C'est» dit Ta* 
rabe» cette parole de Dieu» consignee dans le livredivin „personne 
„ne portera le fardeaa tTtuHnü'* Alhadjaje, surpris de cette r^ponse» le 
laissa aller. 

Hosein ben*Hafsa assaady a dit» au sujet de Katary. 
„Tu es un homroe dont nous ne pouvons nous separer , ta vie 
nous est utile» et ta mort nous seroit funeste*" 
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' J'ai mis les points voyeiies sur les noms des parens et des an- 
G^tres de Katary; cela me dispense d*en indiquer en detail Tortho* 
graphe, ce qui seroh trop long. Les copistes pourront se borner l(co- 
pier exactement la mani&re dont |e les ai Berits, j'en ai U8^ demönie 
ä r^gard des mots qui composent les vers. 

On dit que Katary n'est pas le v^ritable nom du fiis de Fadjai^ 
m'ais que cest un adjectif retatif » äinvh d'un nom de lieu situe entie 
Bahrain et TObman. Ce lieu est une ville dans laquelle Abou-Noa- 
ma a pris naissance, et d*oft 11 a tir6 son nom. Quelques personnes 
disent que ce lieu est la Casaba de TOman. On entend par Casaba 
ie chef-lieu d*une province. 



Sprachproben der Tataren von Dobrudscha, 

aus Ewiia's Reisebeschreibung III. Tbeil, 
von Joseph V. Hammer, 



Die Tataren welche unter Ildirim Bajased aus Anatülicn herüber 
wanderten, und sich mit den Serviern, Bulgaren, Walachen tind Mol- 
dauern vermischten» sprechen ein sonderbares Gemisch von Sprache, 
das nicht Jedermann versteht, z. B. Melon Sonne ^^j^, Magd 
«JftJ», (das verderbte C^fzÄI) Pferd JUs^U» was soll ich thun o^, (statt 
#».V^<xi) Pest Kaipak ifjß, wart auf mich ^ ü^! Rede jjcJo^T, 

Feuer t-3>la.y, Herd o-^y^, bring Feuer oj^l-ä «-J^t, was macht dein 
Herr? o«1 ^1 verschreibe ^/>^, ich bin krank p-J)t i«:>»^> 

^s ist gut Eigene Namen von Personen: ,J<io3 u. 8.w* 
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Ueber die Eigenschaften eines Staatsmannes überhaupt^ 

und eines diplomatischen insbesonders, nach morgenländiscben Ideen» 
/ aus dem türkischen Werke Lamirs, vom Adel des Menschen. 
Wortr und Eeini §arm äberjteizi von Joseph HammeiK 

mmMmam^jm^jmr'jmu— ' - 

Vorbericht. 

Der HiiupLbegriff, den der Morgenländer iniL dcxn Wesen und der 
Bestimmung eines Staatsmannes verbindet, ist der einer Stutze oder 
eines Trägers ^ welcher das Gebäude des Staates unterstützet, oder die 
Last des Dienstes aof seinea Schultern t^gt. Delsbalb heifsen die Mi- 
nister Erkan d. i. Säulen, und Vesir d. i. Lastträger, ein Begriff den 
auch die \ cnctianer in ihrem Worte Bado , welches einen Gesandten 
bedeute!, aufgenommen haben; das arabische Wort Sadr , welches 
gleich bedeutend mit gebraucht wird, bezeichnet blols den Vorsitz 
auf dem Soffa» und der Titel des ersten Ministers Sadres-sudur d, i. 
Vorsitz der Vorsitze ^ beifst eigentlich der Präsident der Präsidenten» 
nach der Analogie des SchekuLsduik , Schah der Schabe und ÜÄ^^Aß/^ 
BÄ<y/A£a;y König der Könige, 

Diese Ehrenbenennungen gehören eben so wenig hieher, wo von 
den Urbegriflen » welche die Morgenlander mit dieser Würde verbin- 
den, die Rede ist, als andere spätere Ehrentitel der ersten Minister 
in der Türkei, Persien und Indien als: j,;^ Sadr asani Grofsvesir, 
oiikj* ,JjJ^ il ckd niiiVnk unumschränkter Sachwalter, ^y^\ j\c>f Serdar 
ekrem Geehrtester Feldherr, äI^JI c\M Jürnaded-devlet Reicbsvertrauen, 
^0» iV/ia/R£iai£i!ßi7/«r Reichsordnung, y«e PiscJma Reicbsvorsteher. *) 
Wir halten uns hier an den ursprünglichen Sinn des Vew'S ftU 
Lastträgers, vermög defsen in der bildDchen Sprache des Orients die 
Schultern der hervorspringende Theii des Körpers sind, welche die 
Tüchtigkeit zum Geschäftsmann bezeichnen. Daher die in den orien- 
talischen Geschichten und besonders in den osmanischen Annalen 
häufig wiederkehrenden Redensarten: sdn^ Schuäem ward die Lasi 
dieses Amtes auferlegt , die Schultern sauer Geschicklichkeit unterzogen 
sich diesem Auf trage, seine. Schultern wurden mit dem Elwenkieide jener 

•) Die drcy letzten sind an» persuchen und ioillschen Beiteb««c1ireU>iiiigen unter den» abgekürzten Na- 
mcii des lUmad (ni Taluran) 4«s Nil an» (ia BeMun) des Pitehw« ( su Paoa ) hialäoglicb i>r. 

Tora. V. ' 22 - . \ 
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yyürde bekleidet^ *) und daher auch die Sitte der fei erdlichen Beklei. 
dung mit einem GeUa Kleide {Chcdaat) bei der Verleihung eines 
Amtes. 

Da die Weisheit des Morgenländers von jeher am liebsten un- 
ter dem Schleier von Apologen erschien, und die Sitten der Men» 
sehen in denen der Thiere aufsuchte , oder auf dieselben übertrug, 
so läfst sich nach dem Gesagten leicht erratben , da(s der Staata» ; 
mann und Minister (dessen gewöhnlicher Name schon Lastträger ist) ' 
auch in Apologen als Lastthier erscheinen mufste, nämlich als Pferd, 
Esel oder Kameel. Das Perd weiches bei uns in der Reihe der Lastthie- | 
re oben an steht» erscheint dem Morgenländer, als zu edel, nicht I 
dazu geeignet» weil es im Morgenlande nur den Menschen und nicht 
seine Güter trägt, welche in der Regel nur Eseln oder Kameelen auf- 
geladen werden. Da es überdies auf edle Abkunft stolz ist, und die- 
selbe durch Geschiechlsregister beurkundet, so stellt es in den Thier* 
geschichtdn gewöhnlich das Haupt eines Stammes » oder einen Für- 
sten vor» der seine Geschäfte nicht selbst besorgt» sondern durch 
tergeordnete Lästthiere besorgen läfst. Von diesen blieb nun blos die , 
Wahl zwischen Esel oder Kameel zu dem Bilde eines ächten Geschäfts i 
manns. ' • 

Der Esel ist aber entweder der wilde oder der zahme; jener ' 
führt im Morgenlande keinen verächtlichen Nebenbegriff mit sich ; er 
ist em edles Sinnbild persischer Helden. *•) Behram der persische Chos^ 
roes und Mcrwan der letzte Chalife aus der i atnilie der Ben Üm- 
mia nahmen beide den Ehrentitel eines Esels (p^ers. Qur arabisch Hl- 
mar an) wie schon Homer und die Schrift ehrenvoll einen Helden ; 
mit einem Waldesel verglichen; doch der wilde Esel ist kein Last* 
thier, und als ein solches konnte nur von dem zahmen die Rede seyn, 
der auch im Orient in nicht viel besserem Anschn steht als im Occi« 
dent. Zwar findet sich im vierten Abschnitte des vierten Buches des 
Humajunnamc d. i. der türkischen Uebersetzung der Fabeln Bidpai*s eine 
Gesandschaft mit vielen diplomatischen Belehrungen einem, zahmen 
Esel fibertragen, allein es steht zu bemerken» dafs derselbe von ei- 
ner Gemeinde von Eseia abgesendet wird, die wohl keinen andern 

* *) Daii«r alK» ft«oli «if deatach richtig: er ward mit einem Amte bekleidet, nnd nicht er bekleidet« «in 
Amtt m db Selwlten di^« anehUor^: Quid ferre v«l«aiit hoMeri, quid fsrr« rt«avtBt. 
•*) Edda» Thier de» mit den edilechtem den NaiiMm gemila heti 
BeüldcsWaldei untähmbar wild, dai flrefet« der Thiwa, 
Umm der Je^d lud cdelciL Sioabttd penintlMr Helden. 

Färtieebe Ujmncn iV. im Horgeablft tte. 



als einen aus ihrem Mittel wählen konnten. In einem ganz anderen 
Lichte erscheint derselbe in einem zwcyten sehr berühmten Apolo- 
genbiiche, dem Werke Lamii*s über dm Adel des Menschen ^ wo 
bei einer Gesandtenwabl, der Esel sowohl als so manches andere 
Thier als untüchtig zur Gesandschaft verworfen« und das Kameel so- 
wohl wegen seiner auf Reisen gesammelten Erfahrung als seines unbe- 
zwinglichen Ausharrens und unermüdbaren Fortschrittes willen vor allen 
zum Gesandten tüchtig befunden, und vom Pferde dazu ernennet wird. 

Um den Zusammenhang dieses in Original und Uebersetzung 
folgenden Bruchstückes zu fassen , sind ein Paar W^orte über den In- 
halt des ganzen Werkes hier an ihrer 'Stelle. 

Lamügest.i. J. 933(1526), einer der besten Prosaiker derOsmanen, 
unternahm dieses W^crkin der vollsten Reife des männlichen Alters(mit 
35. Jahren) um, wie er iu der Einleitung sagt, den Adel des Men- 
schen und seinen Vorzug über die Thiere ins heilste Licht zu setzen, 
und ihn zu der vollen Höhe seiner Würde zu erbeben. Die Idee scheint 
er aus einer arabischen Abhandlung der lustigen Brüder (^AehwaneS'Sa- 
Ja) entlehnt zu haben; da wir aber diese nicht kennen, so wilsea 
wir auch nicht wie viel ihm von der Erlindung des Werkes eigen 
angehöre. Die Einkleidung ist mit so vieler Vorliebe für die Thiere 
äusgefQhrt « und dieselben sind so menschlich geschildert» dals das 
Werk statt des Titels von dem Jtdel des MenstAen^ den von der W&rdc 
der Thiere^ führen könnte. 

Die obige Idee ist schon an und für sich so schön und erhaben, dafs 
man ' dieselbe schwerlich in einem türkischen Werke als den leiten- 
den Polarstern anzutreffen erwartet hätte , und wenn auch die Aus* 
fuhrung nicht durchaus gleich gelungen , so mufs doch des Ver&s- 
sers Bestreben, sein ganzes Werk durch diese Hauptidee beseelen 
und das Resultat aller Apologen dem höheren Grunde des Adels und 
Vorrangs des Menschen über alle Geschöpfe unterzuordnen , mit ge- 
höriger Anerkennung ihres Werthes gewürdiget werden* Auch in den 
anderen Werken Lamii's herrscht manche höhere Ansicht wie z. B. in 
dem allegorischen Iloniane SchonhcU und Herz, dessen Grundidee den 
Persern wie die des vorliegenden ursprünglich den Arabern angehört; 
aber durch die Einkleidung in den blühendsten Styl der türkischen 
Sprache macht dieses Werk dem Hume^unname d. i. der türkischen Ue- 
bersetzung der berühmten Apologen Bidpai's vielleicht die Palme der 
türkischen Prosa streitig. Der Eingang zur Gesandteiiwahl der Thier« 
ist kurz der folgende, 
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Die Tiiiere weiche, nachdem die tie.rrßchaft der Erde von den 
Dänionen awfden Menschen übergegangen war, von diesem unendÜcl» 
Vieles zu leiden batten, bescblofaen ihr Anliegen Throne Salo- 
mons, des Weltbeberrschers über Geister, Menseben und Thiere In- 
multuarisch anzubringen. Der Straurs, der aus der Wüste kam, rieth den 
Unzufriedenen eher einen alten Haben um Rath zu fragen. Dieser 
ermahnt sie zur Geduld und Ergebung in die schon seit so lange be- 
stehende Oberherrschaft des Menschen. Die Thiere die sich nun ein- 
nai nicht darein fügen wollen» versammeln sich ausschufsweise» und 
In sieben Versammlupgen bringen sieben Thiere der Stier , der Pan- 
ther, der Papagey, derlalke, der Fisch, die Schlange und die Bie- 
ne ihre Beschwerden über die Aristoitratie des Menschen vor. Die 
weise Schildkröte m ifsigt diese demokratische Gährung, und macht 
den Vonchlag zur Abhilfe eine Gesandschaft oder Deputation an den 
Hof Saloifaons cu senden, und die in den sieben Diätinen verbandel- 
ten Beschwerden am Fufse des Thrones niederzulegen. Das Pferd das 
als ein Fürst der Thiere den Vorsitz in diesen Versammlungen führt, 
und den Auschlag der Wahl giebt, nimmt das Wort, und hält dann 
di« folgende Rede, worinn die diplomatischen Eigenschaften und 
Ansprüche der verschiedenen Kandidaten gewürdigt werden , und die 
damit schliefst» iaSa Niemand besser diesen Auftrag ausrichten könne 
aU der Vesir felbst, nämlich das i(ameel, welches auch in Folge die- 
ses fürstlichen Ausspruchs als Gesandter an den Hof Saiomons ab- 
geht.. 
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«v^lae»^ y . ^^»»«r «drillt ^V^l J*1 4^1,^1 jJmI %^ 

jtV y ob^ vT Oft** *^ (r* j j«* ^ o» <i!f^ 

. otf tfl «K«^ i^UjI j oXa. %fAa*o^ >!r y i f»^ J >!»€^' 

J** ^1*** ^ O«-^^ »Jj^ OJu^' wIjc*?^ ^ ^ij 5 v'ljjl J^^y 

c5i< ^ (JMijt j«>^r9* i 3 ^-^bl)^ 3 

ijj^ JUy) mUoI« ^ JM «xlL, 4,^«^ diyU Ji o»» (älaA^ l^b ^1 

«^j£a»t jgA j6 «(>lyi)l 4^.«f ü}^3 jäi^ Ö^ <^/* > V <J«> ^S>bb 

^tV.Ä.i1 cxiiii- ^^«IV dJfl di^Ai |m31 ^ ;0-4;!jA» 0*j^^' cj^MMiMf 
— ^3 ^Ü** ^ jOu^)! «ä»!«» v>«« i.^ 4y»e;'^ <^{^^ 

xXJ^ aOJih^ d,}\jOjm Ai 3 Ci/iUö (K>iOl^ 4^U|r AS <jJU«l±*=* y OtU-ä, pläß ^0 y jO 

<^lj>^ ^yA ^51? o^^'^i^ <:?^i^-5 0*^AXm<4 jOOlyi s^^^lx« oü^.^ H^^^ u_*wil»J ^ 

jrt^yijr ^U/^yfla^j^V^ o£U c^^jft^ |t ^jof 

Tom. V« «j 
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jC^m^^f f^yS jAX<i 009,0 <i-^*<*i ij^^ jöbjC. ^j^j ^ bjb ^^O^i* A^^H^ffl jjl 

pÄs^ ^jJd*b «A-äT jüJIi^ fiJ:^ O^iS ^ i^k o«»^^ c^j^ iSj^M *tJ6 

c)i_>^ O*;^^' 5*-» • O^ß t3*^ «^j^ y <i'^* o^J' du 

AidU ^ y» oiJ j ^tlU ,9 od ^ <^ 0^*>fi« • (^ll 

jOjjjö»« J|j\ jjaT c^j? jj«^^)^ «iwli cJjo jd^lj fjfrtmliM ikitA^ 

«&lrl«My«* 01»^ y» c^jl^ (JUs^ 00^^ /»jIöaU ^ fji/ 

jy ^^0^ ooij> jj^aT ^Iw-i! döo^ J^Ä jtiilütf« J^l ^ «-Jily 

<x>;?. yk o»»«VjT j oOJ.<> ^ ^ o-l jLJa«! 

jW\ ^ ^ ^U« ^1,^ . ^^tji ^oAj ^ • wl» ^ y p^ 'oi^lj 

f-^j ^ciaiU.^ (Jjjll ^)}o ^. > Jb ^^ ^txajjl ^ Ir' 

j—WftAJjJl ^ yOi>i<Jp. cJJ^ jt j> v'V; ****** J «ä^r iJj$\ä6k olsSa 

^ jO '^^^ jÄ^y ^li jliXßl «j»? ^ »^'^^ o— I «x^jl» 

A \S o^ö^ <r^'*^' ein J^l jjö JU\ Ojä c-ib* 
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Ü e b e r s e c 2 ü n g* 

Erklärung des Pferdes über die ßothschaft, und Uebertragung dersel- 
ben an das KameeK . 

Da. Pferd mit diesem Entschlüsse zufrieden kehrte naqh seiDe.ni Pa^ 
Jaste 2uruck, uad befahl seinem Vesire» dem Kameel. die Stämme der 
gehuften*und gehörnten Thiere zum Divan des Schahs und zum 
Hofe der PadischaVs einzuladen. Das Kameel gehorchte dem Befehl 
des Sultan's und dem Fermanedes C(iakaii's, ordnete das Nothwendige, 
führte die Kadschas und Kajas vor den Monarchen, und setzte sich 
selbst auf den £hrensitz des Vesirats« Das Pferd sprach: O Kameel i 
begabt mit gesundem Verstand und hohem Anstand, wen hast du 
zur ßothschaft erwählt und zur Gesandschaft bestellt? denn dieses 
wichtige und wördevolle Ce^jchäft kann nur Einem übertr agen wer- 
den, von ausgezeichneter Treue und Sicherheit« von Anmulh und Be- 
redsamkeit, von gutem Aussehn und Liebenswürdigkeit« von Tugend 
und Vollkommenheit« 

Dafs er der Muschel gleich voll Perlen sey, 
Verschlossen fest die Lippen und den Mund; 
Dafs, wenn er sein Gcheimnifs machet kund. 
Er wie das Meer des Sinnes Perlen streu*. 
Das Kameel sprach: Seine Majestät der Monarch ist von AU 
lern am Besten unterrichtet. Sein heller Rath , seine innere That ist 
von Fehlern und Gefährden gesichtet. Die wilden und zahmen Thie- 
re sind Alle gekommen im Fufsstaub des Sultans und an der glückli- 
chen Schwelle des Chakans ihr Gesicht zu reiben^ Von den behuf- 
ten Gröfsen sind der Hase, der Esel und der Maulesel, von den ge> 
hörnten der Stier, der Büffel das Schaf , die Ziege, der Hirsch uhd 
die Giraii'e gegenwärtig. Sie erwarten das Wort des Schuijß und de« 
Wink des Padischah's« 

Genug Ist vom Schah ein Zeicheil,i 
Üm was er wfinschet zu erreichen; 
Das Pferd sprach: Das Maulthier wird «war vort gescheuiell 
Leuten ylUnd Mttchtar , das ist: Vater dts Auserwählicn genannt, und ist 
als Las tthiergroiser Männer bekannt. Es durchrennt die Wüsten wie der 
Wind zelbander, und harrt aus in der Hitze wie der Salamander. Auf 
beschwerlichen Abhang läuft es wie Wasser hinab, und auf gefähr- 
lichem Aufgang leitet es wie ein freundlicher Stab* voll zauberischer 
Annehmlichkeit sieht es scharf und weit, ist in Geduld unerreichbar 
Und in Eifer unvergleichbar j schnell ist es wie das Loos und wie ein 
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Rad im Laufen , und labt die Karavauen liinter sich Veracfanaufen; 
es mifst die£rde und der MilcbstraTse lichte Fernen, schaut desHu-' 

fes und der Nägel Spur in Mond und Sternen. Allein es ist seiner ed- 
len Abkunft beraubt, wankelmüthiger Natur, ein starres und stum- 
pfes Haupt, defswegen wird es auch von gescheuten Leuten bald y^bul 
kasaa, das ist: der Vatardes fdncn Staufs, und bald ^hal JJemt^ das 
ist; Faier des kharfm wiatt^ettfhmen Gesckmackt, und bald. ^öui Jick* 
tab, das ist; Vater der Sthmutü^keit ^ und bald Abul Mdun das ist Vä»^ 
ter des Verfluchten geheifsen. Eine Gesandschaft winde ihm nicht ge- 
lingen und es ist nicht geeignet Bothschaft zu bringen. 

Was den Misd betrifft so ist er zwar der lasttragenden Thie- 
re Zierde, von stattlichem Anstand und einer gewissen Wfiide« das 
Lastthier der Frommen und der Diener der Armen; defshalB auch 
von den Reisenden geschätzt und von der Dienerschaft allen anderen 
vorgesetzt. Wiewohl der Esel Sauberkeit nicht pflegt, ist er geschätzt 
so bald er Lasten trägt. Bei Guten und Frommen bat er den Zu- 
namen Mu Sahir, das ist: der Vater des. Geduldigen , und Mu Siad 
das ist Vaier des üebarfliy'^^mh^omak^^ Aber er ist durch Dumm« 
.heit und Stumpfsinn bekannt; wenn es- ihn nicht freut , bringt man ihn 
mit hunderttausend Anspornungen nicht weit; und wenn er nicht will, 
so schlägt er sich den Fufs an einen ^tein und steht in Kurzem stllL 
Durch Feuer und durch Wasser aufgerieben. 
So früh als spät mit tausend jy|ah getrieben. 

£ndlich ist er hälslich ancusehn , und seine Stimme nichts weni« 
ger als schön, wie es schon im Koran steht: daß der Laut des Esels 
der hüßücliste aller Laiäe^ und wie der Prophet (über ihn se/ Irora- 
mes Gebeth ! ) sagte : Wenn ihr hört Hundegebell und Ksclgeschrey beider 
lilaiM^ßilchtet euch zu Gott vor dem Satan» weil Hund und Eid den Satan 
* gesehen» £ine solche Person will sich daher zu einer Gesandschaft 
nicht schicken »und es ziemt sich nicht damit Monarchen zu beschicken. 

üßr wiewohl verständiger Natur und milder Sitten und 

von allen Thieren wohlgelitten, ist für Furcht zu empfänglich und 
durch Schrecken leicht verfänglich. Den Persisrn ist er ein Thor und 
sie heifsen ihn C/iarAusch^dasiatiEteisohr, Ereilt durch Aug und Ohr 
allen Begebenheiten der Welt zuvor; liegt immer im Hinterhak und 
hat au» Gram keinen sichern Halt Wenn er schläft ist es iür ihn ein 
furchtbares Geschäft , und wenn er wacht ist er voll Sorgen und Ver- 
dacht, und er ist sogar der monatlichen Keinigung unterworfen wie 
die Frauen. Ür hat etwas Weibliches an seiner Natur, und vpm Zwit- 
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\er manche Spur. Eine Gesandscbaft aber stebt nur dem standbafien 
Mann und einem vollendeten Character wohl an. 

Der Slidr Ist zwar starker Natur und sehr nüLzlicli der Flur; sei- 
ner Schönheit sind Alle wie dem Mond gewogen, und seine Hörner 
gleichen dein Regenbogen. Die goldgelbe Farbe steht ihm wohl an, 
denn es heifst im Koran: gokfgei^ Uuckiend weit und breii, das die 
Augen der Sciuutenden erfrad. Er diente iwbon dem Adam /und Mo- 
ses sprach za seinem Volke : Gof^ befiehlt eiixh zu scMa^üen eine KxA* 
Er erweckte einen Todten zum Leben indem er ihm einen Streicb 
mit einem StücLHindiielsch gegeben. Jedoch hat der Stier keine ang&> 
nehme Natur und von guter Lebensart keine Spur» führt ein schläfrige« 
Leben, und ist dem Essen und Trinken 2U sehr ergeben* Et heiJjit . 
dershalb ^(M?/- das ist Knecht des Bauchs« und Ist durch^seine 
niedrige Gier ein mit Recht verrufenes Thier. 

Der Büffel ist zwar ansehnlicher Statur, aber schwerfälliger Na- • 
tur, und seine Hälsiichkeit den Augen ein Schur, ßey all dieser Di- 
cke und Gröfse hat er doch keinen Sauerteig von Kraft und seine 
.Seele kdnen funken Von grolser Eigenschaft Stäts befiragen im 
schlammigen Revier ist er ein unvemfinftiges und scbaales Thier« 

Das Schaf ist ruhig und ergeben, und weifs vollkommen zu le- 
ben : seine Anlagen sind rein, sein Glück strahlt mit hellem Schein, 
glücklich sein Naturell, sein Angesicht hell; seine Sitten zart und 
sein Bau von guter Art: aber esfrilst zu begierig Fleisch und Fette; 
zu sehr gefesselt von der Furcht und der jSinnen Kette; das Gering- 
ste erscheint ihm ßlrcfaterlicb nnd der mindeste UnM bringt es auber 
sich. Es kaon den Aufgang der Pleiaden nicht ertragen, und wird 
vermög seines zarten Temperaments von Hitze und Kälte leicht nie- 
dergeschlagen. 

Dfie Ziege Ist zvi^ar in Vergleich mit dem Schafe wacker aber 
. sehr boshaft und roh gesittet wie Bauern vom Acker: Es trinkt zu 

gerne Milch und schweift herum in aUe Gegend , wie Gauckler. und 

Tänzersich immer bewegend , spricht schlecht und singt schl^Kjbter. 

Der Hirsch gefällt der feinen Welt, weil in seinem Auge das 
Kohol (schwarze Augenschminke) wie das Ambra der Nacht blinket 
nnd das Blut seiner Stirne von dem Lichte der Allmacht wie der hel^ 
le Morgen ist geschminket 

In jedem Aug glänzt eine Perle, 

Weil er beständig Schlangen ifst; 

Ünd seine Blas' ist voll von Moschus 

Weil er fortwährend Narde frifst. 
Tom. V. «4 

■ 
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I>er Bech^»r seinef Ai^gen ist von den Däm^rfen des Schlaogen« 

gifts wie eine Teriakbüchse mit Bezoar voll angegossen, und der Ben» 

tei seiner versiegelten Blase von dem reinsten Moschus gefüllt , wie 

nfit dem %egel Salomons geschlossen* 

W^nn Hirsche auf den Fluren sich zerstreuen. 

Mag steh das Aug, an Ihrer Farb' erfreuen; 

Ein jeder ist ein Fürst im Grünen, 
Von Goidglanz ist die Herd' umschienen. 
Sein Hals ist wie das Schwert des Schachs krumm gezogen» sei- 
ne Wimpeib drohen wie Pfeile voni Bogen; in dism Tumulte von 
Huy und Pfny ist er cih Orlcan,.und fliegt wie ein Vogel hun- 
melan; hinauf, schnell wie das Gebeth einer unterdrückten Welt, 
hinabf jäh, wie das Loos vom Himmel fällt 

Er steigt herab» wie vorbestimmter Tod zum Grab, 
Et steigt hinäuf, wie guter Thaten Segenslauf. 
Hiiiab fuüi Thal wie Schicksals Schlufs vom Himmelssaal» 
Hinän die Höh*n wie frommes schnell erliörlcs Flehn. 
Jedoch er ist störriger Natur und durchstreift wie Feuer die Flur, 
sein Aussehn daa eines Thoren » immer in Gedanken verloren ; dek- 
halb ist er mit Beschaulichen Männern wohl beluinnt» wird der Gaul 
deir Einsiedler genannt, mid jed^ Gedanke ihn als Gesandten 2U schi- 
cken sey dah^r verbannt. ' 

, Die Giri^e ist gütig und schön anzusehn, wohlwollenden Sinns 
wie gute Feen; aus hohem Sinn trägt sie den Kopf hoch gegen das 
, himmlische Land; mid aus Grofsmuth hat sie zum Wohlthun, ausge- 
streckt die Hand. Sie ist voll Freundlichkeit und Liebe, voll gesell- 
schaftlicher und thätiger Triebe, aber ihre Art ist sich nicht lang zu 
befassen und man kann sich auf sie nicht verlassen. Ihre Manieren 
m£mig£silt und ihre Sitten vielgestait. Sie ist halb slus reifsendem und 
halb äus weidendem Thiergeschlecht; ihr Grofsahn ist der Panther aus 
Habesch, ihre Grofsmutter eine Kuh aus Achfesch» defshalb beifst 
sie auf aral^isch Om/nl issa und aiif Persisch Uschturkaupdenkx das ist, 
Kameelkuhpanther* Die Reise einer Gesandschaft geht bald hinauf 
bald hinab und wundersam in die Quer » und ddrauf fortzukommen 
Wörde der Giraffe gar zu schwer. 

)Vas mir am vernönftigsten scheint uiid alle GrOnde för sich 
vereint, ist, dals ich Niemand besseren als dich weiis vorzuschlagen , 
und Keinem mehr Betrauten als dir die Bothscbaft zu übertragen. Dein 
Sinn ist recht» dein Herz mild und gerecht; du bist von würdevoller 
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Slatur und ruhiger Nalui ; du hast (JurchlauTen arabischer und syri- 
scher Wüsten Bahnen und leitest islamitische Pilgercaravanen. Du 
bist in Geschäften erfahren, und erprobt in Gefahren , gebrauchst Vor- 
sicht auf jeglicher Stelle , deine Worte und Handlungen sind der 
, Weisheit Quelle. Grofse Männer haben gesagt : schidt den Wäsm als 
Gesandten und ^ib ihm keine Verhaltungsbefehle. Du bist von. dem mil- 
dem Hauche des Ostwinds und dem lebendigen Odem des Messias 
^ angeweht Die Juwelen des Sinns und d^ kösdichste siebenfältige 
Gebeth sind deinen Ohren und deinem Halse. angenäht , wo sie glän- 
zen wie die Sterne des Himmels voll Majestät. Von Fufs auf bis zum 
Kopf bist du mit Juwelen und Perlen guter Eigenschaften geschmückt, 
und dein ganzer Leib ein Tempel» worin man den des Himmels er- 
blickt. Gott der Allmächtige hat , in seiner heiligen Schrift dich unter 
allen andern Thieren ausgezeichnet zu werden wßrdig geschätzt, und 
an der Stelle, welche als ßey spiel für die Weltbewohner gemeint fet, 
dich über Himmel und Erde gesetzt, wo er spricht: Bellt ilir nicht das 
Kafneel wie es ward erschaffen , und die Himmel wie sie steKn erhaben^ 
und dis Bergs mc sie sich erheben , und die Erde wie sie flach ist 
und eben. Kurz, da du unter allen Thieren ausgezeichnet bist und 
das Sprichwort :^^/£r>^^<r^rf an den tächtlgsien Hals hewahtetiaU 
legen wir die Zügel unserer Wahl in deine Hand voll Vertrauen auf 
deinen Weltdurchmessenden Verstand, dals du dich an den Hof 
des Weltmonarchen begebest» und dals du von Seite dieser Bedrück- 
ten ^nd Unglfichgebuickten ohne Hilfe der Feder ihre Beschwerden 
zur Sprache bringest, lobire Schreiben, zu den Ohren der Majestät 
drinj^est, und dafs du den Auftrag dieser kläglichen Begebenheit und 
unsäglichen Widerwärtigkeit, auf das Voilkommste vollbringest^ 
Zwar saget man: es taugt zu dem Geschäft ein Mann, 
Jedoch zu Grofsero tauget hur ein grolser Manti. 
Den Ring verstehet zwar ein jeder umzukehren , 
Den Zauber aber wird nur hohe Kraft gewähren. 
Nachdem auf diese W^eise der Fürst das Kameel gewählt, und 
mit dem Oebie schmeichelhafter Huld eingeöhlt hatte , sprach das 
Kanieel: mein Ohr und der Gehorsam ^ind bevor, es rieb sein Ge- 
sicht unterthänigst auf die Erde, gürtete sich bereit mit dem Gürtel 
des Dienstes voll Beschwerde, und tral aÜe auf Weise Vorbereitungen 
zur Gesandschaf tsreise,- 

■ p 

*) Sur« LILXX. 17, 1$, ly Ver«.. 
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Hebj^ische Inschrift in der Burg zu Grätz« 

. In dar Swrg zu Grait ßndia M zunädut dem Brunnen du Stein 
mit der folgenden wcMerkakmen hebräischen Inschrift, welcher bisher 

für das älteste Denkmahl der Steyermark gegolten, weil nach einer ganz 
falsclien üebersetzung das Alter desselben ins vierte Jahrhundert vor Chri- 
sti Geburt hinaitf gerückt worden war, eUs der Grabstein anes angebli- 
i^m Prinzen von Jenuedem, \Atts der Jb^ptden Üeh&^seizung erhdU, 
daß der Stein statt ins vierte Jahrhundert vor^ ins vierz^ude nach Chi' 
sti Geburt gehöre, und dafs der dvronologuche Rechnungsfidder^ wdchen 
die stejerniärluschen Geschichts - und Alterthumsforscher Cäsar und 
Mayer *) weder geahndet noch geahnet haben nur die Kleinigkeit von 
achtzehn Jahrhunderten betrag 

\ru n i ü^DJi PN DTöSD ^c^a^ ^ipbi ni^o Snfi6 mrr 
icrmj nwn riSNbaStbpots^ rann ^rn^n ydr\^h 

Ohne Abbreviatur und mit den Punkten: 

i (99 B*IPB3 ^i'iya rn^-iy inqi^j mt3r\ önp> jfjv^ D'l?^"l«l •"'^9 ^'^ ^'^^t '^'^OO et'? 

Traurig tönt meine Cither« und die Stimme vertrocknet mir vor 
Schmerz über den Hintritt des Gerichtsvorstehers und weisen Ireh- 
rers Rabt Nisim des Sohnes Rabi Aharon, welcher In seine ewige 

Wohnung abgieng den fünfzehnten Tag des Monats Juny im Jahre 

147 nach der kleinen Zahl; im sechs tausendsten Jahre. Seine Seele 
sey umschlungen, mit den Banden des Lebens. Amen! 

' Ich suchte in Wolfii Bibliotheca H cbraica ob dieser Rabiner 
nicht als Schriftsteller vurkömmt; fand aber keinen Rabi Nisim Hen 
^liaron und keinen aus diesem Jahrhundert. Die hier rabinisch an- 
gegebene Jahreszahl auf unsere reduzirt gibt das Jahr 1389* nämlich 
247 + 5000 -H 242 um welche die Juden von unserer Zeitrechnung 
abweichen, Summe 5389; davon 4000 abzogen» giebt das I389 Jahr 
der christlichen ZeiLrechnuüg. 

*) IhsMr giebt ia teincm Veriuclie ül>er »teyct märkuch« iLlicrtbuoterS. 17 üefolg«iid« sonderbare ObeneUasg: 
Morat ia htotaQ maddwn t«w «st, «t vod Id Mltitadra« Moni arMilM, «I te «bh« pMvU Tani« «c 
in filio ejni aalM. FMp« Jtrawliidtaa». In Di« IV. B«bdo^b IL T««m. Ami 193. ILVU. 
Sit MiM «jw ia KiiMiM vitM. Am««, ^ 
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Diplom des persischen Sonaen - und Löwenoidens, 

übersetzt von Joseph v. Hammer» 



Sultan Selim der II. hatte unter andern neuen Einrichtungen fi\Vj<2/72/ 
Deschedid) auch die des Ordens des aufnehmenden Mondes getrof- 
fen, der zu finde des vorigen Jahrhunderts In zwey Klassen gestiftet 
ward. Der grofse, als Stern getragen, stellt den wachsenden Mond vor/ 
und das Tugra d. i. den Narnenszug des Grofsherrn in ßrillanlen, 
der kleine ist eine blofse Medaille mit eben diesen Vorstellungen an 
einem feuerfarben Bande getragen. Eeine Nachahmung dieses blos an 
Europäer vertheilten türkischen AfoW- Ordens war der von Fethalischah 
gestiftete Orden der i6S9/zntf, ebenfalls in zwey Klassen , als Stern und' 
Medaille, welchen G. Gardanne und andere Mitglieder der französi- 
schen Botiischaft in Persien erhielten. Später wurde derselbe in den 
Sännen Löwen" Orden umgestaltet, dessen Insignien die auf dem Kü- 
cken des Löwen aufgehende Sonne vorstellen; die Sonne im Löwen 
d. i. in ihrer böchste{i Kraft* im Bilde des Tfaierkreises. Hier folgt ein 
Diplom desselben im Text und Uebersetzung. 

,m\ cjJ^o o^^^ia« df <S* df odisi o>;** j^i^ ^ oy^ ("^ u*^i 

]f*^J'^*^ j^j jf <— i.i'^j t^j^ OkJ^ CH^ ^Lii I \j o'i*'' 

j AX^U jtli. CU«^,-« O$1d>0 jO j liiij* J j*^ A«^l-» Jh»U^ ^ 

«^Oool ^ <-*lLft oö^j y^i- ; ^tiLl i^oj-^ 4)a> «jfiU« 0 iT öijW oJ^A c^l 

0|>*^ O^r^ ^^^^ ^^'^y O^^^ {i*; 0^1^^ py <>^^ 

^ , ,»rr J'>^ ;yÄ J Vj^ «m-Ua »«y» ^ ' 

Tom. V. ■ 2t 



Digitized by Google 



UebersetzuQg. 



Noch Erfordernife des die Wahrheit erkennenden Gemüthes und 

nach JMaafsgabe des inneren Sonnenlebens des Geistes , geht der 
kaiserliche Unternehmungsgeist und der mildreiche Höchste Blick 
dahin die Diener des immerwährend glücklichen Reiches und die Be- 
trauten der kaiserliciien ewigen Herrlichkeit mit dem Scfaeiteischmuck 
des Ruhmes und dem GOrtel des Dienstes auszuzeichnen , und den je- 
gen, welcher die Hauptstrasse treuer Gesinnungen ohne eignen Kopf 
wandelt, mit gnädigem Blicke zwischen seines Gleichen zu erhöhen 
und besonders zu beschenken. Da nun mit Bestättigung dieser Grund- 
sätze der Hochgeehrte und treue Herr N. N« das Kreutz aufrichtiger 
Gesinnung und guten Willens des ewigen Hofes auf dem Nacken der 
Seele und des Geistes zum Amulete erwählt, und sich durch lange 
Kediichkeit des milden Sonnenblickes kaiserlicher Huid würdig ge- 
macht hat, so haben Wir aus einem Uebermars von allumfassender 
Gnade den obbenannten beschenkt, und mit dem kaiserlichen £bren- 
zeichen der Sonne und des JUdweds bedenkt, ihn unter seines .Glei* 
chen ausgezeichnet und verherrlichet. 

Wir befehlen lilemlt, dafs er mit vollkommener guten Hofnung . 
immer mehr und mehr durch die Stufen aufrichtiger Gesinnung und 
guten Willens in dem Dienste Unsen» glorwfirdigsten Hofes seine 
schönen Bemühungen an Tag lege, und so sich selbst würdig mache 
von kaiserlicher Huld und Gnade überströmt zu werden. 

Wir Lab en beschlossen , dafs die Einwohner des Reichs und un- 
serer wohlbewahreten kaiserlichen Länder, die Bewohner der Stadt 
des Islams Tebran und anderer Städte des . Reichs den Obgenannten 
als Besitzer des Ehrenzeichens des Löwens und der Sonne erkennen, 
und von nun an förder und fürder zu ehren und zu verehren sich 
zur Pflicht machen sollen. ' 

Die hohen Aemter und Würden des Hofs , die erfahrenen Rä- 
the und Vertrauten des Chakans, die Kammerpresidenten des* höcb* 
slens Divans» die wohlgemeinten Secretaire der Buchbalterei sollen 
dieses Diplom auf immer und ewig in ihre Register eintragen, und 
darnach zuhaudeinfür Pflicht erachten. Gegebewim Jahre 1223. (i8n)* 
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probe einer Üebersetzung 

de« 

Mesnewi Dschelaleddin's Rüml. . 

« 

■ Vorr Hrn. V. Hussard* 

{ForUctzung von Stile 93 dej If, Bandet.) 

£nd]iluiig vom Gewürzkrämer und dem Papagqr»^ welcher das Od 

im Gewölbe verschüttete. 

ijs war ein Krämer und, ein Papagej, 
Beredsam» sfifsen Tons, von grüner- Farbe; 
In dem Gewölbe safs als Wächter er« ' 

Stets plaudernd mit Vorübergehenden. ■ 
Der Menschen Sprache war ihm wohlbekannt. 
In Papageygekose woblgeübt 
Als einst der Krämer ging nach Hause, 
Liefs er zurück den Papagey, als Wächter 
Da sprang in das Gewölb* gäh eine Katze, 
Zur Mäuse -Jagd ; allein der Papagcy, 
bprang auf voll Furcht um sich zu Üüchten, : 
Und brach die Flasche mit dem Rosenöl. 
' Sein Herr kam aus dem Hause nun zurück« 
Gemächlich in der Bude auszuruhn: 
Er sah die Bude und die Kleider all befleckt. 
Er schlug des Vogels Kopt, dafs er ward kahl. 
Und hörte auf zu • sprechen viele Tage. 
Die Reue prefst dem Krämer Seu£zer aus , 
Er streift den Bart, und ruft: „o wehl o wehl 
„Die Sonire meiner Woblthat ist verdunkelt« 
„O wäre meine iland damals gebrochen, 
„Als ich des Wohlberedten Kupf berührt! 
Er gab Geschenke jeglichem Derwisch, 
Dars nur des Vogels Stimme wiederkehre; 
Drey Tage und drey Nächte ganz bestürzt, . 
Sais er im Laden ohne alle Hoffnung, 
Und alle Scbmeicheleyen wandt' er an, 
Dafs er den Papagey zur Rede brächte. 
Da gieng ganz nakt vorüber ein Derwisch, 



lOO 

Mit kahlem Kopf wie eine Tasse; / 
Der Papagey Fing nun zu reden an. 

Und sprach zu dem Derwisch: „o Unbekannter, 

„Wie mischest du ein Kahler dich mit Kahlen , 

„Du hast gewifs auch Rosenöl verschüttet" 

Das Volk belachte seinen Einfall laut, » 

Weil mit sich selber den Derwisch er mab, 

Beurllieil' nicht die Reinen nach Dir selbst» 

Es ist ein Unterschied im Worte Schir. ä) 

Die ganze Welt geht deüshalb irre. 

Nur Wenige kennen wahre Gottesdiener. 

Man hebet auf den Kopf zu den Propheten, 

Und richtet gerne Heilige nacli sich. 

Gleich ihnen sagt man, sind wir Stti bliche 

Gleich uns verlangen sie nach Schlaf und Speise, bj 

Die Blindheit macht, dafs man sie nicht erkennt» 

Es herscht ein grofser, hoher Unterschied. 

Zwey Bienen saugen an derselben Blume, 

Die eine stechend Gift , die andre Honig, 

Zwey Rehe fressen Gras und Wasser, 

Bei einem wird es Koth, beim andern Moschus; 

Zwey Rohre stehen in demselben Teiche, 

Das eine leer, das andre voll von Zucker. 

So gibt es hunderttausend Gleichnifse: 

Der ifst, und seine Speise wird nur Unrath, 

Der andere verwandelt sie in Gottes Licht; 

Der ifst, und kochet Nichts als Neid und Gelts, 

Der andere vermehret des Allein'gen Liebe. 

Der ist ein reines Erdreich, der ein schlechtes. 

Der ist ein reiner Engel , der cm Dive, 

Obwohl sich beiderlei Gestalten gleichen. 

Klar ist das föfse und das bittre Wasser, 

So ist der Wein mit Gottes Ambrasiegel, 

Nicht gleich dem Weine, der verbothen ist 



•) Dtt Wort jüSk kit mit «Ifliditn BacTitubea f mm VenclifaHlaie Beamtimg, M Mbt L6w mi Milek 
b) Nach dem Koran UJUrt jÄj ^\ U \JX9 Sit Mgtcn: »eyd ihr nichl McMclm «•* 
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Üeber die Bedeutung des Namens Attila 
und den Wohnsitz seine« Stammes an der Wolga, 

aus Euüha und dem Dchüiannuma ^ 
von Jaxph V* Jhmmo't 

Die in Original und Uebersetzung folgende sehr merliwördige Stelle 
des grofsen tQrkischen Reisebescbreibers Mäu>lia Efendi läfst Aber die 

wahre Bedeutung des mogolischen Namens Attila um so minder einen 
Zweifel übrig als Attila durchaus in dem Nibelungenlied und ande* • 
ren ältesten deutscben geschichdichen Urkunden nach der wahren 
Aussprache Etz€ä oder Etie/ benennt wird , denn das türkische <uA 
wird sowohl it als et ausgesprochen wie z. B. etmek m s. w. 
auch heifst auf liirkisch U noch heut ein Hund und dil (desWohllautf 
halber statt til) die Zunge. Die Bestätigung von dieser gleichgeiten- 
den Aussprache von Et oder Ii findet steh in einer nicht minder merk« 
würdigen Stelle äus dem Dscliibannuma wodurch der Wohnsitz det 
Forsten des Stammes der Eid ot M m dm gleichnamigen fluls, 
das ist an die Wolga verlegt wird. 

«<mI^ «sW 4^ jsfy iS^ di>Aiyki ü«^ iJj^ 

jl^^ pü jyb Q Q ) ^/ 

Fon dem Stamme Et*iei 

In der mogolischen Sprache heiiist Et-tel (oder It-til) Hunds- 
zunge» weil die Leute dieses Stammes ein zänkisches hündisches Ge* 
schlecht sind . die in der Schlacht wie Hunde bellen und tttau tvau 
■chreyen« 

j4us dem Dschihanmuna S, s6^* 

Die Hauptstadt der Chasären heifst Itl wie IB/ ausgesprochen, 
welches auch der Namen des Flusses ist (^Efel die AVolga) an dessen bei- 
den Ufern die Stadt gebaut ist. Ihre Einwohner sind Moslimen, Christen 
und einige Götzendiener; sie unterscheiden sich von den Türken 
durch Sprache und Gestalt, sie thdlen sich in die schwarzen und wei- 
. fsen Chäsaren; der Fürst der itül oder wohnt auf der Westseite 
des Flusses. 



Digitized by Qoogle 



Beschreibung der merkwürdigen Gemälde einer persischen 

Schachtel, 

im ßeaiUe i>r. DurclilaucliL des Hrn. Fürsten von Metternich. 

von Joseph v, Hammer, 

Diese Schachtel» deren Deckei die Gröfse der beiliegenden Kupfer- 
lafel hat» ist aus und inwendig mit yerschiedenen persischen Gemälden 
bemalet» und sehr fein lacktrt. Die der Schachtel selbst sind Jagd- 
stücke aller Art, die des Deckels aber lauter historische Gemälde aus 
der ältesten, mittleren und jüngsten persischen Geschichte. Das hier 
nicht abgebildete aber vielleicht ein andermal nachfolgende Gemälde 
aus dem Mittelalter Persiens befindet sich auf der inneren Seite des 
Deckels und stellt den Besuch Sckirin's der schönen Perserköniginn 
bei ihrem geliebten Künstler den lieberasenden Ferhad vor, welcher 
um seine Liebe und ihren Gegenstand zu verewigen dem Berge Bisu- 
tun die Gestalt Schirin's» im und ausser dem- Bade» und Hoffeste» an 
denen er so glücklich war ihrer Gegenwart 2U geniefsen»einmeilselte. *) 
Die Aussenseite des Deckels enthält fünf, hier neben, sowohl 
demUmrifse als Charackter nach, ganz treu nachgestochene Gemälde, 
deren mittleres eine feierliche Hof - und Staatsaudienz beim heutigen 
Schabe von Persien vorstellt» die anderen vier auf den vier Seiten 
aber Scenen aus der alten persischen Geschichte enthalten. Wir be- 
ginnen mit der Erklärung des mittleren Hauptgemäldes. 



«) Dietet i*t der in S e h i r i n (fön paMlSCiM fOBlMiaAM Cfldldlft Lil^lis II09) iv VI GMtof* dM U. 
TJi«fl iMtehrieben« fieiuch : 

In dieser Jabnzcit >vo iltr Wirbelwind, 
Sich schaurig auf den Feldern drehet, 
Und aber Stoppelfeld nad Moor getcbirind, 
Wte tto lUkIm W TW Sodm |dwt • . ' 
b dfaMV Jehcucit sog ScUiIa 

Perhaden einmal Kn besnohei», ' *• 

Mit einer Mpn^o Ton Ettnuchea. 
i\s(.'li ilituitiu ia das Gebirge hin- 

t)ie fiünuchen welche hier ihr Dsseyn thetb dem Anstände theils dem Beime verdonhcn, sind auf dem 
Genitde nicht zu sehen, sondern durch die Zoffen Schirin's; (ihre treuen Begleiterinnen durch die gan- 
s« Liebesgeschicht«) ertetst; die ArbeitM Ferhad'« im Fcbcn BUvtan't «tolGfMBg FT. St. 49 ""^M* 
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Fethall Schah Katschar der dermalen regierende Schah Persiens 
sitzt hier auf seinem wie ein Ruhebett gestaltetem Throne, welcher 
TacJui Taus d, i. der Pfauenthron heifst * (ein Erbstücic aus den 
Schätzen Nadirsdiaks) ^ vaiA ^durchai» mit PerieA und Edekteinen 
reich besetzt ist. Der P/au selbst von dem er den Namen .bat, und des- 
sen Schweif ganz aus Juwelen mit den Farben des Regenbogens schira- 
mert, sitzt auf dem Giebel des Throns, und konnte hier aus Mangel des 
Raumes eben so wenig abgebildet werden, als die dem Golde einge- 
legte persische folgende Inschrift» die uns Herr Gordon (ehmals briti- 
scher Bothschaftssekretair zu Tehran itzt zu Wien) mitgetheilt hgtr 

» Dies ist der Thron des Darias der Welt» Feihalis des Herrschers« 
Selbst der himmlische Thron, oder der Anfang dazu. 
Dies Ist der Schah der erhabene Schab miit der goldenen Kron^ 

Dessen die Welt bedarf seiner Gerechtigkeit halb. 

In dem gröfsten Glänze seines ( jüngst in JVIorier*s Reisebc 
Schreibung und Malcolm's Geschi<^hte beschriebenen) Prachtanztiges 
sitzt er allhier mit der persischen Krone (jl a—fe» ^U»? T((ids(M 

Kejani) worauf der grofse Diamant (l jy * JSuri Derja d. i. 

das Meerlicht genannt) funkelt, angethan mit den Brust - Schulter- 
und Armenplatten ganz ai;s Brillanten zusammengesetzt, und den 
berühmten Ferien um den Hals, deren Gröfse mit der des Djamantes 
in der Krone in völligem Verhältnifs steht Die rechte Hand hält 
den in brillantener Scheide, so von aufsen als innen biitzcndea Dolch, 
und die linke stützt sich auf das Knie in hoch gebietender Stellung. 
Vor ihm liegt der Säbel, und an der linken unteren Ecke des Throns 
steht die Huka (zu Konstantinopei Nar^e genannt) d. i. die porce 
lainene unten mit Wasser oben mit Rauchtobak geföllte Vase; wo 
der- Rauch durch das Wasser mittels eines langen wie eine Schlange 
gekrümmten Schlauches auf eine weite Entfernung nicht ohne grofse 
Ansfrengung der Bfust in dem Mund gezogen wird. 

Der Schah auf seinem Throne ist der ü^ittelpunkt, um den sich 
die anderen Figuren in sechs Gruppen gestalten , die wir jiun der 
Ordnung nach beschreiben, nämlich: 

i) am Throne links die sieben Prinzen Statthalter des Reichs; 

s) am Throne rechts die sechs ersten Hofämter , 

5) unter dem Schab zur Linken in der Ecke die ersten Staiits- 
ämter des Reichs; 
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4) unter dem Schah zur Rechten in der Ecke die Leibwachen. 
3) und 6) die beiden Gruppen in der Mitte am ^ ufsetdes Throns « 
jede ans dtey Penoneii bestehend. 

1, Die sieden Prinzen Siatdiaiier des Reichs, 

* Schon die alten Könige Peniens verwalteten ihr grofses Reich 
durch sieben Fürsten Statthalter, welche den Thron zunächst umstan- 
den, (wie die sieben ^mschaspande nach der Lehre Serdidschts den 
Thron Ormiisets) : und nach diesem Beispiele hat Fethaii.der regie- 
rende Schah von Persien aus einem halben 'Hundert von Prinzen, 
womit ihn der Himmel gesegnet» (in einer einzigen Nacht kamen zwölf 
seiner Frauen auf einmal nieder), nur sieben als Statthalter des 
fteichs erwählt, welche in den folgenden Städten residiren. 
1) Zu Tebris, der Kronprinz, (weicher nicht der älteste ),^^^a.rilf/>m 
Z.U Kermanschahan, Mohammed jiä Mirsa, 

3) Zu SchiriEis, jihmed Mitstu 

4) Zu Sendscban, Hossein A& Mirsa. 

5) Zu Meschfaed, Mohammed Veli Mirsa, 

6) In Masenderan JJbdo/lah Mirsa. 

j) Zu Tehran als Statthalter der Residenz /iojja/z AU Mirsa, 

2. Die sieben ersten Hofämter. 

Die unmittelbar um die Person des Schahs beschäftigten Hofäm- 
ter heifsen Pisckchidmet ci^i^^^ju^ d. i. Vordienste, es sind deren si^en^ wie 
die Vicekönige des Reichs; da der siebente (der Oberstceremonien« . 
meister) unten in Verrichtung seines Amts begriffen ist, &o sind hier 
nur die übrigen sechs zu sehen, von dcacu aber nur zwey durch die 
Attribute ihres Amts nämlich: Set Si/ihdar oder OberstwaBenträger 
durch Schild und Keule, und der Scherbetdschibaschi der überstsor- 
betmeister jdurch die Tasse Sorbet, die er in den Händen trägt, be* 
zeicliinet sind. Die übrigen sind der Oberststallmeister ( Mir jichor) 
der Oberst] agermeister ( ^iur' ^etor) der Oberstkämmerer ' 
Tsckükadar) und der Obersthofmeister {Aasir). *) 

3. Die sieben ersten Staut sämter. 

Von diesen sieben in vollem Hofkleide mit übereinanderge* 
acblagenen Händen stehenden Staatsministern sind die drey ersti^n 
der Grolsweshr lUmaded^dadä ti^cMM d« i. Reichsvertrauen St^i 
Chan der firste und Nächste am Throne, nicht hur durch seinen Platz, 

^^^^^^^^^^^ * . ' ' ■f • 

«) 9Uk» di* JwnUn«Bch« Awimfk iütim W CMb AmmKtiamMtMfA* ^ 174« B. TL S. iit< 
Tom; V. ' . 

' Digitized by Gocjgle 



sondern auch durch seinen im Orginalc rolhen (im Kupfer lichter ge- 
haltenen) Bart bezeichnet. Der Finan«i»inister Emined-dofki iiyj^^^ 
d. i. Reichsaufseher ^bdollah Chofit Wid der Minister des hmeren 
Nimmed'devlet i/jjyüf* d. i. Reichsordnung Mohammad Hossein Chan, 
Der vierte mk rund gewundenem Kopfbunde wie denselben die Mollas 
tragen, ist der Sadres-sudur d. i. Ehrensitz der Ehrensitze, 

der \ Oisteher der Priester und Gelehrten; Ihm zunächst der erste 
Staatssekretär oy«> <r^^ d. i. Sekretär des Divan's oder oJJUl üf««. 
schiol-memaük d. i. Landschreiber. Hinter ihm «wej Mesiuß(\n der 
Türkei Defterdar genannt) die Kammerpräsidenten. 

4. Die Ldhwadien, 
Den Staatsministem gegenüber in dem andern Ecke stehen die 
Leibwachen Kesckekdsvhi ^on ihrem Capitain dem Keschek- 

dschibaschi angeführt, welcher ein Beil in der Hand bält 
5. Difi Gruppe des ObenUxranomenmeisiers» 
Unmittelbar vor den Garden ist der Oberstccremonienmeister 
Jschekagas9i, mit dem Symbole seines Amts dem Stabe in der Hand, 
in voller Verrichtung als Einfiihrer zur Audienz abgebildet. Die zwey 
hinter ihm stcheiiden, der eine mit dichtem, der andere ohne Bart 
sind vermuthiich Gehülfen seines Amtes« 

6. Die Gnqjpe uRmUtdbar am Fuße des Thn>ns. 
Sie besteht aus drey Personen, deren hinterste mit cJem Beil der 
NasiOdsdubaschi ^ d. i, Hofmarschall ist, welcher sowohl in 
dieser semer Verrichtung, als auch als Mmister der voHstrcckendea 
Macht (allerHinrichtungen und iitrafen) ganz dem TscfuuuchäascAi ^iea 
osmanischen Hofs entspricht, wie der Jschekagassi ^UViU»! als Ein- 
fuhrer der Gesandten dem türkischen KapidstMar kiafassi und als 
Ceremonienmeister dem Teschrifaidsdu. Wenn d e zuv orderst ste- 
hende und im Weggehen begriffene Figur, den ehmal nach London 
und jungst nach Petersburg gesandten ßothschafter jibul Hassan Cham 
vorstellt, so ist de^ junge Mensch hinter .ihm vermuthiich ftr deti 
ßothschaftssekretar gemeint . . ., * . , 

AlleGegenwärtigesindindemampersiscbenHöfen vorgeschriebe- 
nen Suuitskleide nämlich ^^^^^^^ ^^^^ 

«*ir^heilsen(die«>«^^.,derGrieehen)indemgoldstoffene^ 
men reich durchwirkten langen ünterklcide f^^^a W» JunddemPekve*^ 
brannten kurzen Oberkleide, Prinzen Kfontn CTuschJ^ J 
SUatsminister mit Turbanen aus Schahi. die HoiJlmter und Ceibwa- 
eben mit Pelahauben (KuM auf dem Haupte, d.e letzten und 
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die Prinzen mit, die Hof- und Staalsämter ohne Dolch und Säbel/ 
Poch sieht man an ihrem kurzen Oberklei(ie die £^u$geoäht^ i^cher» 
wpdarcH sonst der S&bel gesteckt wird. 

Erkläruiig der Gemähk tkik' w 
Das utttere Gemälde der Bordur stellt den Ty raiiiien Sohak vor, 4em 
der Teufel unter der Gestalt eines Arztes als Mittel fttr 2wey Geschwüre, 
die er auf den Schultern hatte, anrieth täglich zwey frisch abgeschlagene 
Menschenköpte autzusetzen. Man sieht hier den Teufelsdocklor, welcher 
dem Tyrannen den Puls greift» und die 2wey unglückUcbeti Schlacht* 
Opfer, der eine mit vomen, der andere mit auf dem Röcken zusammen* 
gebundenen Hflnden, denen der Henker eben die Köpfe abzuscbla* 
gen bereit ist. Aber ^hnen gegenüber sitzt auch der Retter seines 
Volks Feridun^ welcher den Tyrannen stürzte; mit der berühmten Stier- 
keule in der Hand, welche in der persischen Geschichte eine nicht min- 
'der grofse Rolle spielt als der Lederschurz des Schmiedes Aidv^, welcher 
' denselben zuerst als Panier der Freybeit aufsteckte, unter demselben 
das Volk versammelte,, und den Tyrannen stfirste. Diese Stierkeule und 
das Schurzfell als Reichsfahne blieben die kostbarsten Kleinodien des 
persischen Throns bis .zum Umstürze desselben durch die Araber. 
Unter den Nebenfiguren sind in der rechten Kcke der Hofnarr mit der 
spitzigen vornen und hinten ausgeTackte« 'ursprünglich sinesiscben 
Kappel und ihm gegenüber auf der anderen Seite, da^ ibit der Gut« 
tarre nackt da sitzende Mädchen die bedeutungsvoUslen Symbole' der . 
Thorheitund Wollust, welche den SluizSühak^s wieso vieler an derer Ty- 
rannen herbeiführten. DeriVa/r und die BMerinn, der Satan als Ratl) 
und ^tx Henker als Vollstrecker desselben, die unter seinem Schwert 
te blutenden Sdiiaääopjer^ und ihnen gegenüber ihr Rächer^ der ge- 
waffnete Retter des Volks F^ridun^ hMen mit dem thronenden Tjr» 
rannen ein bedeutungsvolles Ganzes^ welches, diese lehrreiche Begeben« 
heil der alten persischen Geschichte ( nach dem Schabname Ferdusi's ) 
jjcai ihrem Anlafs und Folgen auf einmal im Bilde darstellt. 

' Das Gemälde auf der linken Seite stellt die durch i^^i^i^ dem Nach^ 
folger Sohqks vorgenoi|imeiM» Tbeihm^ des groft^n' persischen Reichs 
unter seine drey Söhne Jrgdfckf Solan Und- Tlstnuv vor.' Man sieht den 
König und seine drey Prinzen mit den Kronen auf dem Haupte, der 
Kniende, welcher eben die Belehnung empfängt ist Tut, der Herr 
von Turanoder Turkisian, wie dieses der von den persischen Kopf bün- 
den ganz verschiedene tatarische Kopfbund seiner zwey Begleiter 

♦ 

deutlich anzeiget. 
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Dafs das diefsem auf der anderen Seile enigegensleliende Ge- 
mälde « die auch den Morgenländern bekannte Geschichte Alexan- 
ders vorstelle, welcher die ihm von seinem Arzte (Philippus dem 
Akamanier) därgereichte Arzaey nngeächtet def Warnung eines 
Briefs, dafs es Gift sey, vertrauungsvoll austrank, läfst sich nicht 
' mit Gewifsheit behaupten. Da das Schahnanie aber Alexander den 
'Grofsen, den persischen Königen zuzählt, und seine ganze Geschichte 
In persische Fabeltracht gekleidet ist , so läfst sich wenigstens eben 
sowenig darthnn, dafs es nicht daßir gemeint sejr 

Desto anschaulicher ist der Gegenstand des vierten Gemäldes 
ober dem Kopfe des Schahs rückwärts gekehrt. Es stellt den Hof Sa- 
lomons vor, des Herrn der Engel und Dämonen, der Menschen und 
der Thiere. Zunächst seinem Haupte schwebet der alte Vögelwesir 
muj^ odel* Greif in aller Fracht seines wunderbaren Gefieders« und unten 
Ist /fn^tftf der Widhopf als Bothe Salomen» in seiner Liebschaft mit Bal- 
kis der Königinn von Saba, welche zu seiner Rechten, von einer Zoffe 
begleitet auf einem Thronsessel sitzt, wie auf der anderen Seite auf 
einem niederem Stuhl der weise Aaaf der Grofswesir Salomons< 
Hinter ihm steht ein Engel als Repräsentant derselben, der samint seinem 
Stiihle halb aufstehend der Weisheit des Worteis , das Sälomon so 
eben gegen Balkis, auf sie hinblickend, geredet hat, huldiget. Alach 
die hinter ihm eintretenden Dämonen huldigen seiner Macht. Der Er* 
Ste ist der verschlagene Greis, der Teufelsdoktor, dem wir ganz un- 
ter derselben Figar dem Tjraiinen Sohak den. Puls fühlen sahen; 
(der Dämon der Städte;) der zwe3rteist der aus dem [Schahname so bc 
rühmte Div Sefid yß oder weifse Teufel , den Röstern bekämpfte , 
(der Teufel der Berge), und der dritte mit dem Schweife der Reprä- 
sentant alier Dschinnen (der Genius der Wüste.) Den Dämonen ge- 
genüber auf der anderen Seite sind die Thiere in verschiedenen Grap« 
pen gelagert» und ganz im Vorgrande stehen« bis auf die firust sieht« 
bar , sieben nakte Weiber« als die Repräsentantinnen der sieben, 
hundert Scbunlieiten, aus denen Salomon's Harem bestand. Welcher 
Zahl zu Ehren noch heute die Zahl der Frauen ( Kadin ) des Sultans 
auf siebm beschränkt ist, wobei es ihm frei steht wie Salomon, wel- 
cher nur der Kdnlginn Balkis als Frau huldigte, d^krilebeD noch sieben* 
hundert Beischläferinnen zu halten^ 
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Proben einer Ueberseczang des Schahnameh 

durch 

S. Fn Gunther WahL 



Ich mache den Anfiing in den vortrefiflicbea Fundgruben dea 
Orient'« den Kennern und Freunden der inoi)ge|iländuchen Dichtung 
und den Forschern der alten Gescliichte und Archäologie einige Pro^ 

ben von meiner mit Anmerkungen und einem Kommentare begicile- 
ten deutseben Uebersetzung des grofsen epischen Werks Schah nä- 
meh von dem perAifchen Dichter Ferdussi aus dem zehnten Jahr- 
Itundert *) vorzulegen » einer Arbeit welche mich eine beträchtliche 
Reihe von Jahren beschäftiget hat. Sie gehen der auf nächstbevör^ 
stehende Zeit bezweckten Herausgabe des ganzen \ üraus, deren Er- 
scheinung ich unter dem Titel: Schahnameh des Ferdussi, die 
Thaten der Könige und Helden, grofses episches Zeiten- 
gemäblde der Persermonarchie, falls nicht eine solide. Ver^ 
lagsbuchhandlung zu dem Unternehmen die Hand biethen sollte, auf 
Pränumeration und Snbscription ankündigen werde. Das ganze Werk 
mit einer Karle und einigen theils zur Erläuterung des Alterthums 
theilfi zur Verzierung beigefügten Kupfern verseben ^ höchstens auf 
vier mäfsigstarke Octavbände berechnet» wird , um sowohl deutschen 
als .auswärtigen Lesern zu gnugen». mit lateinlachen Lettern gedruckt 
in einer Gestalt erscheinen , dafs Druck und Papier der klassischen 
Wichtigkeit und innern Würde des persischen Meisterstücks ent- 
sprechen. ' 

Dem Originaltexte, wonach ich die. Uebersetzung gearbeitet ba*. 
be> liegt ein schön und correct gescbriebner Codex zum Grunde, der 
in meinem eigenen Besitz ist Er ist im Jahr der Flucht 348 (Chr. 1444 ) 
auf Charta bonibycina geschrieben, also über 372 Jahr alt. Ich erhielt 
denselben 1791 aus England durch die Güte des Hrn.. Prof. Ford 
in Oxford, und wenn ich nicht sehr irre, ist derselbe aus dem Nach- 
lals des Mr, Waräi^ MorOague, Hernack habe ich mir Gelegenheit 



*y Du TonwliinM, bMo«JtM littcrwiMlM» v« lA U«r tbnfeliaft inH«t fimd«t tidi im des B«c«niioa 
- 4«r Waliont»w^i«clMft '^«fir«, in hiUencher AllfSB. LitltriUift. iSil. B. UL'Nr; ilna »40 beoMVhi. 
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veracliaffit» seinen Text, durch Vergleichong mehrerer handschrifiii- 
chen Exemplare, worunter sich namentlich auch der 159 Jahr ältere 

Codex der berliner küniglichen Bibliothek , datirt im Jahr der FI. 
684 (Chr. 1285) befand, in ein7;elnen Theilen auch theils nach niit- 
getheilten Coilationen aus versbiedenen Codicibus z. B. den Codici- 
bu8 der bodiejanischen Bibliothek, theils nach allen den bisher zerstreut 
durch den Druck bekannt gewordenen gröfsern und kleinern Auszü- 
gen und Citaten einzelner Verse und Stellen, einer sorgfältigen kri- 
tischen Revision zu unterwerfen , deren der gewöhnliche Text des 
Schähnämeh um so mehr bedarf, da er in den mehrsten vorhande- 
nen Codicibus, besonders den Jüngern, im Verlaufe der Zeit durch 
die orientalischen Rhapsoden seit der frühzeitig eingeDihrten durch- 
gängigen Gewohnheit , an den Höfen der Grofsen und in öffentlichen 
oder geschlossenen Zusammenkünften die Gesänge dieses Werks sich 
"absingen oder declauiiren zu lassen, auch durch Glossatoren und zu 
dienstfertige orientalische Gelehrte mit vielen Einschiebseln von Ver- 
sen, ja hin und wieder sogar, wo nicht von ganzen Episoden, doch 
beträchtlichen Ergänzungen derselben aus spätem Dichtern oder auch 
aus dem Stegereif erweitert worden , und auf der ändern Seite hier 
nnd da durch die Nachlässigkeit der Abschreiber um einzelne echte 
Beits Verkürzungen erlitten hat, auch endlich häufige Versetzungen 
der Verse vorkommen. 

Vermöge der in dieser Hinsicht angestellten kritischen Revisibn 
glaube ich, wenn ich zumahl vor der Herausgabe meiner Ueberse- 
tzung noch den zu Caicutta von Mr. Ljumsden aus ^y Codd. geliefer- 
ten persischen Text, wovon ich das bis itzt erschienene Vol. I. alle 
Tage zu erhalten hoffe, werde verglichen haben, meine deutsche 
üebersetzung und Bearbeitung aus einem auf ziemlich hohen Grad ge- 
reinigten Originaltexte geben zu können. Ich shmeichle mir durch 
meine Bemühung, die Arbeit nach einem mc^lichst von fremden Zu- 
sätzen nnd Veränderungen gesäuberten Texte zu vollenden, um sa 
gewisser den Dank der Kenner zu erwerben , da die Urheber der 
calcutlischen Texlesausgabe, wie ich aus dem mir von meinem ge- 
lehrten Freunde, dem Hrn. von Hammer gefälligst mitgetheilten ^t- 
kisonischen Werk chen, welches vorläufig aus der Fortsetzung in Vol. 

einen Theil des lumsdenschen Tejctes- vorlegt > ersehe, an eine 
kritische Sichtung des Echten und Unechten nicht gedacht, viejmebr 
nur auf vollständige ZusammenrafTung aller in ihren Cod. beßndlichen 
Ver^e gesehen zu haben scheinen, wogegen die von Hrn. von Harn* 
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i9wr bereits mit Vollem Rechte gerügte sonderbare Manier des Mr. 
j4tkinson y das Original in der englischen Version geflissenilic Ii um 
ganze Dutzende von genuinen Versen zu verkümmern , einem de^ 
sto auffallenderen Contraste stehet. 

Wenn unsere gröCsten Orientalisten und Kenner des Persischen» 
ein Wm, JomSy Gra£ Ludoffl von Hammgr u. a* auch mehrere compe- 
tente Richter unter unsern gelehrten Alterthumsforschern und Aestheti- 
kern, ein v. Herder, Böitiger, Joh. v. Müller u. a. die vollständige Her- 
ausgabe des ferdusiischen Werks in einer treuen üebersetzung gebil- 
ligt und gewünscht haben: so darf uns wohl ein oder das andere 
•neuester Zeit laut gewordene entgegengesetzte Urtheil über ein sol? 
ches Unternehmen nicht irren. Man wird bey genauer Erforschung 
finden, dafs es theils auf einseitige Beurtheilung aus einzelnen Cod. 
eines sehr gemischlca und verderbten Textes und aus der schleclitge- 
rathenen engtischen üebersetzung der ersten Gesänge des Werks von 
Jas^h Champion oder einigen andieren mifslungeneh Uebersetzungs- 
versuchen einzelner Stellen und Verse, wohin als groDseres' Stück nun 
besonders neuerlichst auch der eben erwähnte Versuch des James 
Atkiiisoii gehört, gegründet, isl, Üicils zu voreilig auf Glauben dessen, 
was hin und wieder über den Geist des Werks, seinen Inhalt und 
Plan und seine Ausführung gesagt worden ist, gefällt zu seyn scheint. 
Denn mehreres erweislich ungegründete Mifsverstandene der letztern 
Art hat sich selbst den günstigsten Empfehlungen eingemischt, wie 
z. B. des Scott Waring in der Einleitung zu seinen Reisenachrichten 
und JoliiL Ilhilcolniy des neuesten Verfassers einer Geschichte des per- 
sischen Reichs (Lond. igi^ in 2 Quartb.). Auch Malcolm* s Ansichten 
im Gebrauche des Werks zur Erläuterung der ältesten medischpersi- 
sehen Geschichte sind oft irrig, und zwar häuptsächlich - theils aus 
Ursache des Mangeb an einer zureichenden Kenntnifs der Sprache • 
und* eines tiefem Eindringens in den Geist dieser Dichtung» und des 
Mangels einer vorhergegangenen kritischen ßchandlung des ferdusii- 
schen Textes, theils aus Ursache der verfehlten richtigen Darstellung 
der Art, wie sich die Geschichte der Monarchen und Helden, deren 
Thaten geschildert werden, zu der aus den Nachrichten der Griechen 
auf uns gekommenen Geschichte vefhält 

Nur, wenn man eine Üebersetzung liefern' wollte, in welcher oh- 
ne kritische Sichtung des Originaltextes die falschen Lesarten gegen 
die echten befolgt, alle versus spurii und alle neuere Zusätze und Er- 
weiterungen aufgenommen! würden , und alles was in den Handschrif- 
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ten fremdartiges eiDge5cliobcn, oder durch Versetzung und spätere 
falsche Anordnung verunstaltet ist, als reines Gold gelten müfste, und 
wenn solche Dolmelscbang noch überdies ganz ohne poeüsobes Ge- 
fühl gemacht wäre» auch ohne Erläuterung gelassen würde: ni^dann» 
aber ohne Ferdussi's Vers^utden, dürfte ein geßdtoes Urtheil in 
Erföllung gehen , dafs ein Werk von soleber Ausdehnung schwerlich 
Glück machen werde und daher blofs einzelne l'roben ^es Ganzen 
zu wünschen seyn möchten. Dann nur durch solche Einschiebsel in 
• den ursprünglichen Text des Dichters und jene durch Versetzungen 
und ähnliche Nachlässigkeiten u/ s. w. bewirkte Trübung desselben 
könnte Schähnämeh von Seiten der Dichtung als ein. Werk erscbetr 
nen, dem ungleicher, oft geschwätziger und matter, sich dem Lirum-' 
larum der Bänkelsänger nähernder Ton, wenigstenö in mehreren sei- 
nerTbeile, zur Last gelegt werden möchte. Auiserdem, an undfür sich 
selbst j das Werk nach dem echten Texte in gehöriger echter epi- 
scher Manier mit Dichtergefufal ubertragen , mit gründlicher Erfor-: 
, ' schung des persischen Alterthums und der asiatischen Und- besonders 
medischpersischen Geschichte, und mit zureichender Kenntnifs der 
persischen Sprache nach ihren bekannten alten Hauplmundarten in 
Verwandtschaft und Zusammenhang mit den übrigen alten Grund* 
sprachen Asiens bearbeitet, fällt, wie es die Herausgabe des Ganzen 
rechtfertigen wird, und hoffentlich die vorgelegten Proben zeigen» 
aller Vorwurf von selbst weg, und Ferdussi behauptet durchaus den* 
selben Anspruch auf die Aciilung und Theilnahme, womit wir Ho- 
mers lliade und Odyssee zu schätzen gewohnt sind, welchen clas- 
sischen Werken der griechischen Litteratur der persische Epos sich 
iii vielem Betrachte so auffallend annahet. Weit entfernt also» dais 
'bey diesem ferdussiischen Meisterwerke jenes hesiodische wXeo» ^pu9u 
«-om^' anwendbar sey! In der That alles, was man etwdn über ein- 
zelne Stellen sagen könnte, wäre das horazische quandoque bonus dor- 
mitat HomeriiSt wovon jedoch wohl keiner \ qx\ allen uns bekannten 
Dichtern« welche grofse epische Werke geliefert haben, ganz frey 
zu sprechen seyn wird; denn cpGreinhngp^ wie der venusinische Ly- 
riker unmittelbar hinzufügt , fas est öbr^)&t lomnum» Und sollte» 
wenn man in Mitte und £nde des Werks einige Umstimmung der poer 
tischen Ader, wiewohl nur in leisen Tonverhäitnissen bemerkt, die- 
ser Umstand nicht vielmehr einen gewissen Werth von Seiten des ver- 
mehrten Spielraums unserer Beobachtung haben? da derselbe uns an 
die Entstehung des Werks aus den verarbeiten anderer Sänger^ des 
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'Mitssiiscben Zeitidteri, denen Dakik! Voranstellt, erinnert, iind, 
was den Ferdufsi sdb'st belangt, an die Länge der Zeit, die er auf 

seine Arbeit verwendet hat. Wie könnte man während eines Zeit^ 
raums von drey Decennien, welcher das in nonum annum premere 
mehr als doppelt überschreitet, in. Hinsiebt des poetischen Scbwun». 
ges den Wechsel der rollen Reife des männlichen. Alters mit dem ehr* 
wfirdigen Gretsesalter verkennen', und es nicht mit einer angeneh- 
men Ueberraschung empfinden? wenn dieser natürliche Wechsel sich 
in der That so wenig scharf abschneidet, dafs auch in den letzten 
Gesäilgen noch der Adlerflug des Dichters den Sternen hebet. — 
Ungerechter.Tadel hat alle uns bekannten epischen Kunstwerke, ja 
selbst den Homer angefochten: wie sollten wirFerdussi so ganz 
davon ausgenommen erwarten? Wer aber in den Geist des persi- 
fichen Epikers tiefer eindringet, und was er sagt und wie er erzählt 
nach der Ausbeute einer vertrauten Bekanntschaft mit dem asiatischen 
und persischen Alterthum abwäget , der wird mit Befriedigung die 
gründliche Kenntnifs des Alterthums und die genaue Beobachtung des 
Kostüms der beschriebenen Zeiten bemerken , wodurch sich Ferdus- 
si, mittels des gewissenhaftesten Gebrauchs der Quellen, aus denen 
er schöpfte, vor allen andern Dichtern seiner Nation in der muham^ 
medanischen Welt auszeichnet, so dals er selbst hierin 'sehr oft mit 
den Nachrichten der Griechen und Lateiner fiberetnstimmet, nicht ge- 
nug bewundern können; er wird als I\enner im persischen Originale 
die Reinigkeit der Sprache *), und abgesehn davon als Kenner oder 
Freund der Dichtung die überall vorwaltende treffliche Wahl des Aus- 

4 * 

, ^ Dar ««hie Test 4e» Scbifcnteeii to aiadi d«« «h* P«xtil, mUhM i&A to «ordicllhalt dem Seipar- 

•!>cheo unlenchcidet , »ehr spartam nur mit arabischen Worten gemUcht und nnr mit solc^cn, uciche 
eine und die andere unTcrmeidlicbc techniscBe oder dem hittoriach • antiquarischen Theilc der W'issen- 
achaftea eigentbOraUche Benennung liavon abgexogeo , bereit« ia den alten Zeiten vordem siebenten 
lebrhaBdert ein ■emitbelieft ErbAeil der Sfiaebe (ewovdea abd, de •■ HeoMra bduset iat« daA lekeik 
die Slteeten Betiptnnivdertea, selbst Seml vad FeUeri W6rter «od Foneea des semUbeheii SpraeiH 
•tamvs mit dem jafctiachtin Sprachgobrancbe veracbwistcrt enthielten. Hier dürfen wir wieder die , 
neueren Codice« de» Schabnämeh entscheiden lasten. Denn je später, \p frevpehieer haben die Neu- 

. per««r ihrem Sehahnäflaehtexte die alten ausser Gebrauch gekommenen rein persischen Ausdrücke in ^ 
die g«in«fl|erB arebiwlieii des ae«cnt Spuachgebraoehs Tsrnnadelt. Hie V«g1eieh«ng ■isfararer Ced. ■ 

' baeondn» i*ena naa so flltekUeli iM, einige tob TonOgUdieB Alter d|vniiter •■fadbideii« ceift es in 
Vittlaa Stellen klar, »ic sehr die Tborheit und Unwtstenheit der Rliapioden, der Glosaateren and Grara- 
nietil^er iiTif^ rfpr Ali^ cJirciliL'i rHf» Iniircrf» TVÜlrh t1c5 Oi'iginal^esptij^p'i hin und wieder gewässert hat. 
Namentlich hat dieses Schiclisal besonder» die von dem Dichter aufgenommenen Pehlefiwörter betrof- 
fen, al« «eiche in den meitten Cod. mehr oder weniger Terau«ultet «ind. 'iCt Reeht sagt daiier Aull 
lyarh^ aaa Sehlosae s«iMr lUieiidliiBK, daf^ es dra jetilfeB Zeitatter vorbelialtcB bleibe, daa Werk 
•ae d«a Bladca der barbariachea CbettlM (mbeanäduieekni «ffentlicben Redner) e« belreyen , nd 
ein geoanea Exeoflar dvrcb de« Umcft fizixt varde, das Rahm des erbabeaataa ftenuehe» Didi- 
ters £u verewigea, 
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drucks, die '.Fülle der Bilder, die Neuheit das Leben und die HetMr 
licfakeit der Gemälde, den Adel und die Erhabenheit der Gedanken/ 

und die vorzügliche Schönheit der Schilderungen - in dein allen das 
reine teuer und den Keiclithum einer richtigen Fantasie nicht verken- 
nen, welche, so fruchtbar sie sich, 2aweiien selbst in üppigen St roh- 
me, fDrtreifst, gleich weit vom Gemeinen als von dem Fantastischen 
des spätern orientalischen Bombats entfernt ist; er wird endlich durch 
alles dieses, so wie von dem überschwängüchen Schatz von Anga- 
ben und Benennungen, welche zur Erläuterung und Berichtigung un- 
serer anderweitigen Kenotnifs des asiatischen AUerthums dienen, hin- 
gerissen werden, das Werk, auch bey seiner ungeheuren Länge, von 
Anfang zu Ende auszulesen, und kaum wird er sich vorstellen kön- 
nen , wie jemand zweifeln möge, ob eine auf die üeberselzung und 
Erläuterung verwendete Bemühung auch lohnen werde? — 

Ich kann mich nicht entbrechen, zur Eotkräftung der berührten 
nicht reiflich fiberdachten neuesten Aeufserungen über die Herausga* 
be des Ganzen in einer vollständigen Uebersetzung, weit sie durch 
das Ansehen ihrer Urheber die Erwartung der Leser leicht schrecken 
und der guten Aufnahme eines solchen Unternehmens schädlich werden 
könnten, das bereits Angedeutete in möglichster Kürze noch mit einigem 
Aufwände zur nähern Bestimmung und weitern Entwicklung zu belegen* 
Schah näm eh' ist dem, der es kennt, das Vollendetste, was die höhere 
Dichtung der muhammedanischen Orientaler aufzuweisen hat. Der ei- 
gensinnigste , ungenügsamste europäische Leser wird unzählige Stel- 
len und Schiiderungen v^on aul'serordentlicher Schönheit antreten. Vie- 
le der schönsten Scenen sind mit hoher Einfalt und Eleganz der 
Djction geschildert , und dahey ist die Erzählung im allgemeinen 
sehr leicht, deutlich und anschaulich. Ueberall vereinigt sich ein star- 
kes (^efLihl mit einer natürlichen Art zu beschreiben, zwo Hauptei- 
genschaiten des höhern Dichtertalents. Der Dichter wendet im Flus* 
se seiner poetischen Rede alles an, um die Theile seines Gegenstan» 
des mit vorzüglicher Lebhaftigkeit undTJieilnahmezu schildern und her- 
auszuheben. Von überspannten und absolut unwahrscheinlichen Flctio- 
nen^kaiui man das Werk in seinen echten Thcilen ohne Bedenken Frey 
sprechen. So reich das Ganze an Episoden ist, so finden sich doch nir- 
gends ermüdende Digressionen und in deren so mannichfaitigen 
Schilderungen der einzelnen Theile der Erzählung nirgends leeres oder 
mfissiges Bildwerk. Das Wunderbare, wäs spätere persische 
Dichterin ihren poetischen Erzählungen und die Romane des Orients . 

f 

\ 
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unendlich fibertrieben, wodurch sie auf den kältern Geschmack der 
Europäer oft anstöfsig wirken, ist von Ferdussi, verhältnifsnialsig 
der umfänglichen Ausdehnung seines Werks, nur sparsam angewen- 
det, und nirgend anders, als wo es die alte Sage oder die historische' 
Quelle» woraus er schöpfte, als wesentlich aufstellte » oder wo es. . 
nötbig ward, um die Aufmerksamkeit des Hörers zu beleben, und 
Lflcken in der Darstellung der Ereignifse zu füllen, wenn die natür- 
liche Ursache der Begebenheit wenigen oder gar keinen Effect auf "* 
das Gemüth des Menschen machen konnte. Auf solclie Weise hat 
der Dichter die eigentlich ftir das Drama gegebene horazische Regel: n&; 
Dens irttersit^ msi' dignus uindke nodos incidcrii, genauer befolgt, als 
man erwarten dürfte. Aus diesem Grunde ist auch eine Vergleichung 
seines Werks mit den Rillerepopöen der Mittelzeit nicht haltbar. Die 
Hjperbel, deren Häufung den Schriften der Morgenländer von eu- 
ropäischen Aesthetikem als ein charackteristischer Fehler ihrer Schreib- 
art angerechnet zu werden pflegt, siehet man in den Theilen des . 
Schäbnämeh, welche friedliche und sanfte Gegenstände und £r> 
eignifse der Schilderung behandeln , nach einem sehr richtigen Ge- 
fühle vergleichungsweise nur selten. benutzt, desto häufiger, wie nicht 
zu leugnen ist , in den Beschreibungen von Schlachten und kriegeri- 
schen Begebenheiten, und in der Schilderung aller Gegenstände von 
starker Art, gerade also in denenjenigen Theilen , welche die Orien- 
taler für die schönsten des Werks halten. Aber auch in dicseni Punk- 
te zeichnet sich Ferdussi zu seinem Vortheil vor allen seinen Lands- 
Jeu ten aus. Die ferdussiische Hyperbel bleibt durchweg im Vergleich 
mit.dem Styl der spätem Zeit, und selbst mehrerer Muster früherer 
Zeitea, in äbgemessenen Schranken der Mäfsigung. Denn auch die 
stärksten hyperbolischen Ausdrücke und Darstellungen des Dichters 
/n Schilderung seiner Helden und ihrer Thaten gewinnen eine ge- 
wisse Haltung durch die Basis des Werks in seiner ersten Anlage, 
weil diese Helden des £pos als mit übernatürlichen Kräften begab- . 
te Wesen geschil^lert sind« und das auffallende der Hyperbel sich also 
auf der Stelle dem Gemüthe des Lesers versöhnet. 

Ks kann hier der Ort nicht seyn zu untersuchen, in wiefern eine 
der neuesten Vermuthungen, dafs Ferdussi die Gesänge des Homer 
gekannt haben möchte, gegründet sey? aber zu einer nicht geringen 
Empfehlung gereicht es dein Scfaähnämeh gewifs bey allen Freun- 
den unserer sogenannten klassischen Litteratur, dafs es in vielem Be-. 
trachte mit dem Eigenlhüqiiichen der homerischen Werke eine- 
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sehr tfprecbeod^ AeboJicbfcmt hai^ Pi^eßto nuliuni ea ab Europasu 
scrifOurn paem^f ^agt W41 Jane» fui einem Orte' seiner Comaiema. 
rien de poSsi asiatica, guod ad Homeri digniiatem et quasi codestem ar. 

dorem propins accedat. Revde Dichter zeichnen sich duicli die Qri- 
ginalität einer lebhaften und starken Erfindung und der Anordnung 
und Ausfuhrung ihrer fiilder und Schilderungen aus. 3e^de haben 
ihre Bilder und Gleicbnifse und den vornehmsten Schmuck ihrer poS- 
tischen Rede aus der Natur selbst geschöpft und nicht erait mühsam 
durch Reflexion erhascht. Auch da, wo sie die Reflexion zu Hülfe 
nehmen, schwebt ihnen beyden kein Muster der Nachahmung vor, son- 
dern der eigene schöpferische Geist ihrer Erfindungskraft ist die al> 
leinige QueUct aus welcher sie trinken. . Der Geist der Charaktere 
der handelnden. Personen ist bey beyden Epikern stark gezetchhete ' 
Gewalt der menschlichen Leidenschaft, und wenn gleich ßeyder Cha- 
rakterzeichnung nicht einen gleichen Grad' der Verschiedenheit oder 
Abstechung in der Schilderung der Heiden ihres Gesanges aufweisen, 
so ist sie doch bey Ferdussi nicht weniger treffend und gut unterhalb 
ten » als in dem Werke des Griechen. Denn auch die einzelnen Cha- 
rakleredes persischen Epos sind mit so vielen abwechselnden Zügen und 
SO mannichfaltig geschildert, dafs das Kevier der menschlichen EinbÜ? 
dungskrafi erschöpft zu seyn scheint Wie bey Homer stöfst man 
weder auf bedeutungslose Personen • noch l>^egnet man zwecklosen 
Vorwürfen der Erzählung, mässig hingeworfenen Gebilden der Dar 
Stellung des Geschehenen, oder pkillen, niedrigen xMahlereyen, wel- 
che dem Leser die Würde der Heiden und ihrer Thaten aus den. Au- 
gen rücken könnten Ueberall ist alles mit einer behutsamen Aus- 
wahl aufgestellt und charakterisjrt. Wie Uias und Odyssee sich 
' vereinigen uns auf der einen Seite ein grofses Gemähide Öffentlicher 
Handlungen mit Charakteren öffentlich auftretender Personen vor 
Augen zu stellen, iind auf der andern Seite ein treues Gemähide des 
Privatlebens in seinen mannich£aitigen Vorfällen und der dabey noth- 
wendigen Weisheit des Thuns und Wirkens: so ist auch Scbähni- 
meh eben desselben doppelten Inhaltes. Die unterhaltenden ße- 
^Schreibungen von Schlachten und Heldenthalen wechseln auch hier, nur 
durch's Ganze untermischt, da es im Horner -nach den zwo Haupt- 
abtheilungen des Epos mehr von einander abgesondert geschiehet, 
mit den Schilderungen von milderer Art und angenehmerer Natur ab, 
ab der .Reitze und sanften Charaktere der weiblichen Schönheit, wie 
sie im Gegensatz der kühnen und kriegerischen männlichen Würde 
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dasteht, der klugen Kegierungskunst und Staatsweisheit, und des man- 
nichfaltigen häuslichen Lebens, in Beschreibung. von Pallästen , Thro- 
nen > Gärten, Schmäuffien und Gelagen n. 8. w.« ^und in Gemfiblden 
der Liebe und fibrigen atiUen Leidenscbaft der menschlichen Gemfiths* 
bewegung. Kurz, abwechselnd athrnen die ferdussiischen Gesänge 
in den Haupttheiien des Werks den kriegerischen Geist der Ilias, 
und in den zuletzt berührten Neben theilen den sanften Geist der firied- 
iichen Odyssee. £ndlich selbst in einigen besonderen Eigenthfim- 
lithkeicen des persischen Gefsaoges ist treffende Annäherung zu dem 
Gesänge d^s Vaters der griechischön Dichtung, wohin vornehmlich 
die häufige Lieblingswiederhohlung einzelner Zeilen der Versification 
und einzelner ßeywörter und Prädicate gehören, aufweiche zuerst 
JVUL Jones 4ufinerksam gemacht bat Doch sbeint J^ebähnämeh 
in dieser Hinsicht der metrischen Mechanik, wenn ich mich des Ans* 
drucks bedienen darf, so gar noch etwas vor dem Werke des Grie* 
chen vorauszuhaben, dafs die Absprünge oder Lückenbüfser der Spra« 
che, die wiederhohlte Verse, und die Doppelstellen im Ausdruck^ 
verhältnifsmäffiigder drey£ach grdisernLäQge des ferdussiischen Werkst 
bey weiten nicht so häufig sind» als im Homer, So wenig dem Ho* 
mer eben so wenig dem Ferdussi können wir ferner aus haltbaren 
Griinden eine gewisse Einförmigkeit der Bildersprache und die häu- 
^ge Wiederhohlung derselben Vergleichungen einwerfen, wie man es 
auch dem keltischen Barden Ossian mit Unrecht gethan hat Was 
wir in dieser Rflcksicht tadeln würden , gefällt vielmehr durch sdne 
Einfalt als eine eigene Schönheit Es sind auch solche wiederkehren- 
de Gleichnisse gemeiniglich bey aller scheinbaren Idendität von ein- 
ander unterschieden. Der Gegenstand ist zwar oft derselbe, dennoch 
aber ist das Bild ein neues Bild » weil, der Gegenstand verändert er- 
scheint 

Nachdem ich die Parallele zwischen Ferdussi und dem Vater 
Homer von neuem in Erinnerung gebracht habe, ist es nothwen- 
dig, um, allen Instanzen zu begegnen, noch einiges iiber die epische 
Würdigung des Schahämeh au sagen. £9 gleichet meines ßedün* 
kens einem Streite de hma capma , wenn man diesem Werke den 
J9amen der Epopöe hat streitig machen wollen. So sehr es auch im- 
mer von den Regeln abweichen mag, welche unsere Aestlietiker für 
die Dichtungsgattung festgesetzt haben, welcher sie ausschlüfslich die 
Benennung der J^popöe beigelegt haben: so bleibt es als poetische 
Erzählung allezeit episch. So wenig wir j von dem Geiste der alten 
Tom..V. »0 • 



Sän^rzeiten- zu 6elir entfernt, die beyden leichtgeschlungnen Krän« 
ze des Aherthainä, Ilias und Odjsee, nach Regeln jichten kön* 
neh, wekhei erst ein neuerer Geschmack Ukr das Heldengedicht e^ 
fand, und welche Homer nicht kannte, eben so wenig geziemt es, 
diese Regeln auf Schähnämeh in strenge Anwendung zu ziehen; 
um so weniger» da dieselben zum .Theil sehr willkührlich und offen- 
bar mit' in der Natur der Sache ungegrfindetea und falschen Vor» 
Schriften und mit unntktzen Einschränkungen fiberhäufir sind , welche 
dem Ursprung und der Originalform der heroischen Dichtungsart nicht 
entsprechen, und, in sofern sie als allgemeine Norm aufgestellt wer- 
den« von keinem der bis' itzt bekannten Muster in diesem Fache als 
etforderlicfa bestätiget werden, fiey der grofsen Verschiedenheit der 
vorhandnen Epopöen der ältem Und neuem Zeiten und Völker, seit> 
dem sich schon die Aeneis sehr merklich von der Iliasund Odys- 
see unterschied» dais die Epopöen daher nach Classen eingetbeilt 
werden müssen« und in Betracht der Nothw^ndigkeit, aus dem, was 
alle solche Kunstwerke mit einander g^eih oder nicht geraein haben, 
das Wesentliche der Epopöe von deiti Zuä:lligen öder mlnderwesent- 
licben abzusondern, kann und mufs auch Schah nämeh einen ent- 
schiedenen Platz in der laagen Reihe erhalten. Vorausgesetzt , dafs 
alles , was bereits über die Beschaffenheit und die Eigenschaften des 
Werks gesagt ist, der Wahrheit gemäfs entworfen, und dafs alles, 
was System'atiker in den neuem Zeiten in Betreff des Stoffs , oder 
Inhalts des Plans und Zwecks, der Form, der Gröfse oder Ausdeh- 
nung (eines bestimmten Umfangs) der Versart, der Zeit, des Orts, 
und der Dauer der Handlung willkührlich als Kegel für die Epopöe 
haben festsetzen wollen, höchstens zu dem Zufälligen gehört, ist 
es Idar und unleugbar, däis S c h ä h n ä in e b, obwohl unter eigen- 
thümlichen Modificationen , alle Charaktere in sich vereiniget, die der 
Epopöen dichturig wesentlich sind. Eine noch weiter fortgesetzte und 
tiefer in die Materie eindringende Entwiciüung seiner Eigenschaften 
nach Anleitung der theoretischen Grandsätae , welche man aus der 
Natur der Sache und aus den verschiedenen vorhandenen Mustern 
über den Geist der epischen Dichtung abstrahirthat, würde die An- 
zähl solcher Wesen tl ichen Charaktere des Werks, als einer w ah- 
ren Epopöe, noch vollständiger darlegen. Es wird aber i^r diesmahl 
g^ug seyn; noch besonden die Charaktere der Gröfse oder Aus- 
dehnung, der Einheit der Handlung, der historischen ßehand* 
lung, und der Foirm au iMteiiichten. 
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In Hinsicht der historischen Behandlung, was wir yor* 
ans in Erwägung ziehen wollen, muTs man das Eigenthümliche, wo-> 
durch sich die historische Dichtung des Ferdiissi und der Mbr- 
genlllnder überhaupt von der der Griechen und Abendländer untei^ 
scheidet, nicht vergessen. Ferdussi's Absicht, wie jedes Epopöen- 
Dichters, ist zwar nicht die Absicht des Geschichtschreibers, einzig 
und allein zu unterrichten» die Begebenheiten nach der iiakten Wahr- 
heit ohne Veränderung und Vmchönei^uiig , ans jäxtel^ riia^ürUcheii 
Ursachen abgeleitet» vorzustellen, tind in Ihrer natttrlichen, Fortsei* 
zung zu erzählen , die Helden , die er uns schildert , biugrafisch, 
ohne eine andere als biofs historische Theilnehmung , der Be- 
trachtung vor;^ufähren; such ihm ist vielmehr der HauptzweclK» das 
Historische :8p vorzuzeichaen* wie es die Idiha^ef^ RfUiruiig auf das 
Gemiith des Hörers oder Lesers und nächst- der^ belehrenden Seite 
zugleich Vergnügen und Belustigung erwecken* kann, deswegen alles 
umständiicher , alles nach ausgewählten Gesichtspunkten des Grofsen 
und Erhabenen» des Heroischen, Edlen und VQi^Miglichen » und alles 
im Lichte einer geJßÜUgen Farbengebung darviAtelten; aucii ^er, be- 
fieifsiget sich nur einer hervorstechenden' Schilderung der Hauptper- 
sonen und der Hauptsachen , und die Erzählung oder Beschreibung 
von beyden nicht nach dem gemeinen Maafse der menschlichen iNa- 
tur, sondern nach einem hohem Ideale zu bilden - auch er bindet 
sich nicht immer an die strenge Wahrheit der Thatsache, imd .auch 
ihm Ist oft das Mögliche so gut als das Wirkliche ^ .indem er gleich 
der Natur, die er copirt, auf mannichfaltige Weise belehr«i will, 
verachtet er, ungeachtet des letzten Entzwecks zu ergetzen, wie jeder 
epische Dichter, selbst das Ekelhafte und Häfsliche, das Entsetzliche . - 
und Schreckliche in der Schilderung seiner Natur nicht — durchaus 
ganz von der Wichtigkeit und Würde der G^enstände seines Gesangs 
ergriffen überschreitet er selbst die Grenzen der Natur, indem er, wo 
es darauf ankömmt die Aufmt^rksamkeil auf s Höchste zu spannen, und 
die Xbeilnahme ohne ErschiaHung rege zu erhalten, es auch wohl wa* 
get » sich gleichkam neue £rd' und neuen Himmel zu schaffen , und 
sie dem -Plane seiner Erzählung unterzuordnen : allein defs allen un« 
geachtet neigt sich die Ausfiihrung inSchähnämeh vorzugsweise 2um 
Rei n hist orisch en. Der Dichter hält sich im Ganzen genauer an 
Beschaffenheit und Folgjs der ßegebenheiten und Thatsachen, wie er 
sie in seinen Quellen vQrf£|n<l » er ordnet den Zweck des Unterrichts 
nidit gaiuE jenem Hauptzwecke des Gefallens unter, sondern läfst hey* 
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de mit einander theilen. Ob schon seine Erfindung, in Anspruch auf 
das Recht die Ueberliefening zu verschönern, von der Norm der Sa.« 
ge oder Geschichtseraäblung unabhängig fortwirket, erfindet er in der 

Hauptsache so wenig als es seyn kann, und begnügt sich grossen- 
theils das als wirklich geschehen erkannte treu zu verfoigen und es 
nur durch den Nimbus der poetischen Sprache zu verberriichen. Da. 
ber ist ein Werk dieser Art, als historisches Gedicht betrachtet und 
abgesehen von dem Geist des Dichters und andern Eigenschaften, 
am nächsten mit der Lucanus Pharsalia zu vergleichen), und die Epo- 
pöe Schahnämeh zugleich als wirklich hislorische Quelle zu schä. 
tzen, bey deren Gebrauch die Kritik das poetische abzusondern ha^ 
um den reinhistorischen Kern zur geschichtlichen Benutzung äufzustel» 
len. Unter solchen Umständen darf uns manche Erscheinung in der 
Beschaffenheit des Werks, z. B. der öftere Hinblick auf die Quellen, 
die dem Ganzen zu Grunde liegen, und die Berührung des Chrono- 
logischen, zween Charaktere, die wir sonst bey andern Epikern nicht 
ZU beobachten gewohnt sind, nicht befremden« Inzwischen dürfen wir 
auf keinen Fäll die bemerkte Eigenthfimlichkeit eines reinhistorischen 
Gepräges mit reinhistorischer Erzählung verwechseln. Denn auch 
Schahnämeh's Könige und Helden, deren Gedächtnifs nach der 
Zeitenfolge gefeyert ist , würden sich vollkommen reinhistorisch ge- 
nommen, in den Scbild^rui^n und den Bildern in denen sie hier 
auftreten, vielleicht alle kaum selbst erkennen, wenn sie wiederkebr- 
teri. Der Gesang hat sie auf seine Fittige genommen und über die 
Sterblichen erhöhet! Jene genauere Anschmiegung an die reinhistori- 
sche Grundlage charakterisirt nun ferner Schahnämeh, als eine eige^ 
ne , von .andern Epopöen unterschiedene , epische Dichtuagswets^^, 
ivie sie bis itzt hoch nicht in^dcn Systemen unserer Poetiken un- 
ter Fach gebracht ist , durch die unmittelbaren Folgen , welche sie 
auf die beyden theoretischen Postuhitc des gemessenen U/n/arii^^s (der 
Gröfse oder Ausdehnung des Ganzen) und der EinlieU der Handlung 
haben mufste, welche den neuesten Beurtheiiern, nach meiner Aii> 
sieht ohne zureichenden Gnind , zu einem Stein des Anstolses ge- 
worden sind. 

Schahnämeh, ein Werk in runder Zahl gerechnet von 60,000 
Beit, d. i. 1 20,000 Verszeiien, scheint wider den Bey£aU unserer ästhe- 
tischen Kritiker zu einer unermefslichen Gröfse angewachsen « 
seyn; indem es noch etwas über viermahl so lang als Homecs Ilias 
und Odyssee ist : es Kann uns aber dieser Umstand eben nicht auf« 
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halten, da die Länge des Heldengedichts kein GeseU bat, und wir 
schon andere Epopden baben^ welche 50 and weit mehrere Gesän- 
ge (die Divina com media des Dante z. B. 100 Gesänge) enthal- 
ten, auch in der Ueberselzung des Originals die grofse Zahl der Vers- 
zeilen sich beträchtlich vermindert. Eben so kann der grofse Zeit- 
raum von Jahrtausenden, welchen Scb^bnämeb umfaist» gegen un- 
sere Zustimmung keine giltige Instanz erbeben 9 weil die Zeit der 
epischen Handlung nicht absolut bestimmt ist, afuch die mediscbper- 
sisrhe Monarchengeschichlc selbst in einer so ausgedehnten Zeitfolge 
dem Dichter abgemessene Ruhepunkte zur Theilung des Gesanges 
für die Bequemlichkeit seiner Hörer und Leser gesondert hat. In Ho- 
mers Uiade und Odyssee, wie sie jetzt zu einem Canzeii verbunden 
sind, wälzt sich die Erzählung, so lose auch die. ursprüngliche Ver- 
knüpfung der Gesänge gewesen seyn mag, in unuiUcrbruchener Ver» 
kettung fort. In Schahnämeh aber machen die Geschichten der 
verschiedenen Regierungsepochen oder Dynastien und die Lrebenszeit 
der verschiedenen Monarchen sowohl als der übrigen Helden mit ih- 
ren Begebenheiten und Thaten gewisse festbestehende Standpunkte^ 
wodurch das Ganze sich in einzelne grofse Abtheilungen zerlegt, 
deren natürlicher Zusammenhang und Absprung nur wenige Haupt« 
sectionen bildet, weiche an Ausdehnung ohngefähr derllias undOdys* 
See gleich kommen, odisr doch die Gröise dieser Haupttheile nicht 
beträchtlich überschreiten. Ueberall sind ferner nur einzelne Helden 
und Begebenheiten einer fortlaufenden, aber im allgemeinen zusam- 
menhängenden, Geschichte der Vorwurf des Gesanges, und die cy- 
ciische Verbindung der Erzählung durch gesonderte Gesänge zu einem 
Ganzen lässet, nach Art der alten Bardengesänge, die Recitation 
nach einzelnen für sich bestehenden Rhapsodien zu; was sich auch 
von selbst aus der Geschichte der Entstehung und Abfassung des 
Werks erklärt , da die einzelnen Theile oder Gesänge nicht nach 
strenger Eolge , sondern unter verschiedener Veranlassung ausgear- 
beitet erwuchsen, und aus abgesonderten Betriebe der dichterischen 
Laune entstandene Kinder der Muse sind, welchen der Dichter die 
Blumenkette der Verknüpfung erst mit der Zeit umwuriden hat, ob- 
schon gleich anfangs des Unternehmens ihm das Ideal des Ganzen 
als endliches Ziel seiner Mühe vorschwebte. 

Das Zweyte, worauf die eigenthümlicbe Festhaltung der reinhi- 
storiscfaen Grundlage im Fluge des Genius natürlichen Einflufs be- 
liauptet hat, ist der epische Charakter der Einheit der Handlung. 
Tom. V. 51 
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Wenn wir diese Einlieit der Handlung im ScüähhAmeb , 

durch den Umfang des Ganzen nehmlich, nach dem iMaalsstabe einer 
Iliäs und Odyssee, einer Aeneis, eines befreyten Jerusa- 
lem, eines verlornen oder wiedergefundenen Paradie- 
ses, einer Messiade erwartet^.. So fordern wir was bejr der als 
Basis 2U Grunde liegenden Weltgeschichte , Wenigstens nach- der 
eigenthQmlichen orientalischepischen Bebandinngsart der reinhistori- 
schen Grundlage, zu geben nicht möglich gewesen seyn würde, und 
sich übrigens auch nicht mit dem Vorsätze des Dichters vertrug, in 
. seinem Werke den vollständigen Inhalt seiner vorgefundenen alten 
xeichsannalistischen Hauptquelle zu verfolgen, welche den Kennern 
schon unter den Benennungen Basatdn Ndnuk (Sammlung der Ge- 
schichten vergangener Zeiten), Ssijt^ elmoläk (Lebensgeschichten der 
Könige) und Lidnieh i Schähdn (Buch der Könige) oder erstes Schäh- 
nämeh bekannt ist. *) Diese strenge Einheit der Handlung, dafs die 
Epopöe im ganzen Umfange ihres Inlialts , von Anfang bis Ende der 
Erzählung, nur' EiAen Hauptgegenstand der Geschichte verfolge, also 
nur eine Haupthandlung begreife, in deren Centraipunkt sich das 
Mannich&ltige der geschilderten Ereignisse vereinige , so dafs alles« 
wo nicht aus einer einzigen Ursache anstanden , doch auf eine einzi- 
ge Wirkung abziele, der Inhalt des Ganzen sich in wenigen Worten 
zusammenfassen lasse, das Ganze nur.Erweiterung einer kurzen Er- 
zählung sey, und wir gehindert werden, irgend einen Theil des gan- 
zen Vorganges als ein vollendetes historisches Ganze anzusehen, — 
diese strenge historische Einheit der Handlung durch den ganzen 
Umfang der Erzählung eignet sich als ohjective Eigenschaft der Epo- 
pöe, der Natur der Sache gemäfs, nur iür epische Kunstwerke, wenn 
sie den Gegenstand der Bearbeitung auf specielle Geschichtsfelder 
von gröfserer Ausdehnung, oder einzelne ThatsacHen und Begeben- 
heiten der ganzen Summe des in der Zeitengeschichte geschehenen be- 
schränken. Schah n Amch hat eben diese Einheit, aber, insofern es 
seiner Anlage zu l*'ülge das Aggregat einer Reihe von historischen 
Feldern eines und desselben grofsen Reviers, der aligemeinen Welt- 

*) £t war dio»e( Werk ar»prüDglich eitte dorcb die Bemähting Jetdegirdi III. cnttUn<Iene , «uf dem 
SlMUm dar Mk iltoflUrwAi dm G«i«iAicb ««lliliBdiK wrbMdcim BdehiMiiden im ^«Meviiprii^ 
geffnpfke Siaalnag d«lr GMiphklttitnr oad Segen tob des Begieroagw imd BsfekoiilMlleie dm mediediH 
• pcniadiMi nd ]MVllilMAf«idMh«B Reiehi, welche , MeUem sivor darem dto «ireltieehe Peb«c«etsmg 

«nd Bearb«ilBiig utar der A«iicihiia {J*f^^ eimehnn war, «qlcrdem Seettasidiaii Vaneftr L 

auf Betrieb detten Dett&r« oder Vetirc Abu Manzür el Omri oder el M oemmsrl tob ciBO» 
GcieUachaft < hr>rn<)«»nischcr Gelehrtea BBtor dem Tital 8«h4bnABoli oder Nimak t Scfcähä» mtm 
bearbeitet uiiU vermehrt norde. ' \i 
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gescliichte in einbr Zeitfolge von Jahrtausenden begreift» hur in sei- 
nen einzelnen Abtbeilungen, welcbe ilich blöls durch die Zeitfolge, 
durch die Abhängigkeit des Glücks oder Unglücks eines und dessel- 
ben Volkes von den geschilderten Unternehmuhgen und Begebenhei- 
ten, und mittels schicklicher Uebergänge mit eihandeir verketten ~ 
also im Allgemeinen nur iii der Gleichartigkeit oder nattiriichen Ver* 
wandtschaft mehrerer Haupthandlungen» die sich zu einem durch Lo- 
calität und historische Tendenz zusammenhängenden Zeitengemälde 
zusammenfinden. In den einzelnen geschichtlich verbundenen Thei- 
len des Ganzen verfolgt ja der Dichter auch immer nur eine Haupt-, 
bandlung derselben» deren besondere Theile nicht als vollendete Stü^ 
cke erscheinen» und In welcher sich alle Mannichfaltigkeit in einen 
. Centrälpunkt vereiniget. Und noch dazu kann man dieder objectivhi* 
storisciicii Einheil der Handlung in den Hauptabschnitten der ganzeil 
Summe des Erzählten die Vollkommenheit nicht absprechen, eiche 
durch das Einfache (fafsliche, leichiübersebbare ) der erürteten 
Handlung entstehet Denn es sind auch die oft eingemischten £piso- ^ 
den so beschaffen» dals» ganis nach der Regel, Veranlassung» Grund 
und Zusammenhang in der Hauptbandlung ^ wozü sie gehören, lie* 
gen und dieser untergeordnet bleiben. Dafs aber eine solche Einheit 
der Handlung, als objective Eigenschaft der Erzählung, ihren Faden 
nicht durch den ganzen Umfang d. i. nicht durch die ganze Aus- 
dehnung oder äufserUche Gröise der gewählten Geschichte ziehen 
kann, so dafs nicht mehrere verwandte Haupthandlungen , sondern 
durchaus eine und dieselbe Haupthandinng dargelegt sey, erglebt 
sich von selbst als folgerecht, weil die objectivisch liLstorische ETin- 
heit der Handlung in der Epopöe, in derjenigen Beschränktheit und 
kurzen Total Übersicht in welcher sie die Kritiker seit Aristoteles als 
Ideal der £popÖe abstrahiren» nur in der ursprünglichen Beschaffen- 
heit des Heldengedichts gegründet ist »- indem es ursprünglich dem 
feyerlichen Andenken einzelner Thaten oder einzelner Begeben- 
heiten gewidmet war. - In Hinsicht dös ganzen Umfangs des Epos 
müssen wir uns bey einem solchen Werke, .wie Sch4hnämeh, aus- 
ser mit der Einheit des Stoffs d. u der Einheit der Nation , deren 
Geschichte dargestellt istj, mit. einer andern ^pisch^n Einheit begnü- 
gen, welche wir in die Kategorie der zufälligen Einheiten äu «etzei^ 
gewohnt sind, der Einheit im Plan und Zwek nämlich, n^elcheff 
die subjective epische Einheit ist, die in der Absicht gegründet liegt^ 
wekhe der Dichter be^ seinem Unternehmen hatte» und die er daher 
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gleich aniangs in dem Weihegesange auch deutlich durch die Ankün- 
digung zu erkennen giebt. Laut der Ankündigung nehmlich, so wie 
In der Ausführung durcli den ganzen £pos , die Überall Betrachtun- 
gen voll Leben und Moral einstreuet» ist dem Dichter der Verein!- 
jgungspunkt seiner Gesäuge und Sagen, das Andenken der verflossenen 
Zeitalter der medischpersischen Volks -und Regenten -Geschichte und der 
Thatm dar Helden dieser Nation im vollständigen historischen Zuscmmen- 
hange vom Anb^tnn bis zur Endschafi dar großen Monarchie von Asien 
zu feyem und darin einen Inbe^r^ belehrender und ergötzender Bey- 
spiele des geschehenen Guten ufid Fürtrefflichen zugeben, wodurch sich 
die Vollkommenheit der f Vege der göttlichen Forschung und der irdische 
Kcunfff des Guten und Bösen zum endlichen Siege des ersterii, auch die 
Ermahnung nur Gutes in der Wät zu stiften, und in den Muhseli^tei- 
len des menschlid^ Lehens den Bäck in das Eufige zu h^n , be- 
währe. ■ - 

Was zuletzt die Form der ferdussiischen Epopöe betrifft, so 
finden wir auch im Schahnämeh, wie in andern Epopöen , fast alle 
Dichtungsweisen in einander greifend. Es wechselt neben dem eigent^ 
lieh epischen oder heroischen besonders das Lyrische,' Elegische, 
auch zuweilen das Satyrische. Vornehmlich häufig sind nächsldem 
die Briefe oder Episteln der Helden des Stücks, welche mit der 
Gattung verglichen werden können, die uns die alten mit dem Na- 
Inen der H e r o i d e belegten. Nicht weniger ist die dramatische 
Seite der Epopöe, der Dialog und Monolog, hervorstechend. 

Die nachfolgenden Proben meiner öebersetzung des Sc ha li- 
tt am eh und zugleich der sie begleitenden Erläuterungen, wozu ich 
für die Leser der Fundgruben den persischen Text vorausgebe, ent* 
halten zwar nach einer Reihe von 107 Verszeilen auch das ganze 
Stück von neuem, was schon Mar tfon Hammer (Fundgr. B.IIT. Heft 
I.) als bewährter vorzüglicher Kenner der persischen Sprache und Lit- 
teratiir in einer treuen Uebersetzung zur Probe aufgeslelit hat: da 
aber die Auswahl meiner Proben für die Fundgruben des Orients be- 
reits vor der Erscheinung jenes Hefts bestimmt war, und ich dadurch 
Gelegenheit erhalte» den dort aus zween Cöd. gelieferten persischen 
Text in verschiedener Lesart und nach meinem revidirten Texte mit- 
zutheilen, so habeich um so weniger mich entschliefsen wollen, eine 
Abänderung zu treffen, je angenehmer es den Kennern sejn dürfte, 
zwo nach ganz verschiedenen Grundsätzen und von einander abwei- 
chender. Maniet gefertigte Uebersetzungen neben einander zu haben. 



Digitized by Google 



Die Proben sind zwär so eingerichtet, daJTtf sie fähig sind« einen rolt-. 
ständigen Begriff voh dem zu geben , watf man von der Herausgabt 

des Ganzen zu erwarten hat: allein dem gegenwärtigen Zwecke ge- 
niäfs konnte die Art und Weise der Arbeit doch nicht ganz mit der 
bevorstehenden Herausgabe des Ganzen übereintreffen. Hiervon inufs 
ich» Mifsverständnissen vorzubeugen« einige Anzeige thod. Denn wür- 
de man besoders die Erklärungen welche diesen Proben der Uebei> 
Setzung beygefiigt sind , als die vollkommene Norm der künftigen 
Herausgabe betrachten und beurtheiien, so müfate ich fürchten , dafs 
man vor dem Anwuchs der Bändezahl * den man vermüthen dürfte, 
erschrecken möchte. Allein , abgerechnet » dafs in der Heräusgabd 
der- deutschen Uebersetzung der Abdruck des persischen Originaltex- 
tes wegfällt, habe ich zwar der Ersparnifs des Raums wegen die kur- 
zen Inhaltsanzeigen , welche in der Ausgabe vor jedem Gesänge vor- 
ausgehen sollen, und nächstdem die Bezifferung der Verszeiien von 
fbnf zu fünf hier weggelasien» dagegen auf der andern Seite , weit diese! 
Proben aus der Mitte des Ganzen herausgerissene Stücke sindVinich 
genÖthigt gesehen, den Commentar des Werks auf welchen für die ge- 
lehrtem Leser die im allgemeinen erläuternde Textes- Noten hinweisen^ 
welcher in der Ausgabe einen eigenen Band für sich einnehmen wird» 
ans Ende der Gesänge 2u vertheilen« Fürs andere gehören in der hier 
gegebenen Probe des Conimentars, und selbst in den Tisxtes> Nö- 
ten mehrere Erläuterungen ganz oder zum Theil in der künftigen Aus- 
gabe des Werks zu andern Gesängen, auch wird ein grofser Theil 
des in gegenwärtigen Commentar erörterten in einem den Band des 
Commentars als Anhang heschliefsenden allgemeinen Erläuterungsregi^ 
•ster seine StöUe finden , welches alles- das enthalten wird, was «ich unter 
allgemeine Gesichtspunkte vereinigen lasset Eben so werden die hier 
bis auf einzelne Hindeutungen übergangenen Untersuchungen über 
die historische und chronologische Würdigung der in dem Epos be- 
sungenen Könige und Helden« und dab^r auch die etymologische Er- 
klärungen ihrer Namen » ein eighes Ganze begreifen ^ welches die 
Einleitung des Commentars ausmachen wird. Mehrere der Bemerkun- 
gen sind grammatisch. Diese, jetzt blofs den Zweck der Fundgruben 
berücksichtigend y gehören entweder gar nicht in die deutsche Ausga- 
be des Epos, oder sie werden eine Zugabe 2u dem Anhang des Com- 
mentars d. i. 20 dem allgemeinen Erläuterungsregister bilden. Nur ver-' 
möge eines solchen Plans und Entwurfs wird sich in der Ausgabe des 
Werks eine lichte ücbersicht, eine zweckmäfsige Kürze ohne unnütze 
, Tom. V, . 52 



WiederhohluDgr und ein ge^iger ästhetischer Anstand des Vortrags - 
Miüm bequemen Gebranche des Werks erreichen lassen* ; 

Die Grundsätze der deutschorientalischen Rechtschreibung, wel- 

che ich in diesem Werke befolge , weichen absichtlich von denen 
ab, die ich in andern meiner Schriften bisher aufzustellen versucht 
und befolgt habe;. Ich habe dabey allein den Geschmack und dasBe- 
darfiiils der Leser ins Auge gefafst, und habe diese Orthographie td- [ 
lein för das Auge , das Gehör' und das Wesentliche der reinen Aus- 
sprache nach dem Gehör berechnet, weil jede weitere Bestimmung [ 
bey den meisten Lesern ihren Zweck nicht erreichet. 

Der Mechanismus des persischen Versbaues» die persische Proso- ' 
die und Metrik ist in allen bisher bekannt gewordenen Anweisung» 
darüber, von Sam. Clericufin wAner Frasödiaarabica, von Menbufdvn \ 
seinen Institutiombus h?ig. Türe, Pers. et arab., von Will. Jones in sei- 
nen Commentariis de poesi asiai. und seiner Grammar of ilie pers, lang, 
und von Andern mehr, zwar aus den theoretischen Schriften der 
Orientaier geschöpft, aber durchaus, wie selbst in den benutzten Quel- 
len, Welche von arabischen und neu persischen Grammatikern Leu- , 
ten die gröfsten Theils nicht äclbsi Dichici waren, eröffnet sind, seiir | 
unvollständig und fehlerhaft dargelegt und zusammengetragen. Ein 
vollkommenes und fehlerfreyes System der arabischen und persischen . 
Prosodie und Metrik durch den Fleifs eines europäischen Metrikers | 
ist .daher noch zu erwarten, und es muTs, bis zu dessen Erscheioungp 
die genaue Kenntnifs der persischen Prosodie und Metrik dem Beur- ' 
theiler des ferdussiischen Werks als ein Postulat seines richtigen LIr- 
tbeils über diesen Gegenstand überlassen bleiben , was er zu einer 
andern Zeit und an einem andern Orte zu beurkunden, hat Dieser 
duirch kunstverständige Prüfung erworbenen richtigen prosodlschen 
und rhythmischmetrischen Kenntnifs des persischen Versbaues zu Fol- ' 
ge ist das ferdussiische Metrum das gemischte Metrum mit Zu- 
lassung des hemiolischen Verhältnisses. Die Grundform , welche 
das Grundschema des ferdussiischen Verses bildet , ist der Bacchius 
und PalimbacduiiSf und die Versgattung daher die paUmhactMsche und 
bacchische mit ungebundener Mannichfaltigkeit der rhythmischen Be- 
wegung durch rhythmische Veränderung der metrischen Periode. Die 
deutsche Uebersetzung giebt dieses Metrum des persischen Originals 
ohne wesentliche Abänderung wieder; sie gestattet demselben bio&, 
so weit es die Gesetze der Metrik zu erlauben scheinen, wegen des ' 
grofsen Umgangs dieses epischen Kunstwerks uiid der Eigentbümlicb- 
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keit bey.der Sprachen, in seiner rhythmischen Bewegung einen etwas 
freyern Spielraum, nach Art des jonischen Verses der Alten. Ebeit 
daher eriaubt sich der Uebersetzer auch wöhl Verädderttng derinetri- 
sehen Bewegung bey bestehendem Rhythmus diss Verses, aber hür 
selten In einzelnen Versen und nicht ohne ästhetischen Grund. Im 
Original und in der Uebersetzung sind Tetrameter und Trimeter 
untermischt, jener jedoch als das gewöhnliche JVIaafs des Verses. In 
der Regel sind die Verse Verse mit Auftalite» vornehmlich mit ein- 
fachem Auftakte. Unter diese mischen sich , nach Vorgang des Ort-' 
ginals, zuweilen Verse, die im Niedertakte anheben, jedoch nicht 
zwey oder mehrere nach einander folgend. So ist auch der Schlufs 
der Verse in der Regel der märuilidn' , der weibliche aber abwech- 
selnd und dürfen zween weibliche Ausgänge, zuweilen auch wohl drey 
oder vier (mehrere deren jedoch nur selten } hinter einander seyn» 
Der deutsche Uebersetzer einer eipischen Dichtung ist in der treUed 
Wiedergabe seines Originals zu sorgfältiger Aufmerksamkeit und gewis- 
senhafter Obacht auf eine, aus vollkommener Kenntnifs der Sprache 
fliefsende, getreue Auffassung des richtigen Sinnes der Worte, auf un- 
verfehlte Auffassung des Geistes, der in dem Ganzen durch alle seine 
Theiie herrschet, auf Gleichheit der logischen und dichteüschen Wen- 
dung, Gleichheit der poetischen Farbengebiing in Bildern, Gemähl-* 
den und Schilderungen, und Gleichheit des poetischen Ausdrucks ih 
seiner gcdrän^Len Kürze, und auf gleiche Haltung in Rhjtnius und 
Wohllaut angewiesen; er ist mit Einem. Worte zu möglichst treuer 
Nachbildung des ihm vorliegenden Rednerschmucks und aller ihm vor- 
leucbtenjden dichterischen Schönheiten verpflichtet: aber er ist sa we" 
nig an eine ängstliche Zählung der Verszeilen seines Originals, um 
Vers för Vers in gleicher Anzahl, und jeglichen Vers in derselben 
Sylbenzahl des Khytinus wiederzugeben, gebunden, als er berufen 
ist, im Einzelnen entdeckte Fehler oder Schwächen der Versbildung 
nachzuahmen. - Die deutsche Uebersetzung hütet sich daher zwar mit 
Recht, die KOrze und Bündigkeit des Originalsund die Kraft seinei' 
Bilder und seines mahlerischen Ausdrucks durch Vermehrung der . 
Verszeilen in der FTuth einer Paraphrase oder eines bequemen Wort- 
ergusses zu ersäufen; aber sie darf hingegen, wo es oliiie den Nach- 
ibeil einer Stelle geschehen kann, sich eine in vielem Betrachte vor- 
theilhafte -Verminderung der Verszeilen erlauben. £s soll der persi- 
sche Dichter dem . deutschen Leser seine Dichtung in deutscher 
Sprache, und folglich im Charakter der deutschen Dichtung vortra* 
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gen wie er es gelhan haben würde, wenn er selbst ein Deutscher 
gewesen wäre. Für den deutschen heser ist deswegen auch die zu- 
fällige Zahl der Verse des persisdien Originals eine völlige gleichgül- 
tige Sache, wenn ihm nur nichts wesentliches von dem Inhalt und dem 
Geiste desselben verloren gehet. Nach demselben GruiiclädUe wird 
der deutsche Leser auch gern auf den das europäische Ohr in einem 
so um&nglijchen Kunstwerke epischer Dichtung, meinem Gefühle nach, 
ennQdenden, und dem Eindruck und der Schönheit des Ganzen schäd- 
lichen Anklang des zwevzeiligen Reims, also zugleich auf die nach- 
gebildete Structur von ßeits oder Distichen Verzicht thun. Ich stelle 
hierüber meine individuelle Meynung auf , ohne jedoch die Absicht 
zu haben, Kennern, welche sich für die. entgegengesetzte Annahme er* 
klären, im geringsten zu nahe zu treten* 

Jener zweyzeilige Reim des Originals mit der damit verbunde- 
nen festgehaltenen Structur von Beits ist ein Stück der äufsern Form 
des Versbaues , woran sich zur Zeit .des Dichters das Ohr der mu* 
hammedanischen Morgenländer nun einmahl von Jahrhunderten her 
gewöhnt hatte; dafs er aber als eine Hauptsache zu betrachten sey, 
und dem Orient überhaupt als eine unerläfsliche Schönheit der Dich- 
tung gelte, oder dafs durch dessen Abwesenheit ein giofiscr Tbeil der 
innigsten Eigenheit der persischen Natlonalsa^e und die lebendige 
Farbe der ältesten geschichtlichen Kunden verloren gehe: sollte dieses 
wohl auf eine befriedigende Welse erwiesen werden können? Jener 
echte Ton der Heldensage . überhaupt und der persischen insbeson- 
dere, und die lebendige Farbe der ältesten geschichllichen Kunden 
Asiens püanzten sich, wie es aus der ältesten Dichtung, der eSräi- 
sdim^ und aus Send-qvestä und allen andern Ueberbleibseln lütester 
asiatischer Urkunden, unter andern auch aus den alten armenischen 
Volksliedern bey Mosch von Chorene , ja selbst aus den ältesten in- 
dischen Urkunden in Ssamfskret erhellet, in dem poetischen sowohl 
als dem prosaischen Rhythmus, bis auf die Zeiten des Ifsläms herab 
ohne den Zwang des gleichtönigen Ausganges der Reihen fort , und 
bedurfbn so wenig, alz vor und nach Homer die Sage Griechenlandes 
in Verse eingekleidet, der Assonanz des Reimfalb, Zerstreute einzelne 
Reimfälly fielen zwar wie von ohngefähr schon in die älteste Dich- 
tung, was wiederum in der cbräischeny ja selbst in der grieschischen ^ 
und lateinischen Poesie sowohl , als in der ältesten persischen indi- 
schen und übrigen asiatischen Pichtung vor Muhammed bestätigt vor- 
liegt: allein der beständige und stehende Reim der Dichtung wur- 
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de erweislich erst spätbin im christliciieii Zeitalter üblich , vielleicht 
ursprünglich um den Verlust eines reinen Geschmacks in RhytmiK und 

iMusik zu ersetzen. Auch die galische Diclitung Ossi ans und der 
andern keilischen Barden kennt blofs einzeln fallende Keime, und 
diese nur selten in auf einander folgenden Zeilen. Man mufs geste- 
hen» dafs gerade die persische Sprache und Dichtung für diesen Ftind 
einer zufalligen Zierde im stehendeh Reimfall, in wiefern solcher we- 
nigstens als ein gefälliger Schmuck in gewissen Galtungen der lyri- 
schen Dichtung angesehen werden mag, die unbehuiilichste ist, in- 
dem es dem persischen Reime offenbar zu sehr an Mannichialligkeit 
gebricht, weil derselbe gröfstentheils männlich fallen mufff» und ein 
grolserTheil der Verse niit demselben Worte reimet: Unverkennbar 
scheint es zu sejn, dafs der persische Epiker seinen zwejzeiligen 
Keimfall, der ihm nun einmahl im Geschmack der neuern muhamme- 
danisch -orientalischen Dichtung aufgedrungen war, als Bürde tragen 
mufste, und dafs er, wenn er sein Werk jetzt in Deutschland verfas- 
sete , wohl zuverlässig sich nach dem Geföhl und Geschmack unserer 
heutigen gebildeten Leser bequemen und jener Last sich entledigen 
würde. 

Sollte der Reimfall des persischen Originals eine unerläßliche 
Anforderung an den deutschen üebersetzer seyn, so möfste man die- 
sen Folgerecht auch verbinden , jenen Reimfall getreu so wieder zu 

gcljcii , als sich derselbe im Originale vorfindet. Der Üebersetzer 
müfste dann seinen deutschen Reim gröfstentheils männlich fallend 
halten und die Vorherrschung der weil^lichen Reime vermeiden, wel- 
che dem Genius der deutschen Spräche so eigenthömlich ist. Wie im 
Originale, so auch in der deutschen Ubersetzung müfste der Reim- 
fall oft durch Wiederhohlung desselben Wortes gestellt seyn , und 
alsdann dagegen der vorletzte VV ortrythmus verschieden reimen, als 
z«B. in den Beit: 

Welch ein Zwang' für den deutschen Dichtet! selten wurde die- 
se Pflichterfüllung ihm ohne Aufopferung aller Schönheit des Verses 
gelingen. Noch unerreichbarer würde ihm die Nachbildung der soge- 
nannten Ketten reime werden, wenn das Endworl der Zeile mit dem 
>^nfangs Worte der folgenden oder der vorhergehenden Zeile reimet, 
oder die Anfangs -und End -^Iförter der Zeilen zugleich assoniren, 
oder auch beyderley Art von Kunststück verbunden ist, z. B. 

Tom. V. . • • 3» s 
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Nur zu oft müfste die Nachbildung des festgehaltene!! zwtyztl- 
iigeä Reims die gedrängte Kürze des Originals opfern; nur oft 
den eigenthfimlichen Rhythmus gegen die jambische und trochäitche ! 

Gattung daliin geben, vvobey es bey dem Umfang des Werks nicht 
Fehlen kann, dais die Verse nicht selten in die Gattung der leonini- 
schen oder gar der Knittelverse übergehen. Indem also, der deutsche ! 
Uebersetzer den Reimfali entfernt» entfernt er in den meisten Fällen | 
nichts als einen leeren Wortschall, und läfst eine vermeintliche Zier- 
de des Originals fahren, welche er ohnedies nur unvollkommen aus 
dem formellen Charakter desselben überzutragen im Stande gewesen 
wäre. 

Gern würde ich 'einiges über die Caesur des ferdussiischen. I 
Verses sowohl im Original als in der Uebei^setzung auseinander setien» I 

wenn ich nicht glaubte, dais es hier am unrechten Orlc stehen wur- 
de. Meine in der üeberzeugung befolgte Grundsätze sind im Wesent- 
lichen diejenigen, die neuerlichst y^ei in seiner vortrefiüchen Metrik* 
auseinander gesetzt bat 



Proben aus Schdhnämeb» 

Beschäl/s des achten Gesanges des ersten Budu. 
(Geschichte der Pischdadier. ) 

«>a^ji A-^j ^ • d^A.^ 4^ oMa oa»T^ 

/ > j I -.A j-i'oo^ J*l. i»lf • UJl^U «^^^Xa-> ;|/J"o^ 



Feridun schied dahin , und sein Name blieb 

In langer Ferne der Zeit tinvergefslicb. 

Jedwedes Edeln und Biederherzigen Wort war es: 

Entschwundner, achl kehre wieder dem aufschmachtenden Blicke!- 

Menotschehr warf ab derKeien Tiäte« 

Deh blttthaften Gürtel ängfirtend sith ttm die Lenden; 

£r liefs eine Grabstatt bereit mächen im Ziedi 

Der Schähen/* prachtvoll raitreichfemGesbhmuck von Gold und Labur. "' 

Hernieder dahinein setzten sie den elfenen Thron, 

Aufhängten sie oben über den elfneii Sitz die Tiäre/^ 

Dem Weitsieu'reir zogen drauf sie^ Abscheidend ihm ; 

Zur Gruft voran im stattlicheU Leichenbegängnifs. 

Fest züschlofs man hinter dem Sch^hriär des Grabes Tliür,*^ 

Und ungemeines Leid war der Welt, Schmerz und Verdrufs. - • 

Menotschehr ergab sich sieben Tage dem Wehleid und Schmerz: 

Mit thränendem Augenpaar und bleicher Wange; 

Die sieben Tage trauert der Schöbri&r: also auch 

Die Volkstrauer ödet* Städte, Strafseri und Marktplatz.*» 

O Welt von Anbeginn bis zu End erfüllt des Tands und des ünbestandä, ; 

Der weisen Männer keinem gewährst du harmloses Frohseyn. 

Des Glücks gepriesen sej er, der Mann, defs einst im Guten man denket; 

Er sej im Dienst ein frohnetiderSklavibefehr er thronender Scb^hriftr; 



i) M e n 0 1 s eil e L r der Nachfolger de» Fetidün, ■von «liesem selbst hnm tör dessen Tod gcIirSnt, schickt 
sich sur kunigiiehen Todestrauer und zur feycrlicUen Bestattung des königlichen Leiclinams an. Nacli 
ftlter Tr«nenitte des Hofe» legt er d«a Scbmnek des Haupts, die dea Keien oder Keianen (dem Ucn- 
•e1icTfM«hlMto d«r BeUeueit der greficn atratiMlieB ItoMreUe *)} abliebe uiaiglicbe Üum.edc^ 
pMcblinlitee hej Seit, «nd wechselt dm Jiöniglichon Staatsgflrtel mit dem RfiegtgOitel, deei ^ew^bn* 
liehen Gürtel der Feldherrn, welcher, ans dem sicf^rc-fli kaum vollzognen Feldzuge für FeridÜB Mclf 
mit Blut bespritzt, zugleich soiucr (reden Verpflichtung (egeo den ErbiaTeten Zengnü« gab. * 

b) tlin GrabmeU in den Feiten gebknen» i) 

e).D*r Ufiaige oder lOmerelien. 

d) Inwendig wurden die GMber der KSnige rkieb nnd kostbar ansgeschrofickt mit Gold und Silber nnd en» - ' 

dern edlen StofTco , wie ielebee ancb bcj iödem Tilbem dee Altertbnn«, denEgyptcrn« Ebriem 
«. ». w. ttblicb wir. ^ 

e) IMe TMausoleen der Könige worden tÜM ünre Bieideasen in l^ede b'^tracb'tet Ti4re ist der. bönigKcbe 

Hut od<'r Kopfschmuck. 3) . , ' 

Q D«n» Weluregierert gmbtn Hemeber, B9toige oder Monareben. 

gD Der Eingang in dio Felsgrnft, weUho aaan sich nahe der masenderanischen Stadt Teinischeh an 
denken bat, ward der Sitte gemlTa Termauert. Schehrür ist »rofser Köoig oder Kaiser. 4) 

b) Tiefe Trauer am Hof und im gsniccn T inde , üufseriicb nacb' der SiHe dea ganacn Altertbum» iai »jb» 
boliecbcn Zeitranoie Von «t eben Tagen beobachtet. 

I 

i • . ' . 
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Commentar. 

*) Gröfses asiatiftcbes Reich oder grofse asiatische 

Monarchie ist der kürzeste Ausdruck für die aufeinander folgen- ! 
den Reiche: das erste babylonische, das assyrische, das medische ' 
oder mediscbassyrische und mediscb babylonische oder chaidäiscbe, 
das alte persisebe » weiterhin auch das araakidiscb - partbische und 
ssassanidisch - persische Reich. 

1) Die Leichname der Schähen wurden nach uralihergebrachler | 
Sitte zur Gruft bestattet. Die Grabmäbier wurden in Felsen ausge- I 
bauen, wie man es noch zu Persepolis siebet, und es bedient sich 
daher das persische Original des jetzt in der Bedeutung eines Grab» 
mahls veralteten Wortes rächneh ^ , eines Wortes, welches itn all- 
gemeinen Kitz, Spähe, Kluft, Höhlung, überhaupt jedes varuuin, 
iücum qucmvis ubi quid vacat aut dcest , hernach alter insbesondere ! 
eine Kluft oder Höhlung in dem Felsen , FeUenklufl » Füs^pcdte^ und 
zuletzt eine im Felsen dngeKauene Grabstätte oder gleich dem bekann- 
tern Worte dachmeh aM ein Gmbmahl überhaupt bedeutet, ctjptam 
fuficralem septdchi um , Mausoleum. Mit dieser Bedeutung sind unsere 
gedruckten persischen Wörterbücher zu ergänzen. 

2) Einzelne Nachrichten der Alten, bey Diodor, Arrian, Cui^ 
tius u« a. belehren uns , dafs der Luxus der Ausstattung der königli* 
eben und fiirstlicben Grabmäbier im grofsen asiatischen Reiche im 
Verlauf der Zeit so hoch gelrieben wurde, dafs die verstorbenen Kö- 
nige und Fürsten so gar ihren Schatz bekamen, wo nicht in die 
Todtenkammer, doch daneben oder in der Nähe derselben in eignen 
verborgen angelegten ßebältern. 

3) Die königlichen Grabmäbier wurden, wie schon in der vor- ' 
hergehenden Anmerkung angedeutet ist, als eine Wohnung betrachtet, 
die mit den Bedürfnissen und Bequemlichkeiten versehen seyn muste, 
welche der König bey Lebzeiten genofs. Man vergleiche nur die Be- 
schreibung des Grabmahls des Kyros bey jirtian VI. c. 29. Von dem 
von mir fÖr das Parfsi-Wort T^^abc^ gewählten Worte Tiare, welches 
die Griechen und Kömci aus dem medisch- persischen Sprachgebrau- 
che uns aufbehalten haben, dessen verlorne Parsiform allerdings o,tä zu 
seyn scheinet, entdecken wir die etymologische Spur im Neupersischen 
noch in o^b, ^^r/f«/, und vrenn man will zugleich in einigen 

• Bedeutungen des vieldeutigen Wortes Ich halte deswegen die Auf- 
nahme desselben gerechtfertigt. Tädsch, wovon die Araber in ihrer 
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Sprache die Fluralformen und eingeBihrt Jiaben; bedeutet 
eigentlich den Kamm der Hähne und den Federbusch auf dem Kopfe 
mehreren Vögel, dann aber die Kop&ierde der Federbüsche und je. 
den Kopfputz überhaupt, so wie insbesondere die Kopfbedeckungen 
der Könige und l ürsten. Die Ableitung des Worts ist von der Wur- 
zel tOscheeir in der Mundart Send, und tetscheschsnö oder teischU- 
naian in Pehlevi, welches wie o<v^ ünd o^^^fi in Vk£w\ und dem 
Neüpersischen decere, comfenkc^ cmatui esse bedeutet 

4) Sch^hri^r oder Schehrjär d.i. grofscr Kuni^ oder Kai- 
ser, Grofsfürst, Monarch, Alleinherrscher: nach dem buchstäblichen 
Sinn, Helfer oder Schutz - und Schirm - Herr des Staats, der Städte 
und Länder des Reichs und deren Einwohner« Y>i&& die Gräber der 
Könige und Fürsten der groben asiatischen Monarchie, nach gesche- 
hener Beyset2ung der Licichname, fest verschlossen , ja sogar zuge- 
mauert wurden, wissen wir aus mehreren Be) spielen. So ist es be- 
kannt, dafs man in die Todteukammern der Felseiigrabmähler zu Per- 
sepoiis, bey Tschiiminär und bey Nakscki Kostüm daselbst, nur 
durch einen mit Gewalt eröffneten Zugang hat gelanget! können. Auch 
das Grabmahl des'Kyros hatte zu Arriahs und Strabo*s Zeit die zu 
seiner Todtenkammer fahrende ThOr so eng, dafs man nur mit Mü- 
he hinein kriechen konnte, und es wai also dieser Eingang ohne Zwei- 
fel eine späterhin unternommene gewaltsame Eröffnung. Diese, weil 
es die Keligionspflicht erforderte, für die ungestörte Kuhe der Beer- 
digten zu sorgen« Sorgfälltig beobachtete Verschlossenheit der persepö- 
litanischen Grabmähler erklärt sich aus den Gräbern am Berge zu Tel- 
missos in Kleinasien 'sehr deutlich. ' S. v. Himmer in den Topogra^ 
phischen Ansichten p. 110—112. Dort wie anderwärts, wo sich der- 
gleichen Beyspieie finden, wurden, worauf uns Hr. v, Hammer zxxqt st 
aufmerksam gemacht hat, solche ohne Au£stieg in der Höhe der Felsen 
eingehauene Grabmähler, gleich denen zu Persepolis, nachdem man 
mittels hoher Gerüste ünd einer Windemaschine die Särkofagen und 
was zur Bestattung gehörte heraufgebracht hatte, mit einer in die stei- 
nern Leisten des Eingangs eingeschobenen und verkitteten Steinta- 
feln verschlossen; so dafs also die sichtbaren Steinthüren wirklich in 
ihren der Beobachtung der Reisenden entgangenen Fugen stehen , und 
keineswegs architektonische Täuschung sind. Feridün« Grabstätte 
ward zu Teünischeh in Masenderän errichtet, in weicher alten an 
der westlichen Gränze der Landschaft Astrabad belegnen Stadt der 
Monarch seine letzten Tage verlebte. Da diese Stadt späterhin, als 
Tora. V. . 34 
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die Stadt S:*^ari erbauet war, in das Gebiet derselben gehörte, ward 
sie auch Ss arisch ehr, d.i. (alte) Hauptstadt im Gebiet von Ssari, 
benannt. Dort fand man noch bis späthin die feridunische Felsengruit 
als ein fettes» aller Bemühung dasselbe aufeubrechen widerstehendes | 
Grabgewalbe; die mubammedanische Tradition verwechselte aber die* 
se 1 clsengrufi mit denen noch jetzt zu Ssari befindlichen alten ThÜr^ 
men als angeblichen Begräbnisgewöiben , deren sieben sind, von wel- 
chen vier Feridün , Iredsch , Ssalm , Tur , benannt werden. Diese 
Tbfinne sind gleichwohl späterer Entstehung und« wo nicht Reste al- 
ter Pyreen der Magier, vielleicht alte WaditthQrme. 

5) Der Marktplatzt oder Basär war und bt im Oriente bekannt- 
lich der Ort der Volksversammlung und öffentlichen Verhandlungen. 
Während der Trauer um den Hinschied der regierenden Grofsen des 
Staats wurden im asiatischen wie im griechischen Altertbum alle öf- 
fentliche Zusammenkünfte unterbrochen» und die ganze Stadt nahm 
das Ansehn der Betrfibnifs und des Kummers an. Dieser Trauersitte 
gemäfs beobachtete also der König und das ganze Volk die slebentä- ' 
gige Trauerzeit, so dafs die Strassen und offenen Plätze der Resi- 
denz Temischeh und der Städte, Flecken und Dörfer in den umlie> 
genden Gegenden des Reichs ohne Leben und "wie verödet waren. 
Die Zahl sieben war den ältesten Völkern, vornehmlich aber den 
Egyptern, Ebräern, Chaldäern, Medern , Persern und Indiern , aus 
Beobachtung der arithmetischen Grundverhältnisse des ganzen Zahlen- 
Systems und symbolisch mystischer Betrachtung darüber, mit Hin- i 
Sicht auf das System der Schöpfung und Natur, in der Classe der 
heiligen und geheimnilsvbllen Zahlen. Die im Sinn der Alten geheim- 1 
ni fsvollen und in besondern Kücksichten als heilig betrachteten Zab- i 
len der ersten Decade, von deren Bedeutsamkeit Ferdüssi, wie 
andere alte Dichter, sehr häufigen Gebrauch macht; sind Trias, Peth \ 
ias, HepUts» Enneas, die vier Zahlen des ungeraden Verhältnisses in | 
der ersten Decade. Neben ihnen und durch dieselben galten von AI- ! 
ters her, ausser der Mo/ias als der Wurzel aller Zahlen, auch die Zah- ! 
len des geraden Verhältnisses, besonders die Dyus, Tetras und De- \ 
cos, als Zahlen der Vollkommenheit zu geheimnifsvoUen Zahlsymbo- i 
len der zweyten Classe* Von jenen ist die Trias die vornehmste hei- 
lige Zahl. Denn unter den drey Zahlprincipien (Monas, Dyas, Trias} 
macht sie als die letzte dieser drey Zahlprincipien, welche das We- 
sen der Gottheit symbolisiren , und zugleich als erstes ungerades Zahl- 
verhältniüi« ingleichen als erste Zahl» welche Anfang Mittel und- Ende 



Bat ünd daher die entgegengeseszten Dinge mit einander vereiniget, 
das PrindpiMun perfectunii In dem sie die D/as, das erste gerade 2iabl« 
verhältnifs, iinmittelbar mit der Monas verbindet Sie wurde daher 
in dem Dreyeck die symbolische Zahl der Elemente i A ^ A Die 
PentaSy die zweyte heilige Zahl, aus Zusammensetzung der beyden ersten 
Grundverhältnisse, des Geraden und Ungeraden, entstehend, die^Trias 
mit derDjas verbindend» ist die erste Zahl, welche alle Gattung der 
Zahl in sich begreift; denn s + 3 s= 5. Gerad als Weiblich und Unge- 
rad als männlich betrachtet hiels sie den I^ythagoräerh yetfto$ oder 
•yauT/A^Ä, d.i. ZM der Hochteäy weil sie als erste beyde Geschlechter 
verbindende Zahl diejenigen Kräfte der Natur zu symbolisiren schien, 
durch welche sich die Substanzen mit einander vereinten, und des- 
wegen ein schickliches Sinnbild der ganzen Natbr gab , weil die Na-* 
tur immer wieder dasselbe hervorbringt, so Wie diese 2ahi7%^in je- 
dem Facit durch Maltiplication immer entweder sich selbst zurück-* 
bringt oder die Decas als die vollkommenste Zahl erscheinen lässet. 
Den 5 5 — »i* 3 X s — sX 7 = 35i 5 X 9 = 45$ u. s. w. 

a'X 5 SS te» 4 X 5 5 X 6 50 u. s. f. Diese heilige Fün£sahl, das 
erste vollkommne Bild der stets in sich zurückkehrenden Natnr, ist 
in Hinsicht des Urhebers der Natur so ferner in geometrischer Gestalt 
das Emblem der geheimnifsvolien Dreylieit in der Einheit ^ . Aber 
das vollkommenste Bild der in sich wiederkehrenden Natur ist die 
vierte heilige Zahl der Decade, die Enncas, Sie ist die mit sich selbst 
multiplic&te THas^ und verdiente eine besondere Aufmerksamkeit 
wegen ihrer Eigenthümlichkeit, dafs sie unter allen Zahlen allein die 
jenige ist, die in jeder durcli sie mö^iiclien Multiplication, wenn die 
einzelnen Ziffern des Facit addirt werden, sich selbst wieder als Re* 
sultal hinterlärst z. B. 4X9 = 5^5 d + X9— "ö» 1 + 2+6=9 

u« 8. £ Doch abgesehen von allem, was noch weiter zur Erläuterung 
der aufgeföhrten heiligen Zahlen der Alten zu erdrtem wäre, schrei- 
ten wir, um unsern Zwecke näher zu kommen, zur besonderh Be- 
trachtung der geheimnifsvolien und heiligen Heptas, wozu die ge- 
genwärtige Stelle der Dichtung Veranlassung giebt. Sie ist die dritte 
in der Ordnung und von den drey andern mystischen Zahlen des unge- 
raden Verhältnisses wurde sie vorzugsweise als symbolische Zahl der 
Natur hervorgclioben, weil sie diejenige Zahl der Decade ist, wel* 
che die Voilitommenheit der Natur, die genaueste Verbindung dersel- 
ben mit ihrem Schöpfer , und die jungfräuliche Schönheit derselben 
darzustellen geeignet ist Denn die tüpias entsteht nicht blofs, gleich 
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den übrigen Zahjen der üecadc, durch die Monas aus der nächstvoi^ 
hergehenden Zahl (6+1=7), sondern schwebt unter allen übrigen 
Zahlen allein als Monas auch in jedem Triadenverhältnifs der Deca- 
de: i^s, 4^6. VII. - 1.2.3. 4.5 Ö. VII.8.9. — Auch isl sie 
unter allen Zahlen der Decade diejenige, die in tkr Reihe des unge- 
raden Verhältnisses statt Monas, statt Dyas und statt Trias erscheint: 

in Vif. 9.0. (oder mit dem Ende zum Anfang^wicderkehrend VIL9.3.) 

statt Monas, in ^.VU,^, statt Dyas, in 3.5.VII. statt Trias. Sie ist 
sofort im Inbegriff aller ihr vorherstehehden Zahlen die einzige, welche 
vermöge der Addition durch Monas , Dyas und Trias erwächst; durch 
Monas 6 -f 1 = 7* durch Dyas : 5 -1- • = 7; durch Trias 4 + 3 — 7. Die 

Gesanimheit der 6 vor ihr vorausgehenden Zahlen giebt 7 Triaden: 
» + a-f5+4+5-f 6=ai. 7X3='».». Sie bildet das geheime Sechseck aus 



dem doppelten Dreyeck: jJESj "^^^ Symbol der jungfräulichen Shön- 



heit der Natur tritt die Heptas auf, weil von i bis 7 iniKiihalb der 
Uodecade, die wegen der zwölf Zeichen des Thierkreises , oder der 
zwölf Arbeiten des Hercules d» i. der Kraft der Sonne, in einem Zwölf* 
ccIl das Universum s}*mboÜ8irt, keine Zahl durch Multiplication er^ 
zeugt wird, und sie daher die Jungfrau heifst. So ist nun von Alters 
her die Sieben ein Alles in Allem. Man zählte 7 Schöpfungstage wie 
7 Tage der Woche, 7 Himmelsphären, 7 Planeten, 7 Keschwerd. i. 
Zonen oder Klimata des £rdbaUs« 7 Meere» 7 Metalle, 7 Grundtöne 
des musil^altschen Tonleiter und 7 Saiten der Lyra » 7 Amschaspand 
oder erste Diener in Gottes Geisterreiche ( die 7 Geister Gottes Apoe. 
V, 1.5. 6 7 Sleinc und 7 güldne Leichter Apoc. 1. 12. 16 7 Sie- 
gel, 7 Hörner und 7 Augen des Lammes ulpoc. V. 1, 5. 6.- und die 
7 Augen Gottes Zacharj IIL 9. 10.) 7 Säulen auf welchen das Haus 
der Weisheit stehet Prov* IX. i. u. s. w. Aus 7 höchsten Staatsrätheil - 
und Staatsweisen bestand der Vorsitz der ersten Würde des Reichs- 
standes im medisch- persischen Reiche nach der Person des Monar- 
chen , und 7 Kämmerer waren einst die ersten und vornehmsten Beam- 
ten in seinem Hofstaat. Vergl. Elsther L 13. 14. und 10. Jedes siebente 
Jahr 9 .|eder siebente Tag, jede, siebente Stunde hatte viel auf sich, 
und hiernach und nach der Zahl 9 berechnet man bis itzt die Stuf* 
fenjahre des Lebensalters. So ordnet man bis auf diesen 1 ag nach 
der Siebenzahl ausserdem eine Menge anderer ganz Din- 
ge und. Begebenheiten. So zählten Griechen und Römer ^ Wunder 



werke der Welt, die Orientaler 7 gröfste Monarchen Namen, 7 be- 
rühmte Schätze, 7 grofse. Flüsse Asiens , 7 zum Schmuck einer Braut 
erforderliche Dinge u. Si w,' Darum beobachtete man nun auch, nach 
den .7 Schöpfungs tagen und 7 Tagen der Woche > und nach den 7 mu- 
sikalischen Grnndtönen, Oberhaupt nach der Zahltugend / der Zahl 7, 
die Zeit von Sieben Tagen als die s\ iiibolische Zeit derßetrüb- 
nifs und der Trauer. Sieben Tage und sieben Nächte safsen die- 
drej Freunde Hiods leidtragend über seine heftigen Schmerzen neben 
ihm auf der Erde iii tiefem Schvreigen. Job,!!, 13. So bestimmte Mo- 
ses 7 Tage als die Zeit, na^rh deren Verfliefsung ein Todter begra- 
ben werden mufste. Num, XIX. 14. Und 7 Tage lang dauerte die tiefe 
Trauer ura die Verstorbenen. Joseph trug Leid um seinen Vater 7 
Tage. Genes, A 10. Sieben Tage fasteten die Israeliten zat Trauer 
über den Tod des Königs iSaul. 1 Sam, XXVL 13. Sieben Tage trauerte 
das ganze Volk um die Heldin Judith; Judith XVi. sq. u. s. m. Und 
im Buche Jesus Sirach heifst es ( c. XXil. 13.): sieben Tage trauert 
man über cuicn Toäien, über die Narren und Gottlosen aber so langiä 
sie lebe/K 



3pecimens of persian Poctxy^ 

by H. G. Keene Ks^ 

' A fragment of Omar Kkiam» 

'Twas yesterday» Ichanc'd to stop» 
In passing» at a potter *s shop. 
The churl was stdpt, and in a heat, 
Working some fresh clay with his fcet; 
While, at each kick, methought the clay. 
In gentie accents, seem'd to say. 
^Not quite so rough; for, lately, mine 
„Was the same form, my firiend. as thine. 

Torney. W 
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Strophcs of Ebn Yemeen^ 



Oif. Oi^ • 

Though friends sfiould lavlsb praise bestow, 

A man should scck his faults Lo know; 
And to reports oi foes attend. 
For faulu seem virtaes to a friend. 

«3^j. 1.» > ^jQ.-*. T" ^ \^ iS' ^ ^JU*l— io jl A ■«■»-> ^ f*^^ 

— A — > Ij-iloL-X—j L\ü üjo jU ^ l^kl A—J" O-iH 

0 fooliflh beartl A load of care 

Thy follies for the soul prepare. 
Ab! cease this toii». 'tis all in vain; 
Tbe object is -not wortb tbe pain. 
Tbott firoward idle tbing-now say; 
Can royal banqnets e*er repay 
An honest man, for all the pride. 
And scorn tbat he must there abide. 
Tben tum contented to the cot; 
And independence be tbj lot. 

1 would notcbain» and fetters hear, 
E'en Egypt*s diadem to wear. 
Or dost thou seek to beap up weahh? 
Go ask tbe wretcb» wbo 's lost his healtb 

digging in tbe mines, he knows 
Wbat peace and comfort gold bestows. 
Then fly, Vmeeea, the town, and court, 
Where vlrtue is to vice a Sport, 
And where two hundred men of sense 
Give way tq one fooFs impudence. 



bi 
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He» that in ease would pass bis Me, 
A debtl and» dare I add» ä wlfe 
Must earnestly abjure, 

Aye, e' en the daugther of a king; 
And though they swear no.claim to bring« 
While 8un and moon endure. 

Guard, as your life, from fde ör friend* 

Words, that you fancy mav offend, 
Though on the slightest ground. 

To speak you Ml always find tbe bour; 

To hide what's said no man bas power; 
Tbe secret'fl wbisperd round. 




First tiy ^rour man for sense and spirlt; 
Tben ground your friendsbip on bis merit' 
And never -break an old affeclion » 

To form some dazzling new connection. 

But seek to please w illiout pretension; 
For deeds, not words best piove intention* 

a^jU^j 49^^ j\i ObJ^L) oiy ^lU «Saky» A^i 

My friends this consoiation gave, 
When grief vveigh'd heavy on my mind« 
„Be cbeerful. In tbe cbange of tbings » 
Eacb ruin is repair 'd^ we find" 
Alas, my friends. " I sighing said. 
„When the poor fish has life resign 'd , 
„What pleasure can the clear brook give, 
„Tbougb it again flow änconfin'd. 
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Reglement pour les Parasites; 

traduil du turc par 77/.. de Chabert. 

L' original parafe\ et portant toits les caractires de taufftentidte' se trome 
dans la collect ion des firmans, lettres et autres pieces originales ä tAca^ 
demie 1, et IL des Umgues orventales ä Vienne» 



(^jl L» oJL-a. ^Uam cUa«»! j vt]LMj_5C vi)j>J^1 ^|>^1 k-mA y vilraUXil y*^«^* .^U>1 

^sCjtOL-JLj) J^l oOmUL» «_^US1 ^ oi#i>U Äx-o^U aü^^ oJ^fw Ai^l s^jÄ» j> ä»-?.];^^^ 

^ 4jt y-«* ^> 0*J*' O^Anja» 4^ j ^ ^ Aftä) olcbb 

O-Ht ^^^^ oOa>U^ S^^^ sjbls*^^ (J^t^SC^I vIUm»!) cdJlLl d,iiÜxL ^jOAil^ <._Aa.Uo y 

tia^fäi <_A&l9 V9«*^1 T^;^^ '^•^ f b Aasi>W^ S^^!^^^ Ö«^^^ 

•J%Ulb o«utH9 ^A^^ «2bojj53« ^{y^ ^ u^<>|9' (^loolej^ ud»jM)1(> JUbl 

; f\ i>SÜ«^ jjjla^ o^.*^/:? O^/* *^ VyJ^^ V*«^ lod^^ öil^jlMw «tXX&l^i^l 

I f I •} r r ^ ^ ^üSCaj^jÖs^ ^UaLtf ^LaUä ^^^jO 

Ii est 6crit dans les registres des Firmans (commandemens imperiaux), 
qu'on nommoit anciennement ^dins rodjak (corps) des Parasites, un 
Kialuüa (prövdt), k q^iü Ton deli\Toit un firman» contenant l'prdre 
de maintenir et fair^ observer les r^gles ci-apr^a: 

Les personnes qui font parade da titre de Panuäe sont tenues» 
eti se presentant devant les grands, apr^s avoir rempli le devoir de 
baiser le pan de leur robe , de s'asseoir sur le petit matelas prepare 
pour eux pr^s de la table a manger;* — d'amuser la societd en tenant 
des propos gab et du goAt du maitre de la maison ; - d'6viter soigneu- 
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sement de proferer le moindre mot ofibnsant» ou des expressions de* 
goülantes; d'applaudir» avec la dissimulation laplus parfaite» tous 
les discoiirs da maitre de la maison; ^ de ne \m donner ja'mais un 

dement); — s'il leur prenoit certains besoins naturels, tcis quc la loux, 
des rappoi is , des bäillemens, de trouver le moyen de les supprimer 
adroitement; ^ de ne. pas deposer au milieu de la table, en man- 
geant, les reste$»tels queles .os desviandes et des pieds de mouton; 
mais de saisir un moment favorable pour les glisser, saps qu'on s'en 
appenjoive, ou sous le platdn iirt^our (sauce Ii Tail), ou surfe bord 
de la table; — quant aux m^ls, tels que le /uihva (päiisser\e au imel) 
qu'on peut manger de deuxmani^res,c*eßt-ä-dire k la cuilliere ou avec 
les doigis, de se regier en les mangeant d apr^s Texemple du maitre 
de la maison; - de ne Jamals repandre des gouttes sur latabl^; - de 
ne pas tendre avant lui la main vers le plat» ni lorsqu'on Temperte ;. 
enfin si Ton sert une soupe h la poule, d en tirer les morceoux de cbaii^ 
avec la cuilli6re, et non avec les doigts. 

' Falt le 23. de Djemasi-ul-ewwd 1216 (\%oo), 

Bign^.et purere i £1-Hadj Ali, 



Strophen Scheich Saad's aus Hama^ 

geat. 650 (i»5*) 

aus J, V» Hammers Geschichte persischer Dichil^unst. 

Ein kaltes Ach! mir jäh entflohen war» 
Des Schmerzes Sössigkeit ward mir nun klar 

• Ich thal Verzicht auf die/s und das, auf Zeit un,d Ori* 

So kam ich zu dem Einzigen Wesen dort. 

Das Wie und das Warum wird vom Verstand durchschaut; 
Die Liebe ists die Alles in der Gottheit schaut 
Die Schmeichelein Verliebter bleiben nicht verborgen 
Dein Alles wird vom Aug der Liebenden durchschaut. 

Des Menschen Leben ist ein einziger Hauch, 

Hervorgebracht durch einen einzigen Hauch, 

Und hauchst du einmal, nur, begreifst du auch, 

Dals alles Leben nur ein einziger Häuch. 
Der Körper kam vom Staub, der Gelirt vom Himmel 
,Der erste dichter Stoff, und der ein Hauch, 
Was soll ich vor dem Tod mich fürchten noch 
Wo Staub zum Staub und Geist zum Geiste kommt! 
Tom. V. »« 
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Persisches Hochzeitsgedicht, 

ia 82 Venen oder l6 Distichen im Jahr d. 1232 (1816.) *> 

aus Bagdad nach Wien eingesandt von Harib, 

Ostwind, der du mit Kosenduft 
Um Glückeacweige buhlend spielst, 
. Zieb anmutlitvollen Hauchs nach fVUn 
Auf allen Wegen von ßagdadl 
Schau dort die lebensfrohe Stadt 
An Lieblichkeit ein Paradies. 
Dort blühn der Schönen ho}ier Wuchs« 
Per Huris Hals, das Blfithenhaiur 
Von allen Selten lachen Lust 
Und Freundinnen dem Freund entgegen. 
Dorl huidigcL der \V issenschaft 
Und den Vernunflgesetzen Hammer* 
£r» ohne dessen hoher Muth 
. ' Der Glucksbau **) nicht gegründet wäre 
Du bist in JVien, Aegypteits Jussn^ 
Ich, Canaam Jacob 2u Bagdad. 
Der Tigris strömt aus meinen Augen, 
So oft aus meinem Mund dein Namen. 
Du giebst durch Feder und durch Zunge 
Den Feinden Schmerz, den Freunden Lust 
Um dich zu preisen strecken aus 
Cypress' und Lilien die Zungen 
Ich hörte von der Hochzeit Segen 
Und ruf Glückwünschend Segen dir! 
Zur jungen Braut dem schönsten Schmuckei 
Des Frühlings und des Paradieses. 
Sie, deren Stime wie der Mond* 
Der drob zum Neumond schwindet hin. ■ . 

So lang; er bleibt des Himmels Schimmel 
Sey stets dein Herz nach Wunsch erfreut. 
I^un schweige Hanb» bethe still: 
Nie treffe Leid die zarte Braut! 

* ) Di« Fondgrobe» d«s Orienu, 
**) ttf iu dit ZiU des Tergnagent und ^ di« Im UtbigtasbM. Horit. ApoUe I« 34 et jj. 
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1^ o; ^ c;^^! • U ^ A^) viJLb o^^' Jo 

ol*T ti<>>» oj^ JW>1 gÄiU. ^j»L| o ^»)^ t>s»; jU»» o;« 4^ ^1 

<^L._y,L* ^ ^ o^y <» j^V^^/i ciJW» oTdA o«MA 

• ylÄ« l^^j ««i^ jl o^y« 



Doppelgereimtes Gedicht Katran Edscheli's, 

aus der im Drucke begriffenen Geschichte der persischen Dichlkunst 

von Joseph V, Hammer. 
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Emir Katran Ben Manssur. 

Oer Meisler vieler Dichter besonders Enweri's dessen Ruhm den des 
Lehrers übertroffen» widmete da Werk über die P(erde \Feresfiam£ dem 
£mir. Ahmed Komadsch dem Statthalter vonBalcb unter der Regierung 
Sultan Sandschars. Watwat (der persische ^BoZ/pä«) schätzt ihn be- 
sonders als einen tirofsen Versekünsiler der in seinen Gedichten hau- 
fig vorkommenden doppelten oder reichen Reime willen. Eines seiner 
besten Gedichte mit SchlufsfaU und Doppreleimen ist das folgende 
Frtthlingsgedicht: • ' 

Das Meer schmückt sich mit Perlen Last auf Last, 

Und Wolken regnen Perlen Last auf Last; 

Und während defsen sich die Erde freut, 

Erblickt sie sich in Perlen Last auf Last. 

Die Welt ist nun bedeckt mit Ros' auf Rosen, 

Nachtvögel itzt in Vers und Prose kosen. 

Der Wind schenkt Hyacintben Ambraduft, 

Der Regen aus den Tulpen Gluthen ruft. 

Die Blumen kräuselt Frühlingswind geschwind. 

Der Garten schmeichelt seinem Kind* gelind. 

Die Rose zeiget sich am Flufs, am Flufs, . 

Ruft laebende zu dem Genufs, Genufs. 

Die Anemonen atablen sich Korallen, 

Die Sänger stahlen von den Nachtigallen. 

Der Tulpe Färb ist vom Rubin Gewinn, 

Des Kampfers Duft fährt durch die Sinne hin. 

Der Garten schmückt sich auch nach Perlbuhns Brauch 

Der Schönen Lockenrauch ist Moschushaucb, 

Die Liebe mich zum Sklaven macht mit Macht, 

Das Herzblut tritt ins Aug von Nncht zu Nacht. 

O Du der Schönen von Kaschmir Emirs 

Du wurdest zum Verräther hier an mir. 

Gesicht und Haar sind Nacht, und Dieb bei Nacht, 

Das* Haar die Nacht, Gesicht der Dieb bei Nacht; 

Die Tulpe färbt im Frühlingsroth sich roth. 

Von mir das Wangengelb aufboth die Noth. 

Die Bücke kehren sich ins Herz mit Schmerz, 

Wie Pfeil auf PfeU mit Schmerz ins Herz, 

Es gab Chaiä Freygebigkeit der Zeit, 
> Es ist dem Stern Dschafers die Zeit geweiht 
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Extraits historiques relatifs au temps des croisades^ du livre 

Par de Hammer. 



Eu^iemens apMs ia mioH de Salaheddin, 

Efdhal, Tafnö des filsdeSalaheddin, succeda k son p^reä Damas; Azi« 
Amad-eddin en Egypte; Dhaher Gayass-eddin ä Halep; le fr^re Me- 
lekal-Aadel a Harak, Chaubek et dans ies contr^es orientales; Man- 
sour Nasir* eddin ^Hama» Salemye, Maarra» et Manbedj;Medjd-ed*' 
diu Behramcbah^fiis deFerahchafa, fils de Chebinchahyfils d*£youb» 
& ßaalbek; le prince Chirkouh, iils de Chadi ä Horns et Tadmor; 
Ed-dhafer Khizr, fils de Salaheddin ä Bassora; et Zaher Medjired-din » 
David, autres ßls de Salaheddin, a Bira» comme lieutenans de leur 
fr^re aine Sfdhal , qui r^sida en Syrie» comme son fi^re Aais en 
Egypte, jusqü*a ce qu'ils se brouiitörent, ce qui serolt trop longik ra« 
conter ici. . 

Uan 502 Az'iz et son oncle Melek-al - Aadel se concerterent pour 
eniever Damas au roi Efdhal et la remettre entre ies mains d'Aadel^ 
en iaissant ä Aziz le .droit de souirerainet^ dans le reste du pays 
assign^ par son p^re. Iis sen rendirent maitres le mercredi 25 Re* 
dj^b« Le prince Ed-dhafer Khizr, gouverneur de Bassora, n*^tant pas 
en bonne intelligence avec son frere Efdhal , on lui prit Bassora et 
on le donna au prince Dhaher, inaitre d'Haleb, et on lui assigifa 
Sarkbad pour demeure» Aziz remit ia viUe de Damas entre- les maiiis 
de son oncle. selon Faccord passe entre eux, et quitta cette viUe je 
landi 9 Cbaaban , apr^s qu' Efdhal y eut regne trois ans et un mois» 
II näquit au Caire le 1. de Cheval, I'an 565, lorsque son pere ^toit 
visir de l'Egypte sup6rieure et iuferieure^ et ilmourut k Simis^th, au 
moia de Safer Tan 6s s et fut enterr^ ati mooument de pbabet« 

Aziz Osman resta au Caire, et de son temps fan 595» )es Pnpfica 
s'empar^rent de Beiroot. Melekal Aadel se posta k Tellal-adjoul et re« 
^iit des secours d'Kgypte, sous la conduite de Saiicuj , guu\ erneur de 
Jerusalem , et de Maimoun alkasri, gouverneur de Belbeis« 
Tom, V. 51 

\ - 

Digitized by Google 



Melek Aadel prit ensiiit Yafa par Tcpee , ce qui fut la Iroi- 
sieme conquete de cette ville. Les Francs descendirent a Tebnin. et 
Melek Aadel envoya deinander du secours a son neveu le roi A^ir, 
, qui marcba l'Egypte et mena lui-m^mB lei troupes de son pays. 

L'oncle et le neveu se Fencöntr^rent k Tebnin , et les francs 
' suivirent leurs traces jusqu'ä Tyr. A2iz retourna en Egypte, laissant la 
plus giande parlie de larmee ä Aadel, qui cunclut la paix. Ce fut en 
ce temps que inourut Saricor , et Melekal- Aadel mit a sa place k 
Jerusalem , Saremeddin Kptiou« Mameiouc d'Azzeddin Faraligoz. 
Aziz, roi d'£gypte, mourut le mercredi si de Moharrem 595, ägö de 
87 ans et un mois, äpr^s avoir regn^ six ans moins un mois. II eut 
pour sacccssear son fils, le roi Mansour Mohammed, äg^de nenf ans. 
Les Emirs resolurent d'appelcr de Sarkhad le prince l^idhal pour 
6tre tuteur (Atabeg) du pnnce Alansour, lequel alla ä la rencontre 
d'Efdhal, qui descendit de cbeval et marcha devant lui jusqu'ä l'iiötel 
du visir. £fdhal entreprit ensuite nne exp^dition contre iaSyrie^pour 
röter son oncle Melekäl Aadel, occup^ alors Ii Maredin. Celui-ci 
cependant arriva k Damas avant Erthal, lequel, apres avoir Ii vr^ quel- 
ques coinbats, se retira en Egypte, puursuivi par Aadel et enfin battu 
devanl le Caire, oü Aadel entra en vainqueur,le 21 Kebioulakbyr i'aa 
396. Efdhal se retira & Sarkhad et Aadel resta au. Caire commetu- 
tetir de Mansour Mohammed , fils d'Aziz» dont il se defit peu de temps 
aprds et regna seul en maitre absolu. Ainsi la pri^re se fit en son 
nom le 21 Cheval 596; eile se fit aussi en son nom ä Haleb par 
son neveu Dbaber, et il fut maitre de ia Sjrie et de l'Egypte. Le 
m^me mois qu'il etoit entre au Caire, il y mourut le juge Alfadhel 
Abbu Ali Abdor-rahim, fils du juge £cfaref Behaed-din £biimedjd Ali 
AI- lakhmi d'Ascalon, surnommö Mohayed- din, visir de Salahedin, grand 
maitre dans Tart de la cömposition et du style. II mourut !a nntt du 
mercredi 17, ou, comme d*autres disent, le )6 de Rebloulakhyr 596, 
de niort subile, etanl äge deseptante ans. II ful enterre aü cimetiere du 
Caire, nomme le petit Carafa. Es-sebeki met T^poque de sa naissan- 
ce ä Fan 529 k la mi-Djemazioulakhyr. 

Le s Djemazioulakhyr 597, mourut aussi Amad le secr^taire, 
c*est-ä-dire, Abou Abdallah Mohammed, fils de Safied-din dlsfahan 
le Chafeite, qui etoit au Service du roi Salabeddin; il ^toit äg6 de 
quatre-vingt dix ans, II composa louvrage intitule u^ljeth al Kasifil 
/etil il Koudsi, tout en prose rim^e et pleine d'barmonie. C'est un des 
ouvrages les plus öloqiiens du monde* Es-söbeki 6crit qu'il ^toit n^ 
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le deux de Djemazioulakhyr Tan 509 et qu'il mourut au mois de Ra* 
masan 597. II y a un recueil de lettres et repliques ölögaates qui se 
sont pass^es entre hu et le juge Behaeddin. On raconte« entre autres, 
que le secrötaire ayant rencontrö le juge, il Itii.dit: Röjouis-tbi et 
que ton cheval ne broiiche ni ne se cabre point avec toi. Le ju'ge 
r^pondii aussitöt; Que la dignite d'Amad soit perpetuelle. Ces deüx 
mots, lus de droit et en rebours, presentent le meme sens. Amad mou- 
rutii Damas et fut enterr^ parmi les Sofis. 

L'an 600 Aadel vint a Damas. Les francs s'^tant r^unis dans 
l'intention de a'emparer de Jerusalem, Aadel sortit de Damas « ras* 
sembia une annöe et marcba sur Tyr, se posta vis- a - vis les firaocs» 
pres de Nabious et y resta jusqu a la (in de l'ann^e. 

L'an 601 , il y eut un armislice conclu entre les francs et le roi 
Aadel, .qui leur c^da Vafa et la moitid de Ledd et Ramla» apres quoi 
il- retourim en £gypte. ^ 

L'an 602, il se rendit de TEgypte en Syrie descendit k Acre 
et y fit la paix avec les habitans, k condition que tous les prisonniers 
seroieiil niis' en liberte, apr^s quoi il assiegea Tripolis. 

L'an 604, il y eut un armistice conclu avec le maitre de Tri- 
polis, et JVlelek Aadel retourna k Damasi 

L'an 614, Melek Aadel 6tant en Egypte, les francs se rassem- 
bl^rent en grand nombre k Acre» ayant re<;u des renforts da cöt^ de 
la mer; le roi Aadel, en ayant öte informc, il niarcha avec Tarm^e d'E- 
gypte vers Nabious, mais se voyant irop loihie il se replia devant les 
ennemis cjui ravagerent le pays des Moslims et pousserent leur course 
jusqu*en Nubie, pays des noirs. Iis döpouill^rent tont le pays entre 
Beisan et Belbeis; jls tudcent, piltörent, et' firent une quantU^ immen^^ 
se de prisonniers , apres quoi Iis se retir^rent k la prairie d'Acre. 
Cette course de pillage se fit entre la mi - Ramasan et le i Cheval. 
L'annee finit et les francs etoient tout k Acre, 

Au commencement d^ Tann^ 615, Melek Aadel se trouva k 
la prairie Safed et tous les francs k celle d'Acre. Un .parti de ceis der^ 
niers vint prendre positton k Damiat, ok ils furent rencontr^ par le 
prince Kamel, Iiis du roi Aadel. Iis lest^rent dans celte positionpen* 
dant quatre mois; enfin le roi Aadel envoya ses troupes au secours 
de son fils et lorsqu'elies furent arrivees , on attaqua les francs qui 
furent chassös de Damiat. Le roi Aadel se transporta de Merdj safed 
ä Aalkain, village situd au dehors de Damas. II y tomba malade, et 
sa maladie augmentant» il y mottnit le 7 Djemaiioulakbyr 615, kg6 
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de «oixante*qu!nze ans, ayant regn6 vingt-troU anft k Damätf et i peu 
pf^d dlx-neuf ans en Egypte. 

C^toit Uli toi prudent et circonspect, d*un gränd entendement, 
d'un jiigemetit saiii» rusö» doux« patient, etfavorisö par la fortune. II 
eut beaucoup d'enfons et laiiift leüe gai^ons Saas compter ies fillei. 
Au Clin d© ses enfans ne se trouva aupr^s de loi quand 51 tombama« 
lade, maid il fit apcler son fils Moazzam Jesus, qui etoii a Nablous. 
Ceiui-ci cacha la mort de son p^re et fit transporter son corps k Da- 
ma8, oü il se mit en possesaion de tout ce que son p^re avoiten 
armes et eti bijouz, et alors seulement il annon^a la mort du roi Aa- 
del a ses frdres et k d'autres princes par des lettrea qu'il lear expÄ* 
dia. Le successeiir de Melekal Aadel en, Egypte, fut son fils Melekal 
Kamel Aboul - maali Mohammed , et en Syrie le fr^re de Kamel, 
Melekal Moazzam Jösus (Josa)^ qui possdda depui« Horns jusqu'^ 
- £laricbe avec les cötes» la Coelosyrie, la Palestine« Jerusalem» Karak» 
Cbaubek, Sarkhad etc. 

De/nclitwn des murs de Jerusalem» 

Apr^s la mort de Melekal Aadel» les Francs retourn^rent vers le 
. Caire et prirent Damiat par assaut le lo Ramazan 616^ oü ils firent 
les habitans prisonniers et chang^rent la mosquee en ^gUse. Hs avoient 

üne en\ ic singuliere (je se rendre maitres de l'Eg^'pte; ce que voyant 
le roi Jesus, et craignanl quMls n'eussent des projets sur Jerusalem, dont 
il ne pourroit emp6cher Tex^ution, il y envoya des mineurs et des 
sapeurs, qui comm^nc^rent k d^molir les murs Tan 616. Cette ville 
^toit sup^rieurement bien fortlfi^e, mais 4 cause de la d^molHion de 
ses murs, beaucoup de iiionde ^migra et s'entiMi par la peur qu*ils 
eurent des Francs qui renouveiloient leurs assauts jour et nuit. Les ha- 
bitans abandonnoient leurs marcfaandises ou tächoient iie s'en ddFaire 
comme ils pouvoient» de Sorte que le quintal dolives se yendoit diz 
derhems et le fotl de cuivre k nn demi derbem. - 

Les bommes se confi^rent en la niis^ricorde de Dieu et se reFu- 
gi^rent au tour de la röche Sakhra et dans la mosquee Aksa. 

Le roi Moazzam ^toit un roi vertueux» de la secte Hanefite, a 
laquelie il ^toit fort attacbö» ^tant par 1ä ea contradiction avec tous ies 
membres de sa 'famille» qui ^toient Chaföites. II fonda k Jerusalem 
nne ^cole pour les Hanefites pr^s de la porte de la mosquee Aksa, 
nommöe la porte de David. II balil vers TextrÄmite de l'esirade de 
Sakbrdj du c6te du Sad » un bittiment nomm^ la ^rammairc^ pour Tin- 
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sirucüon de la iangue arabe» qu'ü dota richement Cest de lon temps 
qu^on retiouvela la bätisse des voütes sur Fescalier in^ridional de 
Sakhra pr^'s de la coupole du roüleau. La plupart des portes dor^es 

de la Diosquee Aksa ont cte faites de ses jours et son nom v est öcrit. 
Ii repara la mosquee de Hebron et / affecta les deux viiiages Dou- 
tA et Kafr Berik. 

« 

Lorsquli quitta Jörusalem , un de ses amis lui ^cnvit ces veis: 

J^iisalem ddserte^ 

Ton nom l'avoit mise en credit, ^ 
Je le crois bien qu'elle est d^serte. 
Jesus ^ c*est toi qui fus le saint espHt» *) 
Tu pars» et la Sainte est döserte. 

L'an 617, le roi Moazzain con quit Cesaree et la demoiit. 

L'an 6 is» les Francs, qui possödoient Damiat» euren| un desir d6- 
mesur^ de s'^tendre en Egypte; iis marcb^rent sur Mansoura et on 
se battit par mer et par terre* Le roi Kamel ^criyit plusleurs lettres 

k 8IX princes de sa famille, pour les engager k venir ä son secours. • 
Le iüi de Damas Jesus , son frere le roi Echref Mozafered-din Moise, 
partis des regions orientales avec les troupes deHaleb. Le roiNarentsir . 
Kilidj Arsian de Hama, le roi £mdjed Befaramchab, maitre de Baal- 
bek, £sed ed-din Chirkoub. maitre de Horns, arriv^rent au secours du 
roi d'Egypte, engag^ dans des combat» contre les francs & Mansoura. 
II allaä leur rencontre, les Moslims con^urent de nouvelles esperances, 
et les infKlt-Ies perdirent courage en voyant la Force des armees Isla- 
mites. On se livra des combats tr^- violens» et cependant le roi 
Kamel et ses freres firent aux francs des propositions de paix r^p6- 
t^es' et s*engag&rent k leurrendre J^rusalbm» Ascalon, Ttböria^» Lao- 
dic^^, Djebela et toutes les conqu^tes deSalabed-dln surla c6te,excep> 
te Karak et Chaubek, k condition que les Francs rcndroient Damiat; 
k quoi ceux-ci ne voulurent point consentir. Iis demand^rent trois 
miiie Cent ducats d'indemnit^ pour la demoliüon des murs de Jerusa- 
lem, et insist&rent sur la restitution de Karak et Chaubek« 

Pendant ces n^gociations un parti de Tarm^e Musulmane passa 
du.cöt^ de la mer sur le terrein occupe par les francs devant Damiat, 
et per^a im grand'canal du Nil, de sorte que les Francs qui ne 
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cuiinolssoietit point le coun du fleuve, se ttoixvktent tout k eoup 

coupes de Damiat, lorsque l eau monta, et perirent en partie. Iis de- 
mand^rent alors k capituler, s'offrant de rendre Damiat, et 4 cette 
conditipn la capitulation fut conclue. Ii y avoit dans i'armee des 
Francs nombre de grands et k peu prts vingt princes« On s*acorda 
pour licencier rarm^e qui avoit coinbattu trois ans; le rot Kamel 
y cönsentit et sur la demande d'un otage, il leur envoya son Bh le 
prince Saleh, kg^ de quinze ans. Lcs francs donncrent en otage leroi 
d'Acre et de Rome et d'autrds princes. Cet övenement arriva le 7 
Redjeb 61^. Le roi Kam^l tint alors une grande assemblee, oü tous 
ses fr&res furent pröaens. Damiat fut remise aux Mosiims le 9 Redjeb, 
le roi Kamel y fit son entrte et reprit ensuite le cbemin du Catre, 
apr&s quo! Jes autres rois s'en retournörent aüssi. 

xMort du calife Nassir Lidhiillah. 

Nassir Lidinillah fut calife de Jerusalem depuis ia conqu^te de 
cette ville, pendant le cours de 47 ans. U mourut le 1« Chevai 622, 
ftgö de septante ans. 

Au commencement de Tann^e 624,, le toi Kamel, mattre d*£- 
gypte, se brouilla avec son fr^re J^sus de Damas. Kamel ^crivit k 
Tempereur, roi des Francs, pour lui pro]:toser de marcher sur Acre, afin 
de donner de loccupation k son frere J^sus, en iui promettant de lui 
rendre Jerusalem» ce que Tempereur accepta et marcha contre Acre» 

Le premier vendredi du mois Zilhidj^ de cette ann<^e, le roi 
JÖSU8 mourut et fut enterrd au cbäteau de Damas» ensuitell fut trans- 
tM k la montagne Delehy6 et enterrö de nouveau dans l'^cole , cel^- 
bre sous le nom de Moazzem, II y fut transporle la nuit du premier 
mardi de Moharretn öi/. Ii avoit regnö k Damas pendant neuf ans 
et quelques mois. Son fils Melek En-nassirSalabeddin David succ^ 
da «Qx ^tats de son p^ 

. Au commencement de Tannde 625 , le roi d'Egypte Kamel de 
manda k son neveu Nassir le chäteau de Chaubek, que celui- ci r6- 
fusa. Alors le roi Kamel partit d'Egypte, niarctia sur la Syrie au mois 
deKamazan et arriva k Teiiel-adjoui au debors de Gaza. Ibn Yousouf 
gouvernoit alors Nablous et Jerusalem pour Nassir, et Kamel echan- 
gea plusieurs lettres avec Ini. 

Pendant queTempereur marcboit sur Acre, le roi Moisizzem J^* 
SUS mourut, et ferapereur s'empara de Said, qui apparlcnuit. en coiii- 
mun uix francs et aux musuimans. Les Francs s'en rendirent entie- 
lement maitres et rötablirent les murs qui ^toient d^molis. 
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L'eaipereur, qui veut dire le priace desprinces, ( Fr^deric II) 
Biaftre de la SicUe» possödoit de, giandes qaalit^s $ U ^toit in* 
struit en philosophie et en med^ine» et ötoit &irorable aus Musul- 

iQans. 

ResUuahn de J^nsaiem aux fltmcs. 

Au comniencement de Tann^e ds6, la division s'^tant mise entre 
les membres de la famille Eyoab» ik form^rent autant de partis qu'ils 
avoient 6x6 de fr^res auparavant. Cette d^sunion , la moit de J^sas 

et rarrivee des rcnlorLs par mcr aux firancs les forlifiLrcnt conside- 
rablement. Le roi Kamel niedita le projet d'arracher Damas ä son ne- 
veu Nassir David. £n consequenceii. fit marcberson fr^re» le rot£ch* 
ref Moise, vers cette ville, et entretint ane cörrespondance avec 
rempereur, qul aboutit enfin k un armistice» aux condHiotis que J^nt*. 
salem seroit restltu^e avec les murs ruinös et qa'il ne seroit point pei> 
mis aux Tranes de les relever; qu ils ne toucheroient ni au dorne de 
Sakbra ni h, la mosquee Akssa; qu'il seroit egalenient libre aux ehre-, 
tiens et aux Moslims de les visiter; et que les villages situ6s seu- 
leraent sur le cbemin d*Acre k Jerusalem appartiendroient aux 
firancs. L'accord ^tant ainsi couchö et jurö» Jerusalem fut remise k 
Temperenr au mois de Rebioul-akhyr , au grand chagrin et k la gran* 
de ailiiclion des Moslims. 

Nassir David bläma hautement cette action honteuse de son on- 
cle et se renferma daas le cbäteau de Damas. Le cheikh Chemsed- 
din Yoosouf Sabat, nomm6 Eiiffhreuff al D/otui, renomm^ par son 
dioquence, se trouvoit alors k Damas. Nassir lui ordonna de faire dans 
une assemblee publique un panegirique de Jerusalem et letableau des 
malheurs que la restitution de la ville sainte entraineroit pour les 
Moslims. II s'en acquitta dans une assemblee assez nombreuse et y re- 
cita aussi une ^l^gie rim^e en Ta sur ce vers: 

Les cbaires du Coran sont vides de lecteurs: 
Un d^sert k la place od Dien s'ouvrit aux coeurs, 

Les auditeurs fiirent toucbes jusqu'aux larmes; i! n*y a de puis- 
sance qu*aupres de Dieu! Kamel ayant fait sa paix avec l'empereur, 
et les troupes etant ä sa disposition, il marcha sur Damas et y mit 
le siöge au' mois de Djemazioul^evel. Nassir reaiit la Ville iksonfrdre 
Ecbref Moise et re9ut en ^ange les chÄteaux Karak, Cbaubek.Bal-' 
ka et Salt. Puis Nassir cöda encore le cbA^au de Chanbek en priant 
son oncle de Taccepter, ce qu'il fit. ' : 
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Moise resla ä Damas jusqu'ä sa mort, qui arriva en 635,61 eui 
pour successeur son frere, le prince Saläh Ismail. Kamel et Nassir, le 
maitre de Karak, se rendirent .aloro ensemble ä Damas au Djemaziou* 
loula de ia möine ann^e. Saleh Ismail remit^ Damas k son fr^re Ka- 
mel k la fin du mois et re^ut en ^cbange Baalbek» mais Kamel n'en 
resta pas long-temps possesseur, puisqu*il mourut k la fin de Redjeb 
633, Ag^ a peu pres de soixante ans. II avoit regne en Egyple a peu 
pr^s vingt ans depuis la mort de son pdre. C'etoit un rol respectable, 
sage en ses mesures, qui aimoit les savans et leur soci^tö. C'est lui 
qui bÄtU la coupole sur le tombeau de Tlmam Chaföi au Caire. II eut 
pour successeur son fils Melek al-Aadel Aboubeki^, fils de Kamel, et 
a Damas, a la mort de son pere, l'armee lui preta de m6me le serment. 
Ii y laissa comme son üeutenant son fr^re Melekal- Djauvad You- 
nis, fils de jVIendoud, fils de Melekal- AadelEboubekr, fils d'Ejroub. Nasp 
sir David retourna ä Karak et l'armee se dissipa. 

L*an 636 , le roi Sal6h Nedjmed din Eyoub , fils de Melek-ai Ka- 
mel, se rendit maitre de Damas et de ses districts, qui lui furent remis 
par Melekal -Djouvad Younis au mois de Djemazioul akhyr. 

L*an 637 , le rot Saleh Eypub quitta Damas et y . laissa son fils 
Almelek-Almogayess Fetbed-din Omar B.Amrou; lui* m6me marchaä 
Nablous avec le desseln de se i^ndre maitre de TEgypte. Pendant 
son absence Saleh Ismail, seigneur de Baalbek, et Chiikouh, seigneur 
de Horns, assaillirent Damas , en assieg^rent le ch4teau qui fut remis 
k Saleh Ismail au mois de Safer. Saleh £yottb en ayant ete inform^ 
marcba de Nablous k Gour, mais lärmte ^tant m^contente il fut 
oblig^'de retourner k Nablous avec ceux qui lui ^toient restes fi« 
d^les." Nassir Da\ id vint le joindre de Karak avec sa troupe , mais 
ii l'y renvoya, avec ordre de se tenir pret a son service. Nassir Da- 
vid ayant mis pied k Karak» son frdre MelekaU Aadel Eboubekr d'£- 
gypte le lui fit demander» mala Nassir ne voulut point le lui remettre, 
malgr^ les menaces de Melek al-Aadel Eboubekr. 

' Conquäe de Nassir David, 

Le rbi Saleh Eyoub ayant ötabli Nassir David au chäteau de 
Karak, ce.dernier marcha contre Jerusalem» que les fraucs avoient 
commenc^ k reparer et a fortifier , depuis la mort du roi Kamel. II 
Fassi^gea'et la conquit, demolit le chateau cL la lour de David, la- 
quelle avoit et6 laissee intacte, meme a la derniere demolition. Celle 
seconde demplition eut lieu Tan 637» apres que la ville eut ete äpeu- 
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pjr^s :Oti:2€ ans eii^e les midns dqs {rancs depuis la ratitution faite 
par Kamel, Tan 626. 

Les derniers jours du mois Rapiazan de l'ann^e 637., le sei- 
gneur de Karak, Nas^lr David , se rendit avec son ußwisja. Saieb Eyoub 
au d^me de Sakhm»- oü ik jur^i^t iaccord quel'figyple .resjteroi^ k 
Saleh et Damas i^Nassb. Maisle roi Saleh n'accorapUt point pGvqu'i) 
avoit proniis et tftcba d*lnterpr6ter soii Mmient d'unemani^iti fvaudu- 
leuse. II marcha vers Gaza, mais Melek al Aadcl, i^ui etoit alors en 
possei)^>ion de l'Egypte, l'ayant appris, il marcha avec ses tjroupe^ vers 
Belbeis^pour aller attaquer Saleh Eyoub et Nassir Da^id^ et expedta 
tin courrier k oncle Saleh Ismaiil, qtii 4ioit en posaession. de Da* 
mas, pcur l'engager Ii attaquer ses deux ennemis du c6td de la 5yi;le. 
Saleh Ismail se mit dönc en marche ayee les troupes de Damas, et 
les armces se rapproch^rent tellemenl, que Celles de Saleh Eyoub et 
Nassir David se trouverent entre celie de iVl^iekal Aadel, partie du Cai- 
re, et celle de Saleh Ismail , venant de Damaa,; * Alors unei troupe de 
Jjklameloucs d'Ecbref, conduitB par £bik-el-etmer , entouzdrent les tenles 
, de Melek-al Aadel et le prirent la nuit du vendredi g Dhilkad^. Iis 
enyoy^rent chercber le roi Saleh Eyoub, qui arriva avec Nassir son 
allie, marcha vers le Caire et se rendit maitre du chäteau, le der- 
uler dimancbe de Qhilkadö. La ville fut toute d^<;or6e et les h^bitaos 
8t r^jönifenl; de Bon arrivöe. S^iei| i6iant ^tabli^ur le tröne d*Egyp- 
te« et Nassir, craignant pbur la süretö de- sa perionne»: reprit le chemin. 
4» Karak, et Tan 638 Saleh Ismail, seign^ur de Damaa, craignant bei|a- 
coup son neveu Saleh Eyoub, roi d*Egypte,' remit Safed- Chaif 
aux Francs, pour m pbtenir du s^cpurs <?pntre son neveu, ce qui aÜU- 
gea beaucoup les Moslims. • 
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Jerusalem remUe aux Jrancs, 

Au commencement de l'annöe 641» il y eut une graad^^q^rres«« 

pundaiicc ciure le roi Saleh Eyoub , le roi d'Egypte et le roi de 
Damas Saleh Ismail, et la paix fut conclue aux conditions suivaates: 
Le roi de Damas remit en Übert^ prince Mogayess fethed- 
diu Omar, fils de Saleh £youb» et Hosamed-din Ali, qui etoient ses 
prisoDiilers, Hosamedidin fut r^ellement pus eu lib^tö^ et ||)icb^niina 
vers l'Egypte, mais le prince Mogayess resta prisonnier* Saleh Is- 
mail et Nassir David, seigneur du chäteau de Karak, s*arrang^rent avec 
les Francs et leur remirent . Tib^rias et Ascalon, dont \\& mirent^ le$ 
Tom. V. . . * as» - 
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cB&teaux en ^tat de defense, et eosuite ib leur restitu^rent ögalement 
Jerusalem. 

Le juge Djeinaled-din> fils de Wassilj raconte qu'ayant pass^ daos 
fe temps k Jerusalem, pour se rendre en Egypte, il avoit vu que les 
moines avoient plac^ des- vases de vin sur ia röche öakhra« Dieu or- 
donoe ie snpf^me ! 

Nassir David avoit conquis J^rusalen, coxnme nous Favons racon* 
a l'ann^e 637, mais il en perdit tout le mörite par cette acdon 
honteuse, dont Dieu tira vengeance, comme nous allons le dire plus 
ha»p ä l'occasion de ssl mo.rt. Nous nous refugions en Dieu contre la 
mauvaise foi et contre rerreur, apr^ la direction sur les voies de la 
v6ritö. 

ConquAe du roi Saleh Nedjmed'din Eyouh, fils de Md€k al KamdMo- 
hdfnmedtßls de Melek Andel, fils d* Eyouh, Que Dieu veuillelui äre 
propke et lui donner une habUation au paradisi - 
Jerusalem ayant ^t^ remise aux francs» comme noas Tavons dil; • 
Tan 641, le roi Saleh Nedjmed-din Eyoub demanda du secouis aux , 
Charesmiens contre son oncle Saleh Ismail. Les Charezmiens arrivi^ { 
rent ä Gaza en 642, auxquels se joignit une grande arm^e ^gyptienne j 
avec Kocneddin Bibars, le Mamelouc de Saleh E/oub, un des premiers 
Mameloucs de sa cour. Le roi Saleh Ismail envoya les troupes de 
Damas avec le prince Mansoar Ibrahim, fils *de Chirkouh» seigneur de ! 
Horns. Celui - ci se rendit i Acre , pour demander aux francs les se- , 
coLirs stipules entre eux, en vertu desquels on leur avoil promis une : 
partie du territoire de l'Egypte. Les francs s'etant r^unls avec leurs | 
hommes de pied et de cbeval aux troupes de Damas t les deux a^ 
m^es, s'^tänt mises ien campagne, se rencontrirent devant Gaza,oii et* 
les se livr^rent bätaille , et l'anii^ de Damas, avec les troupes de ; 
Horns et ceiles des Francs, furent mises en fuite, et poursuivies par les 
Egyptiens et Charezmiens, qui leur tu^rent beaucoup de monde. Le 
roi d'Egypte Saleh Ezoub se rendit maitre de Gaza, de la c6te et 
de Jerusalem. Dieu en soit hitCx 1 Les prisonniers et les tötes furent 
transport^s en Egypte^ et on publia ces bonnes nouvelles pendant plu- 
sieurs jours. 

Apres cette victoire ie roi d'£g> pte Saleh Eyoub fit marcber des 
troupes contre Damaa et IWsi^gea. Dans rintervalle, le prince Moga* \ 
yess Fethed-din mourut dans la prisoa. de son grand -oncle Ismail« de 
quoi son p^re Saleh Eyoub ayant ^t^ inform^> il en fiit fort «fll|g6' ! 

et en^arda uiie ran c une Ismail. | 
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L'axiu^e 643, iannee de Saleh Ejoub prit Damas sur Saleii Is- 
mail • qui alla s'^tablir k Baalbek, i'an 644. 

. JL'aDni^e 645 , on fit Ja conqo^te des chäteaux d'Ascaloa et de 
Tib^riaa, «ptts an si&ge de qudque teinps. Saieb Eyoub se rendit mal* 
tre de Karak» Tan 647« pen de teinps avant sa mort. 

La conqn^te de Jörusaleni, qui eut lieu Tan 642, fut 1a derni^ des 
con(|u6tes de cette ville, laquelle depuis resta entre les mains des fi- 
deles jusqu ä nos jours. Nous impiorons les gjräces de Dieu pour 
qu'elle reste entre leurs mains jusqu*au jour dn jugement par la foice 
et la paissanoe de Dieui 

' Le roi Saleb Ned]nied.din Eyoub mournt la nuit du dimancbe de. 
Cbaaban 647* aprds un r^gne de neuf ans huit mois et vingt jours» 
age de quarante- quatre ans. C'etoit un roi respectable, magnamine, 
pur dans ses moeurs et son langage, et rev^tu d'une grande majest^. 
Cest k la grandeur de son ame qu'est due la ddivrance de Jerusa- 
lem des mains des infidöles en si'peu de temps. ,Qne Dien lui soit 
propice^ qu'il lui pardonne «es p^cb^s et qu'il lui pröpare un babita- 
tiori au paradis! Apr^s lui, son fils MoazzemTouranscbub devintsul* 
tan. Les Francs s*ötoient empai es de Damiat encore avant la mort de 
Salehylan 647. Iis y iivrörent nombreux combats et demand^rent quoa 
leur restituÄt Jerusalem contre Damiat , quils ^toient pr6ts k rendre». 
mais. on refnsa leur demande. Oamiat fut reconquise au mois de 
Mobarrem Tan 648, et Ii la fin du mime mots le sultau Tourancbah 
fut tu6. 

Saleh Ismail, apr^s la perte de Damas, se refugia chez le roi 
Nassir Vousouf, sdigneur de Haleb» et resta pr^s de lui jusqu'en 648« 
qu*ils marcbirent ensemblie en Eg^pte, ayec le desseiu d'arracher ce 
royaume au roi £cbref Moise» fils de Tousouf, fib de Yousouf , mal« 
tre du Yemen, cofinu sons le nom du moine deMekk^al Kamel Mo- 
iiammed , fils d*Aadel Ebibekr, fils d'Eyoub. 

Dans cette exp^dition Nassir Yousouf fut battu et Saleh Ismail 
fait prisonnier et conduit comme tel au cb4teau du Caire, oü.il iut 
tu6 le 27 de Dbilkad^» l'an 643, kg6 dtk peu prös cinquante ans. 

Nassir David, se voyant r^uit ä l'extri^mitö/se röfugia cbez Nas* 
air Yousouf, mattre de Haleb. U possödoit plus de cent mille ducats 
' en perles et pierres pröcieuses, qu'il döposa ä Bagdad, entre les mains 
du] caiife Almosteassem, k son passage par cette yiUet.de quoi ie ca« 
life lui ^vojra.un re9U. 

All commencement de l'ann^ 648, Nassir Yousouf Tenvojapri- 
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sonnier k Horns , mais il le remit en libert« aur nnterce^sion ducalife. 
11 le relächa donc k condition qu*il nTiabiteroit p<Mnt dans se» ^tats. 

En cons^quence il prit le chemin de Bagdad pour y retirer son tr^ 
sof, mais-ilne put y parvenir. Nassir Yousouf avoit ^crit aux rois d'a- 
lentour, pour leur demander qu*iU lui refusassent asyie. 11 se renditenr 
fin k Anbar, est k trois jobcn^es de Bagdad, d'oü il s'adressa en 
vain au ealife pour liii denander son d^p6t, qui lui fut refus6 söus di- 
vers prötextes et diff^rentes remises, qui train^nt l'afTaire en Ion- 
gueur.Sur l'intercession du caüfe aupres de Nassir, ceiui- ci pci mit k Nassir 
David de retourner k Damas, et l'an 653 il soUicita de Nassir Yousouf 
. la pennisaion daUer k rirac, ponr cbercber son d^p6t» remis au ea- 
life, et entreprendre le p^l^rinage. Ayant obtena cette|jehni8sion, il 
s'avan^a vers Kerbela et de I& ä M^dine, ou ^ant il prlt en tnain 
la couverture du tombeau du prophete, en presence de4out le monde 
et s'^cria a haute voix: „Soyez mes temoins que c*est ici au sanctuaire 
„6u propb^te que j*implore ses gräces« pour que son cousin le ealife^ * 
»»Almosteassem venÜle bien me rendre raon d^p6t.'* Lea auditeurs in^ 
dign^s'et toikcbes, r^pandirent des larraes; on dressa un proc^s ver- 
bal, qu'on remit & r£mir Hadj, oondacteur de la caravane. Geci am« 
va le samedi ig de Dhill ldje. Nassir Davjd prit le chemin de Tlrac 
avecia caravane de peierins, s'etablit a Bagdad, apr^s son retour du 
Hedjaz l'an 6i4. LecaÜfeenvoya alors a Nassir David un coiupte des 
d^penses de vivres, dont ü avoit ^tö döfrayö depuis son arrivöe k Bag-^ 
dad, etce cOmpteen viandes, pain, oignons, bois etc*, ^toit portö k 
des prix Enormes et k F^quivatent de la ralenr du d^p6t. Nassir David 
fut ainsi lbrc6 de signer que le calife ne lui devoit plus rien. II quitla 
Bagdad et s'etablit chca ies Arabes , d'ou Nassir Yousouf le fit in vi- 
ter de retourner k Damas. II se rendit ii cette invitation, passa k Sa- 
lehyö et mounit de lapeste, la nuit du samedi s6 Djemazioul'Oula 
656, borsde Damas, dans le village Boveidbai k T&ge de quarante- 
trois ans, etant nc en 603, et ayant essuye de grands revers pendant 
sa vie. 11 fut enterre ä Salebye dans le monument de son pere Moaz- 
zem Jesus. * 

Cette annöe - ci les Tartares s'empardrent de Bagdad , la d6vast^- 
rent et tnireiit le calife Mosteassem billab fiba Ahmed AbdoUah, fiis 
de Mostanser billab» avec lequel la famille des Abassides fut ^teinl^. 

L'an 659, Nassir Yousouf, iils du roi Aziz Mohammed, fils du 
roi Dhaher, fils de Salahed din, fils d'Eyoub, maitre de Damas el 
de Halep» fut|tu^ k Tebri2 par le roi des Persans, car s'^tant.mis 
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etat de defense contre les Tartares qui etoient venus ä Danias , il fut 
fait prisomiier et conduit a Houiagoukhan, qui le fit massacrer avec ' , 
toute sa suitQ, Oii fit poiir lui Tofifice 4es morta dans la mosquöe de 
Dama» le 7 DjeinazioulQula 659. * 



Voila oü Unit le recit des conquetes des rois de rislam ä Jcnisa- 
lem. Tout ce que nous avons extrait jusqu a present des histoires, n a 
eu rapport qu*aux conqutos. Ufaut maintenant direaussi quelque cho- 
se de r^t» de Jerusalem, pourle profit de ceax.qui veulent 7 r^fle- 
cbir. C'est pourquoi nous retournerons k kLmoaqude Aksa» et je dis 
par Dieul C'est lui qoi est le conducteur. 

Sous le califat de Montakim billah Alvelid, fils d'Abdol Melek, 
la partie Orientale de la mosqu^e tomba en ruines^ et comtne il n'y 
avoit polnt d*argeDt au tr^sor, II ordonna d'abattre la partie ruin^e 
et d'en di^tribuer le prix en autnöniefl. Velid mourat au D/eiiiaztottl> 
akbyr» Tan 96 de PHegire. 

Redja et Hayvet avoient couvert la röche Sakhra d'un rideau de 
grosse teile, derri^re lequel se trouvoient des volles de brocard qui 
descendoient entre les colonnes. 

Tous les lundi^ et jeudis , on pila et dölaya du saftan avec 
du musc» de Fanibre et del'eau« rose, qu*on laissa infaser pendant la 
nuit. Le lendemain (mardi et vendredi) le« dessiemios se rendirent 
au bain de Salomen, puur la\ er d'abord eux-memes ; de lä ils fu- 
rent k la vestiame oii ils se depouiüerent de leurs habits et en re^u- 
rent d*autres en etoffes rayees, qu*on appelle u^jo^. Us les assujetti- 
rent avec des ceintures de aoie au milieu du corps» prireat rasuite 
les vases contenaot la Solution de >afran,et se rendirent k la rocbe 
Sakhra, qu*ils lav^rent et purlfi^rent tant qu*i1s purent de leurs mains* 
et de leurs pieds , enfin ils y mont^rent et y verserent le reste de 
leurs essences. 

Apr^s cettec^r6monie»ils vinrent avec des eaceusoini d'or etd*ar- 
geut, dans lesquels bmloient deTaloö indien» du musc et de Tambre» ils 
firent descendre les volles et firent'Ie tour de la rocbe en rempüssant 
d'encens toute l'enceinte Interieure du döme. Les volles elantlev^s» l'en- 
cens se rdpandit dans toute la mosqii^e et jifsqu'au marche, OÜ les 
passans pouyoient le sentir. L'encensement ^tant Uni, des crieurs pro- 
clam^rent auinarcb^ aux tolles et sur d'autres places: „La Sakhra est 
„ouverte, que ceux qui veulent 7 JBeiire leur pri^re y arriventl'* Le peu- 
ple arriva alors en foule pour faire ses priores Ii la röche Sakhra. > 
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Xe plus grand nombre y fit une pxlhre de dix Rikaat et le moindre 
nombre une pri^re de quatre Rikaat. Ceux qui en sottoient ^toient 
tout parfiimes,et chacun disoit: ^Celui-14 a priö k la Sakhra/' Dans le 

sancluairc on lava les traces des pieds avec de l'eau, on le frolla 
avec du myrthe verd,-on les essuya avec des serviettes et on ferma 
.Ics portes. II y avoit k chaque porte dix bedeaux, et ie peuple ny ' 
entroit que les mardis et vendredis , les autres jours 11 n'y avoit que 
les desservans qui pouvoient y entrer. 

Ababekr, fils d'Alharess, raconte que du terops du califat d'Ab- 
dolmelek, les cierges etoienl tous composes d*encens de Medine avec 
des fleurs de iys. Les bedeaux lui disoient: „O Ababekr , donne- 
mHOUs ta bougie pour que nous la dorions et que nous la parfumions. 
Ce qu'ils faisoient aussit6t * 

Abdor-rahmaii, fib de Mohammed, fils de Mansour, fils de Tha- 
bet, raconte, d'apr^s ce que disoient son p^re , son grand-pere et 
son ayeul, que sur la cliaiiie tendue au inilieu du ddme au-dessusde 
la röche, ii y avoit autrefois« sous ie califat d'Abdoimelek « une perle 
de la premi^re grahdeur» et qu'on y voyoit suspendus la peau du b^ 
Her d'A brabam et lacouronne duCosroes, l^quelles furent transpor- 
tees k la -Mecque sous le califat des Hachemides. 

La conslrucüon du dorne de Sakhra et de la mosquee Aksa l'ut 
achevee Tan 73 de l'Uegire , c'est - ä - dire, la meme annee que Ibn 
Zobeir, seigneur de la Mecque, iut assassine. 

DescHption de la mosquee ^ksa , teUe qtieüe e'toit du temps 

d^Abdol mädu 

Bebaed-din ben Asakir raconte que la mosqu^ Aksa ötoit alors 

couverte d'un toit de bois et qu'elle 6toit soutenue par six mille colon- 
nes de bois et avoit cinquante portes. Alkortobi nomme douze de ces 
portes: la porte de David, de Solomon, de Hatta, de Mohammed^ 
du Repe9Uir,o\k David fit pdnitence de ses p^chös» de la Mis&icorde 
des Tribus, de Vdid^ des Hadienudes, de Khizr^ de Sekine, et de la 
Chaihe. 

11 y avoit six cent colonnes en marbre, 7 <-r*-3;l^ 395 cbalnes. 
pour suspendre les lampes , dont 230 dans la mosquee d'Omar, et le 
Teste dans le< d6me de Sakbra. Ces cbalnes avoient.4000 aunes de 
longueur etpesolent 43000 rotts de Syrie; 11 y avoit 5000 lampes en- 
tre lesquelles on allumoit 2000 bougies les nuits des vendredis, la nuit 
de la mi-Redjeb , de la ml-Chaaban, de ia iiu -Kaiuazan, et aux fe- 
tes du car^me et des viclimes. 

. , Digitizeä by Google 



Outre le döme de Sakhra il y avoit 15 coupoles. Sur la inosquee 
etoient 7700 tables de plomb, dont chacune pesoit 70 rotls de Syrie, 
, outre Celles qui se trouvoient sur le döme de Sakbra. Tous ces ou- 
vrages furetit faits sous le regiie d'Abdolmelek, fils de Mervan. II y * 
etabiit 300 Kaims desservans, qu'il avoit achet^s du cinqui^me l^gal du 
butin (qui revient au prince), et ils avoient pour siicccsseurs dans leurs 
places, leurs fils, petits-iiis et arri^re-neveux, taut qu'il y aVoit des 
descendans. 

Ii y avoit 24 grandes citernes, et quatre chaires» dont trois 'sur 
une m^me ligne du c6t^ occidental de la mosqu^e^et la quatriSme k 
la porte des tribus. II y avoit aussi dix juifs affranchis dutribut; so 

balayeurs jjour netoyer la mosquee en temps d'hiver et de pluies; 10 
chretiens, pour fabriquer les nattes et les netoyer, de ni^me que les ci- 
ternes et leurs canaux, et dont les places descendoientii leurs enfans. 
II y avoit encore des ynü pour la fabtication des lampes* des ver- 
res etc» et jls Etoient aifranchis du tribut, de m^meceux qui avoient 
le söin des lampes. Toutes ces charges 'Etoient b^r^ditidres dans 
leurs famillcs, tant qu'il y avuit des descendans. 

Abdolmelek mourut l'an gö, et Redja, qui ballt le dorne, Tan 112; 
il avoit les cbeveux rouges et la barbe blanche. Suleiman , fils d* Ab- 
dolmelek^ succÄda k. son frere Velid Tan 96. II se.fit rendre bomnia* 
ge dans la mosquöe Aksa. 

Sous le regne d'Omar, fils d*Abdolasiz, rillumination de la mos- 
quee, qui jusqu aiors avoit ete ä ia charge des juifs, futpayee par ie 
Iresor. 

Omar, qui commenga It regner en 99» fut surnbmmö Vlntwcent de 
Dieu\ ii n'e regna que deux ans et mourut Fan 101, au couvent de 
Simeon, prös de Horns. 

Abdorrahman, lik de Mohammed, fds de Mansour, fils de Tha- 
bet, raconte, d'apr^s ses ancdtres, que les partes de la mosquee etoient 
toutes recouvertes en.plaques d'or et d'argent du temps d'Abdolaieiek, 
mais que Tan 130» sous le califat de Mansour l'Abasside, les cötes 
orientsd et occidental tombant en ruines» le calife nayant pas d ar- 
gen t pour payer les reparations qu'il y avoit k faire, ordonna d*ar- 
racher les plaques d'or et d'argent et d en frapper des mpnnoies qu'il 
distribua en aumönes. 

£bou Abdallah Mohammed, £ls d'Abdollah Mansour, surnom- 
m6 le Mabadi, monta au cälifat Tan 158. Lorsqu'il entra dans la mos- 
quee de Damas, il dit ä £bou Obeidallab £lascbari qui raccompa- 
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« 

gnoit: M'Les Ommiades qous ont 8urpass6 en trois choses. „£n quoi, 6 
»princedes fid^Ies?" demandalesecretaireObeidallah - „Par cette mos* 

„quee , par leurs gouvemeurs de provinces, qui valoient mieux que les 
„notres, et par un prince comme Omar,fils d'Aziz , auquel aucun de 
„nos princes ne peut se comparer. " Mais lorsquil fut a Jerusalem et 
qu'il Vit la mosqu^e Aksa, ouvrage d'Abdolmeiek, il dit : „O Obeidal- 
»Iah,- voilä le quatriÄme objet par lequel les Ommiades nous ont 
„passes.'' * 

Hafiz ben Asakir dit que la longueur de la niosqu^eAksa est de 
755 aunes de roi et la largeqr de 465. L'auteur du Mesir-ol-ghorain dit 
que aar le mur septeiitrional , au dessus de la porte qui touche k Tiiö- 
tel des Templiers,!! avoit vu la mesure inarqu^ d'une maniöre diffi6reii< 
tc, savoir: 784 aunes de long et '455 de large, mais il n'est pks v& 
rifie si ce sont des aunes de roi ou d'autres. II ajoute que de son 
tenips on en avoit pris la mesure avec des cordes , et qu'oii avoit trou- 
v6 la longueur de Test k Touest , de 683 et la largeur de 483« saos 
Gompter l'^palsSeur du mur de Tenceinte« 

CanquSte de Jerusalem par Omar. 

Lorsqu* Omar,üis d'Alkhatab» sapprocba de Jerusalem, ils'ar- 
r6ta 8ur la montagne Orientale» oü il recut un enyoyö du gouverneur 
de la viUe, qui venoit lui demander la paix et sikretd pour leurs pe^ 
sonnes, leurs biens et leurs eglises, en payant le tribut Omar ayant 
accorde cette demande, l'envoye sollicita aussi le pardon pour son 
maitre» afin de pouvoir arranger en sürete ses affaires et sa correspon* 
dence« Omar i'ayant encore acqordö » le gouverneur aortit avec sa 
suite etcondttt Taccord. Batrilc» c'e8t-&-dire,le (patricien qui aignifie 
le prince), et Batrak, c'est- i-dire, le patriarche, (le patriarcbe dece 
temps etoit Sophronius ,) le sign^rent. On annorKja aux chretiens la 
nouveiie que Dieu avoit accorde k Omar ia conqu^te de Jerusalem 
sans combat. 

Lorsque Omar eut sign 6. le traitd de päix» il dit au patricien de 
le condnire au temple de David. Omar, ceint de son cpcc, s'avan^a 
alors avec 4000 de ses compagnons d'armes egalenient ceinls de leurs 
^peeSy, tandis que le peuple eloit desarme. Lc patricien niarcha de- 
vant eux pour les conduire. les mena k Teglise du St. S^pulcre et 
leur dit: >,Vo}ci le temple d(i David.** M«s Omar y ayant jet6 les yeux 
et ayant un peu r^flilchl , il lui dit : ;,Tu mens ; le propbÄte 4le Dieu 
»»m a fait la description du tempie de David, et je vois que ce n*est 
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point ici. Le patriöien )e conduisit alors k T^lUe de Sion, efi M di- 
tant que c'^toit ]e temple de David. Omar lui dit qu*il meiitoit; 
mprha qnöi i) le eonduifiit k la grande ^glise Vers la porte nomm^e de 

Mohamined, L'caü couloit sur les degr^s de la porte et sortoit par 
la rue oü aboutissoit la porie de la rille , au point qu*une grande 
partie de Tescalier 6toit soua Teau« Le gouverneur dit: „lei Aous ne 
Mpouvons üioiiter qü'en rcimpfmt.^^ i,Soit» dit Omar.-* Alors ceax qui jb6 
trouvoieitt deVäiit Omar Ini-m^me^ et eeux qui etoient derri^re lui, 
eommend^relit k rainper, jusqu'^ cd qü*enfifi Ms parvinrent au piain de 
Festrade. Omar y regarda a droite et k gauche , et dit : „Dieu est 
y^grand! Par lui ^ qui tient mon aine en ses mains, cest le temple de 
^avid, dont le proph^te m*a racönte qu'ii avoit fait le vojrage noc 
^tume." ^ On y trouva la rocbeSaJüira coulreitc^ de fumier^ que les grecs 
y Avoilent jet^ par m^pris pour les juifs. Omar prit le pan de sa 
robe, commen^a kie netoyeri et cet exemple Fat stiivi par tous les 
Mosliins. Ii s'acheniina alors rers l'autel de David, qui se trouve pr^s 
de ia porte du chäteau et y dit la soura Sin. 

On raconte qu*Omar» apr^s la conqu^te de Jerusalem, demanda 
k Kaab £ba Ishaki »iConnoiS* tii l'endrpit deSakbra II lui r^pondit : 
nVers 1^ iniir qui doniie au tallon de l'enfer k teile et teile distance.^ 
On y fouilla et on trouva le rocher Coüvert de furnier. „Oü crois - tu j 
»»demanda Omar a Kaab^ que nous devrioiis etablir une mosquee?"- 
„Vers la Kibia, repondit ceiui-ci/*~ »«Nous la bätirons donc, repliqua 
«Omar, d^rri&re U röche/' ^ Ainsi les deux Kibla de Molise et du pro^ 
pfa^te fureilt rdünies. ^ . « . . „O £ba Jshäk, dli Omar« les jüifs au« 
j^roient raison de dire qiie c'est la meillenre des mosqti^es." 

Selon une autre tradilion, Kaab ayant 6t€ quesüonnc par Omar^ 
pour savoir oü l'on bäiiroit la mosquee , il repondit: ,,A la röche 
i^akhra.*' - „Cest» reparttt Omar» la direction des juifs. II vaut mieux la hä* 
lytirdevant la rocbe^ t>ourqüeceujlE qui y prieroAtaieiitdeväiit eux laKi« 
JiAä de la Mecque et hon päs Cc»lle i€ i^ritsaleni» Car le proph^te ne 
»»nous a pas ordondd de noiis contertir vers la röche Salihra g mais 
,,bieavers la Kaaba, (*)** 



O On mU ^'«a comaenceraeBl , Mohammed aToit «rdonnc! tux MosHm^ a« te tournoV ea priatit vers le- 
ru»«tem , rt que ce nfe fut qvi'A U trotst^me anne« de l'Bigir« qu il leur erdoaoa de M toarner Ter» la 
Meci)ue, pour •« diatiagaer dea juiüi et det chr^tiena, qoi ae torfrsiitDt im JiraMltarf. t/ä ftU^ ll- 
qMl M M tMTM ApftUt h BiU«. Jknmlmi «t 1» MutfM MM ipp«lte Im 4«ta KibU, c*aiiM It ÜM- 
mm «fc lUdiM Im JIMk 0 • * • a o« aanelaair^i. Le ,p«iiit Si* de cti de« Hibla est k la tteoqae I« 
Baaba, c'eat . 4-dir«, la maiioa carrur, h^üv. par Abraham avse )• pMn« et 4 Xd^flMlem 1« ««cIm' 

Sahhra. C'«il «■ reat« do culte tria-aociea des fiixtf. 
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CalifiU St AbdolmekK fit^ de Merwin^ , 

Abdolmelek fut le premier calife de ce nom dans rislaoi. Ii [ut 
aussi le premier qui fit battre des monnoies d'or et d'argent, sur 
lesquelles ii y avoit d*nn c6t6: DUu est un^ et sur Tautre: Dim est 
Kernel. Les monnoies iqui ^toi^nt äaparavant en cours» ötoient ceiles 
des grecs et des Cqsroes* Le jour qu*oii lui rendit hommage, il pro* 
mit de faire tout le bien possible, de se conformer au Coran et k la 
Sünna, et de faire observer ia justice. II commenq-a Tan 66 de l'Hö- 
gire a bätir le döme de la röche Sakbra et de| reparer la mosqu^ 
d'Omar. Son dessein ötoit d'emp^cher le peuple de faire 1^ pölörinagß 
de la Mecque, par la crainte qo'il n'embrassät ie parti d'Ibn Zobeir, 
qui y regnoit alors et qui bläma hautement le calife. Lorsqu'ii eut r6- 
Solu de bätir ce döme, il se rendit a Jerusalem et fit ^crire des lettres 
k XovLS ses gouverneurs , par lesquelles il leur annon9oit le dessein 
qu'il avoit de b^tir un dömti sur la roehe Sakhra» poiir gaiantir lei 
Mosllms des intempöries des saisons,et pour leur construire une mos* 
qu^e , mais quMI ne vouloit point y mettre la main sans lapprobation 
de ses peujilcs, auxquels il demandoit aussi leur avis. 

Les gouverneurs repondirent: „Nous applaudissons au projet du 
^.princ^e des fid^les « notis pfiona Diett.^'il lui fasse acbever« conme 
^il se le pi'opos«, la todstruction d'nn döme e| d'une mosqu^e sur la 
»rocbe Sakbra, par ses mains, ä sa gloire et k celie de ses successeursf 

Le calife rassembla alors tous les ouvriers n^cessaires et des 
sonimes d'argent immenses, y ayant mis, a ce qu'on dit,le revenudu 
tribut de l'Egypte de sept ann^es» quil d^posa dans la coupöle qui se 
trouve devant !a rocbe Sakbra du €6t^ oriental vers la montagne des 
oliviei's. II nomma cömnid ifispecteur, pour surveiller lemploi des de- 
niers et diriger les ouvrages , Abel - mikdam Redja Hayvet , fils de 
Djervel al Kendl* un des docteurs les plus savans, et qui avoit v^cu 
avec Omar, fils d*al Aziz« II lui donna pouradjoint Yezid, fils deSe* 
lam, Faffrancbi du calife, natif de Jerusalem« tfinsi que ses deux fils« 

Abdolmelek donna aux arefaitectes le plan de r^difice qu'ils 
executerent, et c'esL la jietite coupole qui se trouve du cöte oriental- 
du grand döme et qui est connue aujourd'hui sous le nom de ia coupole 
de la chaine, Ayant approuv^ cet ödifice, il ördonna que le graod 
döme, füt ball sur le modele de cette petite coiipble. II ofdotina encore ' 
k Redja et k Yezid de ne pas öpargner les ^^enses, ind^pendam- 
ment des aumunes et autres largesses. Iis commenc^ent donc rou- 
vrage et fache v^rent dans une si grande perfection, que personae ne 
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put Y trouver auCUn sujet de critique. Iis eleverent aussi les bäti- 
mens qui se trouvent au sud de la mosqu^e sur une ligne de lest ä 
rottest du mur , pr^s de i endroit nomm^ le berceau de Jesus, ju8qu'4' 
la mosqude de Mogrebins. Redja et Yezid ecrivirent k Abdolinelek« 
qui se trouvoit k Datnaa: Mpitiii a uni les constructions sur la roebe 
„Sakbra et la mosqu^e Aksa, que le caüfe avoit ordonnees, sans quc 
„personne ait pu trouver un mot h. critiquer, II reste maintenant les au- 
,,in6nes que le caiiie a ordonnöes de faire apres que les b4tisses se« 
„roieiit acbev^es. Cent mille ducats ont ^t^ employös pour un objet 
^qui sera tr&s-agr^able au calife. Celui*ci leur r^poiidit* »,Le calife 
„vous fait eadeäu de ces cent mille ducats pour les soins que yous 
„avez mis ä dirigerles travaux." - Iis r^pondirent: „Nous pi cicrerions (jue 
„vous employassiez cet argen t ä embeüir votre ouvrage, ou a un ob* 
,,jet qui vous seit plus agr^able."- II leur repondit» de f^ire couvrir le 
d6me de plaques dor^es. Iis le firent doac dorer de la mani^re la plus 
inagiiifique^ et en biver il fut revAtu de bois pour le garaotir de Tef' 
fet' des pluies et des neiges. 



Luftsteine ia der Sceyermark getäUen i« J. 1618« 

aus der osmanischein Reicbsgeschichte Naima's B. I. S. 526. 

wm Joseph v, Hammer» 

' I . 1 III '1 ' — •- 

Der Befehlshaber Von Ofen Karakas^ Mohammed Pascha berichte- 
te» dafs in det Mitte des Mondes Sdiaaban I: i. J. d. H. io28( 161g) 
an der Cränze Ungarns im deutschen Distrikte der Mur eine schwar- 
ze Woike sich gezeigt, aus der Blut regnete, dafs dann mit einem- 
grofsen Donrierschiag ein kreutzförmiges Meteor erschien, worauf sich 
▼ieier Rauch verbreitete. Ein aweytjer tingemein starker Donnerschlag 
betäubte Metischen und Tbiere so sehr, dais diese auf die Knie fie- 
len» ihre Köpfe gen Himmel hoben und dann scheu entflohen» so 
dafs man sie nicht fand. Hieranf fielen drey andere starke Dontier«' 
schlage, und mit denselben aus der oben beschriebenen Wolke Stein- 
kugeln , welche sich anderthalb Eilen tief in die Erde senkten. Man 
wog einige derselben« die drey Centner hatten« 

il I - - ■ 
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S 6 a n c e XXXIV*"« d e H a r i r y, 

S^ance de Zöbid 
( tradulte par Grageret de Lagran^e ) 



• r 



^ J' *^ ^ ü JU» v> ^r*" /. 

^ j IcUL ^\ y LXa OtAib dX/<b v:»^ ^ dX^Ui cJb Ub Uc»«» ^X:^ OlaaI^ jAoJI 

^ oäl^^ o' J' ö*>**" ^ ^y^' v»c^ j öOA^Jl v4.1yi V^^^^ «J>^ (^J 
j i^yJ] Oüö^^ «jyili jJiU iS*^ o' J «iy^. u-ft^ 

AäO \^*\y^ 

1 ! j±=»U U a) «jtI» * ^ *^ 0-* 



i6s 

■ 

jb^ «/^ i oy «Ja iJiäsn^ A-i Atyt cJk j duuS^ Ü)l (»4kI1 «J^ 



^ tj«* Oa* ^ *? (}j fj,» i 

^\ pSsk V' / t- p ti« *^ y 

jJls AiiöUo Jiß ^ ««y ,ysj Id* 

«JlUÄ^ ^ «»ai^ «1^» O« ^ ^ <Ä)3 uaiä. 

oJb oJja ^ cJjcl ^ cJ^I Ji? JJt. j UöJf oiUx-,t l;b ti*>* 

dV» ^ o*,* o«» > «>!> J j «i!> V? ^ '^^^ H^'^^ ^-^^ "^'^ 
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. oi5«H ayuli ^ er^-* *^2> 

. ; J*-* ^ ^ y ya. jySlj • tiS^oU CiS^Xa^U U uSi^ . 

V>Q \f4 y USarJ* vJ^^ vAoÖ v.fl Jll oäjJt« ^ v«^<>l1 olt^ J dlUb* cJM Jl» 

S^y^all <j»IjlU Ua^jl 14> cH,S=>la^» o*i>9l ^ ifcj* CuUl! i^Us^ J Ula^ <iuL 

jiö» ^ yS| ^j«s» ^ ^ oJi? jöal u' «J^ y 

cJi^W d0^ Öil» y ^J«♦J^ Jyi Ji<«5 eyd&t d^l «^^ 

ob oJb! j cJJ^ ^ «i-y'ft* c^ii^Ä** jljä,! «ü o^li ^^jj'o^ ^ j^*^ Aäji> 

ih Oftllj OulJ U (ji>5C>» dSiNAioi» Omi y diO^jCo A«Ia) (j\ «oJbl^ Od>yi 

cvä^^ v^^ J^ <^ Oät r^^i ^ ojbl jj! ^ ^ Ott!» u U;.. j.\e! 

lImuaS l« ^ Cmm}0 «^(3) l«9 cJlaÄ (küSt «-j^jlo ^ fji^fi ij\ o\Ji 

iS^ oJbi» ^ cJU^ / «sJbäbl (Xsl of^S cJi» d^t ^ i5H •l'i^ U JU» 

L*JJä» ^ cJb6 '^1 

^ Ji %>* ^ ^ ^44^ > Ax« 1dl o* ^• 

^ CK> ^ ^ f^j'^ S^^^ v^^l c}1ö u 

4s«ktf (^^1 ^ «übt» j ^ 
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T r a d ü c t i o n. 

Albareth bea Hammäin araicontd: 

L/orsque je traversai le dösert pour me rendre k Z^bid , j'etois äc- 

compagnc d'uii jeune esciave, que j'avois elevö jusqu'a Tage de puber- 
te, et que j avois forme jusqu äce que son cducation iut acheVee. 11 se: 
toit faniiiia;ris^ avec mes manidres et connoissoit bien ihes fa^onsda- 
gir. II se confortDoit exactement k tous mes desirs et ne manquoit 
jamais )e bat indiqui^. Aussi toutes ses actions me plaisoient infini- 
ment, et je voulols Tavoir- sans cesse aupres de moi, soit ä la ville, 
soit en voyn'^c, Or il arri\ ;i que la fortune eniiemiu rcii!c\ a de ce 
monde, lorsque nous fumes arrives a Zebid, Lors donc qu'il eut reii- 
du le dernier soupir (i)^ je fus pendaot un an sans trouver aucun 
piaisir k prendre de la nourriture, ni sans chercher un autre esclave. 
Mais enfin les ennuis de la 8ölitude,et les fatigues que j'eprouyois 
en faisant toul par moi-nicme, m'oblig^rcnt a remplaccr un joyau 
trl:s- prerieux par uti autre qui n'avoit aucune valeur, et a cliercber 
quelqu'un. qui nie procurat tout ce qui m'^loit nccessaire. J allai donc 
trouver un marchand d esclaves dans le march^ de Z6bid, et je lui dis : 
.^e desire-ayöir un jeune homme qui sott iin sujet dMtonnement pour 
celui qui Pexamine, et qui m^rlte des louanges lorsqu'on le met kV6' 
preuve. Je veux que des gens inslruits aient pris soin de son Cdu- 
cation , et que le besoin seul I'ait coiiliainl de s'cxposer en vcntedans 
le iiiarche." Aiors tous les marchands füren t charmes de nia dcmandt;, 
et offrireot de me procurer dans .^eu de temps ce que je desirois. 
Cependaot les mois avoient achevö leur r^volution et la lune avolt 
plusieurs fois parcouru ses diverses phases , et aucune de leurs pro* 
raesses ira\ cit clc .suivic d'aucun eilcl (i')- ünfin lorsque j'eus vu que 
les marthands d esclav^es oublioient, ou faisoient seniblant d'oublier , 
ce que je ieur avois demandd, je reconnus qup tous ceux qui faisoient 

» ■» ■ , • 



fier mouiir. Uli poütc a dit : O, plüt u Dieu quo nuUe mcro iül .porti« »oit «n paiAdi», buit ca micr 
( c. A, ^ TMt il Dien qiie nmt faMiona d^aratsit d« ootra m^re d'ane m»idra ou d'u'it« antra) le not 

itgnißo le pie<l, de la A/«UtJl Aniava a dit: lo h.iut de mon pied fut «n ce jo«r 

'^nitle i[u'd niarcha a pied ce jonr lä. C^l* ^J} ÄÄ,<l*i oll^^ U-»^ &>yS ^ 



in a lu u II i u i 



\5U<^ Ä«Uul\ O^r^ 0)X«& «Jb AoUJl Uj(>ia) Jij^ dJ^ty ^\ ^ 
(a) k. la leteo: •< Jo^loi« n'jtoit point t enn« apria io tOBoe^riei,'' ' 
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dek promesses n'^toient pM toujours dispos^a A les rempUr ($)» et 

que personne, exceptö moi, ne pourroit prendre soin de me» affal 
res (4). Je cessai donc de me reposer sur autrui, et je ictournai au 
march^» la bourse bien garnie. Tandis que j*i^tois occupe ä passer en 
revue des esclaves et A en demander le prix , tout Ii coup un per- 
flonnage inconnu se trouve sur mon passage. Ud voile liii cbuvroit U 
moitie du visage et il conduisoit par la main un jeunc esciavef. „Qui 
veut m'acheter , dit • il » un jeune homme plein de mcrile , qui se 
distiogue entre ceux de 6on äge par sa bonne mine et son heureux 
carac^^e , qui s'acquitte sans peine de la täche qu'on lui donne ä 
remplir. II guerU les plaies de Tame par son doüx langage , il saistt 
le sens de tout ce qu'on lui dit. S*il vous sorvient un accident, il ne 
desire rien tant que de vous voir hors de danger. II s'^lanceroit ^ 
travers les flammes si vous lui en donniez les ordres. Si vous le pre- 
nes k votre Service,, un jour seulement» il vous sert avec ßdelitd. Si 
vous ne Ini donnez qu'un fötu (5), un fötu lui suffira. Quoiqu'il seit 
infiniment ruse, le mensonge n'est jamals sorti de sa bouclie; et ja- 
mais , par vanite, il ne s*est arroge rien qui püt appartenir & quel- 
qu'un. 11 ne s'est jamais rendu aux sollicitations pressantes de ses pas- 
slons; et il n'a jamais cru qu'il lui föt permis de divuiguer un secret 
qui lui etoxl confiö. Depuis long-temps U montre dans tout ce qa'il 
fait une habilet^ merveilleuse, et il excelle en po^sie et en ^loquen- 
ce. Ah! je le jure, si mes enfans n eLoient point nus et mourant de 



s) 

ffiyHTIflrf f». tMM 9m M* mta «rt donc ^ tont ceu ^ni prennMt YAni la ««Bre d'ane cboie ne 
r^x^catent pn ponr cel«, et que ceux qui commencmt nne ehoso ne la trrmineot p»» tou}oort btei». 
Zob4ir, d« q«i cm parole» sont pri»eii, « dil: Toi tu > r-r rommoJe» ce <i«e tu es f»it, et H est Wen de» 

geiM q«i ne repareat jamai* ce qu-iU oat laiL jjOJull u-ils'^ «ijA^l vJlU- O* ) 

U) toxiv HgnfBe i hI«tfM: »Uaii« ]iovrr> nUvs f nttar t« p«a« tvn oaftl». Ce»f*- 
nltet, dit ««tenifr, &ttt «UMiM am pravArb«, a« baU »«aU peot bien gratter mon Aor 

Cela tignifl* qall faot rmoncer a mettre sa confianee en qui que .oi? Vn y .>.-'e a renJu ceite pci> 
^ tee dans Ict.TM* auirani: II n'eat rien qa\ puis»o mieux gratter ta peau ijue ton unsle; gourrm. ds,nc 

** toi scul tralM t«t affaires. 

, Jyal ^ Jy* • C),*!» JÄ. C& 
(5) Uawt ilbi «c paroit «ti« iel re^winloatd« oÜb »»eaU biialc« b«T«», q«*«» *»« 

]« l8Xt«. ^ 
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feim / non> je ne le cederois pas au priz m^me du royaume de 
Kosro^s." 

Lorsque j*«Q8 bien cönai^M U taille öl^phante de ce jeune 
honame et la beaut^ menreiÜeuBe de ses traits, je criu qu'il ^tott un 
des jeuoes habitans du jardin de delice8,et je dis: „Ce n'est point un ' 
homme, mais plutöt un ange glorieux." Je lui demandai ensuite com- 
ment il bg nommoit» non pour connoilre qui il ^toit, mais pour voir 
si son eloquence rtipondoit aux grices röpandues sur toute sa peraon* 
uCk Ii ne me i^pondit ni avecdouceur» ni avec aibertume» ni ne pronon« 
^a un seul niot qui d^lät le fib d'une esdave ou d'unefemnie libre. 
Je d^tournai donc de lui mon visage et lui dis : „N as-tu pas honie d a- 
voir une teile peine k t'exprimer?'* — Alors il luiprit un rire \mmod6r6, 
Lorsque ses esprits furent caimes.il ieva ia tete(6) et chanta ces vers:. 

„O toi dont le courroiix s'est enflamm^, parce que fe ne Yai point 
^«d^cou7ert mon nom , sache que Ca conduite n'est point celle d'un 
'„bomme juate. S*>l faut absolument, pour te contenter, que je te le 
„devoilc, ccüute- le donc avec attention : Je suis Joseph, je suis Jo' 
„seph(y). Je tai öte le voiie, situ es intelligent, tu me comprendras, 
i^ais je ne crois pas que tu puisses me comprendre.'* 

La douceur de ces vers mit fin k mes^repröc^s« et mon coear 
fut teUement captiv^ par la magie de son Eloquence, que je ml^loignai 
de ia v^t^ et oubliai Thistoire de Joseph le Croyant. Je ne son- 
geai qu*ä terminer mon affaire avec le niaitrc du jeune homme et 
qu*^ lui demander son prix pour le payer. Je croyois qu il me regar- 
deroit de travers et qu'ii me feroit un prix excessif ; mais ii ne se 
mootra point 4 mon ^gard tel que je me i'ötois imagin^ (g); il me 
dit au contraire: '«J^orsque le prix d'un esciave est m^diocre» et que Ia 
d^pense pour son entretien est Ug^re, son mattre trouve en lui son 
bonheur et il conc^oit pour lui un vif altachement. Et comme je de- 
sire que vous aimiez ce jeune bomme, je vous diminuerai sa valeur. 
Pesez- moi donc deux eents dirbems» si vous le voulez, et rendez- 
moi des actione de gr4ce tant que vous vivrez.? - Je lui pajai sur le 
cbamp la somme qu*il me demanda» avec la m6ine eA^nVk que Ton 

AaIo «JL^ ^ b1 ^ ji^ ö\ ^\ c'cii k dlra . je rate Kbra. Abo» 

<S) ApalatlMi •% il aeiovraa p«Ut r«a4 o* j« to«»^i rond, «t »•s'atlfteh» poiat 

ll*oadroit oü je m'itois at tach e. Ce» rooU tont employe» d«ns un outre len« qoc le »ent pro-- 
pre. C'ctt one meUphoro qui »emble priie d'un oiie»u rnracc , qni, «vant de fondre »«w »• pro»«, de» 
crit plnsieura cerclM daot le« ain. 11 aeroil diüicik de reudrc ici cette fignre en franqoit. 
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paie un objel qui procure une satisiacüon legitime; et il ne m etoit 
point yönu dans l'esprit que tout ce qu'on acb^te a vil priz.est toii> 
jQurs trop eher. Lorsque le marche fut conclu et que nous fiimes sur 

le point de nous separer, les yeux du jeune boinme r^pandirent plot 
de torrens que n'cn r6pandent les nuages. Ensuite il se tourna ven 
fion maitre et lui dit: 

„Que Dieu te chasse de sa prdsence. Convient-il qa^iin jeune 
Mbomme tel que moi aoh vendu pour que les enfans assouvissent la 
Mfaim qui les tourmente? N*est-ce pas s*^carter du sentier de la justice 
„que de m'im poser une lache que je ne puis remplir et que de me- 
„prouver par- de conlinuelies alarmes , bien que les alarmes ne puis- 
»sent abattre un jeune bomme tel que moi ? N*as-tu donc point mis 
Mines vertus k r^preuve?'Que dis-je? Tuas toujours re^u de moi descoo: 
,,seils dont la perfidie n'alteroit point la sincerit^. Combien de fois 
„ni'as-tu mis en embuscade pour epicr une proie! je revenois , et la 
„bete fauve etoit enveloppee dans mes iilets. Les penibles t^cfaes que 
„tu mas prescrites» je les ai remplies avec succ^S. et cependant il y 
„avoit des obstacles k surmonter. Que (}e dögouts n*ai -je point ^pfou- 
„v^s ! De quel butin mon bras ne s'est - 51 pas enlpar^? Jamals je n'ai 
„Cüüuiiis de'faute qui put servir de pr^texte ä ta coitre , et rien ne 
„leve le voile qui en cache le motif a mes yeux« Tu n'as jamais, 
„gräce a Dieu, d^couvert en moi une bassesse dont. je me fasse reo« 
»du coupable dans le secret ou en public. Comment donc as-tu pu 
,,rejeter l'engagement qui te Holt k moi, avee la m^me facilit^ que IW 
„vrier rejete Jes copeaux du bois qu'il faconne ä sun v^rc ? Pourquoi 
„donc ton ame a-t- eile consent! a mon deshonneur? Pourquoi a- t-elle 
„soulTert que je fiisse vendu comme un vil meuble? D*oü vient que 
„in n'as pas conserv^ mon honneur» comme je conserve au fond de 
„moi ies paroles que tu m'adresses au jour de nos mutuels adieux? 
„Pourquoi n'as -tu pas dit ä cct hoiiinie cjui me marchandoit: Ce jeu- 
^ne homme est un Secab (9) qui ne peut ni 6tre prdte, ni etre ven* 



s |p) MMnwfcqr olpwf« qM ttniirf fintidaHaiimi co nm^nHanm: ^asDlea tt priivrve ^9 tost 
n«lh«iir! 8«flab «tt mn objct tr4»>pricieax$ II peot ai 4t*«prtt« nt itre tvbIk 

Sccäb etoit an cheval qul appartcnoit g quetqu'nn d'enire les Oenoa ti'roim. Un roi Ini ayant demaBde 

ce cbeval, il le refuta enrapporUnt le rera sutdit. On lit auisi dans le Ilnmaza : „Nous tlonnerion» notre Tie 
ponrlui, tani li nous est eher; non» aimons mieux iupportcr la l im plutot que de la lui Toir suppopler." 

Oc^ary, dana aoo lesique de Hariry , rcmarquc que; le moi i.— »t^tl» re»le inili clinable avec le K e i r a, 

parce qn'il est derive par »Iteration de forme de <i>i=:l»«, comme e»t dörive de d kOI ä>, 

«ntorte qa'on troure dant ce mot «t In derivatiou par alieration de la forne prinitiTe« et le genre ie- 
miniD «t 1» ^UtA de nom propre. Hhis U plv» veü e*«l q;tt'«B l't raiAt iaUdiNU« , pare» ^"B 
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mCÜu. Certes» je ne le c^de..poiot ä ce g^nöfeux courster; mais ceiiii 
»qni en ^toit le maitre.te flurpassoit en grandeur d-ame^ Cependant, 
puUque je suis lobjet d'un vil trafic, je chanteral: Iis in*ontdelai886! 

Ah, quel jeune bomme Us ont delaisse (lo)!** 

Lorsque le vieillard eut entendu les vers que venoit de chanter 
le jeune homme« et qu*il eut bien compris le sens de son discours atr 
tendrissant» il poussa de profonds soupirs et pleura jusqu ä tirer des 
iarmes des jreux de ceux qui t^tbieiit ^16ign6s de lui;; puis U dit: 

,Je regarde ce jeune bomme comme mon' fils» et je ne le dis- 
tingue pas des plus ch^res parlics de mon coeur. Ah ! si la inisere 
n*habitoit point ma maison, si mes ressources n etoient poir>t ^tein- 
„^tes, il n auroit quitte mon asile que pour suivre mon cercueil. Vous 
M^tes temoin des douleura qu'il öprouve en se s^parant de moi; le. 
»irrai - «royant a un caract^ doux etfacile. Est.il en votre pouvoir, 
,,pour soulager son coeur et dissiper ses alärmes, de me promettre (i i) 
„que vous me le reniettrez lorsque je le reclamerai , et de ne pas 
„vous oÜenser de mes unportunites '? Au nombre des traditions au- 
i)tbentiques et dontla v^rit^ repose sur desautorit^s respectables, est 
^celle - ci : Dieu remettra les offenses k celui qui rompt im marcb6 
y,dont le vendeur se repent / 

Albaretb ben bammäm dit:. „La bonte fit que je lui promis ce 
quHl me demandort» mais j'avois d'autres viies au fond de mon coeur.** 
Alors il fit approcher de lui le jeune homnie, le baisa entre.les yeux 
et cbanta ces vers, les paupi^res inond^es de larmes: 

. ,^Gahne-to], mon enfiuit. Puisse -je, aux d^pens de ma vie, te pr^- 
Mflerver de la douleur et d« la crainte! Mais j esp^re de Ui bont6 du Dieu 
Tout-Puissant et Cr^teur que le temps de la Separation ne duröra 



<io) C*it aa UnMdia d.*OamUtb ben »bj A<«alt LtiMbOdi« tdnat foint* 1«'T«n: 

<n) V«ki ik» «MMplM «* t« Ml (JläY wtiviT« enptojrA dttnl« mm i» r«tt«ttre, fair« grlca* 

, quclqu'aaae qoelqu« ehote. M 0-« — *ft J^l «»ft» loJ^ O* 

A-JJi aJ Jb! ^ J Ub Jbi — Ä^ÜJ pi ^5/« AÖi J^'^ H*^' 
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Mpoint, et que ie« chameaux qui doirent nous porter au üeu de notre 
„r^unioB , ne resteront pas long-tempi inactifii» puis il ajouta: Je te 
„cönfie au meillenr des prolecteun." 

Ensuite il releva le pan de sa tobe et Ven alla. Quant au jetuie 

homme, il ne iit que pleurer et soupirer pendant Ie liers d'une lieue. 
Mais, ioräqu'ilfut revenu a iui et qu'il eut arrete le cours de ses i ar- 
mes, il dit: „Sais-tu bien pourquoi j*ai pleure et a quoi j'ai unique- 
meiit pens^?-" „Je crois* lui dis«je»queruniqtte cause de tes larmes 
est d*6tre s^parö de ton maitre/' ^ »Tu vois d'une ttu^on^ et moi je rois 
d'üne autre, riSpondit - il. ** quelle distance il y a entre celui qui 
desire et Fobjet desire!**- Et il chanta aussitöt ces vers: * 

„Ce n'est ni reloignement de mon compagnon , j'en prends Dieu k t6* 
Minoin» ni laperte de mes plaisirs, qui fait couler mes pleurs. Mes y eux ne 
^ sont lemplifl de larmes qu'ii cause d'un insens^ que la foUe de ses 
„regards ambitieux a plonge dans un precipice o& il n'a trpuv^ que 
„fatigue et confusion, et qui a perdu ses dirhems' d*ane blancheur 
„6blouissante. Que tu es a plaindre! Ne les as - tu pas comprises ces 
,,paroles Ing^nieuses? Je suis libre et Ii n'est pas permis de faire tra* 
wfic de ma personne , attendu que dans le nom Joseph il y avoit nn 
Imsens qui est clair malntenant.'^ 

Je m'imaginai d*abord qu'il n'avoit tenn ce discours que pour 
rire et pour plaisanler. Mais il appuya, avec la fermelö d*un 
homme qui a raison, et ne voulut pas absoiument devenir inon 
esciave. Nous nous disputämes vivement. De la dispute nous en vin- 
mes aux coups; Enfin nous prlmes le parti de porter notre affaire 
derant le Kady. Lorsque nous eumes exposö le fait av«c toutes ses 
cireonstances, il dit : ^»Celui qui dofine de sages conseiis est ezcns^. 
Celui qui inspire une cramle salülaire vaut autant que celui qui ap- 
porte une bonne nouvelie. Celui qui d^cilie les yeux ne manque en 
rien ä son devoir, D'aprds tous les details que vous ni avez donn^s Tun 
et lautre,! je Alharelh ben Hammäro, que ce jeune bomme a voulu 
vous tirer de votre erreur, et que vous avez continu^ k y rester plon-- 
g€; qu'il vous a donii^ de sages conseiis, et que vous ne favez point 
6cüute. Cüuvrez donc d un voile rinfirmite de votre esprit malade, et 
ne vous en prenez quk vous-meme, et non a ce jeune homme, de 
ce qui vous est arriv^. Gardez -vous bien de vous attacher k iui et 
d'en &ire votre esciave , car il est libre et il ne doit pas ^tre exposd 
en vente.^Son p^'ra<amen^ hier» un pen avant le coucher du soleil, 
et II a avou6 que ce jeune bomme ^toit son>fils , qui Tavoit 6iev6 jus- 
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qua ce jour , et 4"''' navoil point d'aulre heritier que fui. - „Quoi, 
dis-je au Kädy,.vous t c luioissez donc son p6reV Que Dieu le con- 
fonde!" -^st-ce qu'A)>ou Zeid G&t inconnu-, repliqua le Kkdy, lui qui 
blesse toujours impun^ment?"- n*y aucun K&dj qui n*en ait entendu 
pftrier iet qui n*ait quelque trait k citer de lui.". Alors je fus enflamm^ de 
depit et je prononcai la formale: En Dien seid est la Jorce et la pidssari' 
ce. Je revins de mon erreur , mais lorsqu'il n't^toit plus temps; et je 
vis bien que le voile, dont 11 s'ötoit couvert la moitie du visage« etoit 
le filet de sa perfidle, et .que c'ötolt |& le plus ingönieux et le plus 
frappant de ses tours (1 s). 

La honte d*avoir ^tc jouö ainsi me fit baisser les yeux, et je 
jurai que je nc Uaiterois plus dorenavant avec qucic^u'un qui auroit 
le visage voile. Cependant je ne cessai de gemir sur la perle que je 
venois de faire, et sur le rldicule dont eile me couvriroit äux jeuz 
d^ mes camarades. Lbrsque le K4dy eut vu la douleur cruelle qui me 
devoroit, II medit: »»Alharetb ben hamtnän, l'argentqui vous a valu 
un tel aris n'est pas perdu, et celui qui a tent^ de vous tirer de votre 
assoupissement, n'eslpoint coupable envers vous. Que le malheur vous 
instruise» cacbez votre Inforiune ä vos amis, et souvenez - vous tou^ 
jours de ce qui vous est arriv6,afin de ne plus perdre votre aigeht 
Iniitez lä conduite de .ceux qui öprouvent le malheur, et qui nean« 
moins prennent patience» de*ceux qui s'instruisent par les exemples 
qui sont sous leurs yeux. ■ 

Aihareth ben Hamniam dit: „Alors je saluai feKady, couvert du 
v^tement de la confusion et de la douleur , et trainant aprds moi la 
honte d'avoir dup^ et d'avoir conclu un marche si desavantageux. 
Je pris enfin le parti de rompre pour toujours avec Abou Z6id. Com« 
me je m'eloignois de son hahitation, voulant fuir sa pr^sence, voilli 
qu'il se presente lout - a - coup dcvant mes yeux, dans un senüer 
elroil, et nie donne un salut ainical. Je ne Tis rien autre chose que 
de lui montrer .un visage refrogne, et Je ne iul dis pas un seul mot 



(1«) VA Mala pir m* idc« mdogB* >Mto tö^eä^ tf^ ^ HoUnnriqr npliq«« mAi SdujtaiOl CL««» 
e«t un« eiprcttion proTcrbiale, pour «igiiificr co qui est ctrange et merreilleox , et pcnir tlonner In pri-< 
tenace u ime jurnviitm d'une cfiosc sirr tout le roste do celte mcme choie, On dit austu cellc pertonnc 
e»t 1li piciiin.!C' ili l i Müiblt-e et lo >erj a; ],ui rni. ( \f vci» principal , le vers d'eflcl.) Voici le tcxle de 

^ ooSlSC» V|^^ Ci^ «if^ J öOffoJÜ] ^ öi>i^^ JL3I JUa 

Tom. V. , 44 ' 
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„Qu'as-tu?dit-il, pourquoi cet air d^daigneux (13) enver» ton ami?". 
»Quoi!|lui dis - je , as - tu donc ouhlie ta perfidie et tes mensonges?" 
Alors il tue railia avec un rire maiin , puis , comme pour raccom* 
moder Taffaire» il me r^cita ces vers : 

toi qui as montr^ un« humeur sauvage et un visage refrogne, 
qui t'^s ann^ de reproclies plus d^cbirans que des traits et qui dis: 
Est-ce qu'un homme libre doit etre vendu comme on vend un escla. 
ve? anrate; je ne suis pas le premier qui ait fait une pareiiie action, 
comme tu te Tiraagines. Les p^res des tribus ont vendu avant moi 
Joseph, et c'^toient les p^res des tribus! Je le. jure ! et par le temple 
de la Mecque, qua visite celui qui voyage dans la province de T^ba- 
matb, et par ceux qui en font le tour, couverts de poussiere et ac- 
cabies de fatigue. Je ne me scrois jamais porte il cette action ignomi> 
nieuse, si j'avois possöde de Targent. Excuse donc ton fr^re et abs- 
tiens toi de lui faire des reprocbes qui ne peuvent sortir que delä 
bouche d'un insensö."- Ensuite il ajouta: „Tu vois donc bien que mon 
excuse est claire et valable, et que les pi^ccs d*argent sont perducs. 
Si tes traits ne sont reirognes ä mon egard, et si tu ne t'doi- 
gnes de moi, que par la crainte de prendre le reste de ton argem, 
Sache que^u n'ds pas de ceux que je puisse mordre deux fois, ni 
que je puisse faire marcber deux fois sur des cbarbons ardens. Si 
tu persistes ä me taire mauvaiae niine et ä übeir a ton avarice pour 
arracber ce qui est tombe dans mes ßlets, eh bien! que les pieureu- 
ses r^pandent des pleurs sur ton esprit." 

Albareth ben Hammäm dit: Ii fit tant par son lan^ge söductenr 
et par la magie de son öloquence entrainante, que je fus eontraint 
de redev^enir son ami sintere, et doubiier le tour qu'ii mavoit joue, 
quoiqu li lut exöcrable. , 



(1^ A la lettre: Pourquoi lere^-tn le naz (c'ett-4 dire, poarquoi prendt-tn un ait de liaatear?) Lea noti 
nato sutpendis aduneo, q«'Horic« a cmploy^d» dans la 6int aatjrre | pretentant la mim» idäe d 

la mime figure que Ic» nou «nbea c5^^ «•^ux**" (j^>J U ^ 
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E X t r a c t 

Öf a letter from C. J, Rieh, Esquire, His Britt. Majesty's Resident at 
Bagdad, to Count Wence^la& Rzewuskj, 

Your project of a journey in Asl i delights me not a Üttle , and I 
hope you will undertake it as soon as your more iraportant duties 
will permit to absent yourself from your cooatry. We are cer- 
taiiily connected together by ä curioui sitnilarity of stüdieiB and pur* 
fluits. My researcbes are now ialniofit entifely of a geographical aiid 
topographical natura. I am doing all in my power to throw light 
on the geography, both real and comparative, of Western Asia, par- 
ticulariy of those countries which lie between the Eupbrates« and ä 
line drawn from the Caspian soüthwards. The Courdistan^ ^special* 
ly the northem part of it about the lake of Van, is as unknown as 
tbe interior of Thibet, and yet offers the most inleresting .siudies, 
bolh to the geogiMplii r and the antiquariän. My grand project is a 
survey of these countries, Irom ßassora upwards, carried on as far as 
possible trigonometrically; when I cannot measure, at least verifying . 
some principal positions by astronomicäl observations, änd obtaining 
correct routes between them. This is certainly an immense underta- 
king for an unassisted individual. The most disagreable part of it is, 
as you say, ibe mechanicai; but, if you complain of this, how much 
the more reason häve I to -fear it, when I must go through the sev«- 
rest drudgeiy myself, «ven. to cleaning my Instruments, cuttihg, pas- 
ting, and niling my paper^ You ask me wbat maps would be usefüt 
tü you in your präsent inquiries. I know of none uf these countries, 
which are not füll of the grossest eriors; this is the case with Arrow- 
smith's otherwise beauttfull map ; which he calls aMap of the envi- 
rons of Constahtittople , though it contains all the countries between 
the Danube and Euphrates. D'Anville, though excellent as an anti- 
quarian , would not, Ift;ar,be of much service to you in a topogra- 
phical point of view. 

I long much to See your memoir on arabian horses; with your 
materials and knowledge of the 8ub}ect,it cännol fail of being inte- 
resting. I inclose youa copy of an attedtation and genealogy which' 

* . • . * 
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was delivered to me with a horse I purchased some time ago ; it was 
bred in the celebrated tribe of Tai, the Scheikh of which is a lineal 
descendant oi Katern* If Mr. Bellino (niy private secretarj) has time, 
before this letter goes, he Bas promised to make a translation of it 
for you, as I am to moch occupied at tbU inoment to attempt it 
myself. I am very ill satisfied with the roanner in which my horses 
have been engraved in Vienna; thcy give a verv imperfect idea of 
the Originals. Your conjecture on the origin of the word «J<^^ ( Kxh 
haü) is certainly a veiy plausible one. The leairned here « who aie 
the slaves of custom , änd take everj thing for granted* which istotd 
them in their Systems, without attempting to push their enquiries für- ' 
ther, content themselses with saying that yS<^ is a name of a Speeles, ' 
and rcquires no analysis ; this is all the answer I have b^^n able to 
get from them. «Ji»Ut u^/Jl does not mean any parti<^ular breed« but a ' 
rare horse ( Ckeval de amrsc ) , one that is distingaished for its speed. 

I 

4 

m 

' I t^^t^^^^^^^^ 

Urkunde über die Abkunft eines arabisciien Pferdes, 0 

äberseizi von Harn ßdUoß, 

■ I 

^}ll o^' aUI ^ 

«ä**lo 0!?^j^' •^'^ tJw^ll vi-^iil oojs o^Wj dJI ^♦s'^ i 

0^0^ jAnlSl) J^l y J»J!1 «^j^l J^t^l uUa^) J^I Jlxa «la^ ^ i 
O— « AftM S<)**4t ^ dJtoW läO^ y pJill j Uyi» a^a^^ ^ ^ -^^ Ja 



Im ^amefi Goitts^ des AUgüÜ^en AUbarmherzigeni 

Lob sey Gott, dem Qerm der Welten I der seinem Volke durch deti 
Herrn der Apostel (öber welchen Heil und Gnade» so wie über sei- 
ne Nachkommen und Gefährten, welche für die Erhebung des Glaubens 

stritten,) und durcli die tapferen, schützenden , vertheidigenden, grofs- 
müthigeu und gewaltigen Verfechter der Einheit Gottes beystebt, 
lind diese» zum Schrecken ihrer Feinde, mit den schnell rennenden 
Pferden, von den nusgezeicbneten Racen Haäud und KohaU ver^ 
sab. Der Pferde geschieht Erwähnung im Koran, als „ der auf drey 
„Fii/sen stehenden mit der Spitze des vierten die Krde berührenden 
,^d schnell rennenden ** und ( Gott schwort daselbst unter den 
Ausdrücken) denmt die im Eennat schtt€UtBen, und durch Met- 
„bung ihrer Hufe gegen die Steine Feuer scki^^en 2)^ Femer sagte der 
Prophet (wie die Sünna lehrt), als man ihn sab die Stirnhaare ei* 
nes Pferdes mit eigener Hand umdrehen : von den SturnJiaaren des 
„Pferdes hängen bis an den jüngsten Tag das Wold, die Belohnung und 
\/iie Beute ab,'* Und man erzählt, dafs er ein ander Mahl sagte: ^ Die 
glücklichsten sind die fuchmOhen^* 

Wer diese Schrift liest wisse , dafs der braune Hengst 3) mit 
der weifsen Stirnplatte von der Zahl der edelsten, vortreilichsten 
und sanftgehendsten Pferde sey , seiner Abkunft und Gestalt nach be- , 
kannt, und von den Racen Hadud Kohail und Dschel/i 4) rein und 
vnyermlscbt abstamme , dafs an ihm nichts unreines, oder zweifei* 
baftesV dafs er überhaupt vorwur&los und er verwandt sey mit 
den Pferden des Scheichs Abdollah von der Familie 5) Moham- 
med, des Oberhauptes des Stammes Tai 6). Wir kennen des gedach- 



l) Di« Araber nennen eine »olcho Urkunde ÖjS^ gleichsain Stammbanm. Das Prcrd , wovon in dirsei 
Crknnde die Rede ist , wurde im Api il igitf im, Malkal durch Harm CUudina lUch, (rorabrittaai* 

•eben Beaidenten in Itü^dad , gekauft. 

s) S. XXXyiU. Y. 33, uQd S. C, V. t und 2, snfolge Maracci. filaeli itt Um^I» aBagelaiscn worden. . 

Im Arabischen steht ^tct&l statt ^jUx^ nach einer anter den Arabern ziemlich ablieben Aussprache. 
4) Oiefs sinJ die Hacen , die, in <ler Reihe wie ihre Namen hier auf einander fplgen , «m Meisten geicUltüt 
werden. Über die Bedeatungen dieser Namen k inntc- ich hier in Dsgdad nichu criahren, 

^) ^isi^^ iat sutt tS^ac^ ^JT Die erste feUerhafta Art ist die gcwöhnlicbste , «na so schreibt man gar 

O^as" ^1 »tatt C>y*sf* »JT 
Dic?fr rliircli TT ,i r e m Tai bfriiTimte Sfamm wandert in der W»:t<ite zwischen Mufsul «nJ Nifjihin 
herum , und steht anter der Dotbmärsigkcit des Faaeha'a TOa Bagdad , der nach Gutdankea d*s Uber- 
havft da» Suaunat ain and abMixt» Bit dar aiaiigaB StuMinfiiknng, dafii dar Brwmta attt GUad dar 
Familia ItnliaBBad lej, die Toa Batam Tai abataauamuaU. Dlawr Sum it» faai madMrtieli ' 

Tom. V. 4« 
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ten Hengstes Vcrwandscbaft und Namen, und bezeugen hieniii des- 
selben edle Abstammung und seine Untersciieidungszeicben; denn die 
Person , auf die wir uns bezogen» ist ein grofser Liebhaber von Pfer* 
den, und hat deren von jeher viele gehalten. Wir bezeugen hiemlt 
nur was wir wissen , ohne für das uns Unbekannte guteustehen. 

Mufsul, Anfangs Dachumasiul- acbir 1231 (Alitte April i8'6). 

Diefs bezeugten : Mufstafa, der Sohn Ahmed Agd^Sy der Sohn 
AhdoldscheüV s 7). ^ Seid Ali der Sohn SaxMs — Ibrahim Aga^ 
der Sohn Mohammed AgcCi. — Junus, von dem Stamme Hamdun, - 
Der Scheich des Stammes Hamdmt Hamed AVudesdi, ^ Ali der 
Sohn Hamed Alkelesch, 



Asisi 's Stadeaufruhr. 

von Joseph v. Hammer, 

Sckehmigis d. i. Stadtaufruhr, heilist bei persischen und 

türkischen. Dichtern eine besondere Art beschreibender Gedichte, zum 
P^ise von Knaben oder Mädchen, deren Schönheit die ganze Stadt 

in Aufruhr setzt. Da die weibliche Schönheiten in Haremen versperrt 
nicht nur den Besuchen sondern auch den Blicken der Männer un- 
zugänglich sind, so ist es sehr naturlich» dafs diese Schehratgis ge- 
wöhnlich nur männliche und weit seltner weibliche Schönheit preisen. 
Auf diese in freyer Nachahmung angewandt, enthielt Enchsorls Mu* 
smalmanacli vom J. \%\ ^ MnACastelliL s Selam\ om J. 1815 jeder sieben 
Sonnetie unter dem Titel Stadlaii/rulir, die damals den mit der orien- 
taüschen Litteratur nicht vertrauten Lesern und Leserinnen gewagt 
und nicht genug begründet erschienen. Hier liefern wir einen neuen Be* 
leg «u dieser vor dem in Europa nicht bekannten orientalischen Dich- 
tungsait. Die berühmtesten Dichter welche nebst ^-^J-nsi Stadtaufiuhr 
dichteten sind : Messihi, Kemal, ßuluk, Jahja, Lamii, AaschikUcitelebi, *) 

in f chde sui dea räab«mchen Jciidi roo Siodtohar, die gänzlich TOn der tttriiüicheB Hegieraog 
■ tt>»bbia^ «lad. 

7>) Abdoldftehelil i«t der ffuM 4«f iliMU» wd nielitictim Famili» !• HnfMil, die vraprlagiick nosto- 

ritnStch war, leit einigen Jalirhundorten swr nohaBimedaniscben Religion Übergetreten. Mehrere Pascha« 
Ton Mufsul ■wjrcn nu» JIc»L>r Familio, und der gcgenwärtig(» , A)imcd Pascha, ist da» Haupt derselben. 
Unter andern besitzt diese i' aioiUc noch immer den Begrabailsplatx ihrer christlichen Yoraltern, in wel^ 
«hca wr «in^cB Jahren, «if ErlinbBiTa de» PaeeheV , «ia italiialeclMr lliMioaiv begrabea iFnrde^ im 
die Ia lI»GMtl befindlidMn Chrineit dMten Begri(lMiia eof ütvem GetteMcker aiclit geauttea weltteau 
Bagdad den 35. Norember igi^ 
. ^ BadiciiiciwU«'» bihUographUeke« Wörierbuck unter Schohrengit« 
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oLj> A_LaI» aJ^. o^--^^^ *^ • O^-*-^ ti;— ' wr^ «j;/4 

Musejen die IVirihstochter. ' 

Der Tochter unsers WirUies Musqm^ 

Soll Kopf und Herz bereit su dienen stefin; 

Das Graingei|iach , das sie als Gast bewohnt, 
Wird sternenhell von diesem Scbünheitsmond» 
Wievyohl ihr Hochgenufs mir ist versagt» ■ 
Wird auf die Gaatfreundscfaaft £twa8 gevt^agt. 

^0 • J*^ 0^i <^-iA» ^ 

A«.^»! o<>^^ <^ ^ y -»1 1 o<H0^<-'*^ .id-^ 

Batschli^seman d, /. «i^ri? HäancfOe e&r Z^üP. 

Die Schöne hetfst die Haariclite der Zeit, 
In Kopf und Herz eh^gt sie Zanli und Streit; 
Grausam und uogereeltt wie diese Welt^ 
Weil sie die Liebenden am Haarehält, 

Vom Land der Herzen nimmt die Schönheit ZoU^ 
Mich machen ihres Haares Spitzen toll. 

■* — 

^^^Ui^l A-i (5^A.4^ 4k>j1 ^ jfdJö ^<>Hli> ^i)^jL» Aly j(jt 

Penbi aifii ä, L ßäitmiifoffaug. 

Das Baumivollaug mit der Jasminenbrust, 

Und mit dem Leib wie BaumwoU weich zur Lust; 

Den Seelenhain thut Zweig des Wuchses kund» 

Die reinste Fluth entquillet ihrem Mond. 1 

Ich heischte Ltebe, doch Sie sprach sehr gut: 
Was hat zu thun die Baumwoli' mit der Giuth? 
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tische das Mädchen, 

Das Mädchen ^^ischc ist die Schönheit ganz, 

An zartem Wuchs und Asräs*) Wangenglanz,. 

Noch nie gebar die alte Mutter Welt 

Ein Töchterleio» das flo wie sie ge&Ut 

Bin icb ihr Sklav, so sdiäme sie si<;)i nicht, 

Das Mädchen» das sich schämt, gebäret nicht* 



c*. X , i> J^l «»«^^ ^ >a. ül a T Jjl ^cXwj^^l «Kji^ 

bschennet d, /« Paradies» 

Sie mit Rubineniippen Paradies, 
Gott woll* sie mir gewähren für gewifs! 
iVlit den Huris ist nichtig der Vergleidi» 
Denn ihre Schönheit schlägt das Himmelreich* 

Mit wem am jüngsten Tag sie aufersteht. 
Der ists, der in das Paradies eingeht. 



tische des Geflußelhändiers Tochter, 

Die Hähnerhändlermn^ so Aische heifst. 
Bezwinget Grofs und Klein durch Reitz und Geist» 

Sie ist die Turteltaub* im Seelenwald, ^ 
Der Halsring ihrem Heiz zu Füssen fallt 
Wie soll ich lieben nicht das holde Weib, ^ 
Die Brust so hoch, so weils und fest ihr Leib:. 



•ri im BlilwBde, Flor«. 
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Dschihanbanu d. L die Wd^tuL 

Das Mondgesicht die fVeltenfrau genannt, . 
Ist durch Treulosigkeit dier Welt bekannt. 
Wiewohl sich Treu' nicht findet bei der Welt, 

Sie alle Herzen doch gefesselt hält; 
Wenn es nur wohi ergehet mir und Ihr 
Weis* ich die ganze Welt von meiner Thür» 

% 

Laalpara d L Rubinenstäck 

. Sie die genennet wird Rubinensdiein^ 
Ist harten Herzens wie ein Mannelstein, 
Ihr Mund ist eine Schachtel von Rubin 

Die W üiic sind gereihte Perlen drinn. 

Was macht es, wenn auch Gift die Seele irifst! 

Wenn ihr Rubin dafür das Mittel ist» 

. A-« l — ^ ^ 0«>^b^ * j«^** t^JLi i>iijj» 

Rebiabanu d L Frubängsfrau, 

• Als ein sinesisch Götzenbild bekannt. 
Wird sie das weisse Rebhuhn auch genannt 
Der Vollmond^ nimmt vor Ihrer Schönheit ab , 
Der Himmel stttrzt als Taub* aus Lust herab. 

' Weil sich die Seele sehnt nach gleicher Art, 

So bleibe sie auch nimmer ungepaartl 
Tom. V. ^ 46 



<)Lft ^ <>W> i>XjJl ^ oL^. ^fyJl\ jJUl so«>jt^ *^ 

I 

DschetikUc mU dm schönen Händen, 

Dschemüen mit den schönen Händen weicht, 
: Die schönste der Huris an Schönheit leicht. 
Wie hält der Mond vor ihren Reizen Stand 
Wenn er verfinstert wird von ihrer Hand? 
Wenn mit der Hand sie einen Wink mir giebt. 
Ersteht im Aufruhr Alles was sie liebt. 




^ij y U p Ajj^l oV*" J^J «sf^j' «Jy f^>* 

uikaalem d» L die weisse Wdt, 

Vor Ihr , geheisscn hier die iveisse Welt, 

Der Mond als schwarzer Sclav die Wache hält. 

Was Wunder wepn berühmt durch Schönheit Siel 

Als weisse Rosen glänzen, die Hurt I 

Wer sich vertraut zu diesem Monde hält. 

Der lebet in der allerbesten Welt. 



. Topukli tische d, ^ AischemU den Knödieln, 

Die tische, so durch ihre Knöcheln siegt, 

Ists die dermal die ganze Welt betrügt; 

Und doch schlägt auch nicht einer aus den Wein» 

Den ihre Schönheit Liebenden scbjsniit ein* 

Im Schönbeitsmeere schwimmen Viele leicht» 

Doch keiner, der Ihr an die Knöchel reicht. 



^ kj i^ -o l y Googl 



Licterae Sulcani BajasidisIL ad Pontificem Alexandrum VI. 

Exirait dune lettre de M. Belm au nünistrc secrc'taire d etat^ date'e 

de Besancon^i^ decembre 17^9. 



J'ai enfin retrouve les lettresde Bajaset II h. Alexandre VI, et je 
suis assez heureux pour vous tenir plus que je ae vous avois promis» 
potsque, au lieu de deux lettres, fai l'honneur de vous en envoyer 
cinq« Ind^pendamiiient des falts singuliers qu'elles renferment, Ton j 
remarque une amitiö, une cordialitö et une conscience fort extraordi- 
naires entre un pape et un empereur turc; i on y relroiive aussi le style 
et les expressions orienlales, autant que la Iraduction Ta pu permettre. 
L'on ne peut contester la vörit6 de ces lettres ; je les ai tiröes d'un 
manuscrit du, maitre des c^remonies d'Alexändre VI möme, qui a 
^crit un Journal exact et fort curieux de ce qui s*est pasä6 dans 
la maison et sous le pontificat de ce pape, duquel il avoit toute la 
confiance; c'est George Bussard, quil avoit envoy^ legat a Constanti- 
nople, pour des ndgotialions secr^tes« comme ces m^mes lettres le tö- 
moigneat» Quelque extraordinairequecela paroisse« ce n'^oit pas chose 
nouvelle, puisque Toii 7 recoiinoit qu'Innocent Vlll^pr^d^cesseur d'A- 
lexändre , avoit d^jä envoy6 un l^gat aupr^s du turc. 

Ce manuscrit renferme plusieurs anecdotes de la vie de ce pape 
et de sa iamille (car il eut quatre fils et deux filles)« et du passage 
de Charles VLII k Rome« allant k la conqu^te du royaume de Naples* 
Blies sont ignoröes des historiens ; je ne nögligerai rien pour vous en 
&ire faire une copie, si j'en peux obtenir la permission. 

LUterae Missivae Ma^ni Turcae ad Papam, 

iSuitan ßajasid Chan, Dei grati4 Kex maximus et Imperator uniuscu- 
jusque continentis Asiae etEuropae» Cbristiahorum omnium exceilenti 
Patri* et Domino Alexandro, divinä providentiÄRomanae £cclesiaePott- 
fici dignissimo, reverentiam debitam et benevolam cum sincera dispo- 
sitione. Post convenientem et justam salutationem significamus Tuo su- 
premo Pontiiicio, quemadmodum in praesenti misistis vestrum homi- 
nem, et legatum Georgium Bussardnm cum litteris, quae continebant 
veram salutem, amiorem, et amicitiam. Venit» et pervenit in optimo 
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tempore ad meam altissimam PorUun» et didicimus, quae per litteras. 
flignificabantur , et quae coinin»isti8 ipsidicere; ex ore retalit «tiam 
ea coram Magnltudine Mea Integra , quemadmodum Tua Gloriositas ' 
ipsi mandavit, cum didicerimus, primum nos de salute , et bona 
valetudine Tuae Dominationis deiectati sumus maxitne» et exultavit Spi- 
ritus meus, propter eaet lila, quae peripsum significastis« ut mittere* 
nius, sicut volebatTua Magnitudo, ulterius et id, quod cooventum est» 
quamvis satts ad nostram temporis reliquum sit, tarnen ex quo scrip- 
sistis, et peLüsLis, ipsum cum festinatione daluni est, et praediclus ve- 
ster legatus Georgius jam perfecit omnia, quaeci^mque requirit tale 
officium legati, unde honoratus est digne a mea Altitudine, ut ipsum 
decety.tum etiam una cum ipso a nostra alttssima Porta fidelem no* 
strum hominem Castimei; data est sibi licentia, et rursus ad tuudi Pon* 
tificium missus, nostra enim amicitia Dei voluntate in dies augetur. 
Datum in Aula nostra Sultanica aucloritatis in Constantinopoli 1494 
anno a Jesu Propbetae nativilaie» decima octava die mensis Septem« 
bris. 

,AUae Uuerae Missivae Turcae Sancüssimo Domino iwstro, 

Sullan ßajasid Chan. Dignum et fidelem vestrum hominem, et 
legatum Georgi um Bussard um in altissimam Portam meam misistis; 
'Venity .et attulit nuncios de vestra salute» et bona valetudioe» etde- 
lectavit nos mirifice; attulit autem verba, quae ipandastis ipsl priva- 
tim, et l^i commisistis, integre, et didicimus et bene commisimus et nos 
ipsi sermones,ut nuncicl ipsos coram tuo Pontilicio, cL delis sibi fi- 
dem in his, quaecumque dixerit, sunt verba noslra indubitata, et prae- 
dictus Georgius percepit bene omnia, quaevis requirit oflicium legati, 
unde bonoratus'est digne a mea Altitudine secnndum ipsius decentiam, 
et data est sibi Ucentia, ut redeat rursus in Aulam Tuae Magnitudinis, 
ut manificet tibi illa, quae nos ipsi commisimus. Datum in Aula nostra 
Sultanica aucloritatis in Constantinopoli 1494 anno a Jesu propbetae 
nativitate^ decima quinta mensis Septembris. 

^äae, liUetac Maffu Turcae ad Papam, 

Sultan Bayasid, et Chan» iE(ex etc. signiGcamus Tuae Dominationi, 
quemadmodun) in praesetui fidelem nostrum Castimer servum cum no- 
stris misimus ad summum tuum Pontiiicium» ut ferat ad nos de vestra 
aalute et bona habitudine nuncios; quos nos quotidie cupimus audi* 
re et delectari ; similiter sjgnificet etiam et vobis de nostra felici sani- 
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Ute et amore, ut et vos,quae de nobis sunt ab ipso dicenda, delecte- 
mini, sicut et nos delectamur. Insistimus etiam , et est datum id» 
quod est conventum , praedicto servo meo Castimero» ut perferat 
gum ad tuam gloriositatem, ut, cum auxtlio Dei reversus fuerit rursus 
ad meam Altitudinem, significet nobis vestram salutetn , et amicitiafti , 
Utinde,cum audiverimus, magis ctiam deiectemur. Date auiem ipsi 
fidem in his, quaecunque dixerit. Datum in Aula nostra Sultanica aucto- 
ritatis in Constantinopoli 1494; anno a Jesu prophetae nativitate die r 
decima octava mensis Septembris* 

Uuerae Moffü Turcae ad Paptun, ' 

Sultan Bajasid Chan, Rex etc. Noiuiii sit tuo supremo Pontiiicio, 
quemamodum reverendus Dominus Nicoiaus Cibo Arcbiepiscopus Af- 
cblater est dignus, et fidelis bomo» et a tempore praecedentis Papae 
supremi Pontificis Domini Innocentil , illiusque- usque ia bodieraum 
diem in tempus soae magnitudints continuo ad pacem, et amicitiam fe- 
stinat; primum aninia, et corpore a duabiis partibus servivit, et adhuc 
servit, bujus igitur rei causa justum est a vobis decerni majore ordine 
ipsum esse debere, unde, et rogavimus siipremum Pontificem,.ut fa- 
ceret iUum Cardinalem« et assensit kiostrae petitioni adeo» ut litteris 
etiam nobiä. feignificaverit , quod petitum est, datum fuisse ipsi, ve- 
rum, quia non erat tem|}Lis, ici csl Septembris mensis, non sedit in 
ordine suo, et, ut requirit consuetudo; interea jussu Dei dedit Ponti« 
fex cohlmune debitum, et sie ipse remansit; ea igitur de causa scri* 
btmuset rogamus Tuam Magnitudinem propter pacem, et amicitiam, 
quam intei* nos häbemus , et propter meum 'cor, ut adimpleat ipse 
tuum Pontificium , videlicel, uL faceret ipsum perfectum ^Gardinalem; 
habebimus et nos id in loco magnae gratiae. Datum in Aula nostra 
Sultanica auctoritatis in Constantinopoli 1494; anno a Jesu Prophetae 
nativitate decima octava Septembris. 

Aiühentica confirmatio» 

Supra scriptae quaternae litterae erant scriptae sernione Turcis- 
s.o in carta authentica more Tqrcarum cum quodam signo aureo in 
capite, qua» litteras transtulit in Latinum de verbo ad verbum me 
acribente, et ndtabte eruditus vir Lascarus natione graecus, assistente 
iHi; et adjuvante interpretationem Reverendissimo patre domino Aloysio 
Cyprio Episcopo Famagustano, et Mavelle Constantinopolitano iüu- ■ 
strissimi Domini Principis Saiernitani secretario, in cujus rei fidem et 
Tom. y. 4T 

* * ' * _ 

k * • 
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testiinöniuiii ego Philippus de Patruirchis ctericus Forotiviensis Apo* 

stolica et Imperiali auctoritate Notarius publicus omnia supradicta ma- 
nu mea propria scripsi, et meum Signum apposui rogatus, et requi- 
Situs, 

jiliae lUterae Magni Turcae^ad Papam. 

Sultan Bajasid Chan etc. filiusque Mobamet Chan', Rex. Ex hono 
animo, et puru cordesignificatnus TuaeMagnitudini, qualenus perCcor- 
gmm Bussardum servitorem, et nuncium vestrae Potentiae intellexi- 
mus bonam convalescentiam vestrani»et etiam/ quae retuiit pro par- 
te ejusdem vestrae Magnitudiiiis, ex qoibus laetatr sumus, magnamque 
consolationem cepimas; inter alia mihi retuiit, quomodo Rex Fran« 
ciac animatus est habere Gern fratrem noi^Liüin in manibus vestrae 
Potentiae, quod esüel muiLum contra voluntatem nostram, et vestrae 
Magnitudini «eqoeretur maximum damnum» vosque, et omnes Chri- 
stiani paterentur detrimentam» Iddtco ana cum prac^dicto Georgio 
gitare coepimus pro quiete, utiiitate,et honore vestrae Potentiae, et 
adhuc pro inea satisfaclione bonum esset, quod dictum Gern meum 
fratrem, qui subjectus est morti, et detinetur in manibus veslrae Magni- 
tudinis, omnino mori faceretis, quod sibi vita esset» et Potentiae ve- 
strae utile et quieti commodissimum^ mihique postea gratbsimum» et 
in hoc Magnitttdo vestra contentare et, coniplacere nobis , prout in 
sua prudentia confidimus, facere velle debet pro meliori sua polen- 
tia, et pro majori nostra satisfaclione, quanto citius fieri polerit, cum 
illo meliori modo , quo placebit, vestrae Magnitudini dictum G^m 
levari facere de angustüs hujus mundi» ettransferri ejus animam in al- 
tero saecttio, ubi meüorem ' habebit quietem» et^.si adimplere faciei; 
vestra Potentia, et 'mandabit nobis corpus suum , promittimus nos Sul- 
tan B ijasid Chan supra scriptus, in quaücumque loco placiid il vestrae 
Magnitudini, ducatos 300, quos ducatos 300 consignare faciemus illi« 
cui ordinabit vestra Magnitudo, antequani nobis sit dictum corpus da- 
' tum » et per vestras manus consignatum. , adhuc promitto .vestrae Po- 
tentiae, quod vita mea comtte, et quamdiu vixero, habebimu8 semper 
bonam, et magnam amiciLiaiii cum eadem vestra Magnitudine sineali- 
qua deceptione, et eidem faciemus omnia. beneplacita,, et gratias no- 
biies; inauper Promitto potentiae vestrae pro majori sua aatis&ctiöne» 
quod neque per me aut meos servos neque ettam per aliquem ex pa* 
triis meis erit datum aliquod impedimentum dominio ChristianOrum» 
cujuscumque qualitatis, et coiidiiioniä iuerlL, sive in terra, sive in 
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man, liisiesflent aliqui, qui nobis» aut-subditis nostris damnum face- . 

re vellent, et pro majori adhuc saü^facLionc veslrae magnitudinis, ut 
sit secura, sine aliqua dubitatione de omnibus bis, quae supra promit- 
o, jaravi et affirmavi omnia in potentia praedicü Georgii per verum 
Deum, quem adoramus» et super Evangelia vestra observare vestrae 
Potentiae omnia nsque ad complimentum» neque in aliquö deficere 
si\ e defectu, aut aliqua deceptione , et adhuc pro majori securi- 
tale vestrae Magniludinis , ne ejus animus in aliqua dubitatione 
remaneat, immo sit certissimus, de novo ego supradictus Sultan Ba* 
jasid Chan juro per Deum verum« qui coelum et terram creavlt,^ 
et. omnia» quae In eis sunt et In quem credlmus et adoramus, qood fa« 
ciam adimplere ea, quae supra eisdem promitto per dictum jura- 
mentiim servare omnia , (juae supra conlincnlur, et in aliqua re nun- 
quam contra facere , neque conlravenire vestrae Magnitudini. Scrip- 
tum ConstantinopoU in Falatio nostro secundum adventum Christi die 
decima qninta Septembris anno 1494« 

Et ego Philippus de Patriarcfais clericus Inoliviensis Apostolica , 
et Imperiali auctoritate Notarius publicus litleras ex suo original], 
quod erat scriptum in litteris latinis in sermone Ilalipo in carta ob- 
longa Turcarumt quae habebat In capite signum magni Turcae au« 
leum« in calce aigram. ttansumpsl fideUter de verbo ad verbum, et 
manu propria requlsitus et rogatus scripsi et subscripsi, signumque 
meum in fidem, et testinionium consuetum apposui. Florentiae die de- 
cima quinta !Novembris 1494 in conventu saoctae crueis Qrdinis Mi- 
norum. *) 



^ Dtflbt»! B«jandii U. fratrif iäfelunt MM eam pofül btar«' neminom, qui rol Icvissima i'«rom osinani« 

Carum sit imbiitn» rtotiiia, qui» non mir.iLitur scnptorern rf cmliiiiimiin Histotise niolianiedftnir.ao Anilum 
Carlom MilU (an IlUtorj of Muluiroedanitm London 1817) on»iii» adco tcI compiUtorii ofticii obüCum c*«c, 
nt pag. Dacbeanm fratMB Bajaaed» FtM fiogkt, evnqn« coatcnparMinm AlaxUliTi B«rgi«e 
MMod«. jWeUno qmrto tUtat In mtgiM DoMt ! ! Hae vara hi« tat «mn« ip^nlnratf qnliM aiMtei ha» 
jaa farra^o libalU. Conliano p. shi6. Usos Holdavot , et pag. 346. Af iemiaB , quem ex Caaairio ,(«ai» 
dem pagin.1 adlegato ) P(>rsara In urhe Dalflh aataiB foiatai iacü« ctMM p«tiiiu«t lUania Hia p aii w 
faeit, ATifiiena« « spaniah Moor!! ! 

' • • a«ta Eill. 
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• del libro detto üier cand, ultimo tomo del gran libro jRämaen, Hbro 

deir Incarnazione. 

Communkato da Mbfts^nor Mäitier, Vescouo äi Sdanda. 



Cap. XLIV. Quelli , che non si sah ano avendo corpo umano , si 
traaniigreranno in altre spec'ie. ' (Pretende, che per salvasi bisogna 
• essere uonw ; le trasmigrazioni in ctnimali servono per correg^ere 
ie colpCt wa tuUima devc esset sanpre\umana> ) Gli abitanti del 
cielo» che desidemno godere dei piaceri di questo mondo] ascoU 
tirio con attenzione Ie mie parole ; dice Ram : „Questä h una 
„strada ottima e facile. La mia divozioiie la lodanoi Bed e gli 
•»altri libri. Molti fanno aspre penitenze, ed altre opere pie, ma' 
>»pochi Ottengono 11 4oro line senza la divozione verso di me< Se 
- mIO non gli amo, la mia divozione ^ per loro il meno di tutti i 
»contenti. Senza meriti e senza sagrifizj non si diviene sanli. Nc! 
„mondo v'^ un merito che non ha pari, e questo consiste in fare 
„coi pensieri, parole ed opere (con tiäto U cuore) il sagrißzioai 
»iBramini* cio^ dare loro da mangiare, da vestirsi, e far loro 
«»dei regali, Verso colui ehe fa questi sagrifizj io sono favore* 
»vole. Egli sarji felice» poichö lasciati gringanni, servirä ai Bra> 
„mini.** 

Cap. XLV. V e- ancora un segreto, che io vi dir6; (dice Harn ) 
„Senza la divozione a Mahadeo^x uomini mai non otterranno la 
,»mia divozione« Quelli, che si daranno alla divozione , faranno 
„penitenza, sagrifizj, mortificazioni e digiuni, e saranno sempre con* 
,,tenti. Sarei troppo lungo, se volessi dirvi il luLto. \ i diio so- 
„Io , che mi rendo soggetto a quesli divoti. Essi non avranno ne 
„nemici, ne risse, n^ timore, sempre viveranno contenti*'' 

Cap. XL VI. Qui si esalta la divozione ^\ Ram etc. 

Cap. XLVII. Mahadeo dice aßar^ä (deüa Umä) : „Gli abitanti di 
„-rfö^/W/ö viveranno mollo conienii. V mi \ ahn. Basist andö alla 
„casa ove stava Barn, il quäle gli fece molti onori, gli lavö Ii 
„piedl, e bev^ di quell' acqua. ( Costume dei g/entiä^ che lavano i 

^ i 

I 

/ ! 
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t^dedi ai hro maestri spirtuaä^ e pai heit&no di qwff aequa» nt' 
t/ispergom la fanügUa , e la casa tutta.) Poscia il Muni ( mae- 
,yStro spiriiuale) di Rom disse: Ascolta, o Rom, io ho veduto i 
„tuoi piedi » e ml ^ veouto un pennero. La tiia grandezza, i 
w^Btd non la capiscono» perci6 come potr6 io descriverla? Av«*. 
„moh una volta mi disse: il tuo figlio spiritaale , lo spirito sn./ 
„prenio, prenderä corpo uniano, e sar4 Re deila Stirpe dei Ragii» 
„( casta di Ram medesitno), 
Cap, XLVlil.- ,Jo ho &Uo piii yolte riflessloiie» dioe Banst » che fra 
„tutte le opere meiitorie, meditaziöni » penitenze, sagrifizj, mortlfi* 
Mcazioni, ed altre infinite,^ raccontate dai Bed e Puran, la piü 
„grande h la divozione verso di te. Senza questa le macchie della 
»mcoscieoza non si lavano. I tuol divoti sonp i virtuosi» sapien- 
„ti e doUori.'* 

Cap. XLIX. (7n giorno J?tf/ft prese aeco J^nmtman e Barth, edand6 

■ con essi fuori delia ciLla. Si allestirüno i CQCcIii di clclaiUi e ca- 
valli, And6 poi in un giardino al iresco. Barth stese le proprie ve- 
Bti, sopra le quali Ram si mise a Bcdere« ed i suoi fratelii io ser- 
vivano; Annuman gl! faceva vento. Mahadeo disse a fardaä 
( sua moglie ) : Non v'^ alcuno tanto fortunato , quanto Amui*^ 
,^man, ne veruiio ^\ divoto che lui verso Ram,** 
Cap. L. la quei tempo arriv6 Nard muni, e preso il flauto si mise 
a cantare le iodi di Ranii Si descrivono le iodi che gli diede etc. 
Cap* LI, Nard muni consen'ando nel cuore la memoria ^cl mare 
della bellezza (di Ram), and6 in casa di Barmak. „ABColtaBar* 
^bati, dice Maliadeo , questa grande storia. Io ne raccotitero 
»tanto , quanto ne so. L'istoria diiia;» ^ iacomprensibile. 1 Bed, 
,e Sardk (do^ Batfoni) non Thanno potuta comprendere. Rom 
Jb infihito» e d'infinita providenza. a tuttl la nascita-» e il loro 
»destino; e non si puö linire di racconlarela storia di Ram. Quel- 
che sono divoti di Harn, ascoltino questa storia. Barbatil io 
tfi. racconterö tutta ristoria in quel modo, che la raccontd Bas- ■ 
tgtüdeOf e Beas mutti, capo degli ncelli, (doi taquäa,) 

Barbaii \idea6o questa bella storia si railegr6 dicendoi'wLodi 
„siano a voi , o Mahadeo , che mi avete fatto udire le virtü dl 
,,Ram^ le quali iiberano dal timore del mondo." . 
Cap. Lli. Queiii che ascoltaiio la storia di Ram si saziano in modo, 
che non curano piü di coimnercio di donne^ QuelU die desiderä«. 
no la gloria del paradiso, trovano piacere nella storia di Rßfni 
Tom. V. . *• 



la loro vita h inutile al mondo; nell' udir]a all' orecchio si conso« ^ 
lano, ed il cuore rimane contento. Nel möndo non y*h cosa bI- 

mile alJa niantra ( sc^reto dclle orcccluc). Quelli che non trovano 
piacere nelia storia di Ram, la loro vita e inutile, e sono come 
gli uccisori di se stessi. Sentendo la storia di Banit ßarSaä pro* 
v6 un dplce piacere. 
Cap, LIII. Beasmuni (^ran dtvoto di Rani) avendo preso il corpo 
di Corvo, Mahadco dissc: „L ra iniilc uomini appena si trova un 
„vero penilente. Fra un coü di uomini (cvü vale venti milla mUr 
,^ni), si troveraforse alcuno similea Ram'^, „Parbaä disse:** O 
Mcajpo deir universo (MahadeoX ) dlmmi coiue<il corvo (Beasmuni) 
,>altrove chiamato Taquila, ha ottenuta la divozione di -^^(vn^* ** 
Cap. LIV. Dimmi , ftignorc, come Beasmuni ha. ottenuto lafiguradi 
„Corvo? La rnoito saplente aquila c l'eslraüo d'ogni viriu; poi- 
»che sta vicino ä Bisnu. Per qua! ragione essa ha appreso dal 
•.Corvo la divozione di BisfM Ditemi, Signore deli* universo, ii 
»,di8corso, ch' ebbero assieme Taquila ed il cörvo» e come que^ 
„sto insegnö all' aquila a fare orazione a Bisnii. Malmdeo rispo- 
„se : Ascolla, Parbatl, parole dilettevoli. Sei felice, Varbatiy 
„per questa tua oltinia inclinazione alla storia di Bisnii. Ascolta 
»,que8ta storia molto meritoria» neir udire la quäle si distruggo- 
„HO tutte le afHizioni. e nasce la fiducia verso BisniL Questa j^ 
,»la ricchezza del mondo» colla quäle si salva senza fotica.**- 
Cap. LV*. L'aquila lutla contehta and6 da Kangh ( cioe dal corvo ), 
„Ora. ascolta, Parbati, che io racconterö questa storia nel modo 
».che rho intesa. Tu prima ti trasmigrasti nella casa di Deulti\ 
,',alJora il tüo nome era SatL Daic ti disprezzo, quando egli fece 
»,il gran sagrifizio. Tu molto irata deste ivi le vita. Li miei di- 
„voti distrussero quel sagrifizio, come Ii h noto. AUora io mi af- 
»»iltssi molto per lamore di te. Io cos'i affiitto andai giraodo in 
„un bei bosco» ove eratio monti» £umi e stagni per divertirmi. 
»Viddi dalla parte di tramontana il mx^oM^ Sumera molto loutano. 
„Viddi Ii bellb ed alto morite Nil, il qüale aveva una punta dl 
„oro bellissimo , sopra la quäle vi era un grandissimo albero. 
„Vera un aibero Bar^ un albero Pipol, ed un Bahr, (alberi noti 
y/ielf Indo^ano)* Sopra II monte v'era un bellissimo stagno, la 
„dl cui acqua era come Ii matü, (ptOmprcziosa e duara).** 
Cap. LVL „Su quel mbnte v'eraho acqüe Iresche , pure , dokl e di 
„diversi colori. Ivi cantavano tutte le sorta di ucelli e di anin^iali. 
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^Su quei bei monte dimorara il cprvo. (Beammi) iL di cai, 
„nonie era Caipatä, il quäle aveva molte virtü e tnolü vizj. Sa- 
„peva il tutto, fino a quel, ch'era successo da principio. Aveva 
„dimoratü in ogni parte dell' universo. Nissuno poteva andare 
»»vicino a quei monte. Ivi ßeasmuni s*era dato alla divozione 
„di BiMu «Otto la forma dl corvo. Tu« Parbaä^ ascolta con di« 
^vozione. II corvo face^a^la contemplazione sotto Talbero Pi^/. 
„Sotto Talbero Pß^r facev a il sagrifizio e l'orazione vocale. Solto 
„ralbero poi di Manche faceva ii sagriiizio coli' interno , ( ora- 
^tionc mentale,) Non aveva altro impiego* . Sotto i'aibero Barcaxt* 
^tava la storia di Bisnä, e molti ucelli aquatici venivaoo a sentir- 
,Ja, ed ascoltavano con divozione stando neli* acqua. Allora io 
„arrival la, ( dice Maliadco) e viddi questa bella cosa, e mi con- 
„solai molto." 

,Cap. LVII. „\6 dimorai ivi per qualche tempo sotto la forma dell' 
„ucelio Maral, (ucelh gn^nde^ e bianco» ma favohso, ) Ivi udii 
„le virtü e le prodezze di Ranriy ( incarnadone di Bisnu. ) Po- 
„scia litornai al mio monte Caleas. Ora ascolta, Parhati, per 
„qu^l line io andai dal corvo. Quando Rani fece la guerra, io 
,,udendone la storia mi afiQissi. IndrtgUk (figUo dd gigante Baun^) 
„legd Bamcf^Ask freccia di serpe, {doe stocco una serpe co^ arco.) 
„AÜora Nardmuni nmndö l aquila (per libcrarc Ram.) Quando l'a- 
,,quiia ruppe i legami di Ram, nacque nei suo cuore ima gran 
i^uperbia; e rifietteva tutta la nolte« come Ram^ essende Immen- 
M»o» era caduto in potere di quei legami; perci6 concbiuse, che 
„Rom non fosse di gran virtü. 

Cap. LVIII. „Gli uomini invocando Ram, dicea l a^uila, si libeiarono 
«,dai legami del timore, edora il Gigante ha legato i*istes5o timo- 
„re Born, col laccio di s^rpe ! L*aquila rifiesse molto nel suo 
»cuore, ma non disse nulla» e la superbia andava cresceüido di 
»»modo, ch'essa 81 trov6 in preda della passione; come appunto 
„vi si trovasti tu una volta, o ParbatL Quanlo poi a Ram, l'a- 
»quila tutta fuori di se stessa, and6 da Nardy ^ gli paleso fin- 
«»quietudine del suo cuore. Nord udendola la'.complause molto e 
»»disse: quando un virtuoso perde il giudizio» cade in potere 
„delle passioni. Coiui che mi ha ingannatu piü volle (cioe Ram,) 
„egii stesso . ha ingannato ora anche te. Nei tuo cuore \ e una 
„gran passione. Col mio parlare non poträ distruggersi. Va> o 
»>Aqttila» da Bamako e & quello» ch' ei ti dirü." 



Cap. LDL „Ci6detto»ittW parü, dando lodi a Bisnü, AUora Taqui- 
„la andö daMarmah, e gÜ svelö i pensleri del suo cuore. II ehe 
^»avendo ndito Barmak, fece riverenza a Ram, riflettö alla forza 

„de* suoi inganni , e disse : chi e esente dal potere di Ram\ 
„£gli ha dolci inganDi; haingannato moite voite anche me, quan- 
»do io feci la creazione » percio non mi stiipisco« o Aquiial se 
,,tu ancora sei stata ingannata quando tu iiberasli Rom dai lega- 
„mi (della serpe). Tutta la notte riflettesti a questa tua prodezza, 
,»perci6 ti trovasti presa dalla superbia. Mahadeo conosceil gran 
„dominio di Ram^ perci6 va da lui senza domandare altro. Ivi 
^da Mahadeo sar^ distrutta la tua affUzione. A queste paroie TA- 
„quila part). 

Cap. LX. „L*AquiIa venne con tultd prestezza da ine, (dLce MaJiadeo 
„a Farbati), Io nel Camino mi lerrnai nella casa di Kuber e Hu- 
,9/00. Aliora ParbtUi stava nei Caieas^ L'Aquila , fattami riverieD- 
»,za, mi raccontö ]a sua äfilizioDC. Io udita la aua supplica divo- 
„ta gli risposi: Come ti darö io ad intendere qu) nel Camino? 
„Tu hai una gran passione nel tuo cuore. CoIIe mie paroie non 
9,81 distruggerä cos'i faciimente. Aliora pero si distruggera, quaa- 
xtdo avrai avuto piü voite conversazioDe coi religiosi » cd avrai 
„udita la storia di Bisrtä (qudla cioi che conimo i muai )» Io ti 
„mandero ove si cantano continuamente le storie di Bisnü, Lk 
. „si distruggera la tua afßizione , e nascerä nei tuo cuore una 
„nuova divozione a Bisnii.** 

Cap. LXI, y^nza reiigiosi non si trova la Atoria di Bisnu, e senza 
„questa non si distruggono le passiohi , e senza la distruzione 
„deile passioni non .si av tä niai una suda divozione , e senza la 
„divozione non si troverci mai Bisnu^ quantunque si facciano pe- 
„nitenze» sagrifizj e niortificazioni« Verso tramontana v*d un bei 
»motate detto i9ä ( ciöd Uwdiino ) sopra il quäle dimora il Corvo 
„Boiarnä molto virtuoso ed umile» moUo esperto nella divozione 
„di Ram. Egli racconta la storia di Ram, e gli ucelli rascohano 
„con divozione. Va perci6 » o Aquiia« ed ascolta da colui le 
„virtü di /{am. Con qUesto mezzo «i distruggerii la tua pässione, 
. „ed il tuo dolore. Dopo averla istrüita, TAquila, fattami ri- 
„verenza, se ne parti contenta. Io, o Parbali, Tistrussi , per- 
»,cli6 io lio ottenuto moUi favori da Ram , perci6 avendo i'A- 
„quila fatto un atto di superbia verso Rom, «gli che h misericor^ 
. „dioso la guariiÄ egU medesimp. Di piü Jion gli ho raccontato io 
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Ja storia di Bismi, afinche un ucello istruisca l'altro nella pro- 
,9,pria lingua. O Parbaäi la forza degli inganni di Bam k moito ' 
„grande; e non verun uomo s) virtuoso, che Ram non \o 
„iaccia uaderc nel potere delle sue passiuni," ( I ge/itill dicofio, 
che i De 'i Jatmo questo per/ar cotwscere alC uomo le proprie debo- 
lezze, e co^ umiUarlo,) 

Cap. LXII. t^Mahadeo e Barmah sono caduti in potere delle pa^sioni' 
itper la forza degli inganni di ßisnkx perci6 qual uomo ne sarä 
„esente ? — L'aquila ando do\'e dimorava Bhussiindi (^corvo), 
„gran divoto dißis/iä, e veduto ii monle, znolto si raliegro, e 
9,gU si parü la superbia ed ogni afflizione. Fece ia lavanda nel- 
Jo fltagno» e hevh i'acqua. Ando sotto Talbero Bar,:ove ven- 
„nero tutti gli ucelli di tiitte le specie per udire la storia di Ram. 
„Nel mentre , che il corvo voleva incominciare il racconto della 
«jStoria, gli si fece avanti Taquila; aila di cui vista tutti i corvi, 
tiUta la compajg;nia si rallegrarono» e fecerö gtandl pnori ai 
„Re degli uceilL Gii domandarono come stava, e gli diedero un 
„bei sedile. Gli fecero sagrificio con divozione, e gli parlarono 
„con parole soavi*" ' 

Cap. LXIil. Corvo disse all* aquiia : ia mi sono rallegrato molto 
„aUa tua vista» 6 Re degli ucelli 1 Se voi avete qualche ordlne a 
„darmi, notificatemelo. Per qua! alfare siele voi qu^ venuto? 
„Ascolta, fratello, rispose l'aquila; quel iine per il cpalc iü son 
„venuto, io i'ho giä ottenuto mediante la tua vista. Aila vista 
„delia tua casa» e del tuo sedile sono svanite tutte le mie pas- 
»•sioni^ e i miei dabbj. Famnit ora il favore, o fratello, di farmi 
»«udire la santa storia di Ram. II corvo tutto contento si mise ä 
„räcconlare le virtü di Ram. Poscia racconto la gran passione 
^di A'ard. Dopo questa, parlo dell' aoiar ( ificarnazione) di Raun 
aj(Giganie.) Dipoi dell'ooftzr di Rom, Poscia cantöla storia del* 
^la fanciulezza di RamT 

Cap. LXIV. „Dopo raccontata la fanciulezza di Ram, raccont6 il di 
„llii sposaiizio. Poscia, come il Re suo padre lo maiido ne' ho- 
,^cli]> e qual fu ralflizione de' cittadini per la di lui perdita. 
wPoi raccontd la storia di Ram e Lacauman^ come andarono ne;! 
„gran bosco , e istillarono la divozione a Barcaruolo ; come 
„passato il Gange andarono a Preaga (Eleabad). Dipoi come 
»Ram s'incontrö con Baämkniki, e ando nella cittä Citrkiiti. La 
„morte di Besarat (suo padre)^ ed i funeraii che gli furono iatti* 
Tom. V. JW 



■ „Come Barth ando a trovare Ram, e cüine all* esortazione di 

• „questi, Barth rltornö alla citta di Aodh^ e come ylsse aUa 
„maniera del Deü 

Cap» LXV. „RaccontÄ romicidio del Cootemplativo, che fece Desa- 
. „rath^ e come mori. Poscia come Ram s*incontr6 con il Muni 
,,An^ust. Racconto come Ram ando nel bosco Batidek^ ed il 
»fatto di Gidh o Ghidh, ucello di rapina (falco). Poscia come 
yjlam dimorö nel Fandpatä ( cioi ndt unwne di dnque strade)^ ' 
»,e levo il timore a tutti Ii MunL Come Lacduman difformö la 
„Gigantessa Supnekha (sorella di Raun)^ tagliandole il iiaso. Co- 
„me furono uccisi i Giganti Cahar e Duhhea ( parertti di Raun), 
„Come il tiitto arrivo all' orecchio di Ram. Discorsi che Raun 
> Mebbe coi Gigante Ularik {cU lui maeHro spirituale) Poscia come 
„fu rabata la Sint^ntUf {spiegaüone di Suis .rtÜ) e rafflizione 
„che ne prese Rom, e ci6 ch' egli fece coli' ncelto GhidA, al 
„quäle furono tasüate le ale dal Gigante Raun. Come uccise 
„Camand/i, e come diede il paradiso SL^a6ari, Poscia raccontö, 
■ . ^,come Raun and6 vicino al mare." 

Cap. LXVI. ,»Raccont6 la storia di Nord con Ram, cioh l'impreca. 
„zione che Nard diede a Ram' di fare amisicia colle scimie/: e 
„come Raun s*incüntr6 con Annuman ( Capo delle sei/nie ) e 
„come tece amicizia con Suggriva ( ultra scimia)^ ed uccise Bu' 
' ^ (pct^ esser tropo pu>)^ e diede il di lui regno a Saggriva^ Co- 
»me Ram dimorÄ luUo il tempo delie piogge sul monte, e come 
„si adir6 contro le scimle, perch^ non andavano presto in cerca 
„di Sita sua inoglic rubata; ed il timurc clvcbbcro le sciiiiic. Cü- 
„me poscia le scimte iurono mandate, le quali andaron tutte ia 
„cerca di'S'ito. In qual modo entrarono nella caverna, e come po- 
,,scia s'incontrarono coI grande ucello Sanpati, dal quäle» intesa 
„la storia^ Annuman saltö a Lanka ( isoia di Ceilon J, Come egli 

. , „enlro in quell' isola, trov6 e consolo Sita, distrusse il giarditio» 
„e fece capire a Raun etc." 

Cap. LXVII. »yL'aquiia sentendo la storia di Ram si aifezionö al me- 
.»desimo» e disseal corvo: lovedendo legato Ram, m\ nacque- 
mTO fiöpra di lui diversi dubbj ; ma adeaso che ho ioteso la -sua 
,,8toria, ho concepito un grande amore per lui. Conosco che 
„Ram mi ha fatto una gran grazia, facendomi nascere questi dub- 
»,bj^ i quali furono causa dei mio amore. QuelÜ , che fanno la 
»^ontemplaaione, si consolano andando soUo i'ombra degii alberi. 
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io non avessi avuto queüst gran paasione« come tiv'avrei io 
«»incontrato, .o (ratello? e come avrei intesp la sloria di RamX . 
»Tu Thai contata ottlmamente. Questa k il contenuto dei Bad e 
iyVuran. Quando i divuti commcttono qualche inperfezione , ri- 
i „toniano nel buon Camino , se Ram daloro uno aguardo pietosOc 
„lo per grazia di Rom \\ bo veduto, e per tuo favore mi sono 
: „liberato dai dubbj." 

.Cap. LXVIIL „II Corvo si rallegr6 moho a queste parolc dcil' Aqui- 
„la, e vedendo la siia divoziorie disse : O capo deU' aria (degU 
„ucelli) ! tu sei colui, al quäle io faccio sagriOzio. Rameaseado 
„benevolo verso di te/ tu non devi avere diihb}» passioni. 
„M' hai fatto iin gran favore venendo da me; perciö sono stato 
. »,esaltato da Ram, Tu hai raccontato la tua passione, ma io non 
„me ne meraviglio, mentre JSard Barmah, il MunL Sankadi(ca' 
dei MutüJ^ e quanti Muni vi sono, tütll sono caduti In po- 
ltere deile pasäionl E chi v*^ nel mondo , che non sta stato se- 
„dotto dalla cupidigia? Chi h colui, che non si siamai adirato?*'' 

Cap. LXIX.. „Le freccic delle donne di begli occhi cervini f'erisco- 
„no tulti. Chi h colui, che non sia caduto in potere deila gioven- 
„tü lussuriosa? La superbia di'chi, non machlö la sua fama? 
^Chi non h slato disonoi'ato della iussuria? Chi non h stato sog- 
. >,getto al timore, aHe afTlizfoni? Chi yh nel mondo , che non sia 
„stato ingarinato daüe graiuic/^ze e ricchezze? Questi spno tutti 
„parenli della falsa apparenza, colla quale Bisnic inganna tutti» 
4ila di ctti forza, cht poträ spiegarla? Mahadeo e Bcämah mede« 
,»simo ne temono, che dir6 dunque deüe altre anime?" 

Cap; LXX. „La forza degli inganni aj.parenti di Bisiiu h dilFusa per 
: „tutto il mondo. Essa e T origine di tutti gli inganni che succedo' 
„no nel mondo. ( Dunque Bistui^ Dio conservatore , sifa atUore 
9^ male.) Farbati dimanda a Mahadeo : ditemi , Slgnore , se 
,^qualcuno cade in potere di detti inganni, si poträ egli liberare . 
„senza la divozione di Blsnii'^. Gli inganni di Bisniiy dice Ma- 
,JiadeOf_ sono ditiusi per tutto il mondo ; perciö egli fa ballare 
„tutti, come i saitimbanchi fanno ballare i burattinl. Bisnit h un 
»Dio immenso, senza pari, infinito» imroutabile» grande, onni- 
»ypotente» incorporeo, riguarda tutti uguaimente; non ha appre- 
„so le scienze da veruno; ^ invicibile, senza corpo, puro, senza 
9,passioni. £ sempre invisibile, e contento. Le di lui operazioni 
»»sono Incomprensibiii. Egli dimora in tutti i cOrpi; h uno spiri- 



»to invisibile , immortale. Con lui non v*^ motivo delie passioni. 
„In faccia al sote non puÄ. resistere la nebbia." 
Cap. LXXI. „Rom, per amor dei suoi divoti, ha preso corpo regio, 

„e faiio molte belle storie. E di molti meriti, ed ha preso molte 
„figure. Ha fatto ballare il raondo, come i saltimbandil fanno 
^ballare i burattini. Ci6 ch* egii mostrava« in queilo egii non vi 
„era. Tali sono le glorie di Bisnu. 1 Giganti si a£Qiggono» i di* 
„voU stanno contenti. I Giganti stanno tristi» son soggetli alla 
„Icusuria, e son nemici di Bisnä, Quando gli occhi sono ofTesi 
„dal calore, credono vedere la liina gialla. Quelli, che sonosog- 
Mgetti ai limore ed agli iDganni , credono che li sole fii levi a po- 
»nente. Quelli che sono -soggetti alle passioni» «ono come ona 
„barca, che va fluttuando fralle aeque., II ttmore dei ragaxzi si 
„communtca alle donne di casa, e dicono a vicenda delle bu- 
„gie. Nei divoti di Bisnu non allignano le passioni. L'ignoranza 
MHon dimora con ioro, Coloro« i quali sono soggetti alle iliusio« 
ji»m (dd numdo) sono superbl ed infelici. Sono stoltdi, testardi, 
^e lempre hanno dei dubbj, e danno colpa a Rom della propria 
„ignoranza." ^ 
Cap. LXA'II. „Coloro, i quali sono soggetti alla lussuria, all' ira, ada 
»»superbia ed all' avarizia, hanno sempre timori, e travagli. Co- 
„me potranno trovare BUnul La forma deli* invisibile h molto 
Mdilettevole. Nessuno eonosce TinvUlbile. I Muni che sentono le 
,»8torie dei visibile e dell' invisibile ^^/i Bisnä spuiio,edmoamaio), 
„concepiscono ne' ioro cuori mille dubbj. Ascolta, o Aquila, (se- 
„gui/a il Corvo ) il dominio di Bisnii. lo ti racconter6, come io 
,,niedesimo fui soggetto aUa passione, Ascolta ii dolce fare di 
„BtsmL £gli non permetle, che la superbia alligni nei suoi di- 
^▼oti« Questi sono molto felici. Bisnä si comporta con loro come 
. „la madre coi suoi pargoletti." 

(Sarä continuato,} 
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Fortsetzung der Proben aus Motenebbi. 

Von Joseph v. Hammer. 
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199 

«iH^ CHW f UT o Jl iJLaf oo;U ^UU 

OjCall Jac*» ^ • ir. t I. , H U)t J-^ oä^ 

«i«y» <uä J3 ^ • J JOsi ^^jo« wto 

i>yM^ ^ ^ J • dJ->Jl jJa3l 

d Ii O— • oUÄi • ^ U Jay» Jjü j 

cy4\ «JU^ j UiÜl ^«L ^ ^^oöl^ cu^ y ^ßjo 

— iLar'^ jiyto ,J_3lJ ^ ** l'i-^^-JUJ ^ ^/il 

«> * * ^ c;>o otf« lol ^ * t) — ^— <^ «X3 iC ^ 

«X— j^Jl cvjc^ Jlqc*' ** OUaJl J^j^ ^} 

ty^j^ O* ^ ^ s-q^ O* 



Halt nun ein du hast mich schon zm Genüge getadelt» 

Und der Kummer druckt schwer wie Gesteine das Her« • 
Meines Leibes Phantom läfst keinen Platz färdie Leiden, 

Zum Verzehren nicht Fleisch , und zum Vertrocknen nicht Blut. 
Sähst du das klopfende Herz mit zusammenschlagenden Flammen. 

Sähst mein Eden Du! wahrlich die Höäe darin n« 
Wenn es blitzt aus der^Wolke getrennter Sehnsucht und Lipbe^ 

Wehden Jubeheh selbst in Coloquhiten verkehrt. 
Wärest du nicht fürwahr! mein unvermeidliches Unheil, 

Würde versehrt nicht das Fleisch» und nicht zerstört das Gebein. 
Wenn Sie meiner vergifst niiag es zum Behagen Ihr werden. 

Mich verderbet das Herz» wandelt zuletzt mich in Nichts. 
Ihre Gestalt als Zweig sprofst zwischen den Hfigeln der Hfiften , 

Aus der Nacht des Haars leuchtet die Soime des Tags. 
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Solcher Gegensatz ia einer harmoniscfaen Scbdnheity 
Ist dazu gemaclil midi zn entflamnien noch mehr, 

.Solcher Gegensatz macht ihren Bestreiter verlegen. 

Der ohnmächtig verstummt während die Schönheit erglänzt. 
Gerne giebt Sie die erste» ond kommst dn zuvor Ihr mit Bitte, 

Wird Sie als hab' Sie gefehlt, flehn um Verzeihung Von dir! 
In demuthigem Sinn bewahrt sie die Wörde des Stolzes, 

Und aus vbrem Stolz leuchtet die Demulh hervor. 
Üeberwogen wird von gewährender Zusag das Neinwort, 

Und der Bitte um Huld eilet die Gnade zuvor; 
O du Engel geläuterten Sinns, ein göttlither Ausflufs, 

Durch die Tugend bist über die Himmel erhöht. 
Dir kommt göttliches Licht als Leitung von oben zu statten. 

Und es helft sich Dir selbst das Verborgenste auf. 
Sieh es spricht sich beredt in deiner ganzen Gestalt autf. 

Und ein jegliches Glied redet als Zunge an Dir. 
Freylich seh ich dich; doch nur im Traume, so wähn ich. 

Wie der einstens Gott wähnend im Traume gesehn. 
Durch das Anschaun selbst, wird nicht Ueberzeugung lebendig. 

Was ich mit Augen ^eh, scheint ein' Gebilde des Wahns. 
Durch Freygebigkeit bist Du Feindinh des eigenen Gutes, 

Aber dem Waiden kömmt deine Verschwendung zu gut. 

^us seiner Jugendzeit. . • 

Wie lang ziehst du herum Im Fastenkleid, 

Wie lang im Elends sag wie lange?* 
Der Tapfre, der nicht untern Schwertern stirbt 

Er geht in der Verachtung feig zu Grunde. 
Sey standhaft, und vertraue fest auf Gott, 

Geläutert wie der Honig wird der Tod. 

Zum Lobe StUds^Ben Abdtdlahs Ben Mhassans Alkaläl, 
Leben sey mir gegrOfst! denn leichter eftriig ich das Morden, 

Als die Trennung vom Freund, welche die Kräfte Verzehrt. 
.Wie die Entfernung wächst, wird immer stärker die Sehnsucht, 

Mit dem schwindenden Leib schwindet dahin die Geduld; 
Wäre die Trennung nidit von Freunden und von Geliebten, 

Nimmer stünde dem Tod offen der Weg zu dem Geist. 
Bey dem Liebesreiz der zaubrischen Brauen beschwör ichsl 

Deinethalb nur hat Leben für i^anke noch Reiz. 
Alt ist der. Liebeskranke « weil längst: sein Herz hat gealtert, 

Jugendbrb' geht aus, wie Du den Trost ihm benimmst. 



Und er würde beyitah' verfallen in gänzlichen Wabniinn 
Wenn ein Döftchen von Dir ihm nicbt gewShtte der Ost. 

Schau mich an , und betrachte mich wohl , so wirst du den ßrand sehn 

Wer denselben nicht kennt ist noch gerettet fürwahr! 
^ch vielleicht gewährt mir der Fürst Fürsprach' beim Geliebten , 

Dessen Leidenschaft mich hat zur Fabel gemacht. 
•Aber Ich fiürcht'. Ihn verlangt nach meinem eigenen Blute; 

Seit ich Ihn gesehn, schwingend die Lanze zum Kampf. 
Seines Vaters Huld, vermag ich nimmer zu zählen, 

£ber geläng' ich noch zu dem Saturnus hinauf. 
Er ist der Fürst vanMtn6eds<^,da$ er sich zum Wohnort erkoren, 

Ohne gebeten zu sejn, spendet er bittend die Huld. 
Seinen Freunden erscheint Er, wie im Finstren der Vollmond, 

Auf dem Schlachtfeld geht Ihm zu der Seite der Tod; 
In dem Stamme Keiab ist Augenschminke sein Fufsstaub« 

In dem Stamme Dschenab endet den Tadel das Schwert. 
Reines Adels sein Ahn', freygebig wie regnende Wolken, 

Süfs von Sitten und Wort, süfs wie der Honig vom Stock. . 
Doch sein* Licht ist entbrannt am Himmel als Feuer des Ruhmes-, 

Steigt der Gedanke hiuauf» nimmer erreicht er es doch. 
£r ist der Ffirst« der die Beni Temim ins Verderben gesturzet, ' 

Der zumafs die Zeit und das gegebene Ziel. 
Als sie Ihn erblickt, von siegenden, Kossen umgeben. 

Kämpfend ganz allein, räumten sie willig das Feld; 
Rundum wird zu enge die Erde den fliehenden Schaaren-» 

Was der Fliehende sah, dacht' er verfolgenden Feind. 
Seitdem thaten Verzicht die Beni Temim auf die Schlachten, 

Seitdem führen sie nur, spielend wie Kinder, den Krieg. 
Die du tra&t mit dem Schwert» sie liegen'^als Beute dem Raubthier; 

Und es starben aus Furcht, die du nicht trafst im Gefecht. 
In entlegenem Land, folgt ich dem Herzen als Führer, 

Und nach langem Verschub bracht es mich dennoch zurecbt; 
In den Wüsten« vertraut' ich hey Nacht der. Leitung der Sterne» 

Und von Sonnenhitz» brannte *bey Tag das Gesicht 
In dem rauhesten Pfad , vertrau* ich dem starken Kamele» 

Das mit mir durchrennt Thäler und Berge wie Wind. 
'Wenn ich das. Hemde von innen kehrte zum Sattel nach aufsen». 

Würden in dem Thal, i^icA^m» erheben Geheul». 

* - 

Tom. V. ^ 



Lh ich zum Ziele gelangt' bin ich halb tddt von Beschwerden, 
Leben möcht' ich doch, daniibar zu seyn für die Huld, 

Deiner Grofsrnnth fleh* ich o Herr! und fürchte nicht Zaudern, 
Denn die Welt ist Dir selbst noch su klein xam Geschenk. 

Ein anderes seiner Jugendgedicide. 

Ach von den Lilien der Brust ^ und ach! von dep Rosen- der Wangen, 

Ach ! wie viele sind Märt'rer getödtet wie ich. 
Von Kehaugen, die nicht mit den Augen de$ |ip(is zu vergleichen,. . 

Das zu Boden schlug mich in der Liebe zefmf^jqqt^,, 
Ostwind hanch auf Tage, wo ich die Schleppe nach mir zog. 

In der ^j^/dr Haus. Kehret o Tage zurück! . , 
Gott erhalle dich lang! Hast je VoUmopde gesehen , 

Monde vom Schleier umhüllt, Monde mit Bändern geziert? 
Ihr Geschofs sind Pfeile, beschwingt mit deli Haaren, der : Wimpern» 

Und sie spalten das Herz, eh' sie vers^ren die<M^t..' 
Sie entsaugen dem Mund die lieblichst^i^, süisesteii K^üfse, 

Süfser für gewifs als das Glaubensgebet. 
Schlank und flüfsig wie Wein, ist jede der schm^chte^^^ Schönen, 

Aber von hartem Sinn, hiirter al^ hart/es: Gemein«.' i >> • 
Mit wohlduftendem Haar^ das auf der jStiriie'äiGh. schelllBlt» . 

Ambra, Aloe ists, Säften der Rose vermischt , t 

Schwarz \Nie der Rabe und dichi wie mitternächtiges Dunkel, 

Das von selber sich ohne die Kräuslerinn krümmt. 

I 

Von den Locken raubt der Ostwind Gerüche des Moschus, 

Lippenentblöisten Zahn kühlet der eisige Tfaau» 
Sieh ! ich schwebe durch Dich stäts zwischen Gesundhdt und Krankheit, 

Zwischen dem Schwen in der Scheid' und dem voUendeLen Slreich'. 
Meine Freud' ist, dafs Du von meinem Loose die Herrinn», . 

Je wie's Dir beliebt mehrest und minderst den Schmerz. 
Stärke fühl' ich in mir denselben von Dir zu, ertragen. 

Tapfere werden gebannt von dem gescheitelten Haar! 
Alles Vergiefsen von Blut ist in dem Gesetze verboten. 

Doch der Rebe Blut ist zu vergiefsen erlaubt. 
Ich vergiefs' es als Opfer gebracht den. Augen j, und opfre 

Meine Seele dahin, neuen und alten Besitz. 
Alternder Kopf, Verschmach und ausgemergelter Körper» 

Sammt den Thränen sind Zeugen der Liebe genug. 
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Wtm Du einen Tag mit dem Genufte 1>el6linit hast; 

Siehst drey Tage Du mich zu bestrafen nicht an. 
Einsam und verbannt wohn* ich in dem Dorfe von JSa/i/at 

Wie. 4er SAeB^ua einH uliteir dem Juden gewohnt. 
Meine Lagerstät' int auf dem Sattel des Hengstes» 

Und mein Hemde ist Panzer aus Eisen und Stahl. 
Et umschliefst den Leib hellglänzend und leuchtend wie Blitze, 

Ah ob David selbst hätte geschmiedet daran. 
Wo ist der Seg^n 'des Gifidiä; bin ibh niit der Weit nua vergnäget » 

Sendet sie alsbidd' Ceidien ' Mir nach aüP deii ^ufs. 
i\ch! wie eng isl die Bi usi rnir von den Sorgen der Nahrung, 

Und wie wenig hab' ich mir von Ruhe gegönnt!, , 
Immer und stets durchstreich' ich das Länd ein ewiger Wandrer^ 

Untergeht 'mdn"8terii, aW es hebt ' sich der Muth'« 
Doch vi^Heidit hätf 'iteU AobK ndcft six Manches erreichet. 

Durch die Gnade des Herrn, Gotles gewährende Huld. 
Kleider abgenäht von der Nt^ä^menden Wolle des Baumes, 

Und ein härenes Kieid, nur fiur die Affen gerecht 
Lafst mich lefafen in 'Lnst; sonst ists Viel heäset 2U sterben/ 

Unter der Lan»eh Gekl!i+', ünt^t- deir Fahnen G'edrän'g. " 
Spitzen der Lanzen vertreiben gescfj'^ind die Stacheln des Grolles, 

Und der Busen wird schnell von dem Neide geheilt, 
JLange genii{f -hast du gelebt unruhiges Leben, 
' Wenn du gestoirben 'bist', wirst du von Niemand beklagt. 
Auf! begehre den Ruhm, und läg er im Tiefsten der Hölle» 

Fliehe die Schmach wär sie selber in Eden zu Haus. 
Nimmer entfliehet durch Ruh dem Tode der Schwache und Feige. 

Neugeboren zerreifst nimmer die Windeln ^as Kind* 
\^er in Gefahren 'sich stfirzt ist vor dem Tode geschützet. 

In die Fluihen geht bis an den Nacken der Held. 
Nicht vom Stamm' wurd ioh geadelt, ich adelte selben , 

Stolz auf eigenen Ruhm nicht auf der Ahnen Geschlecht. 
Ruhmbedeckt ist im StamW wer immer arabisch nur lallet, < 

Jeder den Feinden zur Wehr und den VeHassnen zu Hilf. 
Ist es zu wundern wenn ich verwundert mich selber hewundre, 

£)a ich Nichts Höheres kenn über den eigenen Geist, ' 
Ich aussprengend den Thau der GroÜsmuth, der Herr des Gedichtes, 

C*einden ein tödtliches Gift, Neidern ein Stachel iita Aug. 
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An meinen Sohn Carl an seüietn Geburtstage 

den 20"* jipril 18IT. 

Y^^ <5V y ^ 

£9 Jachten AUe froh am Tag' der dich gebar: 
Dem Motterschdos' entsankst nur du allein in Thränen ; 

Leb' so, dafs an dem Tage wo du nahst der Bahr* 
Du Jachst, indefs sich AJle weinend nach dir sehnen. 

Hammer, 



Merkwürdige Stelle über den Ursprung der Magyaren^ 

aus. der Reisebeschreibung Ewlia's II Theile. 

von Joseph v, Hammer» 

In der Beschreibung der Abasa und ihrer Stämme findet sich folgen- 
de Steile, die wie fabelhaft sie auch übrigens scheint, und wie wenig 
Credit dieser grolse Reisebescfareiber gewöhn Jich verdient, wenn, er 
sich von dem Gebiete der Geographie in das der Geschichte begiebt, 

doch wcfiigslens als Volksüberlieferung und Sage, (die Evvlia fast im- 
mer als historische Wahrheit annimmt,) die Auimerlisamkeit aller eu- 
ropäischen Geschichtforscher, und .besonders der ungarischen werth ist 

«>j£=»l s^o«1 jV* o«^f^i!}l tSß^ ^V^V cJ!>^ ü"^ O^f^ 

^Oji^u ^0^0 j-A-^i «^«^ i^^jj^ ^ ooifiix^y jy. ^0 j^-Tj«- so*^'^ o^-^ ^^y^ 

Üebersetiung* 

Aus den von den Persern abstammenden Ungläubigen sind zu- 
erst vier Söhne Menutschehr's die Slamnwäter. Diese entflohen tind 
liessen sich zu f £rJa^ nieder^ wo man sie fragte; werseyd ihr? 
Sie antworteten Ma tsdutr ts d. i. wir sind vier. Aus Ma tsckar ent- 
stand dann durch fehlerhafte Aussprache das Wort Madschar , der 
Voiksnamen der Madscharen» 

") Im Mieptc »toht hier zwar mcn statt m n was «Iiur ein ougenccliciaticber Fehler de« Absckreibert i't, 
indem mcn auf per*i«ch nickt wir londern ich, nod nur Ma wir btdautet , wa» sie Ual der beigeiüg» 
tc« Ecfcliiung antworttte«. 
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Bfllanae url^ origo. atque fau, 

Tatarice et Laline, 

c u r a 

C Fituhnii Bbstcchien^* 



Hand procmi a ^wiio Tsdaamv^an parva. {cM^^ prope ripam am-, 
nicttli', cui Büjärka nomen, XXI amplius itiilL German« a Simbirkt ürbe 
flitum est oppidulum nomine Biijarsk,') cujus aediculae parti urbis 
quondam amplissimae et vestigiis suis etiam nunc memorabiiis super- 
structae sunt Urbi buic in ruderibus cubanti quidnam Hominis fue- 
rit, Ignorant, qiii nunc incolnnt. Nwokto RyUdütovw^ **) Georgia aiuß* 
que Btihtmer audtt Male/ si quid video. Abulfedae verum ejbs no« 
men innotuisse, sed cum Bulghar promiscue habitum esse videtur, 
Sciiicet in Tab. XXVllI habet: ^^Bolar^ Arabibu9 Bolgar dijcta," et 
-in Prolegom. p« 173 : ^olar^ quam Arabes appellant B^^garam inte* 
riorem.*' - Recte haud dubio Mulla aliquis dpctus apud Ryisdkkovium 
urbem hanc quondam de principalibus Chanatus Bulgharici urbibus 
unam fuisse, nomen gessisse ßular ab amniculo, cui adjacueril, et a 
Timuro illo devastatam esse» tradidit. Convenit certe cum libriTa^ 
tariciy ex quo producendo mox capiti hetpc qualiacunqüe praefamur» 
auctore. 

Münumcntoruai , quae ibi supersunt, nonnuUa liodieque a Ta- 
taris piis reÜgionis caussa adiri et sancte coli refert R/tschkov, Juvat 
de bis locis sacris notulam aliquam» inter Schedas meas forte obviam» 
In lectorum curiosornm, quibus ipsa .adeundi opporlunitas est, gra- 
tiam adjicere. Habet autem hunc in modom: ^^j^y* W 

i^jö ajui.lj\ j^^Aib») ^^^dj^O^J iS\^\ f^i^\ (S^^ j^ö jJci'jA^j^O ^ 

O^^ö' f* J!3«^*>^ CjT^ AÜI oJuiLa. j)<> da.y. ^Jm^^^} ^^f*^ V^«»*^ 

41U1 i^t oMbU^b ö^j^f^ j|j ^ ^ v^M^ jy^ 

j^ocSoä^^^ i. e. Bulariae tria.sunt sepulcbra fama nobilitata. Unum 
Schaam Acbun est, qul Bagdadi litteris operam dederat. Patris 



£x hujos oppidi rnderibas \L fcre abhinc annis cfToMus ext discus ansalns, figuiis et titulo Cufico 
auctiM, qiwm in Leipz. Litt. Zeitu n g an. iSij. Nr. 134 a me detcriptum legere e«t, qucmque viri 
mU. Tf«li*«»iB» 1l«itMlii«am «t Hftm»crtts (iUt in litt, mi n« datk, hie ■«.«, N». «13) pr« 

'**^ ^ajw T»(«k«cli Aber f «int 1l«it« dvreh r«ri€ki«4LPr9Tifti«n des BatUekcn Rtick* 
p»f- IS ~ t7 ad«M T«Kai« 

Tom. V. .52 
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cfas nomen Ischterac Bahadür dicunt. tpse in Baanali pago manere 
doctoris scholastici functus Biilariae humatus est. Secundum sepul- 
chrnm est rw Malum Citodscha, qui vero nomine Abdullah » item ü^ I 
gandshl aadit Tertium est r«/ SebeUt Sufi Hadsbi. Haec in montb 
Bölariensis vertice exstant Medius est tumuliu rev Malum Cbpdsha. 
Conf. cum bis Ryischo. 1. c/pag. 25. 

Sed agedum audiamus, quae Über Tataricus Manuscr., cui titulus: 
«jAüdT de bujus urbis origine atque fatii memoriae prodidit 
Etiamsi pauca slnt, et subinde fabülam aaplant, tarnen opere pretium 
cssc duxi h. 1. in medium proferre, Textum , ut fas est, geminura, 
ut.inveni, nec mutatum ncc ad doctioris sermqnis Turcici normam 
einendatum, exhibeo. In pauci& tantum locis, ubi manifeste erratüm 
erat» eorrexi» idque fere ex duobas aiiis ejusdem Hbri codicibus» qui | 
ad manus erant» et qnorum com additamenta auta locis inserui tiiai 
lectionuni vaiiclaLem in ora addidi. ^ 
1) j)^y> iS^yo ^;^.oiUL> ^jjj^j «Jj^^ ^ OLj>T O*^*^ 

cr^* ßkiih y^yiS^t y-f»y-^ ^^n^^ iSs^r^ 3) j-ifH »^J* ^ 

V* <H>-^ o*^ 4^ AsVj«* j^}* <Jb' j^üfi^ 4) 

3) iS^3^^ o^d) ^ Jj^ 2) tidKo^ 1) Uo^l i^^^!;^ «i^,-?* i 

^) j^i^i^^ 6) ir^U 0«i<* ^jOi^ ^ j^^bo^/» 3jt 5) Ui^t 4) v% ! 

>^cidiU 10) ^Ä-Ä-^l <C*Ht-i*i>A 9) v«A c5^<^ 8) j 

4); ,^^*iik i . m Jjl ^JäoIT 3) cJTv^-A-s 2) ^ l) (^|f& ci» j 



0 K. 2) Voue« bae iftde ä j^y* üsque destmt id F. 3) k. ^.UJ^ 
male. 4) Hoc vocabulum deest in k. Et potest utique abesse. Amant 
tarnen Tatari ejusmodi sjnonyma conjungere. 5) f. oiiU. la i&« 
baec ita babent: onIo c^<>T<5^ji^ iS^^ ji>AJj^ jy 6) Hoc eommate 
caret k« £ autem jo^j caret^ 7) Deest in f. 8) Haec inde a 
exulant eMs. f. 9) k. 6^\-^j 10) In f. praemittitur «-»y 11) f. j]) 
it) f. Uoo-T i>) Haec inde ab wJl iia habent in k. a^]^^ o^-aUj 
tfoK yUoAT3) lt. jlidj&li 4) Deest in k.3) k. UojTö) vi^^^ Quod in textu 
legitur, usitatius est. 7) äaec inde a desunt in f. &) f. j^ji per« 
peram. 9) k. jJ^y^ 10) Exulata k» 1) k; Sed plurab bene habet 
mallem tanien ^S^Sj^ij^ 2) k. yJ (jt 3) Desunt haec duo vocabula in 
L.In £1 posterius tantum« 4) k« pro habet: yäi^ jl 
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S) o*^ ^!;^ 7) s^^^ »-^^ ««^^^ ii'^^' r^;^ 6) 5) 

11) 10) OiXSjAÄy vJl- Ot^-i^;«^ 9) S^^!?^ j*;JH^ ^1 Oju^ 

J^J^ J^»^^ 5) c5S^.«> A-ij-* ^^jj CSliij-. 4) S>j^\ j— j^i 3) j^y^ 2) 

7) jA^J^ 6) ' — i j^jj^jjl^ fj^^i" ^} — * j-^ t-jUs) <iSLjL--jj^— lal 
A—i «4)1 OsliJ*' O*«»*' 9) jo<>,l| 8) Jb f** 

O^jjj^ ^r-^ r-* »i'^ U "— ^5*»«* '^y^y ^'^-Tj' ^-^i^ fi^^ c5^j» 
lÄiij — <■ <->L31 ^ o öyäsi, ^^jf a-ijj1 <iOj^b <äi3iA>yo — ^ c5^i«Sj . ^ o»Läl ^yis 

^gCs jjd 00^)^6) <ÄjT ^ e ^ Sjida. jjd Uy. 5^ 4) **h»^ p**^' sf* 

1 1) ä^ß 10) t^<>j JftO^Tp^ ji<^ c5jr 8) 0>Ä» (> ^öj^'^*^ c5^Äi4^ . 

^ o^^l^- (Sj — f ^J^%i 12) Ai jjfjdJil (jj-i-i ^^^Jjb ^jÄk. ^I^L ^jii jy 

18) ßii^^ ^ döii?' 17) ü»«>f 16) >ifc5^>W^jül j^<Jh^ 

3^ (S^^ y> 2) jU^Jk. ^\ ^Oji} j^y^, ^/ 1) 

^^^^^-.j^S 6J U>j Jl-C|..> ü^Tfid^oJ^ iiS OLjT ^ 

5) Haec inde ab Mf» Jj* desunt In f. 6) k. f. ülrumque mi- 

nus rede. 7) Haec inde a «i«3;>l r';^ desunt in k« 8) k. y»Jilä. 9^ f. 
o.>-A-iL^ male. 10^ f. j1«>ijAÄy minus rede, nj k. et f. i«) k* 

^19^ quod perinde est. j^Tperperam. * 1) f. ^WT non bene. s) k. 
aptius. 3) k. • 4) J^jVmale. 5) k.j<<jt;&1 d) k. >t^yj»L| jj^aJ)! l-a 

facile praeferas jj L j^.c>^ gj Jj 9>) et k' j^jy^ i J f, 

y o^Si^ k. addit. U 2^ k. yj^^ 3^ f. j^oj \) f. et k. Aeiyi^^l f. 

et k. <:t»aa^ 6J Sumsi ex £ pro quod in nteo ap. 7^ ex eodem 
posui pro tf^idA. In k. Ä> £ Qj^i 9^ ^^4*»Ö loj £ <i»sJ 1 1> De- 

est in k. 12) k. et £ j 13^ £ male. 14^ Desumsi ex £ In meo 
erat <S^j^ in k. iS^^j^^ ^5)^* 0^;-^^'^^ iöj f. J^JL>o^v ? ^-^jj^U Sedperperam 
k.^fy^ 17) f. Male f.j^^^oil i^J L Jj» ^^k. a^ soj k. 

xj^-^ ij i tf"' » ■ k. i^^H?^^« V Quae sequotar usque ad atteram 
stellulani *V Codice meo deleta erant Restitui ex Ms. £ 9) Ita k. 
Sed f 3^ 3) k. male, 4) k. 1% 4) k. praemittit 

et omittit sequens j^o^ 3) k. jJa^^ 6) e;^ k, recepi. In £ est 
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^Ls jjyjy 14) iSj) 3 ^2>) ^ 4^- o-^j*^ <^^^y 

08<>a!* -^>» ^ 4^ >7>V* '^i'^ Äi<^ 

iSLj^d^ (>>i=. jy 14^ 13J o^y oj^ o^^*^;^ «Jb^ 

oio/^yuy^ jy oft» r-» o-j>J» S) 0*d%1 ,;3^Wo ^» 2) JjW 

i^j;;?. jd:- csÖLrg^ Aibi^ jy /^jCl^ 6) o^i» 

• • * ' . , - - ■ 

» ♦ * 

I 

' ij3yc^^ iij^ male. 7) k. Ofr^ ^yk\ 8) ji;!; inale. 9^ Omisi f. ^j-»^^ 
10) f. 11) k. 4«*t»rf. ^fltJ' 12) addit aJj» jjyJitl £ insuper 
i^J L caref. k. pro eo habet 4«J^ 14) k. et f. dSyt. k. insuper 
addit öjy^ 15) f. et k. ci -Uii^ 16) a»5 desunt in k. 17) k. pro 0*5 joi^ 
habet ^/ 18) ^- recepi. 19) k. J)\ quod h. d. pro jjl» 

positum. 20) id inser. 4^ Jy f. solum ,^21) Haec inde ab ^ Jj) 
Tccepi ex f. In k. haec ita habenL f wo^l o«^ cfef In mco 

lib, con upia. 2i) f. k. ^-U 1) k. JIM» f. UlJJLSIa ^) Ex f. in k. 
y^k. legitur. In meo deest. 3) f. o^*^y 4>) In meolibro deest. Ex f. 

' T&:epl6)k,^j,3&\7)k, cj;^t5^'c5y>* 8) f.<i"^^In k. deest. et k.carcnt. 
10) AbestetaEeta k.iOProhis duob. v.in f. etk^estj^d ad- 
dit oytä» 13^ f. <JfU3l 5l£i1 14) Haec inde ab J^V in k. desuiit 15^ 

* Deest in f. 16^ k. ^r-a^ jy !/>) f- ins. J;^ i8>) f. o^^j}^ k. o*<^i^r^' 

- ig) k. et f. j,^Jy ij f. caret. 2^ Abest a k. et f. 3; £ c^>>^ ?^ ^^»^^ 
4jl Haeo inde a o^^l*J^O" desunt in k. ^) «y- desunt in t. k.au- 
lem post ea inserit JäjI 6) £ 01»!» 7) £/i>« 8) £ 9) £ «j^io) 
Haec inde ab ^Uä$ desunt in k. 11) In k. deeat £ tfO» lij 

' y>^J\c\j^ y>j3 13) k. et £ «j-ii^.^ f^-;» <i;J <Ä» Jy 
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^oUli,^ AibijL jy ^ j^l Ui ijtj yügjj* <iirfT ^ 

•däTt^ÄsT iXAT ^ ^j-liT ^^oäT 43tiil^ jlU'^^oJj^^T s-fti l) J;l 

*^yh^ f $) oä«^<^ J;^ *) s^*^^' oo-sy o^j- o'^.*^ 2^ «juiy's^jU 

7> ol*»i;y <^;' 6; cJ^Ojdi Jöjl jo» Jäy oWL- i^oay 4> Cw^^" 

1« J*ji 1«) jfy ^i^y ^ J^j^ 0.-' Jt^^ ^s^\ ciiii! 

J^^^ J^j' O-^lj' <^^y ii^y »4>) O^. ij^. yl»^ oW^ J^^y 

O^^^'j^ ^ 0<^/^i^*o Jöjl c5ä* J^t sf-^^O^ Ji^^döJ ^^.9 

17) jO*» ^r^^ AUl^,>Aa Jijl ^Jt^ *^ jV^b»^ 

Jj»^» ö*> oM «q> *^ 19) 18^ J«« «Ä o»-^» 

J6j! ^ ^ Jc^l o^a^Ö .»•«^B Js^y» S I J iS'^^r 

Jt^\ 14) o^r 23J jijs 22J cS'i*- cjV J^y o*JJt.T o»J)iLT 

28> **) 27>> cA^ ^ ^öy^ *>^' ^5) o^-i)^' vto*^^ 

jjyj ^!;^ c^^Jö« «ft; oKaT 
Deinde ^ksak Timür^ BulghaHd urbe destructa vastataque, con« 
tra Bülanam urbein movit Cujus e regione quam venisset, ^gg^re 

facto suhsülit, ab omni pugna ahsiinens. Praerat tunc temporis Bii' 
iariaa Samet-chaiu £ju8 uxoh i ') nomen erat Bis-kapak, Populus 

f. et k. inserunt 15) Deest in k. i6)jtjh desunt In k. 17^ k. o^^jf. 
lg) k. et f. (^})) ^j^. ^.j^^U o^^-^ *9>^ k. o^jy*. o<y«^ «J<iÄ* 

20) f. inserit «^o-a» ijk. ^U;U 2) f. a^ä^J* *^ Haec usque ad alterum 
Signum V desunt in meo, Codice. 3^ f, 4) v^^^^ Abest 

• in f. 6) f. cJ^ et repettt ante J&^t 'y) ^Jm^ deest tn f. ut et sequens 
^jL.... ^j j-i 8jf. caret. 9) f. Jl^^ caretquei sequenti 10) Haec 
inde a priori tji^— Sj—ä usque ad desunt in f. iij Ejeci 
h. l, iJ'y^ 1 2) Hoc alterum jSy sumsi ex £ 1^ f. bis «^^ia^ 14) f. bis 

• ij^A) i^J In k. 'sequitur o^J^\a^ Quae in textu leguntur .inde a jdli^ 
usque «d sunt Codicis f. 16) Haud 'dubie y^li»^ 17) Puto 

18) f- 19) In k. IcgituF Ö4) sed leg. öl^, ut \el ex f. corrupto, o'^!) 
patet. 20) k. liJl^ 21) ab hac inde voce usque ad Jß^ cJjiLi, quae ie- 

• guntur, absunt a f. 22 J Utroque loco £ 23) utroque loco £ ^^-^ 
24) £ pro utroque habet o^» 25^ Utrumque ex £ desumst. In 

. 1^. est «jr?-^^^< 26) f. utibu* 27) £ o^/i 28) k. absone. 29) k. 

f. ^-^30) f. <j;3i»y male. 

*J Nescio, an recte vertehm, ütuntur tarnen vulgo Ai^de foemina gra- 
vida loquentes. 

Tob. V. 53 ' 



autem Bülanae Bamdsh öudiebat; Niniirum origine hujus populi^a« 
des ad fluvii Say **) ostium erat. GiganUua memoria draco aliquis, 
cui Baradsh nomen, prodienä, hujus ürbis incolas vexare atque exer* 
eere coepit. figressi cum eo conflictati^unt, at uincere non valuerunt 
Tandem relicta urbe suä emlgrante$^ quam prope ab vxh^ Bul^iaM 
venissent» ad BfUar fluvium ***) urbem cohdlderunt növam, cui 
ipsi nomcti Biliar atlribuerunt. Habes caussam« cur ejus popuiuö€t 
Uraa ****) nomine i^ora^Ä ^it appellatus. • 

**J ^Ai,! regionem, in qua auctor libri scrib^bat, iiinuere videtur. Infun- 
• ditur autem P. in Kaiiiaui fl. ' ' ' ■ ' ' ■ ' ' 

•••j In est o^j^ ■ 

oW Uran in Progr. de origine vocabüÜ Rusfeici dengl verrebnm: 
. Signum, tesseraniy parole, Losungswort, nilens loco aliquo libiinia- 
. nuscripti Talarici, qui ^C^a. o^'^ inscriptus est. Tradimiur ibi 

Dshingisum, qui fratrum insidiis in remota loca sese subduxerat, in- 
vestigantes amlci, ut ab latente cognoscerentur , inclamasse haec: 
t-.'ii.ia ^\ o^^a (_-<1.1j^ i^Kty lJ\ quae nomina deinde inter ipsa^Al>y 
Uran sl Dshingischano Bekis suis tributa iiiv eaiebaai la cudem o^'** 
p. m. 65. ubi haec leguntur: o^*^ lili^^ «Ä^o^ ' 

j^lo V» ^-A-^ cy*'^ ^iiS i^A-jJ jÄ <5-^Jic5^ O^^^"' 0^y^~**<-i*^;i^ 

.^^.7 ofS-i5-^ *jTi»« ujy» L^lo ^3;T oyJU» cy^^^ oW^/ ,^Oj:y^» ^ij^y 

4jo^jl» cJ»l>jT «J>,iWo ^jjj,^ 0^>* '^'/^y**^ i- Dshingis - tliani Uran vo- 
cabatur Dsbankabä. Dshingischan memöratörum principum suQrum 
quemque stratiarchen constituit dimisUoiie, ul suam quisque occopar 
ret Urdam. In magnis grossisque iiiis leeionibtts unus alterum asuo 
quisque Urano tnveniebat. Jam omnium Uranorum nomina haed isunt: 
Primo Dshingis-chani Uran Dshankaba ^ reliquorum autem princi- 
pum haec: Aru-dshan ( Ardshun) Kungmt^ Sähvat, Aladsh^ Tutia, 
Tuk - saba , Ak - tilak ', Arburu , Bay^huns^rat , Ak' tugfuin , Burudsk 
( Buruck J Tjfak, Amaw, Barlas. in dicto Progr. p. 11. alium etiam 
locum produxi , quem hic latine redditum repetere juvat : Dsbin'^is- 
chanus, dum florebat, singulis trihubus suum deait Uraniini i. e. 
nomen , sie trif)ns Jurmati Uran erat Ak-tailük, avis Italilii ?J ar- 
bor Salix, insigne (tamyha) furca foenaria. Inter tribus Baschkiricas 
haec nomina supersunt. Legatus Bucliaiicus negat quidem inter 

. Tataros Sartosque tribuum urana , aves, arbores et insignia repe- 
riri, at esse Uadit Usbecidis ßuchariae, — Videbalur et lue locus, 
ubi ab ipso auctore, quisquis ille fuerit , per p.1 explanatur voca- 
bulum oW» ^AV'ere mibi c^njicienti, in eo iatere aliquid simile no- 

^ strorum Losungswort. Atque cdnjecturam meam deinceps ^A^d-ur- 
. rdJman Osman Vghüt Mulla doctissimus , cui Kasan um forte- tran- 
seunti communicabam , approbabat Postea autem -.cogno vi apud 
Baschkiros designatione ^/i^ coifaprehendi. districtum 49 plus mi- | 
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Jttin TitnÜr advenisset; Samet-chanus, „o cives Baradsb, 

Tnrt|mt, majores nostri, ut, quas a Baradsh patiebantur, vexaliones fu- 
ga deciinarent, civitate sua relicta buc egressi hic Aedeni fixerunt. 
Jam Vero »ilo infesttor nobls Aksak TimOr adveniedfl'urbhiiostme op- 
posuit castra. 'Qoid agatnus?" IIK V Cbane noster^ tttu« est'etjas 
arbitrittm ; tu quidquid sfatueris, nostrum non est dijudicare. Ter 
si jusseris, cum TimOro praelio confligemus, siv-^ caedamus sive ca- 
datnus, ad utrumque parati/' At Samet-chanus reposuii : „Est penes 
jne 'vir pius Deo carus. £um consulamus/ ejus nön defugiämtts aucto- 
ritateib.** ArcessitQm venerabundi consulunt llle cognoscendäm ante 
a »e reruni rationem^ esse respotidisns, 'sine liiorä in- tnrrim ascendit. 
Ibi cjULmi in hoslium castra prospiciens, divum Chlszram in mediis 
Timüri legionibus versantem vidisset , ad Chanum reversus , „o mi 
Cbane, inquit, divus ChUzr lpse in mediis hosüum castris est. IgUur 
^onflictari noti licet. Imo» sübmkamus >ti08 Oportet Dei voluntati et 
feramus ab eo immittenda. J'am> fiortas srpenri jube urbis." Tum Cba« 
UMS atque populus in lacrymas t^Husi, et, „desperala res est! Dei «O. 
M. arbitrio coHum subdere oportet! " conciamantes, omaibus urbis 
portis patefactis, nec tentato pugnae discrimtne« in deditiohem veRe- 
re.Quod qttüm vidisset Timür»- oopiis irriurbem ductis^ cives occidio* 
ne occidlt.- . : • . r-i ? ■ . f '• ' ' - . 

Solebat autem Aksak Timür, civium mentem exploraturus , no-' 
ctu inter eos se insinuare, et, undenam haec lanla clades eos obrue- 
rit, exquirere. Si passim circumstahtes , hoc \'itari neutiquam potuls- 
se; TimUrum iilutn malDhim inventorem Deo irato ratum Aanc ingen- 
tein ipsis intullsse clademV respöndissent/eos et ipsos et ipsonim fanii- 
Uam totaiii iiisequenti mane radicitas «xscindi jubebat. Quotquot con- 
tra, süae pravilatis sibi cohscii, suae ipsorum labi cladem istlianc tri- 
buendam confiterentur, eos cum. omni ipsorum gente intactos illae- 
fiOBque esse patiebatur. 

Jam iiocte altqua Aksak Timür» explorlatoris lodutus personam, 
inter cives Baradsh se insinuat. Roganti , unde ipsos baec invaserit 
calamitas, respondeiU: „tene hoc nescire? llle tervcnciicus Aksak Ti- 
mür est^ qui hanc nobis attulit perniciem." Verum hominis principis 

nnsve pagos comprebendentem , qui quasi .«Corpus commune consti* 
tttuntt cujus tandöm consensu'approbata resaliqua maioris momen- 
ti gerenda rata babeatur, Favetque bnfc sentenliae lisusloauendi, e.i. 
O«^) W resp. o*^^ O* Sic igitur quodammoao cum Ta*. 

tarico oatf' O;^' /i.e. o^. locus J convenjre videlur, quocum et 
MSS. supra adducta confudisse vide«. 
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cujusdam, Dshadisch dicti et anteTimüri invasionem jam perfuncU fato, 
vidua, matrona prudens atque sapiens, quae forte eidem co!eiuii.at,ex« 
erat, »»quidni o viri juvenes, inquU» atudiorum nostroruni pravönnii 
culpam agnoscamus? Absque ii^foret elDei iii..voluntate» lii«:-Tiiiifit 
qui obsecro nobis nocere susÜDuiflset! " Hatto muliervin una cum fiUis 
' (habebat autem duos, cui alteri Insariy alteri Ihsan nomen erat) quum 
postero die Timür ad se arcesseret, ignorantes caussam et ad mortem 
dtici se suspicantes laciymabimdi acpedunt. At Timür eam Ua ailoqui* 
tur: ^tu qiiia toäe culpae non nesda a clvium tüorum pravis studtts^pni- 
denter derivas calamilatis, quae vos öbruit» footem» egd' tibl.totiqiie 
domui tuae veniam do et impunitatem , liberiunque vobis relinquo abi- 
re, quocunque lubuerit. Et postquam toti exercitui , ne quis iis vel 
ipsorutn opibufi manus ipferret, edixisset, mulierem suis cuiq lUüs et 
«moibus cognatione conjlmetis benigne dimiait ^ 

Tum Insan - et Ikseut^bik^ fratre« coasiUis collatia emigrara 
constituere. Et Insan quidem 6iA „ o maier mea, inquU, ego ad magni 
Idüä 'm%GT\otem ripam secedam, sedemque collocabo. Arridet enim mi» 
bi regio haec situ prae aiiis munita." Probat haac sententiara inat.er, 
Frater autem minor natu Ihsan dik» cui eo commigrar^ iton placetiat* 
potius^ majorum pristinam icjdem, Sur fluviuro» repetiturum «uiraue re- 
bas delectunim- esse ait. Sic in diversa tendentibus fratribus, iHMu^bik 
coiiiitantc HKitre niontaiia petilt, ibique ad npam Kubna Iluvii duxiii- 
cilium conslituit. 

Huic/ffxa/7-/'/X natus est filius, cui nomen 5«Är//«Ä« tributum, Hu- 
ju8 fiiius est Kadt, Kadri fiUus ^adir (vei Nur) i>flric/<f, bujus £ Nwt" 
Htusan^ huj. fil. Nur^^hdid^ huj« fii. Kutusch^ huj. Iii. MMwn^ \ia\i 
fil. Icnay, huj, fil. Muhammed, huj. fil. Chudsha- Muhammed , huj. fil. 
77/c///(Tewakkel) , huj. fil. Pir- Muliammed, huj. fil. Habiy (Dshenty)^ 
l>uj. fil. Jisch ( Bisch) y huj. fii. Ulmas, huj. fil. Tshakascher^ huj. ^\,Jam, 
bulajTt buj« Bik'Muhammedp huj. tiL ^äduT' Makman Misiki,.hni. fiiii 
^6du/*Asirei JMiAammed'Selier^^ Abd-ul-Asisi fiüi ejeaat AM-id- 
Iah et Jlhdus-Salam,' 

Quod autem attinet ad Ihsan-hih, qui ad montana commigrandi 
consiiio improbato ad .^/z^fluvium abiit, filium suscepit» quem El-AJu-* 
Aiiim9i£^appellal>at. Hujus fiiius erat Kai' Aluhammed, buj. fil. Tuh-Alu' 
hammed^ buj. fil. Ailak^ buj, fil Sckamac (Schamas)» buj. fil. Tugftif 
(Titghx), huj. fii. Schamany huj. üLEndurt^, hüy^l l^^anisch, huj. 
fil. ßisregan erat. 

Horum omni um Tamgha s. insigne avis Keschßan%( Kescban?^ 
Urao autem Baradsh est. 
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Frühling^edichc Mevlana Dschelaleddin Ruims 

ans dem «ob Hrn. Legaiion«. Secretair V. Humr am ConsUatinopd flir die K« K. Bibllo* 

thdc SU Wien elgenbAndig getehriebenem Diwane, 
und ikbersetzt in der Gescbicbte penisdier Diclitkun»t 

von Joseph Hammer, 
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^jU'^ ijr^^ * } ^jiii O?} «J^' 

Oö^j«*^^ ^ 

jUlü^I «t!^ c^M*^ i^y^l c^-^ ^ o4) 3 ''^^ ^ 

^t^dkJO j (^j^ Ä-» ^0 «JA ASATaX jHj * 0^ <j«>» j«^ fj^. jJ^<Xil^jO 

jLr ^> ij^jö j fidilo • ^taU j\ jäUj jl^» -^^-^ 

^1^-3 dUU oi« ou-bj o» ^ »J** • ,j*t> t(,V>i Ail» oV*)» 

aJJ (_^^ (jl^ aT ^ aT • c:^ o^ji» 3 i^")^ 3 

*^ O^-' O^ ü*^ j O^^' * j diUilc o^.O^ 

Froh und lachend kommt der FröhUng» 

Auf in Garten! itzt ist*8 Zeit 
Zeit der Wollust, Zeit der Freude» 
Zeit der Lust» der Wangenflar! 
Grün die Erde, Tage glänzend, * 
' Schau des Schöpfers Wanderwerk! 
Heute wacht wer gestern schlief, 
, Lebend sind die waren tödt. 
£rde schlief den Winterrausch, 
Schmückt sich nun mit Blumen aus« 
Gras und Blätter sind betrunken, 
Kannen trägt ein jeder Ast. 
Licht wie Eden sind die Fluren, 
Und die Wüsten Paradies. 
Lieblinge und Bräute sind 
Trunken, unbeständig, irr. 
Ohne Geldbufs ohne Strafe 
Streu'n sie Silber aus und Gold. 
Freudetrunken sind die Zweige 
Der Cjppresse und des Ähornsf 
Lilien ziehen Degen aus * . • • • 
Um den Frost hintan zu halten. 



Rosen reiten stolz auf Stengeln,. ' ' 

Und Jasminen geli'n zu Fufs. 

Veilchen tragen Trauerkleideri 

Weil von Rosen sie getrennt 

lieber Spuren und Nicirtspureii' .' 

Tat das Herz gedankenvoll. 

Auf der Zunge sitzt das Wort, 

Doch die Scbaam hält es zurück. 

Kräuter schlingen sich um Dornen» 

Um 2u saugen Rosenwasser. . . 

Lotosblumen sind erblasset * . 

Weil den Rosen Dornen nahen. 

Diese Eifersucht sey Beispiel t 

Dir, delr eifersüchtig liebest« 

Gegen die Narzisse wandte 

Sich mit Fragen Hyazinth. 

Frag nicht, sprach sie, mich um Kunde, 

Dfnn von Sinnen bin ich ganz. 

Auch von' Trauben frag nicht 'Kundschaft 

Sie sind trunken Tag und Nacht. 

Feuernelken, Anemonen 

Steh'n auf Fluren und an Ufern. 

Störche bringen Vögeln ßothschaft, ; . 

Preisend Gott den Hemi> des Lichts. . 

Erd* und Himmel, Thier und Engel* 

Alle Du, und Du ihr Helfen 

W arum girren Turteltauben? 

Weil den Freund der Schleyer deckt . 

Wifjhopf brachte eine ßothschaft 

Von dem Herrn der andren Welt . 

Tausentfältig klagend sitzea 

Nachtigallen auf dem Ast'. 

Mundrubinen, Onyxwein , 

Frischer Liebling, neue Braut! . 

Wo sind Rosen, deren Banden* 

Nimmer ich entfliehen ima-? 

Tauben fliegen hin und wieder ' 

Bios aus Hofnung von Genufs. 

Weil der Schah zurückgekommen 

Jagt der Falke Rebhuhn wieder. 



Papageyen suchen Zucker 
Süfsen Lippen blos zn Liebe. 
Seltene Geheimriilse 
Hör Verstand in tausend Tönen« 
NachtigaU und Turtellaube 
Singen: Welt ist nicht beständig. 
Heut stirbt dieser, morgen jener; 
Froh* benutz' Gelegenheit, 
Denn itzt ist der Augenblick 
Auf der Erde gut zu handeln. 
Gehe nun auf Flur und Gärten, 
Warum meidest du den Frühling? 
Lebe froh ^ur Zeit der Wollust« 
Nimm das Glas^ denk nicht' des Rausches. 
Werde froh der schönen Tage, 
Auf den Bergen auf dem Felde. • 
• Gottes Huld hat viele Schätze 
. In der Welt nun aufgethan. 
Sammle dich, zerstreu dich wieder. 
Denn Geheimnifse sind kund. 
Saal des Guten und des Busen 
Wird ersteh'n am jüngstei) Tag. 
Einem ist ein Wink genug» 
Der für Tausend nicht genCigt.' 
Vom Verborg*nen kam der Frühling 
Wie vom Saamt^nkurn die Frucht. 
Uns're Datteln uns re Feigen 
Uns're Aprikosen ils. 
Bald verkehrt in Herbst sich Frühling, 
Nimm dir nun des Lebens Theil» 
Gieb das Herz der Welt nicht hin, 
Sie ist treulos, unbeständig. 
Itzt so lang die Lust dir lächelt. 
Trink* und schlaf und k&Is', genieTsel 
DieTs ist Rath der Liebenden» 
Nimm von Herz und Seel* ihn an. 
Schweige still, denn schweigend thut dir 
Das Geheimnifs kund der Lenz, 
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Entziff^^rüng der egyptischen Buchstabenschrift, 

auf der Steinplatte, die auf der KupFertafel zum ersten Heft des dritten 
Bandes der i^undgruben No. i. abgebildet ist, nebst der Erklärung 
einer persischen Gemme. (Mit einer Kupfertafel.) 

Von 

& F. Günther fVahi. 

Jb der langen Reihe von Jahren, seit der Huiau^^gabe meiner jetzt . 
unvollständigen und grofsentheils ansehnlicher Berichtigungen benöthig- 
ten \HiIgemeuien Geschichte der morgenländischen Sprachen und Uttera^ 
tur (Leipz, 1^84^» habe ich eine beträchtliche Zeit meiner Müsse auf 
Untersuchung alter unehtzilFerten Schriftarten verwendet, und nament- 
lich auch sowohl die Hieroglyfen als die Buchstabenschriften der al- 
ten egyptischen Denkiiiahle; und schriftlichen üeberbleibsel unter mei- - 
nen Gesichtspunkt gestellt. Was bey der manich faltigen Schwierig- 
keit solcher Untersuchungen leicht zu ermessen ist« bin ich zwar noch 
lange nicht zu den mir vorgesteckten Ziele gelanget, und auch selbst 
die einzelnen Resultate, mit Welchen ich dahin vorgeschritten zu seyn 
glaube, sind nicht alle auf dem Puncte, dafs ich es für gut halten 
könnte, vorläufig damit hervorzutreten: allein mit einem oder dem 
andern bin ich bey mir, selbst allerdings so weit ins Reine, dafs ich 
es wagen darf, es den gelehrten Forschern äes Alterthums zur nähern 
-Prüfung vorzulegen. »Von dieser Art ist nun der gegenwärtige Ve^ 
such , zu welchem mich die grotefendiscbe Abhandlung im vierten 
Bande der Fundgruben veranlafst hat. ( Fundgr. Band IV, Heft 3. 
S. 240 — 245 ) 

Dafs Hrn. Grotefends' Bemühungen um die Entzifferung alter 
unbekannter Schreibweisen von der gelehrten Welt mit vx»rzüglichem 
Dank anerkannt werden müssen , ist keinem Zweifel unterworfen, 
und wem sind die ausgezeichneten Verdienste unbekannt, welche sich 
derselbe schon wirklich hierin bewährt kat? Um so mehr aber erfor- 
dert es die besondere Achtung, welche wir diesem gejehrten Forscher 
schuldig sind, . dafs wer es zufkUig ini Stande ist ihm auf seiner so 
rühmlich betretnen Bahn mit hülfreicher Hand entgegen komme und 
ihm und andern, die ihm folgen, die Steine des Anstoläes wegräume, 
wodurch alle weitere Fortschritte gehemmt werden könnten. Dieser 
Fall scheint mir in Hinsicht des von Hm, Grotefend in die Fund- 
gruboi eingerückten Entzifferung eines hieratischen Alpha« 

bets einzutreten. 
Tom. V. 55 , . 

I 
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Was Hr. Grotefend über den Achat No. 2. der Kupfertafel im 
ersten Hefte des dritten Bandes der Fundgruben, und beyläufig über 

mehi LTe alle egyptiscbe Aufschriften, auch über altperaische Inschrif- 
len in Keilschrift sagt, übergebe ich, da es gegenwärtig nicht zur Sa- 
che gehört , und bleibe bey seinem Versuch einer Entzifferung der 
auf jener 'Kupfertafel No. i. abgebildeten egyptischen Steinschrift ste- 
hen. Mit vollem Recht bestreitet Hr. Grotefend die Richtigkeit des von 
Caylus und Büttner aufgestellten altegyptischen Alphabets auf Mu- 
mienbinden, ob man gleich seine eigene Ansicht von diesen Charak- 
teren nicht unterschreiben kann; auch hat er uns ganz der Wahrheit 
gemäfs bemerkt« dafs die Buchstabenschrift derEgypter von der Rech- 
ten zur Linken gehe, und dafs die Egypter zu gleicher Zeit mehr als 
eine Art mit Buchstaben zu schreiben gebraucht haben. Schade aber, 
dafs ihm alles übrige, was er uns zur Entziiierung jener Steinschtift 
vorlegt, diesmahl verunglückt, und folglich auch die ganze beygefög- 
te Schriftzeichentafel durchaus unbrauchbar geworden ist. Da ich im 
Stande bin, vermöge meiner durch mehrere Entzifferungsversuche, de- 
nen ich andere egjptische Buchstabenschriften unterzogen habe, ge- 
machten Erfahrungen, die in Frage stehende Steinschrift richtig ent- 
ziffert und erklärt zu geben ; so säume ich nicht, diese, wie ich glau- 
be, wahre und ans sich selbst erweisliche BntzilTerung und Erklärung 
hier milzullieilen ; und so wird sicli hüfleullich von scU)sL, ohne wei- 
tere ganz unnütze Widerlegung einzelner Angaben oder Vermulhun- 
gen , der für die glücklichen Forschritte in der Entzifferung anderer 
ähnlichen Inschriften so gefährliche Satz, dafs in den zwo ersten Z» 
im der voriiegenden j4ufsckrift die 2^ e^tisuhe Buchstabtncfiaraiäm 
enthalten scyen, und dafs di\i alten Eg/ptcr ihren Inschriften das gebrauch- 
te jälphabct als Schlüssel überzusetien gewohnt gewesen waren ^ als völ- 
lig ungegrundet zeigen* 

Wenn die Schrift des Steines hieratisch genannt wird, so ist 
dieses ein Irrthum. Ihr Alphabet gehört vielmehr zur alphabetiscbes 
Schreibweise, deren man sich zu bürgerlichen (jtbrauch im gemeinen 
Leben bediente, während die hieratische Schrift, d. 1. die heili- 
ge, die Buchstabenschrift der Priester war, welche diese entweder 
allein oder in Verbindung mit der bekannten faieroglylischen und sym- 
bolischen Schreibweise gebrauchten , wie solches die noch vorhande- 
nen Denkniähier beweisen. Jene, die gemeine Buchstabenschrift im 
bürgerlichen Leben, heifst auch die briefliche {episiologre^pihica)^ 
weil sie uns von* Ckmens kilexandnnus und von Antonius ^ioigam 
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bey PorpbyriJis in Pitä Pytkag. also benennt ist, indessen sie Herodot 
die bürgerliche ( h)u.orr^vv , populärem ^ und Diodor die g ein eine 
(xou^j/ vulgarem^ nennen. Beyde, die gemeine und die hierati- 
sehe oder priesterlicbe Bucbstabenschrift der £gypter, battea 
nach dem ausdrucklieben Zeugnifs der Alten ihre Richtung von der 
Rechten zur Linken, welches sich auch bey jedem Eiitzilicrungsver- 
suche bestätiget. Beyde sind im Wesenliichen von einem und demsel- 
ben Charakter und bestehen in denselben Elementen, nur dals die 
hieratiflcbe oder priesterliche noch reicher an Zeichen ist» Indem 
sie in ihren Elementen den symbolischen Charakter der Hieroglyfe öder 
heiligen Bilderschrift mit dem reinen Charakter der eigentlichen Buch- 
stabenschrift verwebt. Diodor scheint sie daher unter der allgemeinen 
Benennung heilige Schrift mit der Hieroglyfe zu verbinden; denn er 
nennt die haUg^ Schrift der Egypter im Gegensatze der gemeinen (d. t. 
der gewöhnlichen Buchstabenschrift) bald die hmlige Schriftart, bald 
die hiero^lyfische , bald A\e äthiopische , weil er ihre Erfindung aus Ae- 
thlopien leitet. So viel mag diesmal über diesen Punkt genügen. Un- 
sere Steinschrift ist eine Schrif^rt der Gemeinen oder bürgerUchen 
egyptiscben Schreibweise. - ' 

Was nun diese Buchstabenschrift der Egypter in den Geschäf* 
ten und Angelegenheilen des gemeinen Lebens betrifft, so läfst sich 
schon aus der Geschichte und dem Geiste der Schrifterfmdung und 
ältesten Schriftverbreitung voraussetzen , dafs sich auch das Alphabet 
der Egypter, so wie das' der Ssemiten , eigentlich- und ursprQnglich 
auf 22 wesentlich verschiedene Zeichen oder Buchstaben begründete, 
die sich aber durch schärfere Unterscheidung der einzelnen Laute 
und nach dem Bedürftiiis der Sprache zu einer gröfsem Anzahl der 
Charaktere vermehrten« so dafs^an nach Plutarchs Zeugnifs 25 Cha- 
raktere zählte. Auch die alte Ordnung und Zahlgeltung der egypti- 
scben Buchstaben der Faraonenschrifl war ohne Zweifel die aus dem 
Kbräischen und Fönikischen benannte. Denn die Kopten haben mit 
der Aufnahme der griechischen Schrift die alte Ordnung ihrer Buch- 
staben verlassen» und daher auch die sieben aus dem einheimischen 
Alphabete beybehaltenen Züge aus ihrer Lage und eigentlichen Zahl- 
geltung verrückt. 

Auf der beygefügten Kupfer tafel habe ich zuvörderst in der fünften 
Columne die in der vorligenden Steinschrift vorkommenden einzelnen 
Charaktere der egyptiscben Alphabets aufgestellt, und die gleichgeL 
tendea Züge durch Punkte von einan der geschieden« Die entsprechen- 
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den Buchstaben der koptischen Schrift. sind: in der vierten. Columne 
beygezeichnet; die 2weyte Columne enthält die entsprechenden ßucb. 

Stäben des ebräischen Alpbabef^v Die dritte 'Golumrte 2« gt ,^ \*HPiaeh 
meiner Ansicht sämmtliche 25 Zeichen nach dfer'^A^igäb^ dt^ Plülarcli 
aufeinander folgen» und die er^ee CdUfttnis» , '^^^fe isi^' diettelbeo suf 
die ursprönglichen sst'Zefcheli'id^ ffsgtiiitisiäfaetici^habeti^^fltii^ückflili. 
ren lassen. Die sechste Colitnihe '^flCbftlt'Vlie bdtänitle ZäMi^hun^ 
der ältesten Alphäbete, <velche das ägyptische Alphabelt mit dcii übri 
gen Alphabeten offenbar gemein hatte. In der siebenleh <;k)lumne 
sind die einzelnen Fälle der Inschrift verzeichnet>'it^fn^hbere Charak- 
tere in einen Charakter zusammen geflossen sind , und ich habe diese 
Verbindung durch fibergesetst^ koptische 'l^chrift äi!%etöstV BieColtim. 
nen 8 bis 13 dienen zur Vergleichung der einzehien Zfi^e dfe^ Alphahef« 
der egyplischen Aufschrift, deren Jbigur sich unter gleicher' oder doch 
' nächst vetwandten Bedeutung in andern alten Alphabeten wtödtrfindet, 
wobey ich die Bekanntschaft der Gdlelirti^n "mit ältödn AIphäl>l^len vor. 
aussetze. Unter der fünften Columne habe ich dödi ä) die in der 'Tnichrift 
vorhandenen Zahliangaben fi) die darin vorkommenden diakritischen 
Zeichen zur Bemerkung der Zahlgellung und das Zeichen der Wort- 
abkürzung beygefögt Die in der vierzehnten Columne oben befiadli- 
che kopiisc^ Schrift giebt die Abf^chrift ded Steinli selbäU' Wie idi 
solche entziffert lifere. Ihre Gestalt nacli jetziger Art zu «ehr^ben d.i. 
nach den Gesetzen der memfttisclwn oder koptischen und sa/iidtsc/ienodtt 
tkebaischen Schreibart ist folgehde; 
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Ueber^etz ung, 

Solfolia palmae ferens, qui sunt duae suspendentes. 

i^spides aniiexae caudis. 

£|t repraeaentatio Solls constituti Regis Coeli« 

Solls circumientis Regis aevi viam aetberis quodidie facientis. 

Vigesimo octavo mensis Pharmutiii haec ornaaienlo data sunt süper 

ostium portae,_ 
AoDo CCCCXXX aerae Alexandri 
quem dicunt Magnum« 

Es besteht also die Legende des Steins , welches nach Anga- 
be der fünften Zeile der Aufschrift das Portal oder der Zierath der 
Uebersohwelie einer Pforte oder Thür machte (antepa^mentum su» 
pafMnare partae)» in der symbolisclien Abbildung der das Univers 
regierenden und durch ihren Umlauf die jährliche und tägliche Zeit 
bestimmenden Sonne, mit beygefügter Erkliuung dieses Symbols, und 
in der Anzeige sowohl der Bestimmung des Steins als des Monats- 
tags und Jahrs, wann derselbe gesetzt oder aufgerichtet worden ist. 
£s geschähe dieses am sg. des Monats Farmuthi (desachten egypti* 
sehen Monats) im Jahre 430 der Zeitrechnung nach Alex. M. Nach 
der Aera Alexandri M. Graecorum, der sogenannten j^era Graecoriini 
contractuunii welche die Aera Seleucidarum ist,. und mit dem Jahre 
vor Christus 31 2 anhebt, würde dieses Jahr 430 das Jahr Chr. iig 
und die Errichtung des Steins im «weyten Jahre der Regierung des 
römischen Kaisers Hadrian geschehen sejn; nach der Epocha Alex. 
M. aerae i^raccorum astrononiicae aber, welche die Aera Arsacidarum 
s, Parthorum in tiummis ist, und mit dem Jahre vor Chr. 3 1 » anhebt, im 
dritten Regierungsjahre des besagten Keisers» dem Jahre Chr. 119. Weil 
wir aber 'ohne Zweifel das Datum nach der egyptisdien Berechnung 
der Aera Alexandri M. (der iSf^-^ ^*;^) 2U nehmen haben, welche 
zwölf Jahre früher als die Aera Seleucidarum mit dem Todesjahre 
des Alexander anfängt; so entspricht da<; Jahr 430 dem Jahre Chri- 
ati^ 107 unter Regierung des Kaisers Trajan (ann. U. C* %6o). 

In Hinsicht der Sprache werden die Kenner des Koptischen im 
Allgemeinen bemerken, dafs die Sprache und Schreibart des Monu- 
ments nur durch, wenige und nicht wesentliche Abweichungen von 
der Art und Weise , wie sie uns aus den vorhandenen handachriftUchen 
und gedruckten- Werken der koptischen Litteratur bekannt ist, sich 
Tora. V. 56 



unterscheidet, und dafs sich die Schreibart, ni ehr zu der sabidischen 
( zaidiscben ) oder thebaischen ( oberegyptischen ) Haupt- Mundart bin- 
neiget. Es wird dieses noch. mehr in die Augen springen, wehmiiaRi 
in dei: Auflösung des Originalschriftzugs in die kopLische Schrift, fiir 

das '2i in den drej Worten ß}t^, c\^noY und ^CH d^ulpoc , uod 
für das 6 in &o^S ein T zuruclibYingt » ingldchen wenn wir» ftk 

man nach dem Alphabet der Legende vollkommen berechtigt ist, 
das letzte Wort der dritten Zeile T^n^ schreiben. Das zusammen- 
gesetzte Wort fop in der ersten Zeile kann auch forp gesehnt 
ben und in porj> ^cptovep oder fep orep Ji;^;?^ aufgelöst wer* 
den. Eigen ist es, dafs das Wort, welches in der t- p;jpLisLlicn Spra- 
che bekanntlich König bedeutet, allezeit mit einen <^ oder langen 
o geschrieben ist, nebmlicb p^. Die Kopten und Tbebaner schrei- 
ben pP , es ist aber die ältere Schreibart , die auch sonst vor- 
kömmt und überdies durch die griechische Form (pctpctcv bestätiget ist. 
Der sonst gewöhnliche egyptische Spracharlikel bey diesem Worte: 
orpo, iTOTpo, Tlffo u. s. w. war, wie die Kenner wissen, der al- 
ten Faraonensprache nicht notbwendiger Bestandtheil desselben. Das 
letzte Wort der zwcyten Zeile ist die Pluralform des Wortes 
caiida, welches man sonst gewöhnlich CTfT oder C<vr geschrieben 
findet. Das H zu Anfang der dritten Zeile ist einerle^ mit oder 
Andere Bereicherung des Lexici geben die Wörter TT M&«^Tf 
oder TF^a^^rt f in der dritten Zeile, zusammengesetzt aus ^3.tH 
hjpostas/Sf modus y quaüias und f oder TS dare, reddcre, patrare^ u. s. 
w.; \u.oT für ^WST via» und Hot aer^ üdher (gewöbniich mit deti 
iVrtikel vorkommend, OHor oder TKor y in der vierten Zeile;. in 
derselben Zeile ferner 2^ dies statt ^^^^^ oder ^o-r und 
(wie aus der Form *^oov erhellet), und in der fünften Zeile öf€*( 
in der Bedeutung asiiam» /anaa (im Allgemeinen eigentlich aperätra)» 
Dafs der Naiiie Alexanders von der sechsten auf die siebente 
Zeile abgetheilt ist, darf nicht auüallen , indem solche Theilung der 
Wörter in der Palaeograiie aus analogischen Fällen schon bekannt ist. 
Auffallend ist's dagegen, dafs in der sechsten Zeile die Jahrzahl intt 
Buchstabenziffer geschrieben doppelt sfebet, daii erste Mahl mit ei- 
nem vorstehenden senkrechten Striche, das zweyte Mahl zwischen 
zween Punkte eingeschränkt; beyderley Bezeichnung (deren die 
zweyte auch in der fünften Zeile bey der Tageszahl des Monats be- 
merklieb ist). zur Anzeige, dafs die. Buchstaben als Zahlzeichen gel* 
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«sn sollen. Der perpendiculäre Stricfi könnte vielleicht auch der Vo- 
calOT gejn, wenn man annehmen wollte, dafs man die OrdinaJien- 
Parükel vor einer Mehrzahl der Hunderte oder Tausende in der 
Piuraiform gebraucht habe , welche der grammatischen Analogie ge:- 
mlTs PHOV sejn würde. Die Wiedechohlung selbst könnte jkhrigens 
aus Versehen In die Copib gekommen seyn und im Originale fehlen. 
Ist sie wirklich auf dem Originale, so wäre dieses ohngefähr ein ähnli- 
cher Fall mit dem, wenn wir, um Irrung zu verhütten » die Zahlanga- 
ben erst mit nnsern Ziffern und daneben unmittelbar wiederhohlt. mit 
Worten ausgeschrieben su setzen pflegen. 

Da sich im Wesentlichen dieselbe egyptische ßuchstabeiischriit 
auch auf dem bekannten rosettischen Denkmahle findet, so nehme 
ich noch Gelegenheit ein Wort über diese letztere Lapidarschrift bey* 
zufügen. Ich habe sie» so weit ihr Text durch Copie bis itzt bekannt, 
gemacht ist, entziffert, leider aber sehe ich mich durch einen sonder* * 
baren Zufall gehindert, diese Arbeit glücklich zu vollenden. Das 
Monüüjr Magazin hat nur die vier ersten Zeilen des egyptischen Tex- 
tes dieser Inschrift in Abstich gegeben. Hr. de Sacy lieferte drey- 
zehn Zeilen derselben und *man sieht aus seiner gelehrten Untersu- 
chung darüber > dafs er diese dreyzehn ersten Zeilen vollständig co- 
pirt vor sich gehabt hat. Gleichwohl sind diese dreyzehn Zeilen auf sei- 
ner PI. I. nicht die dreyzehn ganze Zeilen, sondern aus einem Ver- 
sehen durchaus nur von jeder Zeile die Hälfte, so dafs also nur drey-^ 
aehn halbe Zeilen da stehen » und also die ganze Copie dadurch trau- 
riger Weise verstümmelt vorlieget. Niemand hat dieses bemerkt, und 
zu verwundern ist*s, dafs auch Hr. Ackerbladt es nicht gefunden 
hat. Freylich würden, wenn auch die ersten dreyzehn Zeilen vollstän- 
dig gegeben wären, diese doch nur bis zur Linie 27 des griechischen 
Textes auf dem Mönumente reichen, und folglich von der ganzen egyp- 
tischen Inachriit, die zwey und dre^yfsig Linien begreift, noch neun- 
zehn ganze Zeilen fehlen. Wollte doch unser so verdiente Hr. de Sacy, 
oder wer es sonst vermöchte, die Güte haben, wo nicht von 4er 
ganzen %% Zeilen begreifenden ^yptischen Buchstabenschrift des Mo- 
numents, doch wenigstens von den ersten dreyzehn Zeilen dersel- 
ben, womit einmahl der Anfang gemacht ist, mir ein genaues Fac 
simiie mitzutii<eiien , damit ich meine Arbeit vollenden und den AUer- 
tfaumsforschem zur Prüfung vorlegen könnte. — Ich schmeichle mir 
keine Fehlbitte gethan zu haben. 
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Was zum Schlufs dieser Abhandlung die Zugabe der von mire^ 
klärten persisdieii Gemme betrifit* so habe ich zu dem, was dieKi^ 
pfeitafel vor Augen legt, nichts weiten hinzuzufügen, als die blo&e 

Anzeige, dafs diese Gemme (ein Onyx) sich w^lirscheinlich von ei- 
nem Siegelringe des Ssafsaniden Scbapür SoKn Ardeschirs (Sa- 
poris I« zweyten Kaisers deir Ssafsaniden - Folge) erhalten hat Dai 
Wort miesdefs n (Ormusdis cultor) ist seltenere Form des sonst in 
den Pärfsen ^ Schriften und auf den ahen ' MOnzen und GenTmen der 
Perser gewöhnlichen masdiefsn oder masdefsii. Man vergleiche 
wegen des Wechsels der Vocalen a oder e und ie das Send- Wort 
Miesdenefa^ und das armenische Wort J^p'. 
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Explicado täbulae, characceres cuneiformes ex cercia 

.gu^i^ta^ue sQi^iptura recensentis. 

Post vulgatam ^isce^in Fo^ini^ OrienUüibua tal^jiiam, qua omnes la« 
tncü\ajr^m^^}^y\pjl^^o^^ se cpllatae sunt, aliam 

eqi^depi, jiar^y^ran^, qua cuneifoNnes babylotiicos cbaracteres omnes 
in Untun collectos ita componc^rera , uL inspicienü cuiquc intelligere 
liceret, quot et quales illi essent, quum, postulante V. Cel.de Ham- 
mer, Jobanniji ArchiducU Auatriaci dementia communicabat rrecum 
»imilem cbaracterom istoitmi coUectionem, quam Angius quidam Tho- 
mas Fischer jam' a. d. VII. Jun. 1807. aeri incisam edideirat com hac 
inscriptione : y4 CoUection of all the Characters Simple and Compound 
wüh their ModifkatLons , ivhich appear in the Inscripüon on a Stone 
found among tlie Ruins of ^nciefit Babylon — now deposited in the 
Eeut Inäia Companj^* Library in LmdaihfdL Street, London, Super* 
fiaam igitur ac non necessariam putavi meam tabulam« praesertim . 
quum allatae interim in Europam per<Ciarissimum legatum anglicum 
Gore Ouselv inscriptiones cuneiforfnes spem fecissent , fore , ut, si 
quando novas ilias inscriptiones in subsidium vocare contingeret, cer- 
tius quiddam atque perfectius erueretur. Omissis ergo laterculis baby* 
ionicM, ad reliqaas cuneatas inscriptiones progressus, accuratlus cpl« • 
legi atque conscripsi earum characteres, ut , quae stmilitudo aot di- 
versitas inter eas intercederet , paulo uberius explicarem. Neque sane 
tne poenitet laboris iUius atque molestiae« quandoquidem duo , quae 
plane di versa -piitaveram., scribendi genera iinum idemqae fere esse 
intellexi.. Constat enim, cuneatas omnes, quae Persepoli auf Pasar- 
gadis nuper detectls exstant, inscriptiones tripUces esse, a quibus du- 
plices illae , quae in ßabylonia vetere repertae sunt, ita difTerre Sem- 
per putaveram , ut duo cuneiformium scripturarum genera esse sta- 
tuerem, quorum aUemm Perstdi, alteram Babyloniae proprium esset - 
dicendom. At jam tabula mea ^ non sine mutto labore repetitoquie 
saeplns propter yaria describentium sphalmata studio conFecta, quam 
nunc explicaturus sum , luculenter salis ostendit, teriium Persepolita* 
flum scribendi genus in paucis tantummodo cbaracteribus, qui parum 
aut nihil fere ad diversitatem quandam faciunt, discrepare Uli; quod 
lapis babjlonicus exfaibet , quem . MiUlnlus V. Cl. vulgavit in monup 
Ton. V. 4t 
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meiitis ineditis (Fascic. I. tab. VIII. IX.) Quod cur proprium quod- 
dam ab initio stafnerem scribendi genus, maxime me moverat cum 

differentia nomiullorum characlerum similium , tum plurium aliorum 
characterum aut simplicium aut compositorum, observatio, quos in 
Persepolitanis inscriptionibus , deprebendere nondum contigit » quos 
e contrario cbaracteribus in laterculorum babylonicorum scriptii- 
ra notatis simlles esse perspexi. Sed qoum accuratius characteres 
oinnes cuneatos coUigerem inlerque se compararem , tantam simili- 
tudinem deprehendi inter duo illa $cribendi genera , quae tertii 
quartique nominibus distinxi» ut. pauca-ea, quae;,diver8a eussentp aut 
errore describentium xiota, aut e vario quodam interjdtversoB populos 
scribendi usu profecta esse cognoscerem. Itaque omnes 1116s ex ter- 
tia f]uai Lacjue scriptura characteres sie in unum corpus coUegi , ut non- 
nisi eos, qui vel Persepolitanis inscriptionibus vel lapidi babylonico 
proprii sunt» primis nominum Niebuhrii (bunq enim. si a fenestra* 
rum apud Bruinium inscriptionibus discesseris ^ .solum. ut fidum satis 
descriptorem in subsidium vocare poteram) et Mlllinii literis notarem. 
Lapidis autem babylonici, cui similis est alius in his Fodinis Orienta* 
libuö jain pridem exprcssus, necdum tarnen accurate descriplus . cha- 
racteres non ex ipsius Millinii delineatioqe aeri incisa, sed» ut certius 
aliquid eruerem') ex accuratissima idiom^tif tmitatiionei.g^pso expres^ 
sa, quam e reliquiis Lib.- Baronis de Qalberg Museum./ Francoforta- 
num possidet, bauriendos putavi. 

Characterum numerus paullo ultra unam dimidiaoique centuriani 
transcendit, quum Anglus contra supra laudatus ex magna illa diver- 
ai.generis babylonica inscriptione, cujus characteres e airaiiibu« qui- 
dem iniliis profeeti, sed multo magis variati et cbmpdsiti sunt» ad 
«87. collegerit. Quanta cum simplicitatc et constantia characteres 
nublri, c|uos , quicumque inscripliones obiler inspicit , quam maxime 
coniusos existimabit» e paucis ductibus primariis effecti sint, non est, 
utpluribus moneam. Apparet vero Juce clarius, dupiicis gener|8 esse 
ductus primarios, cuneum scilicet et angulum , quem qui e. duobus 
cunisis natum autumat, tum nostra characterum coUatione, tum diversa 
nutarum, quas IV, 9 et 10 collocavi, specie ac figura erroris convinci* 
tur. Istis porro cbaracteribus literas solas, non voces notari« eamque 
ob causam etiam natos ex iisdem initiis laterculorum, gemmarum» cj- . 
lindrorum characteres cuneiformes pro literarum notis esse habendos» 
manifestum fit e collatis iis inscriptionibus, qüibus ubique fere Vefbo 
tenus respondent. lilud taatum concesserim , non siogula modo ele< 

■ 
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menla siogulis notari charact^ribus, sed, quia centenarium numerum 
süperant, Cum singulis consdnantibus vocales quasdam naüvasi esse 
conjutictas» quäle genus «cripturae apud Tibetanos, Indos, Aethio- 

pes, Calmuccos sive üiguros, aliosq^ue populos ob^ervamus. Quod ut 
ciarius appareret, characteres aliquot pnmarios, qui cum aliis voca- 
lium loco jungi videntur, in media nostra tabula sub V. excudendos 
curavimus. Quod si statuimus» deridendi sane videntnr» qui sensum . 
inlcriptionum- unquam enucleari posse Aegant» et quodipsi desperant» 
aliiff quoque negatum a Deo existimant. Nobis quidem desperare fas 
'non est, quibus primam et maxime simplicem* e cuneatis scripluram, 
Zendicam sciiicet, quicquid contra dicunt aut male in vidi aut leviter 
obsenrantes» satift cevte expUcare jam contigit.' Lente quidem progre- 
dimur, sed sensiaT'aeusimque novi aliquid enodabtmus,. dummodö ne 
desperemus. Accipite ergo, lectores benevoli , quid novi obsenravi- 
mus e confecta nostra labula, praeter illa duo, quae jam prlJem pro- 
bavimus, omnia scilicet cuneata scribendi genera, licet per orbem 
inlerdum aut per perpendiculum eicarata sint» dextrorsum modo le* 
genda esse, singuli^ue -t^baracteribus non vocei, sed literas au( ayl* 
labas maxime notari^ ^ 

I. Qüum e duobus scnbendi generibus, quae in monumentis ba- 
bylonicis exstant, alterum idem fere sit» quod in Persepoiitanis inscrip- 
tionlbus terüum locum obtinet« .alterum vero ex iisdem ductibu&pri* 
mariis profectum alt; babylonlca quidem cuneiformis scriptura e Per* 
side originem duxit, inter persicas vero scripturas, quantura nos qui- 
dem invenimus, zendica Mediae lingua primum locum obtinet. In 
ventio ergo cuneiformis scripturae JMedis debetur» a quibus eam tri- 
plicem jam Cyrus accepit» ut Pasargadarum nuper repertarum inscrip- 
tto docet. Quum autem e triplici illa scriptura primum gehus adMe* 
dos pertineat, tertium vero ad Babylonios, quod, si plures cognove* 
rimus inscriptiones , magis eliam perspicietur; aUcrum scribendi ge- 
nus, quod pluribus aliquando nos demonstraturos esse speramus, Per- 
sicae linguae proprium esse statuere licet Tria ista scribendi genera 
porro» quae reglis monumentis dicata sunt« ab omnibus. aliis scriptu« 
ris, quas novimus, prorsus difTerunt, interque sese etiam nihil com- 
mune habent, nisi dnos literarum ductus primarios, cuneum nempe 
et angulum, quibus fulmen de coelo missum et lumen solis expressum 
fuisse ingeniöse judicavit Lib. Baro de Dalberg. £ babylonicis deni' 
l)ue JSlagorum Inscrlptionibus altera ^criptura» quam nostra tabula ex- - 
bibet, paucis modo» qqos aut Inscriptionum plurium inopia aut varius 
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scribendi usus diversos fecil, characteribus, altera, quae in amuletis 
fere notalur^ nonnisi fnagica quadam cbaracterum mutatione a. tertia 
peniconim monnmentorum scriptura differe videtur. Linguas tarnen 
omnis cuneatae scriptorae inter se cognatas puto: näm babjionicus 
etiam sermo non fuit, qui hodie dicitur» cbaldaicas, 8ed antiquior 
ille Chaldaeorum vel Assyrionim, unde Pehlavicus semio profectns 
esse videtur. Babylonios veteres» quibus ^iabucbodonoäo^us ille im- 
peravit, perstca quadam loqnela usos esse« plures nostratium cum 
e nominibus regum tum e verbls cbaldaicia multis in V. T. obvüs jam 
docuerunt. Idem ipsedognovi e mensium nominibus, quae Judaei per 
captivitatern babylonicam a Chaldaeis acceperunt. lila enim nomina, 
paucis exceptis , quae et ipsa Chaldaeorum linguae debentur, prpcul 
dubio nata sunte numeralibus persicU, sicuti nos Septembrem« Octo. 
brem, Novembrem atque Decembrem a Romanis accepimus. üt au^ 
tem September nobis non septimus, sed nonus mensis est, idemque 
observatur in reliquis niensibus : ita in Chaldaeorum Calendario 
nec Tisri nec Nisan primus ab initio mensis fuit , sed Ab , quae 
vox , ut Latinorum as aliaeque aliorum voces similes ab litera A 
incipientes, primarium orane notabat» nisi malis Carducbörtiln slve 
Kurdorum vocabulum havin, «quod aestatem designat, conferre.- Nam 
Cbaldaeos eosdem ab origine fuisse, quos Xenophon Carduchos , se- 
riores Gordyaeos seu Corduenos , nos Kurdos vocamus, sane non 
negabit » quicunque noverit , babylonicam Ünguam , ut Pehlavicam 
quoque, eo praecipue diiferre a ceteris persicis, quod Persarum R in L 
iiteram> qua Persae carebant» saepe^utaverlt, ipsumque Chaldaeo« 
rum nomen bebraicum Casdin e voce Cardin) esse transformatum. Sic 
alter mensis vocatus est E//fi ab elymo <f/, quod apud Sinenses etiam- 
num in usu est, et apud Graecos pronomi ni a'AAo^ (Latinorum tf^W) 
origineni dedit. Numeraüa enim non solum apud omnes £uropae po* 
pulos, sed apud Asianos quoque, qui ad extremum Orientem usque 
australem Aslae partem occuparunt, ex maxima parte ejusdem esse 
Zendicae originis, suo tempore probare conabör. Tertius mensis Tisri, 
apud Syros Teschrini vocatur, quod idem est ac Zendicum teschro 
sive ttits\ quartus^autem Marchesvan hiemis mensem denotasse vide^ 
tur. Qutnti et sexti mensis nomina Fuder et TAeÄ» quörum altentm 
ab Orionis nomine alterum ab Aegyptiorum Ttjß derivatum pu- 
tatur, vix quidem sunt chaldaicae originis, at Ä/i^^«^ scptimum, ^Idar 
octavum, Nisan nonum mensem signißcare videptur. Sed transeamus 
ad alia^ quae in compbnenda nostra tabula obsefvavimns. 
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Ii, Inter tetline ombiförimi scripturae cliäracteres est etiam.mo* 
nograiilnios regia nolä (vid. in nottiU tabula II, 15.), qoainonumen* 

ta babylonica carent: neque est alia in illis obvia iioia, quae regem 
signiiicare videatur. Sequitur inde, hahyloalcas inscriptiones non ad 
regem aii^uem pertinere , ut omnes fere peräicas;. sed ad magicam po* 
tiiu ttsum spectare» «d averruncandam scilicet perniciosam daemonam 
potentlamt quodque ex eo quoque patet» qaod latercatoruin babylofii- 
corum inscripiiunes ita delineatac sunt, ut in exstnictis muris ne legi qui- 
dem potuerint. Insunt enim iiiis lapidum lateribus, quae in exstruen- 
dis aedificiis tegi solent, iieque prius spectaatar oculis, .quam excisi 
sunt lapided. I^i^eterea nuUi occurrunt in lapide imiUiniano. cbaracte* 
res, qui pro notnerorum slgnis baberi possint. Itaque nec probaqda 
videlur eorum opiniö, qui calendarium aliquod in figuris supra deli- 
neatis observaase sibi videbantur. Sunt potius in priore lapidis parte 
luds« in posteriore tedebraram naturae, qüas Arimanits serpientis spe* 
cie dividit His omntbiis sätis cerie efficitur, argumenta babylonica- 
rum inscriptionum nun InsJorica esse auL aslronomica, sed merema-' 
gica sacrique usus. Quae vero . vocabula et tertiae et quartae scriptu- 
rae cuneiformi coiiinktiniasittt^ quaeque de secuhda scribendi genere 
jam observavi» alias, ;Si vacat* in medium proferam. 

Genetica ditfaccerua cuneironiriiim ex tertia quaruque scriptuta recenno* 
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j. ..Soli j Isiyoy'j ciijaCjüI j culte^^ _5 oöjft^Jlj ^jg^' ^ s^/'J^ j s-*^* j ««i/''; 

JdA««^ jlL^j s^^l <»t ^ «-^j^t 0-« vM^l ^ } 

V'lj^ ^Ut b1 j oMb^^ O« JU« ^ ciK oJ^l lll^o:! 



M e t a m o r p h o s e s 

imaginees par Mahomet, tir^es du livre inütM 'IGtinda'Ul'affäik. 

> 

Traduction Uit^raie. 

par F, P- 



Le prophete, que la paix soit sur iuil a dit: Les transformations sont 
au nombre de vingt-deiue. AU, dont Dieu joit content» se levant» 
explique-nous-Ies» dtt-il, o envoyö'de Dieii! Ce sont, reprit le pro* 
pliöte, l'^l^phant, le coclion, Tours, 1^ loup, teli^vre, la guenott, le 
I^zard, le scorpion, languille, le chien - marin , la tortue, Taraign^e, 
rhirondelle, le herisson, le chien, leperroquet, le frelon, labelett^. 
la fouhie, la pie, V^nus et Canope. 

Or, ra^phant ^tbit un bar. , . . qui appeloit les g^ns aupr^ 
de lui ; le cocbon, nn homme adotin^ k la peddrastie; Tour«, iin hom- 
me inique; le loup, un voleur de grands chemiiis; le li^vre, un juif 
qui alloit k la chasäe les jours de sabbat; la guenon, une femme qui. 
ne se lavoH point apr^s qu'elle venoit d*avoir ses r^gles; le l^zard, 
lin ärabe qui voloit les hardes des p^lerins; le scorpion, un perfide 
dont les rtains et la langue n*epargnoient personne; Fanguille, un 
homme qui prostituoit sa propre femme, et invitoit les gerts ^ Tap- 
procher; le chien- marin, un m^disant; la tortue, une femme du peu- 
ple israelite, qui s'opposoit k son mari, lorsquil lui prenoit envie d'a- 
Yoir comnierce avec eile; Taraigni^e, une femme Impudique, qui avoit 
d^bonor6 son märi; rhirondelle, un homhie qui völoit des dattes 
des brancheffdes paiuiiers; le htirissori, un homme qui enlevoit les tur- 
bans des gens; le chien, un juge qui ne rendoit pas aux hommes la 
justice qui leur ötoit düe; le perroquet, un homme qui ne laissoit pas 
de commettre dem^cbantes actions; le frelon, un bomme qui dispu- 
toit sur la-religion; la belette, un bomme qui portoit pröjndice ^ses 
voisins; la fouine, un homme qui voloit des linceuils; la pie, un bom- 
me qui entroit dans le bain sans se couvrir d'un linge; Venus, une 
femme belle et scan^aleuse; et Canope, un homme qui ecrivoit contre 
autrui eu d^pit de la y^rit^ 

Lorsque ces gens eurent commis les mauvaises actions ci-des« 
sus, Dieu-tres -haut les en punit par ces m^tamorphoses^ Prion5-liB 
donc de nous pr^server de p^reils crimes. 
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^ot e dela. Route, 

c*4e6t^ ji-dire, des Station« de rannte Ottomane» commandee par k 
grand - vizir Youssouf pacha en 1 799, de Sculari jusqu*ii Damas: 

3 a V 0 i n 

De Scutari jusquä Karlal, 4 heitres. De Kartal ä Gueibise, 5 h. 
De GueibU^ ä Istiikmid» 10 De lanikmid > Sabangia* 6 ^ De 
Sabangia ä AKhisiar » Kiupruhacbi , et Guivye» 6 De Guivye 
ä Lefke. 7 /<. De Lefke 0 Vesirkhan, 5 ^ De Vesirkban <^ Res- 
kin, 4Ä. et Senid» 6 A. De Senid ä Eskichehr, 9 K De Eskicbebr 
ä Akvira et Sid-Gha2i» 9 De Sid Ghasi ä ßardakgi, 4 ä. De 
Bardakgi ä Khosrev - pacha» ^ DeBabaiat^kariessi ä Bolaradina, 
7 h. De Bolavad'ma ä Isbakli, d De bhakli «it Akcfaebr» 5 ^. 
De Akchchr <z Arguilkhani, 5 Ä. De Arguitkhani ä Ilguena, 4 h. 
De Ilguena ä Kadinkhani, 5 h, DeKadinkhani ä Ladika, 3 4 De 
Ladik« 4 Konia» 9 A. De Kenia i a JScbumra, 6 Ici on secarte 
un pea du grand * chemin. De Schumra ä Ferbln» 6 h, De FerMn 
ä Ismit, 3 /{. De Ismil ä KaraBonoar, oü il y aun seul puit et point 
d'autre eau, 9 //. De Kara Bounar ä Oldou- Derbendi, 9 h. De 
Oldou- Derbendi a jEregli, 3 h. De Eregli a Tschegan Derbendi, 5 //, 
De T^cbega« DerbeiMii a Oulou Kichl4, 5 K De OuLoa KicbJa k 
Tachiiliekban. € ^ De Tschifb^kban ä Yala» 9 De Yala ä Kiz- 
Oloughü, desert oü il y a de l'eau, 7 //. De Kiz- Oloughu ö Tschaquit- 
klian U y a de l'eau, 5 K De T&chaquitkhan ä Adana, 9 Ii, De Ada- 
na A Misfussa, 6 /?. De Mississa ä Pournase, 9 h. De Pöurnase a 
PayaSy 6 A. De Payaa 4 lakenderoiin» 5 De Iskenderaun 4 Bil- 
kan, 5 ^ De Bilkan ä Antaquie, 9 ^. De Antaqui6 ä Topraik-hu* 
sar et Pachabara kariessi, 4 //. De Pacbabara kariessi a ZL-mbakie, 
4 //. De Zembakie ä Tcbinkur» S ^ De Tchiiikux d Kakar saya 
kariessi, 4 h. De Kakar saya kariessi ä Medick kaliassi» 4 K De Me- 
dick kallassi 4 Irad-slgiar Karipsi kalla et Khan Cheboiin, 7 A. De. 
Khan Chehoun ä Destan Kiuprussi et Homa, 6 h. De Homa ä Ha- 
muss, 6 h, Hainouss d Iki-kapoulu, 4 h». De Iki-kapoulu ä Karat- 
lar- kallassi, 8. h, Karallar- kallassi, g h, Karallar-kalless! d YaboiifpiMl, 
g h\ De Yabouroud d Kyafour karies,si, g ^. De Kyafour jKariessi 
d Scham -Scberif» c'est-ä-dir,e, Damas/6 h, Somme 324 htitrts, 
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Proben einer üebersetzung des Schähnämeh 

durch ' 

Ä F. Günther fVa/i/. . - . / 

(Neunter Gesang,)*) 

<>^1(3 y ^ ^ i>A;ialüJC^ dä« ^1 

. «ib 0,:^ <iOU_* Ijil^ » pi^J ^ 

ij^jiy . A*ÄJ> J «iS^Vjik 

^\ * , ^ s^*' V* o^»^ 

Jpfjbgj^ 05*^ C9J) ® cA«J;«*^ p 



Der neunte C. csaug ist in »iem Cod. übertchricbcn : 0^ — i i , ^ c\ — »o y^yiji 

MegUrmg dis MtuoischAr von lao ^ahrm. Diese und alle lei-nere Cberscbrirten werden um »o liigiichcr 
•bergegangen, ih Si«, nicht Tm iem Didttcr li«rrahr*nd« im aUra Codd, Mbr ▼•fw^edm liatM« «ft 
•ehr wSIMkilieb.foordiiet, aoeh aioht Mhcn gtBsiUwIi diid. i. . 

i) T. L. jiw« ttiUitni». 

Tom. V. 59 
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oV>»^ 0/ ^ ^ '>^li t> • , ob ^ V 

CßW^^ pJ» * ^'^^ 

Oll y ojijjA» cu^ * oi^y» ^o4»^ o«*> 



oä/ ^ Oft**» • Ofo sf*^ j*^ 

^o^jT o^j • ^ jj;, ^ pÄ 



•) T. L. l«a YaM M frigUa «orNcii« librwIonB « isMiUAi f<»nu ratior »c^ 

e» Elif pangog. 
5) V« L. Iblc ex eonftetvr«. 

4) T. L. plorimor. qoij«m Cod. ri« quitU , quüU donalus, öed ^ Ramae I. tw iZama •'<'£ta ^enniw 

Itctio nerilo li«b«tur« lade d«o codiCM • cratjpMti, alter ^ alter^O habent. Caeierum 

•t %MUi ^Tob »tum MCM' et ^ijT tignifieMi«Mi> niMria« fropri» «riri« naat p«l«tti 
^■•A ifie •■«tar pnllo iainrfHat idds labM^eail dtoiMo qda.tet |ffobm vUctar« 
j) Y, Lact cj<a«l< asnaM, Bei raetior aoripiio paniea «laUea taat« Ipa» ven«, qni Jan aspm adfoit' 

tf) Y* I«acu «X offfora acribow. Lcolb '6^^^ raapendat iliytadM dSdl^ idaoqa» pracpoMsda. B« 

nlMlnM fama partieipial» pro oOi^iJ' ut t. g. li^j^ et ojJUjäk, o><^ et Oii^JU^ caet. ItcB 
pro Y. I«. ^IA Pkrpenm. 

7) Leclio hacc aUcra Codicutn, qoi legunt (jlj^ ^^)^> cognomine maliem detnaifU imagine Vcrea* ^ 

fPMr. Mala ip nonnoUia Codiolbw. Teva laaii» Mutata «ai'ni' iS>*^ 
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*'c«*id ;!;T o9» iJ^^j^ ^ 0.4b jV oV^ 

oL| i.U |i AiM iS^i Oi^/^ • <>]) o^f^ j«^ j oy^ n 

Ol» «doTy Oo^^ «^) 0(> * ^ ^f^*^ iSi^^ß Ate 

oAj ^ Ai » ♦♦>c*A^ Oy^ py 

ifi * sfj^ ^ 

cA** O''*^ o], ^1 * ^/Ijy» ^ jl 



I) ^ Ute Tocim OAcjij) aon oopaU eit , ted j 1 «equirtlcl {roooaiim ^1 et in mm DMiTO foidcm leoo 

9) T. L. oAVJ jJT ^j&a oiT^ 

10) T. h. leeo Omm «omiiM njieinida. 

11) V- <^^^ )^ AXiJ^ eiplicondo orra. 

13) Leetio Teztus jam ex duobu« Codicibos IliutiKs. Comitu iVttu. Rzmuslui editi (Faadgr. III. p. j6) bis 
•nrore tjpographi cormpta. - ' 

jj) Lcctio O-^^T* *^!r^ > • habet, Tolgart lectlone 

grarior et melior. Male Codices qutdam babent 0.^!^) Porro Icclio Cod. Bzewu&kiaoorum (JO j j^ i 

( q. pronvadaaduBi tmwt Quirdä) ttHkup/emiMf qaia rbjrthmo ob •/uforffTvivrw voew O^^^jd^ jMitat 

eUena e<l* 

4} Cod. BtUiotk. Goildageiii. piiHt«r ntocniMmi «t Mnawia tovfttfm tollnt nTOMt tMtei ia lo- 
«■Ol Tocia Ojb rodtndö toemoi : O^t^ "^ß ^ ^ 

6) Lect. Cod. Rzpwuikiann r. ( I iinL3-r. IH. p. 36) et Lcclio Cod. Goettinf. ^jC« 1^ y^^^AÄJ^ <J0 

praebent Tcrtu* rocente» «tudio explicandi oiioa. 

7) Ten» Cod. Bsemufc. qeea k* legere iebea« OmI^ J^*i>^ 



»«ii,*^ Od^y d^U» • ^l^oAlj^^jJ^ 



Sed dvplicatio Bttene ««tri etun t«itUla wt • Miihi awtri iatiM«B Mtit iBtcUi;cit:i 

19) Lectio A»A iX^.^ tii vana conjcctuia librarii. 

20) V. pJt^ jO Scd iliud autmsitatc plurimum pr«e se fert, 

Si) Cod. alter Goetting. cum ('od\rc, ^aem •«^auutu» Mt Cbampton ia veniooe tu« aoglicana, aBte{0' 
Dont tewo» «purio» lejicundos; 

OT Ürr* J ^ S^l' ^ ''S^ ^ tiaiflot älw. 

8«) V- T.. ^3,1 et in aliis ti^^'^» Attamen vera e>t lecüo» nogI«eta in Codicib«« 



lecenUciribiu ob rariorcn> in nielro CrrlUtim prima »ede aUliibilum, i 

I 

ais) V. L. Ou-i et in aliis Ou-Ai» 



«4) T. L. O^OJd^ Tmwm Oijk(>^ quod Iwbet Cod. aiMt, rerl». iai|gHt f er <aaaUag«A% Iceüo gnaiii 
flubi .videtur. 

^5} ^> ^> ^ O^ Utrarnquc; aetro hm hnA ■U«Bam. 

•ptüni Codieet FerdaMli Kt. ö in p«rsicn tenper fera mpuunt , aequipollcntem proaucUtiaiiMa t&il» 
tcin qi^omndam cjuimodi vocum liltera j tradentes. 
«7) Cod. m. Cod. BcroL «UL CMtori mU» duro ^|)^ 

sS) y. L. ,<Jwb 8ed Cod. B. e. (lurlb. diffioUior lectio ideoq. praofemda. ^ ••tjpromw.mfliK 

pro et 1^ fj>i^ aigi^; t'tiii«^, jfl&9, jftfiw, «oiffiaMM 

ap) V. L. ia quiluitd. Cod, 0^ qualiter Cod. D Oli&sonii. Scd omnes 

auiUitioBfa veno leotionia a reccntioribiu iacue tuat ad «tuctdandum Iocdbi i-etpectu lUui mmtU. 

f») Ita loctio totia» diaiidii kabetar ia Cod. m. ot alila. Ahon loctio Cod. Bcowatk. practovtin ia 
htBialiddo diaplioet, quo aenaaia aiaüa Tvlfaron^ot frigidm pvobrro videtor. 
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237 

*>4i«. j/oV er»*/,» «>f» • 45^j fyHf' j»1 d-T 0,^ 

ojjjTj |.Uf ^if ^ ' ^)^^ b oUi> 

jjiy 3*^^ • (j^AJ <jCä o^»>/* 

99^j)j Ol^ 0*3^1«) j^ld} • ^ßj^j ^ 'U <:oy^ji 



31) Ti L,j— fl^^ ^7-^ Vde. B«s raia ipta poMb ua l«oa*m nat culain Md pe^ leiMW attrcn 

yAi jfJit (Uacncm vdulaii). 
3a) V. L. *^ ^ tjpographicui.^ 

23) Leet. j l«o» «v'lt j «t bflM kalMM «mm e. «Mttrk, qniM iupni, proed iabSo «s «rroi« 

■crIni» ort! tib P«n« ^^^^SS pra valftri %^^^ • 
34) ÜB hcniMiaUu ptwUl Cod. «, CinL Cbuapiavu» BtroUacoa, aUiq. une conduin « magb poill«^ fnm ' 
qnod baibcnt C«dil* Baewitk. 

j^) T. L* B«d Icetio diificilto» pnaftModi* 

^tf) T> !<• loc* cM^B Bed postartoa; qnoa plorM C«d,>lMb«ftt, m iiM|^ «Bgandiiai ff» nba» jr»« 

Ijandas ed ii$as.i)formae (^^^ loco rocis 

37) V. L, distichi et Pcrpeim«. 

38) V. Ii. scrmonls arrhaismiim drlfns. 

^91 ]}aec vert Lcciio fiurtbut Cod. iiraiat84 Lect Cod. Bzewvzk« obccsra , r«Uone lenans et uiai lofueikd 

laborat. 

40) y. lät Cod« Bximnulu ^ «ödem Motn, «od pottniw fnttmi 

41) T. L. Cod. Ilievvtuäl.. pi^ »criplio picna miaut probandft. 
4«) V. I«. ^ ^ ^ Cod. n. 0. pluribiu ractiat ^ U ^. 

4S) T. S^^ÜJ Fofflu pivnli» rtrior qotdni, itd hie rigniflcaiitfa', 

44) Yt 0*3^ Sod TW« loetio (3^ qaod nattna. 

45) yX" pro jJ^ j4 error acribendi. 

Tom. V. 60 
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«><Ä o*>* *A 
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i^^yCi, ^6 ^ y 

s''^ <iV*^ *^ ^ 



40) b Cod. Bctwidi. ho« ai>tidi«ii nai^etm Mt M«tiii«w tcribte p«rdittB. 

47) V. L. ^tÄ y Jfi Mite. 

48) V. ^ «>J^C^ Tel Aä. quod et Cod. ed. habet. Alias Iwbct iX^y tuumque male. 

49) V. L. ^J,o~i aot C**-Ä o^;» ^uaMiio negaliva pUcidior Tidetnr/ • 
jo) V. L. jik> Sed. r«e«pla bctio p]«aior. 

53) Scriptio Cod. Kzewusk. ^1 nieiri causa cjusdem T«l«rit. 

54) T. I>. tJU A^ rec«pta vcro li^idior riäMmr. . 

«t Ii« pluci, iater ^ «tCod. Cbapioak fdt. Lmsi. T. Cod. mal OöjJ Qjj» cMnipu 

iy) Lsei. Cod. RsowatUMi..TtriiAio timm dobio «oooatlor. FaeUc eompannt talift lilwarii. 
58) Ltet. «dite'ijSi^f«» f«|M «t oonigeiidt. 

39) L«ct. Cod. B;cewask. ».::««i.Uj* iiidem corngcnda- ' . - 

60) Lectione. Cod. mti ülO loco nügpris OjiO tt <>^ leco «3J» praofen» m tnmlaM «Mti«MÄ • 

<i) Ydfvm loctio «M Cod. B. kalMt Sod Motn lootio «»Mr» , («ndiM potioo 
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olj^ ^yTj^l^ » öV) ''«di^ o<>)il . 

jfiTd/ o«>,^jj o«.« 0^ o jlji. 0^ 45i^ 

«i) y. L. ^ iteT minM probite. 

cum rL|thmo praeccdenU« liemi&tichü ^jj^ Scriptorcs p'-ssim piaetulcnint cx euphonia me- 

trica, scd ^1 cum rhrthmojj^ hto coRvetiori ^are et Cod. m. ülud, ^ prilM f«ideaiM«iiii ««tiptaB 

iterum lineoUt transrerats deloti 
6jü "Edixm corrigwnilnn.eat». 

tfj) L«ct. loe» <^ ^ Mn« nceas ili«piodor«B «lliuiiiMÜo, qua tott Tirtiw «Uctioiiii ytrit. 

ywai Mttt «omprdMta, altera Cod. BcewtnUaii. »«ra wnT«nb «sp]i«aa«. 

Tara lectia dj( ^ qvani prodit Cod« m. e. caatwia» «po« inipes^ nelloiflnH. BaeeBtn adaptata ras 4S<S^ 

^ »C. «ij-J^ ) incritO ut upiruc .l.ii:ni;ir.il.i. 

Lection, Cod. R/cwutk. es Cod. Championift quoque vontpicisnas , ea vero, qvU non tentil? vim poc> 
a«oa cum onlione prata peraatat. 

70) Inda ««qaenlia atptam 4i«ti«ba in qnibnadaai Codti., qmtaa C»d. BitwmUaiu, convpta taria vanmaaii 
proatanc da ap tow Codieom anan painme eattnt, ut abiqae fava aalat. Cod. m, tlHi ailii cogni- 
tis ordincm Tcrtuiua not« disponit MtiiraU aonawa ratioM saxvqoe. 

71) y. L. Mala. , 

7^) y> L> ^ fi^ Baeapta ^ yi^ eoMimUMr TUotar. 

74) T. ij. «>:-A^ I iAj^ ut praeceden* iectio rhylhmi caoM pOKliU Sfid versus localionc afni-mativa minus placct. 

75) V, I*. msle. 

7«) Lact, C«iL m, ^ UM antam Cod. Baovwiu vera loctioi aeqo« Uimb loco d^Wl 

77) y. I«. IjjlöJjM sai IaatUm»,aie{ Cod. älionnu|ao praafaro. 
Tg) y, Ii. Ob*^ oamdon fers acBHua oonCBTt« 

79) Bio In Cad. BaairathiaBia veno» aparioa antopeiritiirt ^na aoe in mtn, aoo in alii» • bm eontpeeiia 
repavi. Cona «at ad^tanentan vani gl«M«totia aat riiapudi «x wpariorUMW- doMnaptam. 

•0) y. L. 
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O'u.j ^T^i "^j^j ^'^j^ ^ ^ <^ j»^^ 'V u^'^*^ 
/vH y l,auy'^. o^j« « , o-O ojÄ^**W 



Si) V. L. pro ^ JAM non prübanila, quia vitaoiUtem imagüiia' fttlrin(,it 

ii) V. L. ^l?. ailmcKiau ^uotidiani taporii. 

Ss) clumjA in e Jito tekta crm tjpvgraplueai. T*. l«to d«so itM« Ub«r«t. 

84) Lect Cod. mw «Mtentrq« ^nyinan pat«. 

85) V. L. tcxtuB eaili tJ»C^ 1«M iSmM Mgllgeati« wribM ex tiemUtieliio Mcaado n«cU 
06> T. h, Cyd. Rücwu»Ii. rariortH et «liffieilior«« dictivBCM Tetie leviori icddere ttadM. ! 

pca>penaii 

n) Cod. Bxcwittkjia* frettr« eadea» enendatie rkapiödonuii. 

89) T; L. ^i>) »tkle. • .« 

90) Tertui hic ia Cod. Btewaik, ■atepoMtn» venat sparia» «tt gloMDtori«. Ced, n. et atü aon habeot <i 

jure quittem. ' 

91) ^* ^* ncüoo Toro iUad et digaiao. 

yl) V. ti. ia atroq. IwniMtialiH» ^1 Scd tiagalarii deoeatior. 

93; Dispositio trium •«qaeatiam dntieliwaai ia Cod. T«ri«. Strict Cod. Bsewadi. procut iiuhlo Tera. Contn ^ 
Cuil. m. Jisticha 'laco oriUnat tortiaia pcimo , pviaMB tecendot aoeaadaM tertio loco. Similitcc 

crepat Cod. CliaiBpionis. | 

94) Vi L. pro htm ^ OwtJ aeaaai meliua. coovoail qan j^ShA 

95) T. L. CmI LoöiIo Cod. aei aio|^ taalogico «t netxe oplior wAam. 

giS} Cod. lUeaniak. habcnt hic rersaai iatorpotitaai, qaü • aMO oodice olUaf. abeot, Mae viuipvnwdat «t f* 

mendas pro rbapsodorum additomeDto. 

97) y. L. Sod U^l; fectio gravier et parier aeraieBe. 

98) V.L. ijLji^ 

99) Lcotio odiu i^ä AS5j2Öi^ Scd recepte Cod. nei geadaa, coi' et «ctraoi fiivet. 

100) Vi. L. O^j^ j\ minaa qa^divtl 
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^1 4*1. j*- j*i ^ ^> J djVl «a* . ** ^1 Alto ^^^f^j^f V 

»•♦>«3-ij ^ o^** *r j*^ ^ • '• "^^^jj o^«> 1^ V f*^V 

***^oV o*«« tr^ r * o^* o'^Y» ü* f*- 

.")yfj oOÖ'.i» «CIjäT ^j^J • ddjNH f>>y« /» 



loi) Vt Cod. mei 0<)ft||};} ^> Cod. Bntnnli. ipum aeqiuir mtXLo* vldetar. 

lOs) Y> L- Cod. m. ^ A>l0 oramiMO ^1 quod minai concinnum rtJetun 

l<!^ V> I" Cod. m. et aUonua Sfld est rocealior mollificatio fot-mao obtolauc, ^uae omnw« 

*<//«. ' 
fmt ^U«() i. debu, tmäOat mima$ *, vi iau&\ aUrtetath ■. imiiiiiim aimoth ttatra vUam. Pav- 

ticula ^ «dim i« dUlMtb ^«nI «t PHikm v»« •?•» o« »igmficat in, ad, suptr, contra, trga, itenqac 
pramertint in ^aledo p«Uevi«a M Mtim GmiHai «t AifbUwi , qua mbd mpsBlM uibMbml j^raklira« 

ia peisicis Grammaticit iJl«9Ubl dictae. 

I04)^V. L- Cod. Bsewiuli. 0^ j fcrperam. 

■<V) ^* ^ üunui puMfogfam «fehaiMnim olcos Meo^ fnefoMiidi» 

ifi<f> m*Bm fum ) 

107) Y. Ij. (>St^ gramiMliea «wmfllio bob prolMBd«. *' ■eqaBBte flvzlt, poitariB» T«ra 

rac tajD , et »ignifieat maltihaUiitm, tarbam, apmm, 
tos) Lection. Cod. Bzewntk. improbiDt MOl Codicu mi pracfero , nial naUn loco V^^^ ^ 

repetit ex hemisticbio praeevdtntij 
toy) y. I'. Cod. R^CHiuk. oratiooi poetic«« mioac coocinna. ttem in hemittichio MOtmdo tSj^ ^ 

£;ls quadrat. ■ • - ' 

110) ji rera eit leeiio. Cod. m. eipUcaiire ponit 

' • I • 

iti) y Sw c«K««tiat ^ttm qaod m «dho Mcta hfebetnr 

IIS) «XÄrk^l pfitfei endujn puto lectioni alteri «X) AÄi^ quam aüu» Cod, meliua liabat AÄJfcß^l 

113) V. If. *^ ;4 l>«ud pneaUt. 

114) sSotrfif «nor typo^plikaB «im videtBr. ^tft pro aMUsri l«cti« «ipHcMM. 

1 15) Tos dlJ^ ia iMO von« nilo oaBititBR 

116) V. L. OtXviÄj pcrpcram. 

117) Loctio Jp^ y ß corropu, n« notro fudsm apU. 

Tom. V. 61 . 
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IIS) Uta raeti«» qHaiB j1 

119) V. L. i^y^ Tin« emendatio recentior. 

j2o) ka graTiiM et ractitu «pam 0>f<^ 

. iaOE4itMn «j&jiU]) «ifw tTpognipUMt. 

IIS) Licii» pnm Mui^eitar «s iltjthB» litaitiJcUi CMMsdi. 

1^) Lteb Cod. lla«««a, • amdlo c^cMai «nita. 
1*4) Liet. ^ iurom falsa. 

»■5) o*Ä> corTectio inutilit «t rirtuti iermoai» potiut contraria. 

lad) V. L. Cl/j^ «t recUa« rera at Cod. a. haJitt t^j^ Ltcti» 0J|)jt abt^, ) fraaforaatiri» 

ubDttiliu*. 

137) y. L. j^l non probanda. ^^1^ wtor typograpUcaii • 
IM) V. t. J<> dt(> aal«. iMtto' jJr Jd 

119) T. h. oOjfp,^ o^ir MB plaeat ^[;i>» aoa 'iaCol. a. aaripüo prü«a at probaiwr. 

130) V. L. jJ ^I^Iäm explicatira ckt, ideoqu« relinquanda. 

'."0 Lect. eJiu o*')'^»^ forsun |ir o (jf^]^ irrtpta, • * 
*3*) Lect. Cod. Rzewufk. expliCBtir*. 

15s) y. L. Cod. Bzawutk. ^ Pro Ji^ habet ^tidan Cod. 

1J4) y. L. «Oda» aoM«, nmt tito. pnaforeada. 

135) V. Xi. jJ^Vi» flt jam aopra. Editaa eotxigo im öy^ji 

156) Loet. Cod. Riowiuli. locetttior coajactiira videtor. Nam q«od habet Cod. as. can alio qnodam Tcn 
loctifti «ollata ok dialoclo ' vetcri Soadica pwtf, pttr6t peorö quod tignificat Al atUecesnm praeprimus cet 
Sod loeo j^j^ quod habet Cod. m. OBinino raponeodtim eu Jj^j^ «x Cod. rvtiiation. ^uniie L«ot. Coi 
Rsewuik. -^^^ loco ^jjj Vox enim voci j^l ■^oaiiiu, 

tj7> EdiluB ««>iigo 4» o( ^];l«> conigt 
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Oj^fj J.L pi^ji^ ödiU • £^ 0l5O»T«39)-Ä 

o/ *y 'y^Tji • ^io^ oji^ 

; «^1,0 o*2» <^ ^ 4^ o^i^ 

^jpil» o/jl Af • o*! oLl, J,lj ; . 



13s) y. Cod. Rzewujk. ^ ^ ]om ^V>jU P«MalM ««rto 
IJP) yer.ut !» r.o.I. Hzcwusk. I,ic interpMÜU AmM fal «uilm M ^ «OMptfW» p«tai, «C «ppwM V«MU 
•ddilitiu« rfaaptodoram pingui MinwTa fr-t f i 

140) y. I*. \j fjfS jm \j mala gail« «rnit. 

141) V. L. j*> pnpMaa. Lsoti« Ttmi M pritcM «is tsi^ 
141) 1» edito twKt« poMcriu j» pcrptrui ommumm ctt. 

143) V. L. pro rtpetito tw» eroendaUO. - . 

144) V. L. Ol)* «qwpoUMi.. S«d C>-0 jlj «:^i>0T «OffMCtio «K Boa intcllMM pilMft Tl>e*^t| 

145) V, 1.. y-^ im Aft. mtatio , cikn OU?* Pn> O**»^ 

146) T. I*. ijf^ «^M ^^b/T 8ad M rfCtiM balwt A-jjT «t ^^U O^plena scriptimi« MÜMi, 

qoaiB etlatD prodit Cod. Berol. AUm ponU Ojf pcrperam ex errore »tnbae. 

147) y- 4-^^ ^ «ed »ine aec«nitat« «t contra »iinpliciutem MnaoMt ptiti«i «b iiit^p« MptttM» wr- 
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^jiT • ' «ij; '^V^ ^^j^^ oll» 

<S^ uÄ«o^1 j* * i) «JI; / s^-^'j* 

^ck^y Jo dJü^ ^ 1^ c/r^sH>« Ce;^ 

j^y^ jil jii<J^ • dj^U» o!)V^ 

OJi> 0«Mfll «-?*^ ])0^^ ^ * cJü ^L. U <*3C> 1 

0^1 0>Ä tf ^jVjj. * 0^ OjT^ ^«Aw jlJ^l 

oi^ «iUj^ <Ji^ ^j^) * y i) ^ c5«i^ 

omw|^ ^^«6 i^jy^ ^ * o-Iä ^y ^j" 

^V>i «jj* cjük ^i^ aT * piSr w 



14») V. u |pfir öi^Äj ^ 

c«eteri babcnt Oj1t>SC} ^ 

249) y. L. Oj« Ob(oIcU«r forma . asiUtMri coiMRmlMt. Saat pcffio, qwhabeat loca 
>5<S> ^'.^•^ 1m!0 A^ «t J ptrpvrm 

15O V*'!** CiNtil. Bwrol. et GMttiog. |t Tibi nmtMio. 
151) y. L, daor. Codd. y^ 



'd 
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l''^^ »^^Ä^i' Ojt ♦ ' »jbr pa. 

«Sl^ 4irUl> (^Ifll • 4»^ 0^«ij* o^/» 

*A !ö iv*^ *^ • Alto »>jTo« A», 

o V • oV" **** *y t>«jöT 



0*2^ ii^^ J * 0^)j» <i)^ O^-^ 



154) In quibttsd. htbetdr 1«M Cod, m. habet 0^ ütrumquc linguUri tocI» pronnnciatione iB Ir. 

»eis non recept*. Sahcm T0ro ^JtM^ pr« ^.0^ in Mgnif. giutamU noa prebuidiia Tidatnr» 

156) Ii« Cod. BcmL «t G««ttiBf> AKa foMio j» Iftnqoa nairo MvwMria et fcka. 



ij^) Boe «t M^MM 4NtidMHi i& Codd. ftbia itMt. 8«d rmn» gtadai fadbaantw, mb ad«« ^ nipp« , po- 
tfaa earBva oastaa d%ai. 



158) a "Yerho ^üyal;^ ♦''g"'' i frigert. V. L. oIä Priu» praefrro. 

*59) SubMsq[aeotia teptem diaticha la Codd. tvic disposita et cx &aiuriüi «erio ditiuncla inranianlur. Urdo 
Twaawtt , quan dnata Codicia aa^aataa aiiiB , aridcatar rann aat. 

160) C<»d. aa. babat^^iyqh arrora qaidaa» librarü. la lueteris Tara \*cüa j^^^ 

itfl) Ita TOO«ni io*^ Codice men videe aigno TocaU tartio {fkA «t Arabibus Dhamma Tocato) dhuhiatm , y 
ad hovc aifojfieataai ia adtUs laiieis vacaK priaM (jniira» /fatal) aoaiigaata aat.| 



Tom. V. . '6a 
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"^^fox^ i rr^<^ ^ -ö ^> oi^ 



*'^CMy t^isA * t::««^ ^^A^ 

Cam^O t^Oyß t^xx^y iSy^ *• «j^jj^ ^ O^^^b J 

y |JU ^ y ^ 'f^ ^ 

S^yi Jl>» * > . «>WV SÄT 

Uebersetumg, 

Als einer M^oche Zeit nun sie hatten vertrauert um ihn 

Kam achten Tags Schah Meno tschehr aufzusetzen au£s Haupt 

Sich jenen der Keänen bräuchlichen Fürstenhut. 

£r schlofs jnit Zaubennacht der Verwünschung ofine Pforten , ^ 

Und Im Ztitraum der zweymabl sechzig seiner Jahr' 

Entbothen mit Erdankblick^ alle Pehlwänen*^ ihm. 

Des einmütbgen Sannes, segensvoll Preis und HeiL^^ 



itfa) Tos jy« «HMto ägHOtorbUt in Cod. mmo voenlisiUi nt. Kiaksn pro otiutioi« tcI j 



ctiia jw« in smi ««m eomtat, fMd jaa BiektcdMnim in dfeiieawk» mm ixdieatrU. 
V. I*. Tvigitft » Aytfcao bnjn diiliolil «£«4^ «t oAyi &•« aadqwia» etün ■cribtiMMr «t 

c ' 

froaunciab«tar ^|_^äm^ ' . ' 

164} T. U .«t Oöj!« AttM pMit ^1 ^ loeo 

1) JKr iuHii todi btukte {Fimpots) 4S» Kltiitgttiii« nMcv nfb HMqpt m «tt«M , iv»l4^e 1 iha mIkib vw 

F er id ün verlieben , er während der Trauer beytcit gelhan hatte. 3. 
jl) Er ,Terbannte mit Antritt seiner Regierung durch die magische Kraft tfiner TugenJcn und «eine» Ruhtn« 
j«de« verwünichte Verhangnifa, jeden Unatern des Beicba. Jüa wich mit «bni daa bi>»e Dunkel de* tief- 
f afttlihn TctlaiU iett Liebte der glttoklidiera Gcgtmnrt «b4 2alnnft. 

3) SUk nr Erde BiedbrwBrfeiid, MuaM* iMtrgnIiBdiMibe. Walle äer EbrerUethmig gefea die Grvbm 

der Erde. 3. 

4) Helden de« Ttitlprttanrlea. 4. 

^) Im Verlauf seiner i2o;ährigen Regierung war er dem ganzen ßttieralaBd« dea Meieh» allgemein beliebt 
vnd T«rebit« ' ' 
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Der Scbihen Dihim** aufs Haupt setzend kündet' er sich der \Veit 

Zu Freude mit reichlicher Spendung, mit männlicher Voiikraftf ■ 

Und trefflicber Weisheit, Gut* und Tugendsinn, also redend: 

Ich thron' und rolle die Sför' Mein ist Zorn und Krieg wie Gerechtigkeit. 

Und Huld; verbunden die Erde mir, gcrreundcL des Himmels Kreis. 

Mein Kaub der Gekrönnten Höchststand!** Mir ziemt es drum, . 

So Gott zu dienen , als Gott genehm Hoheit mir ward ~ 

Sey Glfick mir im Guten : so heischet's Widerstand dem Bösen. 

Obliege mir der Racbeifer tief in die Nacbt hinein!. 

Dem spitzen Feuer des Blitzes will ich gleichen.** 

Herr des Schwerts und des goldnen Schuhes, erhebend 

Des Kaveh Panier, den Hauptstand erleuchtend der Heerspitze 

Bescbaffer/*^ werd' im Schlachtfeld das eigne Leben ich 

Nicht schonen.*'* Mir streben beyde Arme wie Meerfluth im Sturm» 

Und Glutbhaüch aus der Brust nmdunstet mich um und um« 

Die Frevler kurzhänden in ihrer Bosheit 

Werd'ich, will ßiuttrank der Erde zur Sühnung bringen.*'* 

Den Reichsstab dann fassend, und der Ti4re Zier zeigend, 

Den elfenen Stuhl erstiegen » bin ich mit all der Tugendkrafb 

Gebeugter Knecht als des Weltschöpfers Dienstmänn. 

Wir straucheln alle ja Hand an die Stirn schlagend. 

Und vor Jesdan'" schulden wir alle treulosen Handel. 

Wandein wir Feridüns Pfad, des hochbeglückten! 

Er, unser Ahne, betagt; wir so neu kaum von Jahren — 

Von ihm ward der Thron mir, Ti&re, Kriegsmacht. 

Geweiht sey mein Dank ihm, sein Vorbild mir Freystatt! 

Ein jedweder, weicher inner der Erde sieben Keschwer '^' 



6) Die pmebtToll» BeichwUre. 4. 

7) Die STärc de» Reich», den Ball der Weh. Ich habe die Regierung der Staaten übernoinmeo« 

H) Ich «eilte mir die höchste Würde cinei gel(r<mt(>n Hauptes iur einen Rn>jl< <1, i. für crrungeaet Ziel* der 

Ehret festgeb«Uaes Vorrecht, Triumpf, btotz — a^atf^toi iBr- »m -ä. Fkütpp. IL T. 6.} 
9) Di* F«iBia de» Beiclit nt verfolgen. 6. 
I») Ten UpigüdM« Bmpittettd im de« Hriefdifl«!« die Scilledbtvidamg f^iedieiid. f, 

t%) Inhaber dei königh'chen Fraohttckwertce, nnd aller königlichen tntignicn zur Rezeichnnng der monir* 
chi»chen Pflicht und ^Yürrlc . werd' ich mich vHt TerUieidigiiiif «nd mam Sehats de« ReiclM «lede*. «r* 
•tci» und tapfersten Helden beweisen. 8* 

12) Ich werde die Staaten des Reicht der Gewa^tthat der Wid«nltb«r «ntiHebea , idi d«B Lud« 
Irl« (dm v&atlielie» Beicb») des Sttbnopfer der BlmtradM hrfaigta. 9» 

13) Meaoteehihr beginnt cein« EinweibHiigiMd« nit der Yarheibimg der GeabmeBgen n bcecblielSien, 

che ibn im Frieden beMtbo wtrdmt , «tiiB w voa Tbnw keeeb di» nbige Beitomif eeiMe ToSm 
antreten werde. 10. 

14) Vor Gott. , 
95) In duB MtbtB Thtlka oder HBmimb d«« tSitim, it« 
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Dem Pfad entschweift und verUUset des Glaubens Pflichten, 

jXui sieb Mensch den Armen und ßeträngten zu verscbmäh'n , 

Dem nichts sich zu entheben, um Schätze nur 

Den Schatzmeister der Menschheit beschwerend stets. 

Ganz gilt der als Gottvergefsner mir, schlimmer fast - 

Als Ahrim^n der Arge. Wie gläubig er heuctile 

Des Glaubens l'rarbc : Verworfner hey Jesdän und niirl — " • 

So lang unsre Faust hinlort des Schwerts ist gewandt, ' ' . 

Will rein schlichten Ich vom Neid des Erdreichs Pflege. ' 

Gesicht an Erd' priesen all' P^hl'wÄnen ihn: 
Menotsch^hr diesen Pfad, den dein hochbeglückter Ahn' 
Erkundet', ordnet' er die mit des Reichs Thron und FürbLeniiul. 
Sey ewig dir verliehen die gloreiche Herrschaft! 
Du bist einer Krön' und der höchsten Machthabung würdig. , 
£s trage die Sänfte dich ewig dahin unter der Mevb^ds 
So lautem Gebeth , wie behrheiFgen Schweigen I 
Auf dein Geheifs ist schnell unser Muth entflammt. 
Wir weihen uns deinem Bund pflichlgetreu mit ganzer Seele. . 

Des Reichs Pehiuwan iSsäm*^^ stand auf, sprach also: 
Gestrenger Richter! je vestgerichtet auf die Schähen 
Ist meine Zuversicht An Dir ist gebiethen, und an mir' 
Zu genehmen. König Iräns'''bist du, Stamms von Vater zu Vater, 
Vortrefflichster du der Grofsen und Leu n!"" Jesdan bewahr 
Dir Leib und Seel', sey dein Herz stets munter, Glücks erfreut! 
Es hält trotz dem Wachtmann mich wach der Gedank' an dich. 
Denn Du bist s der bürget mein Leben an der Keieh Thron.*'» 
An Tafel bist du funkelnder Ssid,'') in der Schlacht ein strampfender 

Löwe. 

Sey all der Erdkreis Staub deines Fusses: doch raste 
Fortan auf dem herrlichen Thronsessel. Schon tauftest du 



ti) AU d«r IMwVtr dct Bömb, ivr Fflm A$r FtMMraift» is» 
17) O »Scbteii da nrig mcr mit Wcitkaii «nd Wflrd« «thalteaer HemfllMV Mja, dUili md^'irimtm Tdla 
in täglicher Be>"wohnung de* heiligen Gotletaieottes caigca. JVkMf, jatst JtfiM wagMfK^aa , Nt 

Name der Weisen und Priester der T^'aiion. j^. 
»8) Stäm der ertte Reichtritier, oberster itricgiTerweter , Generalttatthalter des Retchi. 14. 
19) VMwroli dw grpften Wettreielit, der grefi« eaktiMfcm Kemrdii«. 15. 
90) Aller tiroftea und Beiden. Denn der Lftwe ist vtOlm Sinnbild der BeMenkeeft. 

Sl) Stäm war in Folge der Ahnen (einet Stammet, gleich teinen alchMB WMfcfc%Wn Sil md Bo«t*«i 

ciblirher Für»! der inittägi{(en Trovincen Stfttän Ukd SeUcsUn. 

92^ Liu luukciadcs ö:tiu«- Gettiro. tfi. ^ 
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Das Erdreich mit indischem Schwert; so hotfe 
Zu Kam nun, geneufs gemach der friedsamen Wonne,** 
Die Ahnen mein, die ejdlen Ritter, die Zuflucht der GrofAen 
Des Reichs und der Schaben im Blick.*^ Alle waren. 
Vom bartlosen Jiinkherrn zum ruhmberufnen Kreis , 
Alijsammt Herrfürsten, fertig dem Schlachterz. 
Von dar ist an Uns stets die Reihe zu Kämpfen, an Dir ' 
. Ist's auf dem Thron sitzen und Hof zu halten. \ 
Ich ziehe, will allein, ich allein, umgehn die Welt, 
Za bringen ins Nez der Feinde letzten Rest. 
Mir hat dein Ahne der edlen Ritter Voramt'*^ verliehn : ' 
Du bleib ruhend auf dem herrlichen Thronsessel. — 
Der Schehrjär erwiedert' mit freundlichen Segen .ihm. 
Und schenkt' ihm der königlichen Gaben vieV^^ [ , 
Ssäm scheidend verliefs hierauf des Herrschers Thron , 
Und fürder schritten die Pehl'wänen hinter ihm nach. 
So kam heim er mit Gepräng' gen Ram zur ruhigen Wohnstatt* 
Es kehrte die Welt zu Gesetz und Weise wieder/^' 

Von nun an eine Geschieht* entsprols, ich reihe sie dir 
Aus alter Sag*'ein.'>* Merk, gelehriger Hörer, welch ein Spiel 
Die Zeit hat dem Ssäm gelricbcn. Es liaUe der alte Ssam 
Keinen Sohn, und war drum sein Sinn auf Liebe gestellt. 
Die seinem sehnsuchtvoll verlangenden Herzen Ruhe gäbe. 
£s war schön eine Holdinn ihm in seinem Frauengemache* 
Mit Ros*blattwange, mit Haar als rankender Rebschofs. 
Von diesem Mond war Hoffnung eines Erzeugten ihm, 

^) Du wuschest <I,T< Krdreich Ton seiner Befleckung im RluihaJe «let Bacbe ab, und wcüictcst hicrdurok 
das Reich Iruu ^uoi dauerhaften Ocnod det Glück» einer iriedlichcn Hogierung ein. 17. 

14) Htcli M iMirHeliem Ttiwapf aber di« Fwad« dm 'Bvicln rak« im da' TolMMglUcliaDdcr Heriichcr «itf 
dam TbroM »m* mid gmtefM Am in«dlidiM Be^ieMns. HcnAtMiliUur Ueh tieh ■nfaiifi aik m Ri« 
in der Landichaft Stiitän auf. I)a*e1b*t war Silas mmd tdnw VoHakr«« vaA. N«ebfplg«r te Bitlcrlc- 
hcn von S»i»tln und Sabtcjtä" H<if>tatt. 18. ' 

^) Im übrigen T^rUtie dich auf niicit im foi'twährsndea TcrtniMB auf die ei-pruti« llcidciikraft mein« edleti 
Slamn*, wiebar 'tva Allen hat ib der Wirde der BeiehaiptMiiiwiata die SMiae dar Sliada «ad da» 

i6) Das Amt and die Würde einet Bcichspehlawän. S. not. ig. , 

9j} Nacli Hpm urahen Gebratuli ili-r l'ünige und Fürsten desOrienli, ihre Günstlinge und Beamten, denen 
aie iiiie Huid renicharn wollten, mit Koatbarkeiten^ besondert auch mittchönen lileidem aa beachenken, 

sg) Die Tlwonbeeteigung geschehen, tllca mm mf gewafcate» Gel^ avrOek — die alte Otdaaag dar'Dta- 
g» stalltä tieli bar,.Gase)iIfta aad Aagalagenkeitea de» Rdab» keaiaa aadi der l(fieg»Tenrirraag de» 

feridanitchen Zeillaufs wieder in ge»etzrirhen Gang nach altem Braai&> 

29) Wie KerJussi dieselbe m i'cr allen Parsi ChreniU fand. 19. 

jo) Sanft erhobene blühende Wangen und langes Haar eine Schönheit der llorgenläniicnnDen«, lel/.tercs , 
rea Altai» bar Flechten «ad Lvaken gcwunJea , von daa Diebeeta nit datt Baakaa dar Reba» dar 
Palma o. ». w. varglicbaa. 
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Weil ihm, der Soiine gleichenden Mann , ein fruchtbares Land ward' 
Von Ssäm, Nerimins Sobn*^' schwanger entbindet sie den Leib 
Der schwerlastend eingewohnten BOrde; 

So trennte sich behend von dem Mutlerschoos 

Lin Knäblein schön, als schön im Wclterieuchlen die Sonne strahlt ' 

War Uliide von Antiiz gleich dem Ssid- Gestirne | 

Nur war des Kleinen Scbedel und Leib schneeweifs mit Haaren bedeckt 

Als solch ein Kind kam von der Mutter zur Welt, 

Verschwieg man's vor Ssam eine Woche lang.'^* 

Denn leid voll besorgt war des ehrsamen Hilters 

Gesammtes . Frauengemacb um des zarten Säuglinges halben, 

Ünd Keine getraute sich, dem Heldisn xu sagen, 

Dafs seiner schönen Gemahlinn ein greises Kind ] 

Geworden. Doch dreist eine löwenmuthige Säuganinie, 

Sie ging mit starkem Herzen hinein zum edlen Rittersmann. 

Herein trat zum P^hl'wlin sie» freudige Kunde' gebend, 

Also beginnend mit Lobsegensgrufe: 

Es möge dem Ss im stelhin ein glückliches Leben seynl 

Zerreifsen die Herzen aller bös ihm wollenden ! 

Er gab's Dir» der Erhabne, was Du hast gebethen von ihm. — 

Du hast mit diesem Wunsch die Seele .nun dir geachmflcket.'^ 

£s ist erschienen Dir hinter deinem Vorhang drinnen 

Ein Naniensainvart ein reiner Sohn 

Der Marüi.^'^ Tüchtiger Held junge von Leuenherz 

EntiäTst er, so kleiner Bub* er ist, fürwahr schon braven Muth. 

Sein Leib ein reines Silber ist, die Wange wie's Paradies,^' 

Und keins^ traun, der Glieder siebest du tadelhaft an ihm! 

Schön weifs glänzt sein Haar, wie des lieblichen Rehes. 

31} Daa weibliche Geaidtt vergleichen die Morgenländer« den liebliehen Schimmer deigelbeii aouEudrückti 
g«ni »Ii iM Monde. Eben 10 ^ tymlielinereM lie die ganxe ecltfine GeeteU der 'Geltebtea doHt 
, di«Mii Fleaet »Ar AUftr ia rim Odtlt Mit IftbebnÜtt «egt s. B. der enbiwA« Dielitcr Um 
■abbit vnklu den Mond verhbtätrt aufzHgAnk" Die Vcrglcichung mit dem Monde, der sein Liebt 
der Sonne crliiilt, führt die Veigleicluing iet ritterlichcB Gemahls nit der Senne herbcj, dri« 
Strahlen den Acher belVacbten. 

js) Merimäna Vater, Saäm« Grofsvatcr, war der Grorsrittcr und Held (jcrsciiaap. 20. 

^) Freandliebea trehhlweiiden Blich» wie ein Stern 1» Sirint. si. 

34) Wiedernm neeb der heiKgen Dicbteruhl aieben. 8. Geues VIII* Ainn«b. 5 xn Net* h. 

T^^) Du er(rcu«uest dich jetat der Erfüllung deines Verlangens. 

jjS) Hintor dem Vorhang, welcher den Eingang in das Innere des Fraucn'^eniachet ▼crsclilierst und öfT-f. 
im Innern des Ilarim* oder Weiberztmmer« ^ iat einer angekommen, dereinen Namen ron liir«* 
wertet» ss> 

37) So bie(k die Mbtae Getthn 4ei Siinf , die jeii« goboren bettei, 

38) tt«]ieiid wie die Floren der hiniiliiObon ScUgheit^ «4. 
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Bin solches Geschenk ward Dir, du Preiswertber l Dir . ' 

Es murs trefflich ja die Gabe, die stattlldie. Dir geliehen: 

Du sinne nicht Befsres, betrübe das Herz nicht! — 

Herab stieg von seinem Thron der Ritter Ssäm, 

Und eilt* ins verhangene Zimmer, die frische ßlust zu schauen. 

Als dort er erblickte das Knäbleia behaart mit den weifsen Haaren, 

Entsank ihm schier auf ein mahl die Hoffnung auf Erden; 

Er fürchtet' sehr den afterredenden Leumund, 

Und bog vom Erkannten ab auf neues Begehren. 

Jetzt aufwärts erhub er aulgerichtet gen Himmel sein Haupt» 

Flehend über dies sein Verhängnifs zu rechten. 

Du hoch über Schiefheit und Fehl Erhabner! 
„Vie^ kömmt ja doch des Bessern nach deinem Willen hervor — 
„Wenn irgend wann in Misselhat ich eine der schweren Sünden 
„Begangen, wenn ich beflecket mit Ahrimen^^* 
»üblich habe: so ist*s mit Grund, wenn der Schöpfer der Welt 
„Mir Sünder auch so gar des Geheimverborgnen Strafe nicht schenket. ^ 
„Vor Schaam hüllt sich ein meine Seel' in Finstemlfs» 
„Es lirauset in meiner Brust das wallende Blut. 
„Wenn nun daher kommen die stolzen Heidenhäupter» forschend 
„Mit Schalkheit des mifsgestalteten Knabens: 
„Was soll ich melden yoh ihm» wefs Divs Bub' er sey? 
„Gefleckter Parder Gestalt, oder Perlen Gelichters er?^*' 
„Gewifs honend lachen aus mich dann die Grofsen der Welt 
„Ob diesem Knaben, heimlich im Herzen und otFen unverhehlt! 
„Irans Erde**' werd' ich überheben dieser Schmach, 
»»Ich will diesen fernausgedehnten Staaten nur Heil.** 

£r sprach's und wandte schnell mit grämlichen UnwUln den Blick ab; 
Laut murrend über also böses Geschick, 
Befahl, und ungesäumt entnahm man das Kind; 
Und trug's weg weit fern aus diesem Land. 

£s war ein Berg, ward Albörs geheifsen,«» 
Der Sonne nah und entfertf der Yolksalmende, 
Dort oben haus'te Ssimörgh.^^ Ihre Hausung 



> 

gg) Mit AeiT Umd LailiaB'i^d Laif«» «Im ütbAm im Bdita. 8. Not» i4L 

4») Ww Cht «inw Mm« "Dtunmm ^mM* wr aiyt «b «r dw Pantkar-Bnit oAtr FfapftBÜs flclohtf iff. 

41) Da* gesegnete Land der groTten atlathahMl M— «rdli«» 8> AnMtk. ij tor T«ztBOt« jp. 

4a) Alb6r* Theil ilc* Tauru«!^cbirp;». 96. 

43) Eia mit Vortlanü bcgabtci- (jrulg«.-r Vogel der pci-sucliea Mythe, aj- 
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Lag solcher Gestalt gesondert aus aller Schöpfung trereinsamt. 
Hinlegten sie das Kind alldort auf dem Berg, und kehrten um — 

So harrcle nun sein eine lange Zeit allda , 

Derweilen das Kitterknäbiein in Unschuld nicht wufste 

Zu unterscheiden zwischen der schwarzen und der weifsen Farhe.^ 

Der Vater hatte die Barmung verflüchtigt, entschlagen. 

Nichts achtend zu verschulden des zarten Säüglings Qual. 

Diesen täuschte, treffend ihn, eine LcSvvenmuLter, 

Nachdem sie schon mit der Milch die eignen Wölfe gesättigt hatte. 

Nun könnt' ich dir Blut aus*den Herzen geben, raunte sie. 

Zur Stelle wollt' ich dein Haupt jetzt mit Danke dir belegen; 

Sü wcrlh gili dein Leben inir, wie mir Werth mein Herz ist! • 

Und wirst du entrissen mir, mufs das Herz mir zerreifsen 

Im Flug hob sich jetzt Ssim örg, als eben ihre Jungen 

Nach Nahrung lechzten , hoch herauf aus der Tiefe des Thals. 

Sie nimmt einen sohreyenden Säugling Wahr, schauend rings 

Die Landschaft ein wogendes Meer, den Fels slaü der Wiege . 

Dem Kind, ihm die Erde statt der Amme, gewandlos 

Den zarten Leib, milchdurstger Lippen. £s lag entstellt 

Vom wirbelnden Staub, und hoch schien ihm auf das Haupt die Sonne. 

War ihm ein Panther an Vaters und Mutters statt: 

Es halle doch Schalten gefunden vor Sonnenstich! — ■ 

Der Herr flöfste Liebe der Ssimorgh ein, 

Dafs diese nicht gedachte den Kleinen zu speisen. 

Herab stiefs sie aus der Wolken, und fafst's mit der Klaue behend 

Enthebendes der Felsengluth. Flugs trug sies dahin. 

Wo auf dem Berg Aibörs war ihr Horst und ihr Wohnsitz.*** 

Da bracht' sie's den Jungen, zu theilCn mit ihm. 

Mitleidend seinem Wimmer, der <Aetzung Speise« 

Es lohnt' ihr Jesdän die Gabe vom dürftigen Mahle, 

Dafs fortbin sie reichlich an Vergeltung genofs. 

Auch sorgsam wahrte Ssimorgh vor den Nestlingen sein ^ 

Das Knäblein, das Blut an beyden Aeuglein verträufte. 



40 8i* Minm ilaUa am, wahnr tie bH iam HM« gelioau|i«a wam, ■tafteli Mdi Bin w StiMin, der 

Hofsiait dei Ritter Stäm. 

45) G«l und Pö? nirfit unterscheiden konnte, d. i. sirh ni tlcn «-Mten Jahren befand, hh t-rh die lierror- 
keimende Verounft entwickelt, oad de« Hinde* Aller in du Unabeaaker fiWrgtiit, in dietem dem Jung- 
liogMlter SU reifen. 

4«; nmlich Mf dMibedistm Glffd de» HOOrgi 
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Dtnn schon war*« geschlitet: sie Uelsen fahren der Lldbe Neigung 
Zu ihm , erwiesen sich hässig dem schönen 'Gesicht» 
Dafs je sie sollten kiesen ihm das Leckre des Wildprets,. 
Dem Gast auch sollten Blut statt der Milch zuschlürfen. 

So war nun auf lange Zeit des Schicksais Geheimnifs 
Unverdekt niir allein dem Allwissenden*^ 
So lange der kldne Zärtling zum Jlingling reifte. 
Verbracht* er dort auf dem Berg des Lebens Tage. 
Heranwuchs zum Mann er, der rahnen Cy presse gleich, 
Die Brust ein SUherherg, seine Lende wie ein Rohr» 
Die. Spur von ihm ^ng aus in die Welt^f^ denii i« Verborgenheit 
Erhält nimmei^n sich weder des Bösen, noch des Guten. 
Dem also gelangte nun auch zu Ssäm Nerimäns Sohn die Kunde 
\'om Sühne beengtes Schritts bey so stattlichem Anstand. . ! - 
In einer Nacht einst war entschlafen mit Ritter Ssäm des Hersens ' 
Brandmahl vom Drang des Schicksals, defii .hart er war bekloihmü 
0a sah er, ats ob es wär' aus Hindu wftns Enden, ''^ fernher . ■ ■ 
Herbey sprengen einen Reiler'*^auf arabischen Renner. 
Heran kam er, still hielt er dicht an vor Ss^, 
Dem hochragenden Ritter, dem edlen gestrengen Burgherrn* :. 
Ihm Bothschaft bringend von seinem Sohn, der Berdel 
Von seines Heldenstamm Zweigsprofs. J: - 

Vom Schlaf erwacht berief er zusammen die Mevb^ds,*** 
Und begann des vielfachen davon mit breitfiie^ienden Worten. • 
£r erzählt' ihnen was er im Traume gesehen, t : . 

Auch was er sonst dergleichen von verständigen Männern gehörte. 
Was saget ihr, sprach er dann, mir nun an dieser Geachichtef 
Wohl schwerlich ist defs eure Weisheit einverstanden, ' : 'i 

Dals jetzt noch lebend er sey, jener Bube V der Zarte , mu^st* er : ' 



4^) Tlenn Ritter Ssäm, der V«ter de* Kindt nnd Äif es ruf seinen Befehl battea aaiMtsea ndutii, honn- 
t«n nicht! «oder* glraben, ■!• daf* e« nua entweder Hungert sterben, ode* der wQden TWit* Speis« 

48) Der <*«ttnf im CypWMBbwmt ab §tnS»u luurt MwlMat« ttcbeadn IfiMi 

49) Unter uAmtr «rhobnen weifscn Brust schlag ein reines Herz,.dit tacaAtK Mu«r inlnSd» ««liÄäM 

ftalt Waren io ichK-tnli , veit und se«<"hrnBidig wie *in Rolir. 
$o) Das Dstcjn des wunderbar erhaltenen JUngling» und der ünf ron seiner W&rd« v«rd «UmiUif ncht« 

b«r in der gMisen amliegenden Gegend. 
51) Kr Uta fan Tninn» twä *«• If«fdm Umt «Sm« 98» 

5«) Die Posten dtf iMdii«h-penlidit& JMn» tnrm bdUMpiUch ntteada Boduvi Mutd^Mm, (DiMurgHim. 
$3) Der Frucht. 
44) 8. Not. 17. 
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Nicht in des Winters Frost, nicht inHitze deffSommers verkonmiea.^*'* 

All' wie sie waren , so All-als Jung, 

Sie nahmen das- Wort, und zu dem Helden sie sprachen: 

£in jedweder, welcher ist undankbar dem J^sd^n-, 

Der, allerding' unberathen des guten Fortgangs ist er. — , , 

Die Iiausen in stäubiger Felskluft, der Panther und der Leu, . 

Der Fisch in dem Flufs, besammt dem Krokodiil,. 

AU* nähren liebevoll ihre- Brust sie * ' ' 

Und weih'n JMüb dafiir ihr lautes OankgefÜhl: 

Allein Du verletzest Recht und Pflicht des Wohltbunb» 

In dcrn du. Härter! das schuldlose Kind von dir verivirfst. . 

Ob seines weÜsen Haars engst du unzeitig dir dein Hcra; ' 

Doefa'j^esilsÄna reine -XeibesBatur nicht schänden! . , 

Verhüte zu/sagenv er lebe nicht mehn Auf, .ciiste dich! . 

Denn wohl mCi&. es seyn,-daf8 des^Däseyns er noch geneufat — . 

Wen irgend will Jesdän beschützen in grofser Fahr, , . 

Der kann, .noch in. Frost, noch in Hitze verderben! 's- 

So beuge vor J^dän dich : in Demutk flehend. 

Denn er ist gutig, lind geleitet auf ' Retlungsp&d; . ; . i^. I . . 

Also geschah's dafs am folgenden Morgen der Pt^hl'w^n 

Zum hohen Albürs eilte, schmerzlich betrübt. 

Und zwar, da die Nacht finster ward,^*"^ da überraschte, schon . . 

Den sorgevbU entschlafneb des Traumes Belehrung wieder,^ . 

Im Trauiii.sieh,stellte düi wie auf hell vom! Sonnenaqfgang^'^ 

Beleuchtetem Berge hoch itt die Hdh' man ein Panner aufgesteckt. 

Fin-Jünglin^ erschien duiL in schöner Gestalt gebildet, . 

Zu Gehotb ihm In Kücken ein wolilgewapneies Reiterheer; 

Sich zugesellendisur linken Hand ihm ein JVjlevbed, > . 

Ein pceisbaäer weltweiser ^Rath ■7wr:R.echten. ' , 

Der beyden Männer einer, er kam daher geschritten zu Ssäm, 

Defs also ernst anhebend mit kalter Rede: 

Trotziger Un hei liger Du! "unreines Sinnes ' ' 

Verwuschest du deinem Anliiz die.Schaam vor Gott! 

So „dirt^^e^ii . Vogel gnüget^ dir Amdaendienste zu leisten f nun 

Was doch bedarf es solch einer Helden -und Ritterschaft?.^'^ 



JI5) I«t'» möglich, daf« er kein Qftw der •trengen Külte oder der heifaen Sommer3{;luth (geworden leyf (9» 

^<S) In tief Nacht Tor dem folgenden Morgen nchnilich, nach der Unterredung mit den Me» hi il«, 

57J la Vorbedeutung der künftigen Fahrt des jungen Uelilen nach Indien, dem Lande, welche* ira Pu«a Jag» 

58) So List du des RiUcrttamm» und der hohoa Beichariiter wurde nicht wertfa. 
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Wofern ein weilses Haar soll gehen dem Mann ab Fehler: , • ' ' ' : 
So bist du selbst de» Makels , Hagpt$ gleich' dürren Weldbn.V ^ekrter ! ; • 
Is 6 d !ge«^ährte-«tir Gnfige difdei^ Sehnsucht Verlangen, . • , ,.'! 
Und DiL,.-sneV du setztest Gerechtigkeit llnrechte nach? — ... .r. 
Hinfort verzage nicht an,4etn 3chöpfer, wird täglich doch; . 
Mit neuer Färb* dein Kärper^erf/ischt;'^''^ und hast gjcilcb fvefiyocfen« 
Du deinen $ohi^: .ZOglftllg. er nun 'des : AJlwahenden Ut^ • f ; . j,. ; 
Und wie dnrcb Ihn diesem di^VzärtlicHster Amme- Ward: .f. 
Sollt' also nun Du iiiclil auch wieder i ussung für JL-iel>* - ' -i.i 
Im.lnnern jse^^n? ' . ' i- •. • ' . . . :. 

Heftig schrie $44tn noch im Schlaf auf, . /• . 1 : 

Dem grimmigiBn Jböwen gleich « sieht er stph iiii Ganie verstricket« 
Er förchtetf' yon di^s^m Traum , schwerlich ntdchts seyp daTs niphtf : ■ , 
Ki werde müssen die Zeit als schlimme Belehrferinn erblicken. ^: » f 
So bald er . wach ward , liefs er rufen die Wei5.eii..4Uß^i|}oien!i*/r- . 
Dann aufsitzen all* die Häupter rder Reiterey, . - • v v; -^ v ^ ' . . : 
£r zog .dbm) IIMt -£«Uyirt den.^ ; ^ ,J • ->..F r . \. 

Zu erforschen dortjAeliiett VerstQ^n^ii.; ^jr »üh .f)uien.:Berg« . r: 
Defs Gipfel/dsfe himmlische Glucke gifafslei;*^'^ man v^ochf wohl «^en. 
Der wolle die Sterne schultern/ Eiiv hucherrichteter ;Wohnsitz ^^a?'«.. 
Zu kühren allda ein Abk>ild V;p^ ai;en iRewärn*'* ■ ^ ^ . r,; A \ 

Mit zwische)i^p0äni$tj|Q Adlfirj^ioils^f^. gcm^i^^^ 

Den Marmorfels, sammt ganiiert^ejs yogeJs>HpMit un|}. Scheu ^ . : 

Ein Gard /**thürmt er sich seinem Aug' emppr Äöm,'I;}üjter • ' ; . 
Am Himmel"'^ der i;|Qrg enthei^end, ^,Di|i[i?i;nCl giLe>i5h\jt^U,4pn,j*^ 

j .. . . .J.::v r9rj? ir-.:tr:fi i^; ^ lüv? •.• . j, u. v, : 

59) Der TI.-.cli»tc angcbelhetef*,' 'g'c7t!i!icdeatcn J mit Jesdan, • . ■ . • ■« . 

do) Ernvacrt »ich täglich mit neuea llitkfien , lou jed«« Morgan aev erwajcUei^o* G«ute» uoii Lcb^os^ / ' 

Cl).BaffaÜi«te «r ddi aiit den MeTkc4* md «bricn Gelehrt«« icinM eeiaen Stcm^imd Tr«H|i-deii* 

^ • . . • ... , ... . .,».,■ 

tfe) Welcher Ue m de* Si^agesttn Cdie Pleieden) m twchm ecUea. JMni iwecito ImV mh» s. w. 
89 tmd ihntieh (jwy. i^'j^ ^ ^ Wmdang ia de« SeUldermgea dw Biefa>- 

tcrt eben lO >lt wte<1et,«i0 gic dio Eiv.thlung'dca Homer ebarakteriairU'Mi-B« IKad.' Tk^ V. X91>. 

844. Sic macbt den Leser zum ZiuehaUev iler Begeb«iiheit oder.Seoke. ,.1 
03) Vom Saturn, dem cntl€gen«ten unter den aieben Planeten. 30» • . : ■ , . .'t 

d4> SeadelblaHMi mad Sdidibiw«*. Die letHeni nad eia« §<echitrt> apiehrt d—'B beftW Iaefc i'qÜ {. 
^) AloibIhuaeB. . ^ " .'v i- ' . , .. f - ^ 

Jffiy,]S,iufetchiot^tt9 : und rterwehrle'offee Wohbong «d»r Warte einer Yeate .oder Burg, BTahtUhe«--BdrfBia* 

ne, Burgi^ller. Pas Nest (!<■» Ssimotßh ist nU Suhlof» o<]>-r Uurgveate dargcbilJlt. 
ßl).^}* "^V^ .A/l^.uri ^ i. btatxitm jUeaiirn dei^Boote* ödes iiiuxixliA\sn ^ .ad giaciatt saevu Jr^aribiU: rigtns 
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Und das Wasser/** Einen sitzenden Jüngling seines Ebenbilds 

Ersah er ihn dort, als rings ums Nest er herumging. 

Der Erde dicht anschmiegend die Wange^ lobsaog er Haid 

Des Schöpfers, daft des Zwecks dem Berge vomiSteiligrttaid'iiir Gluck* 

Erhoben solchen Vogel Er* scbuF. Er -wtofst', . ' 

Er sey allgerechter, allbelebender Geber Er . • ; . 

Allmächtig £r« der Hohen erhabenster -Pfad zu Ihm sucht' 

Er. — Doch wo der zu finden? dem Weisesten wie dem Thiere, 

Er sprach; Du der hoch erhaben dabist über Raum und Zdt 

ünd lichten BegrifT, Erhabner Ober den Monden -und^^Spnes-Kieisl 

In Demuth vor Dir hab gesenkt mein Haupt ich. 

In deiner Furcht Dir die Seeie gestreut.'*^ Nun so'' fasse 

Du hulfreich dem Knechte die Hand zum Aufstieg, begnade 

^ ' « ^ ^ ■ 

Doch diesen, entsfindigend ihn» wiederkehrendes Frobsiims« • 
Erbarm ungs voll rieht' auf den Diener ^ nnd gieb mir wieder 

ZurLick den verstofsnen Sohn: kam dies Kind aus reiner Kraft 

Meiner Lenden, und nicht aus Ahrimens bösurständigen Samen, 

Alsbald dies Bekänntnifs dem Herrn er gesprochen. 

So ward sein Gebeth erhört. Es schaute Ssimörgh von der Höh' des Bergt 

Und als sie blickte den Ssäm sammt Geleit*, verstand sie^ . 

Dafs solch eine Ankunft zu ihr des Knabens wegen ■ • • 

Geschah, sie, Ssimörgh nicht gefährde. Zu Ssäms Sohne sprach sie: 

Des Nests Theilnehmer, meiner häuslichen Sorgen Zettel 

Ich hab* dir als Amine das Leben erkalten . 

Noch jetzt bin IdhiPflejStailttter dlf «nd treuliche Stfttse, 

Ich legte dir bey den Namen De st An o Send, ' 

Dieweil an dir dein Vater heimlichen Antast veriibte. 

Verabschiedet wenn du wieder heim gelangest von hier^ 

So heifs du der Heerführer Zahl 4ich also beoamen«, 

Der VaterSs&m, Heid, F6bhiwÄn des Reichs, 

Hochragender er, als einer der Fürsten im Staate, 



68) Ein« fritdIMkt' Mnillu* WobBiitig, der Arn»(h nnd DaWitgUil w)« dtn tb«rilaft md Lums est- 
■ rtcfct SimA »acr Erdi in triniMk«* WM 4m Mm^«]* wi4 Mkhw», 4^ rnkm^tutttm 

fluMet and neichlhums. . < . 

6v) Sich dcmathig Sur Sri« Bicdenrcrfcml. ... 

70) AI» Opferweihraach gestreut, oder «It Tranlinprer er^owen — r«m Opfer *r^*^>»mi. 

Jt) Durch ii« WCoMm AiMteUung dir H«ch dem Leb«-« tr.chtete tWiiieii 1 od beabtklitigtr. Denn Dr- 
itte 8nd •dw D«Mta I 8Md («i« ««««iiihiB «iM^iprocKni wird) «igentKch aber utck der ilieui 
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Ist angekommen» den Sobn wieder heischend» in dieses Gebirg.. 
Der Ehre Glanz, Lieber, erwartet dein an seiner Seite : 

So geziemt's ntn, dafs jetzt ich dich erhebe 

Von hier, sanft dich unbeschadet in seine Arme trage. 

Als von der bsimörgh der Jüngling dies vernahm» 

Voll Tbränen das Aug*- von Schwermuth belilommen im Herzen 

Erwiedert' er drauf, antwortend auf die Rede Ssimörghs. 

Reich war er an Verstand und Weisheits alt. 

Zwar hatt' er noch keinen je gesehn der geistreichen Menschen: 

Doch immer von der Ssimörgh viel gewandter Hede beiehrt, 

Ergofs Klugheit er und geraden Sinn seiner Zuiige, 

JösdAns Gnade voUvertraüend für Leibeswohl. 

Vernehmt nun, wie Destän^'* gesprochen zu der Ssimörgh: 

Ach! bist du denn aufeinmahl so deines Gespannes satt? 

Ist doch dein Nest mein glücklicher Thronsttzi krönt mein Haupt 

Der Schirm deines weitausgebreiteten Schwingenpaars doch! 

Nur Dir möcht' ich's Dank haben, Dh nächst der Vorsteht, . 

« 

Dafs schweres Loos durch dich leichte Last mir geworden. 

Darauf aber gab Antwort jene: So du schauest 

Den Thronstuhl, und schau st der Tiare Strahl , die bräuchliche Mütze 

Der Keien:''^ es möchte nicht bafs mehr das Nest dir behagen. 

Versuche dir liun die Weit. Nicht aus HaFs 

Entfern' ich dich. Ich fähre dem Herrscherthum dich 

Entgegen. Kind, gern zwar bey Mir willst du bleiben. 

Doch jenes, besser ist es für dich. Hier, nimm hin 

Der Federn von mir. Willst schnell meines Schutzes du dich versehn, • 

Sey's schwerüberiegener Kraft gefährde man dich, oder^ 

Man ruchtbare zwey deutig Gutes wie Böses dir» 

Behend der Federn eine dann wirf dem Gluthfeuer auf. 

Im Nu wirst du meinen schützenden Beystand erkennen; 

Weil unter meinen Flügeln ich dich erzog, meinem eignen 

Gehrttt' gleich. So bald ich erscheine, bring ich unversehrt 

Als ein verhüllend Gewölk zu dieser Freystätte dich. 

Vergifs im Herzen der Liebe nie zur Pflegerinn , 



73) TerkOi-zt anstatt DestänoSend. 

7l) W«iHi da Pra«kl ud GIkm A» BbflcbMM, di» fafditeks Glttdt Ssr' GiAfiMn du Rticl» titlifla, d«a 
k5nigli«hen Thrin , di« Uni^ebe llAr* oder Ivos« tnd di« aadi StMd and Wotde TorgeMhri«biM Kop& 
i^ir^frkang, woduvch die GntrsM Md AngMchtiMB da» RaidM im dicim Zaitaliar der Re.i4nfa «a»> 
gezeichnet ancbeineB. 34. 



Digitized by Google 



Denn herzbrechend fiammt Liebe dir Aiich meinem Busen» 
Ihn, widerstrebendes Herzesns z^sa, erhub sie nun 

In die Wolken langsam achwebend empor , dann 

Im senkendenden Flug herab ihn dem Valer sie bracbte.^ 

Es wairi' ihm sein fliegend Haar unter die Arme. 

£lephantisch strotzte sein Leib» schä^n die Wang' als wär sie gemahlt.^^ 

Der Vater, erblickend ihn, bitter weint* er 

Und neigt' stracks sein Haupt vor Ssimur^li, be^ru^cnd sie. 

Des Dankes erfüllt lobpries er ihr: 

O Königinn der Vögel! die Allmacht gab dich, Wesen, 

So vorwaltend dich, an Würde» Weisheit und Tugendkraft, 

Dafs du Hülflosen Retterinn seysi, vorherrschest allen 

ßclicrrschern an Wohlwollen. Verderb* in Ohnmacht wer übel 

Dir will! Du! bleib immer stark, den Seligen gleich! 

Hier flog die Ssi m ö rg h entbin, hoch sich über's Gebirg enthebend» 

Verfolgt vom Auge Saäms und seines Gefoigs. 

Drauf mafs staunend Ssanis Blick den Sohn von Kopf zu Fufs. 
Wohl tüchtig des Throns und der Krön' eines Kei galt dieser ihm, 
Mit Löwenkraft beg;abt, sonnestrahlendes Angesichts, 
£in Pehlttwänenherz» Hand zum Schwerte greifend;?^' die Wimpern 
Schwarz, pechbraun die Augen, geschlofsne Lippen, Wangen wie Blat 
Allein dem Haare nur iiaflet' der Tadel ; denn sonst war zu lorichcn 
Kein schlimmes an ihm. Es ward gleich dem hohen Paradiese'** 
Das Herz Ss4ms ob diesem seinen Erzeugten zu Segen gestimmt. 
Sohn, sjpracb er» Sohn! mache das Herz mir leicht! 
Vergifs Vergangnes, und mache mir's Herz leicht! 
Ich bin als ein Diener von Jesdän der Knechte Geringster; 
Doch seit ihm die sünd'ge That ich bekannte: 
So hab* ich bey Ihm» dem grofsen Gott» Erbarmung gefunden» 
Dafs nie mehr mein Herz gegen dich erzürnend walle. 
Ich will deinem Wunsche leben im Wohl und Leid 
Nach Ziem, welcherley du künftig auch immer begehren wirst, — ' 
Ein Kittergewand zog an er dem Leib seines Sohns 



74) Mm denlw tiek den Jftn^iag» dffB*17iBit£Bdcii gvmir» «I« naktco imlieliUiilctMi, dmt ireiilgrt«iw km 
flitt einer notbdiriUgea aat don PflaoMareicli cntlcbaten VorhillaB§ «einer Schnn TCnelcneo Ik» • 

•otin. t 

73) 'i" «ngcbornon Uitter»inn bereit ein S<.:hwcrt ia die Faust zu nehmen. 
76) Unbefangen und Teredvlteo Sionet wie die Seelen im ilimmol der Seligen. 
' . 77} Walcbet er mit uch genemiaen beste, nm den nebt ■nigeeetiteii der menMbliebc« GeselÜdieft bdla* 
det sunfAbren. jj. ' . ' ^ 
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Und führt' an der Hand ihn herab vom Berge. 

So kam er hernieder vom Berj^ Aufwärtsivallend erreichten sie 
Die Heimath, den färstlichstattlichen Herrensitz.'*^ 

Zusammt zog dem Ssäm dort entgegen der Krieger Herr 
1) roblocliend mit. fröhlichen Herzen. Voran trugen Elephanten^'^ 
. Der Hercp^ucken Schläger,: denen wälzte wie Waldesdickung 
Ein Haufe nach, zu tosen mit Pauken* und Trommeten- schall, 
Gekläng' goldner Becken und indischem Schellenspiele. 
Der Reiter ganze Schaar hub ein jauchzendes Brechten an. 
Und jubelnd brachten sie so den vollen Tag bin ; 
Man zog hoher Wonne voll in die Stadt ein, und fühlte 
Gestärkt sich männlglich des heldenmüthigen Rittersinns* 
Aus SäHnP'^ dem Schah Menotsch^hr alsbald die Kunde kam, 
Dafs Ssam also herrlich war zurückgekelirt vom Albörs. 
Dpr pries frohes Geistes die Huld des Weltschöpfers, hiefs dann 
Den rühmlichen Nöder***^ aufbrechen, eilig nach Ritter Ssams Hof: 
£r schaue von Angesicht SsämsDestän und erfröhrche sich bej^der 
Anblicks^ vermelde jenem keanischen Grufs zum Glückwünsche 
Des Aufganges solch einer Freude, sag' ihm drauf, 
Dafs er reise zum Schehriär, defs Verlangen zu gnügen, selbst 
Zu schauen von Angesicht Ssäms -Destän, der wundersam 
Im Nest erzogen; nachmahls sie wiederkehren sollten 
Nach Sabulestän, der Freyheit geniefsen« gleich der Cy presse*^ 
Als N6der kam zu Ssäm Nirem^^'um zu sehen dort 
Den neuen Reichspehrwän,^^* stieg Ssäm der Ritter vom Rofs, 
Und fest umarmten sich beyde. Ssäm des Schähs und der Helden 

Wollfahrt 



Z« Hirn Behinncli , welche« nachmahls Sarin dach bief«, der Beaidenz des S9r<m , die zugleich rinc 
der Besidenzen des MenAUchelir -war. S. ob. Not. «4. mit Anmerk. 18 im Commentnr. Der Weg dahin 
ging darcb die Miederuag der Woste oder£i>ae, der hohen Lage der Landschaft Sistan und den er- 
kabac« Bodra, «orauf BÜn tpktmt mr, genSb, ««bttigCDd. 36. 

79) Dere« Gebnaeb im Hriega fcbpn in den ttteatcn Zehen in m«di«chp«rsiao)ieB Reidie wtr. jjr. 

%»} FeMmuiik hatte der Orient im hfiebatmi Alterthnme, and Musik Oberhaupt, besoi\dcrs rauschende, murtte 
▼Ol» Alters her bis auf den heutigen T^jg fede« Fest und jede öffentliche Freude Terherr'ichcn. -^g. 

80 Aus Ssauu Laode, velckes die Landscharien Ssistän und Sabutestiln begriff. Mcnotschehr hielt seine 
HofataU daaiBbit viAn M Ria » ab di« Getebidita vorid* aondera boft* n iMioliir. 

I») Sebsea Plriiwtii nd Naebfvigi» in der Rcgieniag. 39. 

g3) nie beab und fre7 in einem gen Uiaaiel Mrebenden geradea Wodbt «atlcbieAtt daher 4» atfall* 

•eben Diehtern Bild der Freyheil und Unabhängigkeit ist. 40. 
t4) Stirn Rerimän. S. ob. Not. 32. Merimän, Nerim und Nirem sind wecl}Solnde Namensformen. 
S5) S. ob. Not. jg nad Aaaerk. des Comment. 14. Den die Reichspehlwanie war eibJicb. 
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Befrag , Ndder Kundschaft ihm gab hinwieder von Allen. 
Vernommen die landende Bothschaft vom gröfsen Schähe, kufste 

Der strenge Rittersmann die Erd , und anschickt er sich 
Sobald zur Reise nach Hof, wie*s ihm der Kronerb* entbothen, 
jSchnell führt* er mit sich den Sal Ser*'' auf einen Mann -ELephaat"* 
Gesetzt zur Hofstatt hin. Als er nahe der Königsstadt kam» 
Begegnet* der Sch6hin8ch^h*> ihm mit Reiterschaar. 
Mit Anblick der strahlenden Gegenwart Menotschehrs 
Der Erwartung entnommen, setzt' ab Ssäm vom Rois: 
M.enotsch^hr doch geboth wieder aufzusitzen dem biedern 
Verehrer Gottes; und also zogen sie fürder 

Zur Königsburg, auch der Gekrönte zugleich sammt dem KronPürst» 
Menotschehr bestieg heiter den Thron und setzt* anf dem Haupte 
Die keanische Mütze^' Kardn'" undSscim setzten heyde. 
Zur einen Hand jener und dieser zur andern sieh, 
Erfröhlichtes Herzens, lichter Seele. Den S41 

Mit Goldhaube geschmückt vor dem Schah, und goldenem Stabe/' 

Darführt' drauf mit stolzen Schritten der treue Ss aiär'"*^ ihn. 

Der Scherjär ermiidete nicht der Bewunderung, 

Und redete dann also zu Ssäm : Wohl keiner ist diesem. glelchgesellt, 

So hochragend und so schön von* Gestalt und Antlitz! 

Du nniTst gestehn, er stimmt ganz der Ruhe der Seele, der Neigung 

Des Herzens. Also sprach zu Ssäm der Schehrjär und fuhr fort: 

Du» halte diesen von mir meiner Lehenshuld gesichert« 

Der hell im Licht der Kevinen strahlt, mit Leunkraft gestärkt. 



gS) 1b lch«BspiUch;iger Ehrieri>tpilittiig, 

87^ SsMM Sohn, Deatin gnirant, 1h«A Sal oder 9ir d. i. GrHst «nd satamiMiigowUt Sit Sc'r «kt 

Salser, weil ihn die Huiter mit Greiseafinaren geboren liatto. 41, 
iS) Dir nrinnlicTir^n FIcfantcn li.ihcn ^ei\ Vot/m^ dcr fftitt^vm Starke jiod AmdaueT» und »ie «»d ntk 

grösser und fe»tcr gcH.-.ut alt dir v rilvHclien. 

Sehiiilaielieh, Schchinschah oiJcr S chähintchah d. i. SchaU der Schallen, aUerhdcliiUr 
Körnig «der Menereli. 

90} Die MnlglUsiw Tiäre «der Kidarlt. S. ob. Not. and Annerk. 5 de» Comment; rmgl. Anaieri^n 

Xot. 73. 48. 

91) Berahmter erster Kämpfer, Ile'd und Rit<<«i*niann an Menotscliehrt und seine» Nachfolger» Ilofc, il«r 
Liebling des Monarchen in seiner niichsicn Umgebung, mn Grofs- Wesir oder vorncbinsktcr Feykeu 
«nd HerrfiKhrcr, Bewebrer der Hddisfiiline HeidiMMiderte oder det hVnigilieliee Hmptponiere. 43. 

9b} Mit goldgcMieliter Haube oder TUro und goldbeaohlagnem oder mit GeldUeoh ' ftberlogtcm Sube — 

nnch gebührlicher Aus/.vichnung eines Sohns dot ReichspehlwaB, «od noeb uralter Siite vor dem Thron 
und Angesirlit cie* Monflii.hcn nur in dcr Würde eines öflentlichen Beamten , li()herji Staatsdienew oif 
frejrgeboracn Mannes erscheinen jf.u dürfrn , «ic übcriinupl im Feycr{>i- wunJc , das Haupt mit eisff 
StaaUka|)|ie oder festlichen Haube bedcclkt, und mit «lern Ehrenstab in der Usnd. 44- 
as) Der Bri-Pflm.dea Helch» Siim, der Ttter d« S&L 45. 
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So kluges Sinnes er, brav und tapfres Muthes beaeeU« 
Verzeuch nicht, ihm der Krieg^wejsheit Unterweisuiig 
Zu thttti, wie reines BVohmuths und edler 

GeselligKeitspflichten. Er hat nur den Vogel, Gebiig und Nest gesehn: 
Wie könnt* er vollendet wissen, was Menschenbrauch ist und Sitte? 
Unlängst erst vom hohen Gehirg Ssimörghs Pfleg' entlassen 
Dort gab's .nur vortreffliche Weidetrift« 

Sstoi drauf begann dem Menotschehr, alles genau erzählend. 

Das Geheime v^on Grund aus hüllt* er auf, von Mahlzeit zu Schlafgebn^ 
Vom sondern Gaden ''^Mann, und Säls Verwerfung: „Nachdem er 
„Entrückt ward im Stillen hinan zu den Sfären, 
„Geward mäh lig Schicksals VerhängniTs und Vogel Ssimörgh, 
„Und Säl in dunkler vieljähr'ger Sage, verbreitet; so wallet' ich 
„Zuletzt durch des Weltall -Gottes Geheifs erweckt, 
„Zum Albörsgebirg aufwärts den steilen Steig hinauf. 
„Ich sah einen Berg dort in Wolken gehüllt, . 
„In Wasser schwebende Felskugel mocht* man ihn benennen, 
MDaroben war ein Siedel gleich hohen Gard, *^^ 
„AUseitsringsumher eingeschlossen von rauhem Pfade. 
„In Mitte darin des Vogels Gebrüt' und Säl, anzusehn, 
„Als wären sie beyde gesellt ebenbürt'ger Gespielen Art. 
»Jlin heifses Verlangen sti^ auf mir nach dem Sohn, dem Verlornen, 
„Der Inbrunst des Herzens eilte der Entschlufs. der Seele 
„Zuvor. Im Stillen bat flehend ich den heiligen Richter: ' 
„0 Mittler der Ceschallnen ! nicht Selber ßeyslands bedürfend ! 
„Mein I iolFen ist gesteilt auf Gnade von Dir ; andres nicht 
„Ist mein Bestreben. Du, diesen Knecht vom Vogel erhalten, 
„In Verachtung und Trübsal aufgebracht, (es deckt ihm 
„Statt Seide Leder, er nagt rohes Fleisch von Zeit an, 
„Wenn Säuglinge saugen der Mutterbrust) lafs mir kommen 
Ih n, meinen Lieben. So bahne Du den We^ mir zu ihm, 
t,Und kürze mir dieses Leiden! Aeschre nicht mir das Leben 
„In wahner Liebeslohl Gieb mir Wieder! mein Herz erfreu! 
„So kaum dies in J^sdäns Vertrauen gesprochen war, 
„GrfQllt war sobald mein Gebeth. Fittige rauschten, 
„Und hoch hob sich Ssimörgh in dem Aether. Im Stöfs schwang. 



94) Tom Harem oder Torkaiigmimi Zimmer d«r Frama. 

95) Hehtr Zinn«, BrMnwthr, ofljitr Borgvnlo} kolum Bnrgt511er. 
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„Sie einen Ring auf des Magiers Haupt, Tiefs sich dann 
Hernieder auf den Berg leicht wie LenzwollLe« fafsta. 
„Skia Leib im Neste. Der Luftraum ward von ihrem Duft 

„Des Bisamgeruchs erfüllt; mir starrten Augen und Lippen ! 

„Ob ihrer Furcht''' und ihrem heifsen Begehr des Knabens, 

„Da£i selbst die Kraft der Besinnung zu £is gefror. 

,Jet2t brachte sie mir gleich einer Amme dar ihm, 

„Dem Stütze sie ward an des Lieblosen Statt. 

»Es hob meine Zunge sich zu Dankpreis für ihn, 

„Und ich gab der Ssimörgh mein Lobopfer. Wundersam! 

„Mir blieb der Sohn» kehrt' wieder mir! 

»»Nicht ablassen mufs jnan auf Gottes Fursicht 2U trau'n! 

„Aufrichtig, was offen am Ta.; liegt \(rhchlend nicht, 

,,Al80 bracht* ich dar ihn dem König des Weltalls."* 

Drauf sprach an der Schah seiner Mevbed Versammlung 
Und der Sternliunder, und der verständigen Weisen«^' | 
Erforschend Sä\a Geburtsgestirn und der Himmels Wahrschau/**' ^ 
Was solche Gesternung gut oder bös dem Ssalär erspriefse? 
Was werde geschehn, wenn Hoheit und Würde, dereinst er nehme?'**'' ! 
Dafs» alles ja müsse fein kundbar werden. | 
Die Sternkundiger all' sammt den Mevb^ds 
Entnahmen einer um andern aus dem Gestirnstand die Deutung: 
Er werde werden ein ruhmreicher Pchl'wän , erhaben 
Und hochverständig» und Wigand, wie herzhafter Hilter. 
Der Schah vernahm das Wort» lächelte WohlgefaUn. 
Des Reichsritters Herz ledigt' sich der Sorglichkeit. ' 

Der König der Erde nun Fejerkleid und Schenkung beschickte, I 
Damit jeder lobsegnend Heil ihm priese: 

96) Sie umtdiirebte den Gipfel des Alböragebirgs im Kreislluge. Der Albur» ist Feaergeüirg und dem IL- 
giMMM oder liailigcii LiditdiMete U» diewm Tkf gefeyertei Urgebirge. 

97) FaidbdiirlMit, Ehtfaidi» md fSiSM» crragcdUer Gcilitt maA Ei«elMia««g. 

9g} Dem MlM|}«re* der Weh , dankbar ibn dessen rcrncrcm Schatse anbeimatellend. 

^} Die um ihm verumekeii Jlegjerprictter, SiernUeutcr vod Gelehrten. 8. Mot. 17. «od Annierli. 15 

CoBOMOt. 46. 

100) SiU BorMlop oder RaliTilittttllwig web d«B Steod der Gmtirne hey ■«u«r Gdbart nd bejr uiMr j 
WicderfiadiniK, im begleulitaii Einfliirt mt du Selüdttel ««inw Lob«M. 

101) daraus in Ilinticht der Zdunlt SU «rwartea w«u dfv Jttng^inK iciptm Tattria BcklaidHC 

der StalürwQrde folgen irerde. 
lOi) Der Monareh beehrt nach uraller morgenlandi«cUcr Ilofsitte den S«äm mit rinrni Fcrf-rl leide (präcl- ! 
Ilgen langen und weiten Obeiltleid* oder Mantel , und wenn man vül bc}det Uber - und LD(c^•G^ 1 
wand») tu» Uiv selaer bMoodern Gnade c« vvniütftn, ud ihm hierdareli bey jedcroiantt deila gröfM- 
wt Aafim«rluamk«U, Ehrt «ud AnttHt» Ku ufirdigea} wd dieia* Fnjerftwand itt, dar l)Mta«dig«a9iltt 
das Oiii«*ta («aifir« wit.vlal«a anden hmibartn Gciclwiiltaii vcilwmdcii. ^. 
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Arabische Renner mit goidretcbe» Zaum -und Sattelgescbmeid, 

Und indiscfagestäblte Säbel in goldnen Scheiden,- 

Geprägt und gediegen Gold, Perlenschmuck, Edelsteine, 

Öer Prachtdecken und der Polster"** in reicher Zahl; 
Dergleichen Brustharnisch, Köcher, und eherne Rofsdecke,'"'^* . 
Auch Wurfspiefs, und Faustwebr, und wuchtigen Streitkolben, 
Desgleichen zierlicben Thronsessel sammt goldnem Stirnband, 
Und Siegelring aus edlem Steine geschliffen , und goldnen Gürtel."^* 
Gesch muckvolle griechisclie Knaben in syriscben Seidengewändern * 
In aller Art bunt durchwebt, und goldfad gen frygischen Stoffen, 
Smaragdspäthschalen überstellt mit blinkenden Bechern, 
Die einen aus rothen Gold, scblicfatem Silber die andern geformt. 
Des Mosch und Kampfers' jene, diese des Safrans geHlllt, 
Auftrugen sie solche, jedweder höchstem Befehl gehorchend.""* 
Entzwischen ward mit Menotschehrs Siegel eine Veste,"*** 
Von Anfang zu Ende huldreich niedergeschrieben erlassen. 
Ganz Käbul von Hinds Gränzland so weiter Fahrt zu Fährt 
Zum Ss In d« Meer dabin, all* 'die Strecke von Sabulestän aus. 
Zu Lehen bestätigt urkundlich niederschrieben sie. 

Als ausgeführt sie nun die Bull' und der festlichen Gaben S[>ende; 
Hinaus gingen sie, zu bohlen das Rofs des Reichsritters. 
Wenn dies geschehen schritt Ss4m berzu, sprach: 
0 Herr, Herr! an Recht und Gerechtigkeit fibermögend 
Uns andre! Mond-und Sternen kreishehr bist du Denkern. 
Dir gleich setzte kein Schah den Königsbund aufs Haupt; 

i«S) FflT Hab, äxmm «bA Bind«, aiioli in len Ohren n tragan. a. a. Geprägte» Gald und SUlier war ia 
«lietem ZaitalMT lingat TorhaBden. 4^. 

104) Tcppiche und Kfssen xnr ßec;ucni!Ic1ikcit in dCB ZilBaianii a«f Rdiabger Bod Fa£ÜMMlea, iheila aaeh 
Pferdedechen , Elefantentieckcn a. 1. w. 49. 

M{5) Eiaan acMnca Brattharnitch, einen koitbar gearbeiteten Uitcher odar PfetlbtUltar, und . «inea ataUlU 
eben PfardepaBcar. ,501. : 

loQ Schönen kurzen Speer od«a laichta Laaac, Dalah adar aadarea Spitsgawalir nn ataebaa odar haaaB, . 
nnci sr!iwersmkfnile TVchrlicutc. 51. 

lo/j Den Hricgswerhzcugen und Gaben, vrclche dun Ritter scbmiiclun, folgen die Gaben de* Friedens and 
der Zierde des beimischen Genusses häuslicher Uuhe , wie sie den Hilter als Menschen und FürsICB 
•chmaeiieB, TaraaliBitiGh abar aag^di Baawarfdaatiga Zeiehva aciaer and taiaea Nachfalgan fajartieb 
•anotionirtea, tmaalttelbar niebat dar bünic^iehaa beatabaad^B ridttariicbaa Staattgawalt «ad ebarllnt* 
liehen HegierungswürJe offi-nbarcn. 52. 

105) Wahrend der "fpstlichen Spendung königlichor Caben- werden die »u^gezt-iclineten Gäste, auf königliches 
Gehoifs und der orientalischen Sitte geiiLlits. zum Abschied mit süfsen Labeirunk ans köstlichen Geschlr' 
van, TOB aebaiBabfeblaldataB DIaaara Vorgetragen, bawirtbct» 53. 

109) Ein« ÜThaada «dar BaUe, bSnl^ieh« aebxifUieba LebaBrarbal&aBgt wodaiel^ dam crttea Taialt 

de* Reichs, dem S^Äm, dai auf Sfil als Mmaa «iehsten Erben fortgehende Beicbslehen der TT^chihAnpeh- 
luwanie, nicht mehr !)1r-, •[■i-rh fn-ii.'inien . sondern durch schriftliche Gewähr bestätiget, und in den 
achon bestehenden erblicbea Landern bis über gans V«rder-Iadiea aro Induiliutse erweitert ward. 54* 
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Die Zeitweil ergeUt aich deiner Hüld, Güte , Klugheit 

Und Weisheit. Der Welt Schätze^ sind deinem Auge Tand! 

Nicht ferne sich von Dir dein uhsterblicher 'Name ! — 

Sprach*s, schied ab und küfste den Thron. '"^ Man band die grofse Pauke 
Dem Kücken des Eifners'"^ auf , fortging die Reise gen Sablest4o« 
Aus Stadt und Dorf eilt* ihm entgegen die «chaulusi'ge Voilisschaar. 
( Der CommaUar Ji)lgt in der Fartsebämg*) 

Persische Inschriften eines grossen inctLillcnciiTrinkgcfässes, 

aus dem k. k. Antiken - Kabinete. 
Q^^*-i^ f jS-» * jb^^ ci-ulX-a iS jLm tfli 

Komm Schenk* es blüht die Tulpenflor im Hain 
Im Lenze, komm! bring tulpenfarben' Wein, 

Auf Tulpenwangen glänzt der Morgenlhau 
Die reinsten Ferien sind im Blut zur Schau. 
Die Tulpe sagt : nimm's Glas am Flufs zw Hand 
Und ohne Glas begieb dich nicht zum Strand. 
So jöft die Tulp' ins Herz ein Maal dii* stellt 
Mit Würde flieh die Tulpenflor der Welt. 

Schenke spät und irüh trag Glas und Becher 

Sonn* und Mond sind spät und frühe Zecher. 

Störig ist die Welt, nah* ihr mit Weine 

Sieh' dafs ihre Qual nicht werde deine. 

Schaut der Freund im Glas die Purpurwangen 

Scheint das Sonnenaug im. Wein zu hangen. 

Reich* das Glas, frag nicht nach guten Namen 

Gutes reimt mit Schlechten nicht zusammen» 
Hmmm 

iio) H«ch «k«r UmA mti Stman» <MiMichkn>, wibegrciflki« ' 

tti) YeTmöge d«r Ertaniipiibf weldwrik» Bim hA» SuuMwinl« mdm T«n«c1it diCMV AiC vta Halfigqag 

«''^ 55- 

112) Des Elephanlcn. Die Heerpauke giebt ia den neaern Zeiten des OrienU, neeh ««em «llen Gebraa^e , 
dl» Signal t« fsjrM-lidMr AbniM m de» «rMBÜliiflKn Wtttatf U«r ^rird-iie tnr B«iM aiitgegelicat «ad 
fat, «U mH dcB lllMteB >Zdl«i h«rg«br«diic* Bawpiiaetramtnt , aar Andeutung d« WAhm Siue der 
F«Idh«m , Hek näk raf firtedUebMi ZilfM od«r BdMa dtr Ftldmaeik sn bcdimw. 
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Memoire Sur la vie et ies ouvrages de Raschid^ ed-din (')• 

Fat Mr. Quatremere» 



Dans tous les temps, on s'estfait un devoir d'arracher'll Toubli \t 

nom du savant laborieux, qui ä consacre ses veilles ä rinslruclion 
de son si^cle et des generalions fulures. Mais si un ^crivain, non con- 
tent de payer en cette quaiit^» la dette que tout membre de la so^ 
ci^^ contracte envers eile » a rempli deis places importantes et juöti* 
^6 la confiance de son souveraln ; s'il a su alUer la cultare des lettres 
avec les soins penibles de radminislration ; si d'excellens ouvra- 
ges ont ete i'occupation de ses doctes loisirs ; iL merite doublement 
de vivre dans la memoire des hommes. Tous ces titres se trouvent 
r^unis chez rhistorien persan Raschid- ed-diii. Flac^ k la tdte du gou- 
yernement d'un grand royaume, vizir detrois princes suecessivement» 
il joignil aüx vcrtus privees, aux connoissanccs llttcraires, les talens 
d'un adminislraleur habile. J'ai donc cru devoir m'attacher a recueil- 
lir, dans les ^crivains orientaux» une foule de renseignemens sur la 
vie et les ouvrages de cet faomme si peu connu, quolque si digne de 
r^tre ; et j*ai expos^ le r^sultat de mes recherches dans un memoire 
^tendu, dont j'offre ici un cxuaii lidülc. 



Fadl-allab Raschid, ou Raschid'edrdin» naquit vers Tan 1247 

de notre 6re, dans la ville de Hamadan, l'ancienne Ecbatanes, et non 
pas ä Tebriz, comme l'ont pr^tendu quelques ccrivains orienlaux. Si 
Ton en croit un bibliographe arabe» Raschid -ed-din 6toit juif» d'o* 
rigine et de religion. Lui-m^me nous apprend que ses ennemis avoient 
imagin^ contre lui cette inculpation» et s^^toient plA k la röpandre, 
dans le dessein de le rendre odieux aux musulmans. Peut-etre celte 
assertion calomnieuse ttoit - eile fondee sur l'etude particuli^re que no- 
tre auteur avoit faite des coutumes des juifs, dont ii se montre par- 
tout fort bien instruit. Peut-^tre aussi, ses anc^tres'^toient-ils d'ex- 
traction judalque, et avoient-ils ömbrassö lareligion mahom^tane. 

X*) morccan, desline ä itrolu, dao« la dernS^re Siance publique d« I'Acadcmic royalc Jet IiMcrlptioifi 
et Belle» -lettre« , n'est que Tabn-t;!- d'un mimoirs fort detaiUi| dont Ceti« «oci^le a cnteadn h IcotiiTf , 

Anna pUiicui» de ■«■ »eance» parliculitirci. • * 

Tom. V. • 
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A Tepoque oü Raschid - ed - din parut dans le monde, Torient 
avoit dprouv^ de terribles r^volutions. L'empire des mogoU, le plus 
colossal qui ait jamals nienacö Tunivers, couvroit alors TAsie pra- 

que tout enti^re, et se divisoit en quatre puissantes monarchies. La 
Perse el les contrees voisines obeissoient aux successeurs du farouche 
Houlagou. Comme notre auteur professoit la medecine, U est probable 
que ce fut son habilet^ dans cette science qüi lui procura une entree a 
la cbur des suttans mogols, et lui concUia la faveur de ces princei. 
II ne paroit pas, toutefois, qu'il ait occupd des emplois importans, 
jusqu'au rt^gne de Gazan, qui monta sur le tröne, Tan 1295 de Jesus- 
Christ. Ce monaique, qui savoit parfaitemeot apprecier le mcrite, et 
qui joignoit aux grandes qualitös d*un souverain» une erudition et des 
connoissances aussi dtendues que variees , ne tarda pas k goüiter Ra- 
schid -ed- din. II Tadmit dans sa familiarit^, et se plaisoit ä s'entrete* 
nir avec lui, sur la litterature, les sciences» et sur les dogmes de la 
reiigion musuimane. 

Cependant Sadr-ed*din» qui remplissoit alors la - place impor- 
tänte de vizlr, ne vojoit pas, sans une jalousie secrette, la faveur dont 
Rasched-ed-din, son ancleii ami, jouissoit aupr^s du prince. Anim^ 
encore par les insinuations perfides de quelques ofiTiciers subalternes, 
ii mit tout en usage, intrigues cachees, denonciations ouvertes» pour 
perdre un bomme qui ne. l'avöit jamais offens^. Mais toutes ces ma- 
noeuvres eurent un suocös malfaeureux; etlevizir paya de satete ses in- 
culpations calomnieuses. Le prince, voulant recontpenser les Services 
de Raschid - ed - din , et lui donucr une preuve ^clatanlc de la confian- 
ce dont ilThonoroit, Televa a la premiere charge du royaume, et ie 
choisit pour vizir, en lui donnant Saad-ed-din pour coU^gue. 

Dans ce poste eminent, notre auteur fut toujours attentif k rem- 
plir ses devoirs avec une exactitude scrupuleuse , et n'abusa famais du 
credit L|ii'il a\ üit au])rLS de son souverain, 11 s'appliqua conslamment 
a proteger les hoiiimes vertueux , k prevenir Tinjustice , et k pren- 
dre en main la ddfense des foibles et des opprim^s. Les ecriyains 
orientauz se plaisent unanimement Ii vanter son merite, ses connois- 
sances litteraires, et ses talens pour ladmlnistration. 

Combl^ des bienfaits que les sultans inogols avoient repandus 
sur lui avec profusion, il possedoit des richesses immenses, qu'il pro- 
diguoit, de la uianidre la plus noble, pour des fondations pieuses et 
des travaux aussi utiles que dispendieux. Dans la ville de Sultaniab, 
il fit bfttir un faubourg, qui dontenöit environ vingt mille maisons. 
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une mofqu^e magnifique, un coltöge> un h6pital et tin monastöre. Des 
aomnies considerable« furent affect^s k Tentretien et au salaire des 
pröfesseurs, des icöWers et des tn^decins. Tebriz, qui ^toit uh des 

lieux Oll la cour rcsidoit le plus frequemment , eprouva aussi la muni- 
ficence de Raschid -ed-din. Jl fit construire, ä i'orient de ccUe viile, 
un quartier auquei il donna son nom, et qüi renfermoit quantite d'e- 
difices , d'une regularit^ et d'une beaut^ admirables* Youlant pour^ 
voir k '\a commoditö des babitans de ce faubourg, il y amena les 
eaux d'une ri v iere des environs, au moyen d'un canal creus^i, ci grarids 
frais, au travers d'une montagne, Enfin, il depensa jusqua 900,000 fr. 
denotre monnoie, pour la transcription, lareliure, les.vignettes et les 
caites-de ces differens ouvrages. 

Cependant le protecteur et Tami de Raschid - ed > din , Gazan, 
etoil mort, et avolt eu pour- succcsseiir son frere Oidjaitou. Sous le 
regne de ce nouveau prince, notre auteur conserva son credit, et fut 
maintenu dans la charge de vizir. Mals, au loiiieu de tant d'honneurs, 
U ne jouissoit pas d'un bonbeur pur. 

' Des enneniis secrets» jaloux de son mörite et de ses Eminentes- 
dignites, travailloiönt sourdement a le desservir aupres du sultan, et 
mettoient en oeuvre, pour reussir, le mensonge el la calomnie. D'au- 
tres Tattaquoient par un endroit bien sensible, en s'efforcant de le d6- 
ci^diter dans Tesprit des bons musulmans, aupres desqueis ils fao 
cusoient de professer des opinions b^t^odoxes. Bient6t apr^ Rascbid- 
ed - din sc vit en tele un rival redoutable, qui joignoit k beaucoup 
d'espril et de capacite un caractere artificieux et fourbe. Ali Sciiah- 
dabou, simple courtier, s'etoit introduit auprds du sultan Oidjaitou, äu- 
quei il avoit plA par son activit^, et ses mani^res söduisantes« Pro- 
iltant avec.adresse de Toccasion que Jui ofiroit la fortune, il gagna 
rapidement toute la fa%'eur du prince , et , apr^s avoir pass^ par d\ff6- . 
rens enipiois , il se vit associe a Raschid - ed - din dans la place de 
vizir. Les deux coli^gues vecurent dabord en bonne intelligence; mais 
la Concorde ne pouvoit r^gner long -temps entre des hommes d'un ca- 
ractere aussi oppose. De fr6quens d^mel^s les aigrirent Tun contre 
lautre, et entrav^rent Tadministration. Aly- Schah, plus artificieux, et 
Sur de la faveur du sultan, rejeltoit les torts sur son coUcgue, auquei 
il fit eprouver des mortiiications cuisantes. Raschid- ed - din, de son • 
c6t6, cberchoit k s'^tayer de Protections paissantes. Enfin, le sultan, 
fatigu^ de leurs altercations, leur ordonna de se reconcilier, et de vi- 
vre d^sormais dans une parfaite union. Les deux riyaux ob^irent, et 
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se conform^rent, da moins en apparence, k la volootö de leur sou* 
▼erain. Mais ce prince ^tant mort, peu de tems apr^, eut pour suc- 

cesscur son fils Abousaid, qui n'etoit äge que de douze ans. Un des 
Premiers actes du nouveau r^gne fut de mainlenir, dans la place de 
vizirs, Rascbid-ed-din et Aly-Schab. Mais la rivaUt6, qu'entretenoit 
r^galit^ du rang» faisoit naitre entre eux des altercations continuelles. 
Raschid -ed«din avoit pour lui V6m\r Djouban, gen^raiissime des ar- 
m^es mogoles , et qui gouvernoit Teinpire, sous le nom du sultan. 
Mais Aly ■ Schah, niettant tout en oeuvre, las presens, l'intrigue, la 
calomnie , se forma un parti puissant, et parvint ä tromper l'emir 
Djouban lui*m^nie. Celui-ci, cedant k ces insinuations perfides ; fit 
d^poser Raschid -ed-din> qui, sur le champ, quitta lacour.et se re- 
tira ä Tebriz. Cependant son absence ne tarda päs k 6tre vivement 
sentie. L'impcrilie et les malversations de ses successeurs porlcrcnt 
le d^sordre dans Tadministration de l'empire. Eniin lemir Djouban, 
46o|iratncu que Raschid - ed - din ^toit seul capable de tenir, d*unemain 
ferme et habile, les r^nes du gouvernementy lui proposa de repren« 
dre la place qu'il avoit perdue. Raschid -ed-din refusa d'abord , aH6- 
guant "son grand äge, le desir qu*il avoit de ßnir sa vie dans la re- 
traite, et de consacrer le reste de ses jours k la pratique paisible des 
vertus doniesttques. L^mir, n ayatit pas voulu admettre ses excuses, le 
pressa avec de nouvelles 'instances. Raschid -ed- diu auroit dA» saiis 
doute, persister dans ses refus, et repousser avec conrage des pro- 
positions Irop attrayantes. II auroit dü se soiu t nir que le m^me hom- 
me» qui le sollicitoit si vivement, l'avoit abandonne iächement k la ven* 
geance de ses ennemis, apr^s lui avoir donnö les assurances les plus 
formelles de son amiti^ et de sa protection. Mais, flatt6 sans doute 
de se voir recherch^ avec empressement par un personnage si puis«* 
sant; touche des desordres de radministration , peut-elre aussi, pous- 
s6 par un reste d'ambition, que l'homme le plus sage ne sauroit etouf- 
fer enti^rement, il c^da aux instances de Tömir , qui promit de lui 
rapporter incessamment le dipldme, en vertu duquel il seroit r^int^gre 
daris le poste de vizir. Aly- Schah et ses partisans n'eurent pas plu- 
t6t appris cette nouvclle, ^u'ils cn furcnt consternes, et prut]i_Li;uerent 
des presens magnifiques, pour gagner les personnages les plus puis- 
Sans de T^tat. Iis adress^rent au sultan Abousaid une denonciatioti 
en forme-» pr^tendant que» dans la derntöre mäladie d*01d jaiton » Ra- 
schid -ed-din avoit, k dessein, ordonni§ k ce prince ün hreuvage qui 
avoit cause sa mort, Que cötoit le jeune Ibrahim, fils du vizir, et 
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ecbAnson du suUan, qui, d*accord avec son p^re, avoit präsente cette 
bojflson. Abou-Said» frapp6 d'horreur k une.pareiUe accu8alion»di- 
p^cba sur le cbamp un courrlert pour amener Raschid -ed-din k la 
cour» ei ordonnaqu'on lui fit son proc^s/Cette enquöte aboutit seuIe-> 
ment ä faire soupconner que le vizir, en traitant le prince, avoit pu 
se meprendre sur ia nature de la inaladie, et sur le genre de rem^des 
qu'il convenoit demployer. Mals, comme si ce pr^tendu crime eütet^ 
complettement avörö, Raschid -ed-din fut condamn^ au dernier sup- 
plice, et subit aussitöt sentence-, apr^s avoir vu p^rir sous ses jeux 
son fils Ibrahiin, qui n'etoit äge que de sv\zc uns, et qui joignoit ä 
la plus belle figure une ame vertueuse et des moeurs irreprochables. 

Kascbid.ed-din avoit alors environ soixante-treize ans. Ainsi 
mourut cet homme respectable, k qui ses longa Services sembioient pro* 
mettre yn sort plus beureux. Mais dans les cours de rorlent une mort 
cruelle est trop souvent le salaire coramun du crime et de la vertü. 
Les annales de ce«; cnntrees en offrent, a chaque page, de d^plorables 
exemples. Partout on voit le nierite aux prises avec Tiniquitö, suc- 
comber dans celte lutte in^^ale» £t si« l*oppresseur de Tinnocence 
porta enfin la peine que reclamoient ses forfaits , il ne perit pas, parce 
qu*il fut coupable, mais parce que sa depouille sut tenter la cupidit^ 
d'un despote avide. 

Le suUan Abou-Sa'id reconnut bientot l innocence de son vizir, 
et honora sa memoire par des regrets tardifs« Des douze fils que iaissa 
Rascbid*ed-din, Tainöf nomme 6aVath-ed-din»'h^ritier desgrandes 
quallt^s de son pkre, parvint au m^me rang que lui, et p^rit 6gale* 
ment par une mort tragique. Noüs venons de voir Raschid -ed-din 
gouverner un grand empire» et nieriter successivement la conliance 
de trois sultans. II nous reste maintenant k ie consid^rer comme 
Iltt^rateur et comme ^crirain, D^s sa plus tendre jeunese, jet^ au mi- 
Heu du tumulte de la cour, occup^ sans reläche desd^tails de Tadmi- 
nislration, il n'avoit pu se livrer, aulant qu*il Tauroit desire, au goüt 
exclusif qui Tentrainoit vers Tetude. Cependant, doud d'une ardeur 
infatigable, et d*une memoire extrömement heureuse» consacrant au 
travail les heures que le reste des hommes destine au ddassement 
et au somimeil, il trouva moyen d'acqu^rir des «onnoissances aussi 
profondes que vari^es , et de composer ces ouv rages \ olumineux 
qui auroient sufii pour immortaliser le savant le plus laborieux. Ou- 
tre la m^decine« k laquelle Raschid- ed- din s'etoit appliqu^ de bon* 
ne heure, outre les sciences qui ont äyec celle*ci des rapports imm^ 

Ton. V. ' 61 
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diatSy il avoit cuitive avec succes la metapbjsique , i'agricuUure, lat*. 
cbitecture» et avoit profond^ment mtdlU surla th^ologie musulmane. 
II posa^doitä fond pliisieurs lapgues» le persan» le mogol, larabe, 
le turc et Fböbreu. 

Avec tant detalens, Raschid -ed-din ne sougea qu'assez tarda 
devenir auteur. Occupe de radministration» retenu par une modestie 
excessive, il -se contentoit de r^fi^chir en silence» et ne iaissoit pa^ 
rbttre ses rares connoissances qiie dans les conversations savantes, qu*il 
avok fr^quemment avec le sultan el avec un pcliL nombre deinirs. 
Lorsque Gazan» qul connoissoit tout son merite, le chargea d'untra- 
vail important« cest-^-dire»de la composition d'une histoire des mo- 
goU , II eut 8oin de mettre k la disposition de notre auteur les ar* 
chives de Tempire , oü se trouvoient d^pos^es des annales authenti* 
ques, ^crites eii lan^ue et en caract^res mogols , et dont personne 
n avoit encore eu conimunication. II iui ordonna en outre de consulter 
les m^moires particuUers qui se conservoient en grand nombre ches 
les ^mirs et les parens du sultan; de comparer ensemble ces difförens 
maleriaux, de les rectifier les uns par les autres, pour former nne 
narration exacte et suivie; enfin, lorsqueces ouvrages nelui otiriroient 
• passes details satisfaisans, d'interroger a loisir une foule d'hommes 
savans venus des contrtes orientales de TAsie , et qui se trouvoient 
r^unis h la cour de Perse. 

Kaschiii -cd-din , einpresse de repondre a la conliance de 4»üri sou* 
verain, s'appliqua sans reläcbe k remplir cette täcbe aussi importaute 
que penible. II en ötoit tout occupö, lorsque Gazan vint k mourir, api^ 
un r^gne de neuf annöe. Raschid -ed^din« apr&s avoir termtne son ou- 
vr^ge , le pr^senta au sultan OldjaTtou. Ce prince, l'ayaiit lu , en t^ 
moigna sa satisfaction ä Tauteur. Mais en m^me temps, il Iui conseil- 
la de joindre a son travail un aulre encore plus vaste et plus- impor- 
tant» qui offriroit Tbistotre et la description des differentes contr^es du 
globe. Raschid -ed-din obdt. £t aprös une longue suite de recherches 
laborieuses, il mit au jour son recueilinlitule Djami- al-tawarikh{^W 
jf*,yJ\ Colleciton des liistoires) compose de quatre gros volumes. Le pre- 
mier» le seul que nous ajrons sous les yeux, comprend l'origine et 
le d^nombrement des nations turques et mogoles, Fhistoire des anc^ 
tres de Djengbiz-kban» la vie de ce prince, Celle de ses fib, et de 
leurs successeurs, jusqu'au regne de Gazan, inclusivement. 

Le second et le troisi^me volume pr6sentoient Ihistoire et ta 
Chronologie des difförens peuples» Indens et modernes. Le quatrl^ 
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me oSroit » dans le plus grand detail , \ä description des cönrtf es alors: 
contiues, ia poaition des villes, des mers» des nioziUign^s,avecnndica* . • 
tion des iongitudes et des latitudes. II renfermoit des cartes geographU 
que, dessinees sur une tr^s-grand echelle, et sur lesquelles se trou- 
voient iiidiquees la Situation et ies disla^ces des lieux de poste, eta- 
blis dans toute l'^tendue de CeiDpire mogol» cest-ä-dire> depjiis la 
Chine jusqu'äux bords de TEuphrate, Pour sentir toute Tiinportance d*aii 
pareil oovrage, tl faut se reporter aux circonstances dans lesquelles il 
fut Lcrit; et Ton se convaincra que jamais aucun Historien n'a eu a sa 
disposilion les moyens que notre auteur put mettre en usage. A cette 
^poque, la cour des mogols de Ferse offroit un/e r^union nombreuse 
d'ambassadeurs et d'boinines instruits dans tous les genres» qui sy 
^toient rendus de toutes les parties de Torient, et de plusieurs con- 
trees de TEurope. Tous, ayant des affaires plus ou moins importantes 
k solliciter aupres du sultan, avoient le plus grand int^r^t de capter 
ia bienveillance du vizir, en lui fournissant des m^moires autheuttques 
sur rbistoire des pays ils avoient pris naissance. P*une autre part, 
les contr^es sur la description desquelles notre auteur avoit M a por* 
i6e de recueillir les renseignemens les plus positiFs , sont precisement 
Celles qui nous sont encore presque entierement inconnues. Je veux 
parier de cette immense etendue de terres, qui , commen^aat k la mer 
caspienne» et aux extr^mit^s orientales de la Perse» occupe tout le . 
milieu de TAsie; jusqu aux fronti^res de Ia Chine. Tous ces pays for^ 
mant alors une partie de Tempire des princes mogols, occup^s par 
leurs garnisons , gouvern^s par leurs officiers, traverses continuelle- 
ment, et dans tous les sens» par les courriers porleurs de leurs ordres, 
n*avoient pn man quer d'dtre döcrits par notre ^eographe avec une 
scmpuleuse exactitude. Aussl nous ne craignons pas d'assurer quepar- 
mi les 6crits orientaux qui nesont poinl panrenus jusqu'i nous, Vou- 
vrage de Raschid -ed-din est peut-6lre celui dont la perle doit nous 
laisser les regrets les plus vifs. 

Outre ce recueil historique, notre auteur avoit publik un grand 
trait6 sur Tdconomie rurale, et d*autres compositions non moins vo- 
Inmineuses, oi!i se trouvoit discut6e dans les plus grand d^tails une 
foule de questions relatives a la philosophie, ä la medecine, et sur- 
tout k la tb^ologie musulmane. 

Raschid - ed - din. d^sirant que le fruit de Unt de meditations et 
de recherches ne f At pas perdu pour la post^ritf , prit , k cet egard^ 
toutes les mesures que pouvoit suggörer la prudence, jointe k unemu* 
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nificenee ^clair^e. II tradulsit en ärabe ceux de ses ouvrages qui 

^toienl Berits en persan, et en persan ceux qui ^toient en arabe ; il 
en fit faire, sous ses yeux, dans l'une et l'autre langue, plusieurs co- 
piea magnifiques» dont une, entre autres, contenoit la coUection com- 
plette de toutes les productions de lauteur. Toua ces exemplaiies fu« 
reut d^posäs, par ses ordres, dans la grande mosquöe, qu'il avoit 
fait bätir a Torient de Tebriz, au milieu de cette vaste enceinte, k 
laquelle il avoit donn^ son nom, La, tout homme studieux pouvoit 
en toute liberte, lire, consulter, et transcrire ces originaux. Mais» en 
outre, Raschid- ed-din^ ayaiit assignö k cette mosqu^e de$ revenus 
considörables, tfp^cifia que» chaque ann^e» on prendroit sur ces Fonds 
une somme süffisante, pour faire faire, par des 6crivains habiles, et 
Riir le plus bcau papier possible , deux copies complettes de ses ou- 
vrages l'une en langue arabe, et lauUe en langue persane; que cha* 

« 

cun de ces exemplaires, apr^s avoir 6t6 revu et coUationn^ avec le 
plus griEind Bo\n, seroit relie solidement, puls envoy^ en present k quel- 
qu'une des villes qui professoient la religion tnusulmane. 

Des mesures si sages , si minulieuses, sembloient garantir aux 
productions iitteraires de Raschid -ed-din une existence elerneiie,et le& 
mettte k Tabri de tant de chances facheuses auxquelies les lueilieurt 
ouvrages n^^tolent que trop expos^8»>avant la d^couverte de rimpri* 
merie. Mais tOus ces soins n'ont pas eu on socc^s plus heureux qüe 
les pröcautions imaginees pas l'empereur Tafite, pour assurei la con- 
servation des öcrlts de son illustre parent. Le temps et la barbarie, 
ces deux fl^aux qui nous ont priv^ de tant de chefs*d'oeuvre de Van* 
tlquit^» Gilt d^tFUit 6galement quantit^ d'autres productions , moins 
brilla'ntes- Sans doute, mais non moins utiles. Et tandts que de mauvaU 
ses compilations surcliargent nos bibliolheques, iious sommes reduils 
k regretter une foule d'ouvrages importans, dont la perte est irrepa- 
rable. 
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Die Lehre von der Unterwelt der Aegypter, v/ 
und den Mysterien der Isis, 

erklärt 

aus Mumiengemälden des k. k. Antiken - Kabinets , 
von Joseph V. Hammer* 

Die weibliche Mumie, mit deren theilweiser Beschreibung wir iins 
beschäftigen, ist tinstreitig die merkwürdigste; nicht nur voii denen, 

welche das kaiserliche Kabinet besitzt, sondern von allen bisher in 
Europa bekannten, selbst die Leihuilier's im brittischen Museum nicht 
ansgenommen. Sie enthält aufser den gewöhnlichen Vorstellungen, 
noch andere von der höchsten Wichtigkeit, sowohl auf dem Deckel 
des Sarkophags als auf dem Mumienkleide; besonders aber auf dem 
unteren, von beyden Seiten bemalten , Brete des Sarges, dem dieser 
Aufsatis vorzüglich gewidmet ist» Bei gewöhnlichen Mumien ist die- 
ses Bret entweder gar nicht , oder nur von aufsen unbedeutend ber 
malet, während dieses auf beyden Seiten eine in der schönsten Ord- 
nung fortlaufende Reibe von Gemälden enthält, welche das ganze- 
Drama der ägyptischen ünlcrvvelt, von dem Augenblicke des Todes 
an bis zu den Momente der höchsten Verklärung der Seligkeit, vor- 
stellen. Der Anfang dieser unterirdischen Gemäldegailerie ist auf der 
Innenseite des Bretes bei den Ffissen , und steigt in fönf verschiede- 
nen Abiheilungen bis zu dem Ende des Kopfes auF, beginnt. tLiiin 
wieder auf der Aufsenseite bei den Füssen, und läuft in fünf ande- 
len Abtheilungen wieder bis zu der Spitze des Kopfes binauf. 

Unter dem fast überall erhaltenen Firnlb ist von der Lebhaftig- 
keit der brennenden Farben nicht das geringste verloren gegangen.*) 
Das Brett ist nur an zwey Orten beschädiget; an dem Obertheile fehlt 
beiläufig eine Handbreite des weggebrochenen Holzes, und auf der 
Elälfte der Aufsenseite ist eine tiefe^ Rinne ganz frisch eingehackt. 



•) Wo dieser ! imif» «ich auf Mamieadeckela erhatten hat, darf man dieielben sicher mit ciarin nafttfn 
Tflokc reinigen , der Giaas der Ferlte tritt n>r am »o achöner hervor } wo aiwr d«r Pinift inrcb Üe Zeit 
wnMnt troriten, fat Udiita Gabhr ivrch di* fnlagrt« P«Mi1iUcMt Allee ni verwiaclieii. So wer- 
den die Genälde der Ofieteofteiioil MhbIo (welobo demloB eneh dai kaiieiiiche Kainnel hesirxt) vHr 
Fra PaoUno in der Beachreihsng derselben ersählt, durch dio UaTonicIlligkeit «iaer Negd, welche 
f incn Urog Wmmk iumf luMtalU«» groben Theile serttfirt. 

Xam. V. 69 
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welche allem Aasebeine nach das Werk des Arabers ist, welcher bei 
dem Nachgraben mit der Haue zuerst hier auf den Sarg sttefs. 

Noch mufs der besonderen Gestalt dieses Bretes erwähnet wer- 
den, welches keineswegs eine flache Diele, sondern in einer hin- 
ein und heraus gebogenen Linie geschweift ist, wie der untere Um- 
rils der Osirisbahre bei Darni pl. 126. No. 12. Dieser Bug des Bre- 
tes ist etwa nicht durch ein natürliches Seh winden und Warfen des 
Holzes entstanden (wodurch die ganze Malerey hätte zerspringen 
müssen) sondern durch eine künstliche frühere Zubereitung, nämlich 
durch gebogenen Ausschnitt aus einem dicken Sykomorstamme. 

Wir durchgeben nun die einzelnen Gemälde in der Ordnung-, 
wie sie auf einander folgen, und zwar zuerst auf der inneren Seite: 

/. Das Thor des Gräberreidis, 

Ein groises Thor, welches , wie es ans der Zusamiiienstellurig 
mit dem Thore auf anderen Mumien klar wird, den üingaug des Grabs 
oder die Partim inferi vorstellt Unmittelbar.yor demselben steht eine 
Grabsäule (^ij^vY) mit sieben gestreiften heiligen Binden oder Stolen 
behangen, eine Art von Leichengerüst, wie dasselbe auf grieehlschen 
Vasen vorköinnil. Zu hcydcii Seiten desselben und vor dem Thore 
stehen zwey Klageweiber, über deren Bestimmung der Ausdruck des 
Wehleids, und besonders der ganz nackte Busen keinen Zweifel übrig 
läfkt, indem Herodot ausdrücklich sagt, dafs sie sich die Brüste ent- 
blöfsten.**) Den Sinn ihrer Klagen drücken vermuthlich die ober ihrem 
Haupte befindlichen Kolumnen von Hierogly|)hen aus, unter denen sich 
das Zeichen des künftigen Lebens, das griechische Kreuz auszeich- 
net. **•) Die beyden gegipfelten bedeckten Körbe, welche vor ihnen 
stehen, enthalten das Todten Opfer, und wir werden den Inhalt derisel- 
ben weiter unten zur Schau ausgelegt finden. 



*} Die»« CrabiSulen -_v'\a: ) i'üulcn sich hiiuli^ -luf ;;rk-cht*clien Gi'atiurnen , nur «iiiJ »ic ilort mil den Bin- 
den ninwun de n all r hier Leliangon. l:.inc einzelne ^(]Äv oder cippus i»t noch Itcutu du» eiaficb- 
M«- Grabvai im ganzen Morgeolaad«. Ffirmlichc GrÜlter bestehen aut einem Sorge zu dciMo Enden hej 
.. Kopf mlFuTi swvjr »oldtav Staleo «iirrMbt Mthni* A«$ einer Siell« der Dionjtiee in Mennos lafat 
sich bcweuea, i»t$ die» euch fchett die -Font der iheaten gtötamtu Criber wer« den» er »{>iic!it 
XXXVIl. V. to6 erst Ton dem scclit Fufs l.mp;rn liegenden rirahsfeine des Ophcltci und v. 112 von den 
^v^ey anderen si«U gegenüber aufrecht » t c h e n d c n Grabtlcincn : X{fVo't({XsuV<istf(IT/f(9ir9y lo'» fKtanf 

SeceiocUe, nudatis mammlllit, et cum eis proiiuia quavquv. Ucrod. Ii. Aocli aul der OpicianisolieB Miwie 
' heben die bejrden Klageweiber neben dem Grebther die BrOelo eatbUbt. 

Diruto porro Alezaadtlee Serepidb lemple, repertee snatMene Acgyptietnm ereditit dietee littcre« ere- 

cit formam referentes: quas cnm ex Gentilibus iideles conspicarentur, dixerunt, crncc m juxta sacrere« 
litteremm interpreutionem stgaiiiGere Vitem adfentnram. TheejAenfai CÜroa. Paris, pag. 61. 

* 
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/Tw Der Hüter der VfUerwtÜ. 
Nachdem wir durch die Porta Infcii eingegangen , gelangen wir' 
in dem zwejten Gemälde (das wie fast jedes der ioigenden von dem 
vorhergeheaden durch eine besondere Einfafsung abgesondert ist) zu 
dem bekannten Hüter der ägyptischen Unter«irelt:, dem Wolfe» der 
hier der Länge nach ausgestreckt in der gewöhnlichen Stellüng der 
Sphinx liegt, und den Eingang des Gräberreiciies bewacht. Wir ma- 
chen ganz besonders auf die sehr deutlich ausgedrückte Gestalt des 
Wolfes aufmerksam, von welcher die des, Hundes a uf ägyptischen 
Monunienten ganz und gar verschieden ist. Diese Verscbiedenbeit be- 
steht iii der langen Schnautze und den aufrechtstehend'en Ohren des 
Wolfes, während der Hund durchaus mii einer kurzen Schnautze mit ■ 
hängenden Ohren und stehendem Schweife abgebildet ist; ungeachtet 
dieser wesentlichen Verschiedenheit haben die gröfsten Antiquare bis- 
her häufig den Wolf ilir einen Hund angesehen, und dadurch mian* 
chen wichtigen Ifrthum veranlafst; der sogleich näher beleuchtet wer- 
den soll.*) Der Wolf ist hier nicht mit der heiligen Geifsel abgebil- 
det, nu! welcher er gewöhnlich auf Mumien vor, oder ober Grabtho- * ' 
ren in liegender Stellung erscheint, wie bei uns das Osterlamm mit 
dem über die Schulter hängenden Fähnlein ; däfiir ist aber neben ihm 
das Auge des Osiris**) als das Symbol der Vorsicht und Gerechtig- 
keit Und die heilige Giftschlange (Ovpcaos) als das Symbol des Welten 
geistes , des Herrn über Leben und Tod. "*) ' ' 

*) l'm «ich dwtUdl TOB dcr gindiaheB Venchiedenhcit dos M'olfot nnd de» Hundes auf agyptitcbeu 
Abbildongon zu überzeugen, sehe man Dcnon pl. 122. No. 13 und 17, mo (hvy Hunde drej Wutfi-n ge- 
genüber »tehen. Der lluod («U B4^räientaiit de» Anubis) gehörte dem üsir.ia wla der WpU aU 
«ia MtiiidKdiM Ranblbier dein Tj-pbon «der Princip dei DSmii «b. In diuen Sinn« ttab«« dl» G»- 
Bwa ait WdfidUfpba dem Gesiea wat fliiiid«-«d«r Speibarktpf»«, t!U di« Mae« mA guten Gebier, fe- 
geotSber. Bei Tlenon fL M7* No. 7- wird Isis roa irty Genien mit BMÖmkSftm «nd ron drey andc- 
Ttn mit Wol£»kdpfen getragen, ah tlit; !lcrr»cherinn der gulen und bösen Geister. l'n^cacJitet de» deut« 
lieh auageaproehenen DuaJitmiis awiscben Oairia und Typhon als dorn Princip des Guten und Bü- 
.WB, irird dl* lelat« nit dem «nten Binr immer (m Kampf, «her dennoch demtellieti mdet<l> erliegend 
«nd gnlterdiend (wie Ahriman dem Ormnad bei den Panen) Tergeetfllt. Dafi nicht nur Hnndo 
tondern auch Wulf« den >Vagea der Götter rergeapannt waren, erhellt nieht nur ans Di-non's I(u- 
pfertafeln* auiden auch «na der Dioajraiafe« «o der Wolf' der Fnbnnann dee Dieayioe iai XIULVI. 

**) Dieaee Avge,' dae'aadi alatdaa SjmiiolÜBr die Seefe der BingeweUrten erUirt worden, irt irehl NidiU 
•ndera, «la du Ingo gBtlUeher Torsiebt nncl Gere ektiglt eil, das dknseheade(iM»i84^if$ jSf^^) 
Wekange , das in den griecUeebM Hymnen Torhommt: Ofcjxx htxai'jfvnfi, {Inden orphisAcn Hymnen) 
nnd (tftfix iixut ) im Hrmnns des Proelns an Apotle{ Sieb anch die tuof^ «r/s^f•My I" Dionjiio des 

Nonnos. XL, i, 

***) Die Schlange iat durch ihre Leben»Lraft im ganzen Morgenlande das S/mhol de« Leben», und dieselbe 
Wninel beibt im Arahisehen Schlange nnd Lcbca. Dncob Oir tsadidw» Gift ist sie aber «ich das 
Bjrmbel des Todes, nnd ibro Hicro|^rfbe mit der des Anges drl^ dsber die drey erablseben Namen 

Gettae «ne, der Alleekendc, .^a^l der Allebeaaige, «ad OZ|ll der AlltjidteHde 

Sieb« Fa&dgftib«! tT. BnA, Seite t6u 
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IIL Der Leichnam im Grabe, 

• Diese Vorstellung ist die auf mehreren Mumien, und auf dem 
ägyptischen Basrelief von Carpentras befindliche des Leichnams di. 
der Mumie auf einer (gewöhnlich als Löwe gebildeten ) Todtenbalire, 
.unter der vier als Krüge geformte Gottheiten stehen, während einG^ 
nius oder deren zwey mit der Mumie beschäftiget sind. Die Ausle- 
gung dieser fast auf allen Mumien und ägyptischen Todesmonumen- 
ten abgebildeten Vorstellung ist bisher auf verschiedenen Wegen aber 
nicht glücklich versuchet worden« weil alle Antiquare hartnäckig da^ 
auf bestanden » in dem Crenius mit dem Woff^of^e durchaus' eineii 
Anuhis mit einem Hundskopfe zu sehen. 

Nun ist aber auch nicht auf einer einzigen dieser Vorstellung^) 
ein Hundskopf , sondern überall ein Wolfskopf, **) so auf der Mumie 
Lethuiller*s, wie bei Montfaucon, auf der Mumie von Caylus, wie 
auf den AIunuinenLe von Carpentras, und auf den drey schönsten 
Mumien des k. k. Antikenkabinels. 

Aufserdem, dafs es nur eines einzigen vergleichenden Blides 
zwischen den Hunds - und Wolfsköpfen ägyptischer Monumente be- 
darf, um sie nicht zu verwechseln, läfst sich auch aus der Sie II im- die- , 
ses woifsköpfigen Genius (dem Osiris oder einem seiner Genien feind- 
lich gegenüber) leicht der Beweis führen, dafs er unmöglich den Amihu\ 
vorstellen könne. Dieser ist ein Diener des Osiris, und kann daher nie 
ini Streite mit demselben begriffen seyn. In solchem Gegensatze aber 
mit Osiris, oder einem seiner Genien erscheint der Wuifskopf auf 
dem Monumente von Carpentras (Memoires de Tacademie des in-' 
scriptions XXXil. pag. 725,) wo sich der Woifskopf und Sperberkopf 
um die Mumie raufen; bei Montfaucon ( Suplömenl. II. pl. XXXVII.) 
wo auf den oberen zwey Bildern der böse Genius mit dem Sc luv i- 
rüfsel der Isis , wie der mit der Wolfsschnautze dem Osiris gegenüber- 
steht; und endlich bei der Seelenwage auf der Mumie LethuiUers') 
und des Papyrus bei Denon (pl. 139) wo der Wolfskopf in offenem 
Streit mit Osiria begriffen ist, wie wir weiter unten sehen werden. 



♦) Wer «ch hicvon Hnrch Augenschein iiberzcogen will , vergleidw 1^ den Wolfsköpfen MlT das 
. die oben ongezc^^en \ 'ihndiinj^en \n-\ Denon pl. 122 No. 13 tu 17, und aufjCTdcin pK 119 No. 16, wi 
« • ein Uund die Mumie halt, dewcn Kopf Ten dem eben «Ilde No. ao abgebildeten Wolitkopfe «ken ü 
Tene]ii«4eii itt, «b voa den WvtTtliOrCni der im Vleite ketelehnetea Mumien. 
Der tdierbiniiig« VeifMMff d«r Fragneate da Tteada d«a lilareg^ljpbai Tain. 10. p. la? evtcmt <«i 
WoUAapr, dar eiah hai der W«fe mit <am Oiiri» elsaitat, Sir iittam TadaeangaL 
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Der Wol&kopf» welcher neben^ der Mumie als aufrecht einhdr> 
•chreitende Figur erscheint», h&lt auf mehreren Vorstelluagen dieser 
Todtenscene den Becher der heüie in der Hand » den man dfters 

(Zoega Seite 329 Nota) für ein steinernes Mumienmesser angesehen.*) 
Derselbe Wolfakopf kömmt auch unter den vier krugförmig gebilde- 
ten Idolen vor, welche unter der Bahre stehen» und worüber bisher 
sto Vieles gesagt worden» ohne dafs man nur mit den Figuren der 
Thiere» welche sie vorstellen, ins Reine gekommen. Die Schuld lag 
wahrlich nicht an den Alterthumsforsrhern , wenigstens nicht an denen. 
Welche nicht die Mumien selbst» sondern die verunglückten Ab- 
bildungen derselben bei Montfaucon«**) Caylus, u. s. w. gesehen 
haben. Aus diesen wäre, es uns eben so unmöglich» diese vier Thie- 
re, welche fiberall dieselben sind» mit Bestimmtheit anzugeben ; aber 
dieselbe auf vier vortrefflich erhaltenen Mumien des kaiserl. Kabine- / 
tes deutlich gemalte Vorstellung setzt uns in den Stand, diese vier 
Xhifjre aufser allem Zweifel zu bestimmen. 

Es ist ein Habichtskopf» ein Schweinskopf» ein Wolfskopf» und 
ein Katzenkopf, welche die Deckel der vier Krüge bilden. Diese vier 
Genien kommea dann entweder auf dem Mumienkleide, oder dem 
Mumiendeckel in aufrechtstehender menschlicher Stellung mit dem 
heiligen Gürtel oderderStole wieder besonders vor. Auch belMontfau- 
con sind es dieselben auf den Bildern ober den Flügeln» (Supp. ir. 
p1. XXVir. )'nur ist dort der Katzenkopf in «inen Menschenkopf 
verändert. ***) Wir halten diese vier Thiere, wovon zwey dem gu- 
ten Princjp, und zwey dem bösen angehören, für schützende Genien 
des Osiris, (als Herrn der Unterwelt) der Bubastis , oder Isis (als 
Frau der ünterweU.) des 7)5^Äa», und der iWqpÄÄx.****) 

•) Dieser Becher ut w»hr»chcln lieh hei» anderer aU der der Vcrg essen hei t, molchar nacb Plato den 
Saclfd bei ilvtr WaadarmiK t«a e'iMm UShmb fcraidit waril , and den <le kirn beln Emtrilt «r- 
Irallea «b d«» Traiih der V«rg«H«nb«it, mmt Ui d«9 Griectieii dar Stroin L«th« mtitviiden. Dep. X. 
Plato dogmatice respondeni « «{OMiMI tntia eanle» animae in h-inc vilnm, ah eo qui (>st u p c r i n- 
Iroitnm daimonc priii* qwsm coq>or» iotrant potantar. Irenflcui Lih. II. 50- Sieh auch den Becher 
den Oiins der Uia reicht beim Hermet Triame •tot.L. \UI. bei Patricia*. 
^) Um lidi leftit d« VoToUfiilciblwit uroatTinMMi'i AbUldungen nt «Wrxensea, TergieklM au« 
■■r die aaMr Mia«ni igrptiwliMi Kalender gefcbcne Abbildaa§ de» Kenunente» T«tt CaviMalra« aiik 
der in den Ui'moires de t'XcaJ. de inscr. T. XXKU. Hon würde dietelLe ohne die phöniciiche Schrirc ' 
gar nicht für ein und daljclbe erkenn rn Auf diese peMrisfienlose Art iit auch da* tyroüjchc ^ttthraiimo- 
nuinent in Giovanclli s Briefen abgebildci, wn dat Triuni ph g e » p a n n des in den iiimmel autttthrcii- 
dcn Epopien in eine Wendeltreppe and der'Stttbi det Mjsugogen willkührlieil in eia ScHireia 
refaeiobnet iet! 

9**> Wean das Itetseagattcht leeh wirklich ein «snhcngesicht nnd der Schweinakepf der eiae* Grec«<l;b 

' »c)n Bollle, so ^^0^■(1e dicfs doeh immer dio Ist» und dfn 'I' v p h o n Wdeuico. 
*■?♦♦) Die NephtTt fnt«i ric)-f der griechischen Latoua wie die Bubastis der Diana. lleroUoi unieMchci- 
det beiac sehr genau uuil sagt, daC> die erste unter die altea aebt etftea Gotthcilea gebort babe. 

Tom. V.. TO 
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Bekanntlich sind diefs die vier grossen Gottheiten, welche mit 
Horns die Fün&abl der Schalttagsgötter ausmaclien, und augenscheinlich: 
stellen diese vier talismaniBchen Kanopeti nur idie schfiuende. Krafr 
des guten und bösen Princips in der doppelten Beziehung des männ*^ 
liehen Geschlechtes (Oj/r/> und Typhon als Habicht und Schwein) und 
des. weibiichen ( Isis und JNephtys a\s Katze und fVo//) dar. 

Dafs dieser Dualismus des Pcincips und des Geschlechts gemeint 
8ey, erhellt sehr deutlich: auf unserer Mumie» wo diese Bahre und 
Grabscene ^weyaal vorkdoimt; einmal auf dem- Mumienkleide, und 
einmal auF dem hier beschriebenen .Brete. Dött stehen unter der 
Bahre die gewöhnlichen vier Thierköpfe, hier nur der Schweins- und 
Katzenkopf, dem guten weiblichen , und bösen männlichen Princip an- 
• gehörig. Auf dem Kleide der Mumie sind sie. überdiefs noch in 
menschlicher Stellung abgebildet mit' den heiligen Gürteln lU: der Hand 
^ wie bey Moiitfaucon. £ben so bei Niel>uhr Totn. I. pl. 39 in der er- 
sten Reihe. Ehen so auf dem Sargdeckel der Mumie No. 2. und 
. dem Kleide der Mumie No. 3. Auf dem Kleide der Mumie No. 4. 
(der Opicianischen ) sind nur zwej- dieser Genien besonders in mensch- 
licher Stellung abgebildet, der Genius nämlich mit dem HabicEtsko- 
pfe, und der mit dem Wolfskopfe; also wieder nur die Hälfte» und 
zwar gerade die cntgegengcbCtzte von der obigen des Mumienbreies 
' No. 1., indem der Habichts -und der Woüskof (Osiris und JSepJUis) 
dem männlichen guten und weiblichen bösen Princip angehören. 

. Derselbe Woi&kopf ist der bisher für einen Anubis gehaltene 
Genius, welcher die Mumie auf der Bahre betastet, und sich Öfters 
um dieselbe, mit dem Habichtsköpfigen Genius (das weibliche böse 
Princip mit den männlichen guten) streitet. 

Was kann aber diese ganze Grabscene bedeuten? Bartheiemy 
(Memoires XXXII. pag. 734) sagt mit Recht: Si Ton avoit deman- 
d^ au P: de Montfaucon ce qu*il repr^ente, il auroit r^pondu que 
.C*est Osiris morty e'tendu sur im Hon, aber er selbst irrt, (wie schon 
Herr Hofrath Büttitrer in seinen reichen Ideen zur yirchäologie 
d£r Malerei dargethan hat) wenn er hier die £inbalsamirung der 



toa« hatte unter der Gestalt einer Wwirinii (wie hter NephtT«) im Ap«Uo gebore«, «04 ilefilulbeii 

waren »owulil ihr aU ilim die \Yölfe heilig. Aelian X. 26. Die W«cke dei F.ing«gs der Thore ileif 
L'iilorwelt, welche im AiiKinüics die WölGnn biilt, kgtcn die Grieelien und Rümei <1er Proierpina isnil 
a«im Wofligeheul bei. So Iteifit es in orpKiscIien Hjmnot: H XCtTSXHi siioxo rü\sii und beiApuleias L. XI. 
beiCit aie ! Noetaniti nlnletibue borrenda Pi'nscrpina , triformi Jsni Iar?«le» impeiu« comprincnt. 
Uwrswfu ehnlre oohibeiM. 
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Mumie vorgestellt glaubt, indem der Wolfs - und Habicbtskopf (die er für 
JMafiken 4ep einbaUamirendeii Priester hält) keine Instrümente in den 
Händen halten » und die vier knigfönnigen , Gottheiten keine Einbal* 
isamirungsgefärse sind ^ sondern die' Gefäfse vorstellen» welche der 

Mumie in das Grab mitgegeben wurden. 

Dafs die iöwenförmige Bahre den Löwen vorsgetellt habe, wel- 
cher den Leib des Osiris hinweg trug, ist sehr wahrscheinlich; iremiuth- 

■ 

lieh tag hier dieselbe Reinigutigsidee zum Grunde, nach welcher der 
Indek* an den Durchgang durch den Körper einer Kuh glaubt, und 

wovon sich die Spuren selb:st bei Hcrodot in der Slcllc* v'on der ägyp- 
tischen Priiizessinn findet, die ihr Vater in eine hölzerne Kuh b^ra- 
ben liefs. *) . . 

Wider die Vermuthang Barthdemys^ dafs hier eine £inbalsahii- 
rung vorgestellt werde, spricht auch der durch das Fortschreiten der 
Gemalilc aui unserer Mumie deulüclj gcmachlc ümsland, dafs die Sc e- 
ne nicht mehr auf der Oberweit vorgehet, sondern schon jenseits des 
Thores der Unterwelt und des Hüters derselben im Gebiethe des 
^menthes liegt. Wir wissen daher, dafs hier von keiner Einbalsamirung / 
die Rede, und dafs der die Mumie betastende Wolfskopf kein Anu» 
bis, es fra^l sich aber luinmcliro, was diese auf mehreren Mumien und 
Todesmonumenten vorkommende Scene vorstelle, .und was. hier die 
Verrichtung des Wolfskopfes sey. 

Da mehrere Dogmen der .alten ä^ptischen Religionslehre und 
namentlich (wie wir weiter unten sehen werden) die Lehre von der 
Seelenwage und dem LebensqucUe aus der ägyptischen Religions- 
lehre in die islatiii tische übergegangen ist, so dürfte uns diese auch 
zunächst auf die natürlichste Erklärung dieser Grabscene hinführen. 
Nach derselben hat die Seele, sobald sie im Grabe liegt,, die Grabcs' 



*> Qu» '«Ude mprimodiim dam iloltro« , r«11«iqiM AUah eie^lientlott «liqiw gmcre «epeKr« ypam caetcri« 
t fcciste ligneam bovem caram , qaam qaatt iMttVMMla in ea liliam scpclist« defanotam, Herod. L. IL 

Aach auf «Lein au» Tji o! t;p",ir»inmcnen Mithra^Tnonamcnte des k.iU. kiinigl. AniiluMikabinets I»t (^n den Ba*re* 
liefa der ZMÜlf Proben ) der Libcrgnng \on Jen niedei cn 2u den höheren Proben mittels de» Durtligang» 
dareh die liuh aage/.cigt. Daii die Idee der Reini^ong mittels des Darctijjange* durch eine Kuh den 
laden and Acgfpletn gemein ww, Itt Mch aiu der bei Diador toii SieiUeii crheltenea iTebertieCerung 
liier« defe laU die Glieder des OeirUtn einer kltlxeriicii Ktih.Mifbewalirt hebe. xm. fW^i} Cvmy^'Y^'^^ 
t^ip Iny 0w t^J^aö^n 85> Delier kommt der A.pie auf nebreren Uemiea d«e b. b. Kabi> 

nets und aach auf der hinteren nopfbcdeckong dieser Mumien gemalt vor. Die heilige Kuh ward za 
Möwemphis verehrt ( Strab. XVfI. jj. ) wie dpr Apis -m Memphis, lur .Mneris v.xk Heüopolis, der 
Pncio zu Herrn enthis und dcrOnuphis an einem Orte so hart auszusprechen, dafs Aolianu* 
den Semen Heber gar oScbl tdiiieb. AcK««. XK, it. 
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fidn ( Asabi kabr *) 2U ertragen. Diese besteht in der Erscheinung 
sweyer Gerichtsengel ( MmÜr und Nekir) welche die Seele vorfor* 

dern «mit Fragen plagen , und dann zum Gerichte führen. Ein solcher 
Gericfatsengel des AmentJies ist der Genius mit dem Wolfskopf, wel- 
cher von der, auf der Löwenbabre im Grabe liegenden Mumie die See; 
le 2um Gericht fordert. Wirklich fliegt diese (zvi^ar nicht auf dieser 
Mumie aber auf 2wey andern des kaiserl. Antiken -Kabinets» wodi^ 
selbe Vorstellong vorkömmt) als Vogel oder Schmetterling ( Vsjrdxc ) 
aus dem Munde des Leichnames davon, und auf dem Monumente voa 
Carpentras steht der gute Genius mit dem Habichtskopf dem Ve^ 
storbenen wider die Grabespein des bösen mit dem Wolfskopf hey. 
Noch mufs hier zweyer weiblichen Genien erwähnet werden, 
weiche gewöhnlich beyde (auf jedem Ende der Bahre einer) oder wie 
auf unserem Mumienbrete nur einer der Bahre zur Seite stehen, bald 
mit gesenkten Händen, bald in betender Stellung gegen das über 
der Bahre in schirmenden Fluge schwebende Perthijihn der Isis. Dals 
dieffse zwey weiblichen Genien unmittelbar zu dieser Grabscene und 
zu den vier schützenden unter der Bahre gehören, erhellt aus dem 
Umstände 9 dafs dort, wo die vier Thierköpfe wieder besonders mit 
menschlichen Leibern den heiligen Krummstab oder den heiligen 
Cürlel (als Sf ollsten) hakend vorkommen, auch diese 2vvey weiblichen 
Genien sich immer in ihrer Gesellschaft befinden. So auf dem Kleide 
unserer Multaie No. i, auf dem der Mumie No. 5, und auf der Opi- 
ctanischen No. 4, wo dieselben von den Klageweibern mit entblöfe* 
ten Brüsten ganz und gar unterschieden sind. Wir halten diese 
Genien, die man bisher mit dem Namen von ncifjukkui oder Goltesdic' 
nerinncn abfertigte, für die eigentlichen Schulzengel des Verstorbenen» 
deren die Lehre des Islams noch heute zwey anerkennt, welche der 
Betende, sich recht» und links wendend, grüfst. Auch waren die Engel 



') A<abi kalir, i. dif Grabespein itt ein »slimitschcr GlB>''>f?n«nr' iri-l , von Jcr ci in der 'Beligiontleh- 
rc DeregU's folgen(lerni«rsen heiftt: ,,lch glaabe und bekenne <lie ^ya^ryleit der Crrabe»pcin. Weitft 
MilUr Mvatcheniobn im Grabe liejt, kommen swcj Engel Munki r und Mekir, und fragen tbp M 
„Gott Uli PropiicteB, u Miiieii GbttbM uA Mia« Bibla. «.«, w." EIm PenlAsg« nf AicaeG» 
mlitmgd findet «iak in. dem Mtjriidim Onprlekc Timatio, w«lph«t lim Üuc in dem IX. lUnd» 
der Noticea et extraiu des manaicripts de )a bibl. imp. beraosgej^ebcn hnt. Sie heisscn dort Njrctio oni 
Oxybaa. Yermnlhlich sahen die Araber, welche die Lehre des jüngsten Gerichte« von den Ägrji'ern 
AberkamcD, den guten Genius mit dem HabicliisUopf, und d«n bwsen mit d«nt WoKskopf bejrds far C>e- 
liehlMnnl fiacr Art «i« d*raa «iiien st» tfaim Mankir nad dta'Midera M«k1r aanattn.' Aaf tlba 
dtatea IgjrptiMdi«« CrabtMaaa ist jcdoeh nnr Eta Gcricktaangvt nit dtm WairriMf f d«r feindli^ 
Genius auch bei der 8edaa«ego «teder encketnt, aad ikk dorten «t deai gatea G«dne, oder «aU 
mit Osiiit selbst um die Seele streitet. Sieh. Aber die beiden schwarxen En^el (Hnnhir und 
Nckir, im Gegratatxo mit den Behntzeafela den weitee», auch Houredio« d'Oii*»«Jt I. p i}^' 
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bei den Arabern von der ältesten Zeit her weiblicber Natur, und ' 

TSc/iUr Gottes genannt. ♦ * 

Aufser den angeführten Abbildungen der vier talismanischen Ge- 
nien auf den Mumien des k. k, AntikenkabUiets finden sich diesel- 
ben sehr deutlich bei Cayäis Tom. V. pl, 9. abgebildet Die Seele 
steht betend vor dem aufrechtslehenden HaÜLchtskopf, Wolfskopf, 
Schweinshopf, und Katzenkopf, der hier aber wieder in einen Menscben- 
kopf verändret ist. Unter diesen vier Bildern sitzen die zwejr Kla- 
geweiber mit entbldfsten Brnsten . und unter ihnen liegen die 2wey 
heiligen Wölfe des Theres der Unterwelt. Bei Nidfuhr Tom. L pl. 39 
sind in der ersten fleihe ebenfalls die vier Genien mit den Thiers- 
köpfen und mit den heiligen Gürteln, Stolen, oder Binden zu sehen, 
hinter denen die bejden Schutzgjeister ihre schötzenden Flügel aus^ 
spreiten. 

• IV. Das Todtenopfen 

Die Seele erscheint hier bekleidet in menschlicher Bildung mit 
einem ganz rotb ge£lrbten Leibe, der augenscheinlich kein wirkli* . 
eher Leib (denn dieser liegt als JVIumie im Grabe) soridern ein Luft- 

gtl)iide oder Pliantom von Leib ist, worein sich die als Vogel oder 
Schmetterling entflogene Psyche gekleidet hat. Gestalt, Kleidung, und 
Colorit sind ganz verschieden , sowohl voq dem Leibe der Mumien' 
als von denen der Klageweiber, welche noch jenseits des Thores 
der Unterwelt den Todten beweinen. Dieselbe Gestalt , in der die 
Seele hier erscheint, behält sie denn durchaus in den folgenden Vor- 
stellungen bis zur höchsten Glorie der Seeligkeit, und ist überall von 
den sie umgebenden Gestalten der Gottheiten leicht und deutlich zu 
unterscheiden ; sie allein wird von der Oberwelt in die Wohnung der 
Unsterblichen hier eingeführt; von Priestern ist hier keine Rede. 

Dieses Todtenopfer ist die gewöhnlichste Vorstellung auf allen 
ägyptischen Grabmonumenten, und fehlet fast nirgends, sowohl auf 
Mumiefi als. Grabsteinen und Papyrusrollen. Auch über den Sinn des 
dargebrachten Opicrs, das meistens nur aus der Lotosblume (dem 
Sj'mbole des ewigen Lebens und der Auferstehung) besteht, ist man 
so ziemlich einig. Nur hat man die Gottheit, welcher dieses erste 
Todtenopfer gebracht wird, nicht immer richtig erkannt, und das 
erste Todtenopfer der Seele, welches sie anr Eingange der Unter- 
welt dem Horns und den unteren Gottheiten darbringt, nicht genug 
von dem . zur^^, womit sie die oberen Gotthcäen ( Isis und Osiris ) 
Tom. V. 71 

• • ■ 
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sülinet, untersehieclen. So ward dehn Horns häufig mit Osins ver- 
wechselt; während diese Gottheit mit zusammgefügten Schenkeln mit 
Knunmstab und Geifsel und der heiligen Haube ( Caiantica) keines- 
wegfi OsiriSt sondern Hams ist.*) Um sieh von dem Unterschiede der 
Abbildung dieser beyden Gottheiten zu überseugen, sehe man bei 
Denon pl. 126. No. 9, wo vor dem auf der Bahre liegenden Hents^ 
Osiris steht. So opfert pl. 136 die Seele dem Horus, hinler welchem 
Isis, Osiris y und ein anderer weiblicher Genius steht; pl. 13g abec 
dem Osiris seihst. 

£inen weiteren Beweis dieser Verschiedenheit liefert der ( ia 
Clarke's Reisen schlecht abgezeichnete) Grabstein des k. k. Antikenr 
kabinets, den icli aus den Mumiengrüften von Sakara weggeführt 
habe. Auf demselben sind die beyden Todtenopfer der Seele, (das 
erste dem Horas ^ das zwejrte dem Osiris dargebracht) nebeneinander 
abgebildet. Horns mit dem Krummstabe und der Geifsel und der fad- 
ligen Haube, Osiris mit dem Krummstabe dem Habichtskopfe und 
der Sonnenkugel auf demselben. Auch war das bekannte ägyptische 
Grabgebet **) an die Sonne , und an die anderen unteren Götter m\i der 
Bitte gerichtet, die Seele den oberen ewigen GöHem als Hausgenq/sinn 
tu überü^fkm. Die unterirdische Sonne war aber Hmts, der zugleich 
den Herrn {^svora) des Ein -und Ausgangs des Lebens vorstllet^ wie 
bei den Griechen der Apollo Qv^aio^, welcher hierinn ganz dem //o- 
rus Apollo der Aegypter nachgebildet ist."*) 

Horiis steht abo hier als die bewachende Gottheit des Eingangs 
des Allerheiligsten , als der Janus des Heiligthums der oberen 
Götter.**-) 

•) Eiw dw ttw iMii d i K ii Strilfti a«a ücm Golilimt mt dw kcIUsm Htabe dm Kranrntab nd dm 

Geir*c1 nnd mit /t;s;immcngefQgten Ffltten der Horn* md aidit der Osiri» «ey. i»« d!e bei SuidM 
«nter dem Artiktl H^üts;, welche Jablontkjr Bnfährt , uad «W*iu erbellt, daf* Horns mit dem 
Stabe in Ii r rechten, and r« ii^v» «utS imra^m abgobüdat wer. Gcnda ao findat ar akh hä«» 
fig bei Denon. 

*«j-INa G«betafiira£l n«bai Porpbjrint aosdrücklich cmliDltcn: n ZtttoTX kjA/i , x«( ^ai xavTfi, , c* 
■rtpi ^mp TOI« «»^fUTW« ZontSy n^offZf^aSg jf«< iraCjaiaTi tw« aiZiUi -^"'S ffvvotK». Porphjr. 
Hb, nr, da abiüaaati«.. 

* ... 

***) Eltaiai« aiaal Kigpdiat qoaqaa wwtm, tgmi Graao«t Apölto aolilor, fai Öv^oc vooMsr: «jnaqaa araa 

aaia fefM Maa aelabmt, igtmm nUm at btiaitoa demaattratitaa pattataa. Macrab. Sartar. Lib. 1. 

C. 9. 

•*♦•) Der iana» der Uümer entstand aui dem Apollo e^^:«';;, wie e» aa» Macrobio» erliellt : Sed apod 
BOi, Jnnum omnibus praensc jcinuif , nomcn otHnJit , quod est titnile (dv^xicc. A"» Mcrli würdigsten 
und aber die folgenden Woite, laut denen Janui ganz: mit denselben S/DÜ>olon wie Horns abgab*!, 
dat «Md t dana aiicb diaaar bat naaebaul atau RmmmMab oad GailM» Rffttointtab md Sebloftal: Naa 
at eaai ,davi ac viifa Sguratar« ^aari «lamam at partaran cuatoa, et fcctor vianm; proBnnciarit !K< 
gidiaa, ArOLUNBK JADfUM RSSB.' . H^raa war 'aliö dar Jaa'aa 4fc Amnibc», dar (^ttScka YhAa« 
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Die Seele steh! vor dem Allm» «nf welchem: lichtes Feuer 
briennt» ober welchem die Lotosblume in der Luft «chwebt. In der 
Hand hält sie (wie bei Denan pL 138) einen Topf mit einer Pflanze» 

welche denselben Sinn wie die Gärten des Adonis (mfitoi hSu^vidog) 
haben , iiämiich eine Vorstellung der Wiederauferstehung des Flei- 
sches sind» in dem Sinne der Schrift » dafs die. Gerechten auferste- 
hen^ und wie frische Blätter» wie . Gedern und Palmen, grfinen wer» 
den. Diese Hieroglyphe des Blumentopfs findet sich noch heute häu* 
fig aul allen raorgenländischen Gräbern, auf denen Blumentöpfe ein- 
gebaut sind; die Lotosblume aber ist das Symbol des Auferstehens 
2um neuen Leben vom Schlafe des Todes» weil sie während der Nacht 
ihr Haupt in dem Wasser verbirgt , und dasselbe beim Aufgang der 
Sonne wieder emporhebt Hinter dem Horns, dem das Opfer geV 
bracht wird, steckt in der Erde der Thyrsus mit dem heiligen Schleyer 
(^xpTfisfjLvop) von dem weiter unten ausführlicher die Rede seyn wird. 
Die Hieroglyphenkolumnen ober dem Kopfe enthalten vermuthiich 
das Gebet der opfernden Seele. 

y. Die vier ßirspreehenden GotÜieiUn. 

Vier Genien in der Stellung von Betenden mit einer Feder in 
der Hand*) gehören Zweifels ohnexu den unteren Gottheilen (rouq xcira) 
S&us**) welche die Seele anrief« um durch dieselben in die Gesell*^ 
Schaft der Seeligen (avifoistiwrtils su^eßiai) zu gelangen. Ob diese vier 



lltt«r d«r Unterwelt. Und wie d«r Wolf , der Hund des Hör ut »Is Tharhfiter det Änentliw, » wur 
«ach der Wolf bei den GriMhiii de« ApoUo heilig, .lelitmi. X. 26. \tyvtri rt 0iXw ^X'u snai on/Tsv 
(Xuxoy) XÄ'f«> 5e er-»TW XXt rov Ar.'AX'jya. dem orphi»chen Hymna» heifst Apollo \'.'^uo€v^ ein 
Wort daa aoi Aixji «""i n^oi zusnmmengcset^t i«. In dem Sinne der letzten Hälfte war lloru» 
C^pollo) den Griechen und Rumern der is c h c i d e - and G r n n z g o 1 1 der >VeU . denn im selben Hymnnt 
An Apollo heifn et: PJ^flfJ vi^^f J«5&5X*t» ">■« noffft« t«vT9< Er war», den die Ein- 

geweihtca, ««Mm n ikr Griua dw Lielit* «od d«r Fiaatcrnif» «Uadeo (jam ia ipiofiaita« 
Ivci« «»••tilalM Apd. IX.) als den S«d«atelt«r, itm di« Bcwakr 11115 V Strafe um daa 
raim'« Li«k» dca aiwigan-Lakua batm't ■ ' • 

HymnusdcsProklussnApoilo. 
Aiw dem Horm tcheint der Horacut der Gnoitiker enitanden zu aeyn , and die Nr?^« deraelbtn.die 

Epiphanin» (Haero. XXVI. 4) rom bebraitchea Or Licht ableitet ist naher dem arabitcben N »' J^ 
daa Licht, verwandt. ' . 

<)>Zoefa baaehraite rieir ikaUeli« 'Ganiaa mit M»Ml»litt«n ia d«r Baad, and tiekt dariaatn die Synliai« 
kihlaadcr Loll«. "Wag 'liäMa aic diasalii« pta« Fadar, 4ia vt aoaat ala ZmelMii daa Ptaiaaa «nd tu- 
bea anf dem Kopfe tragea« ala S^adld des GabatC» ia d«r Baad. 
**) Porpbjriai de Abit. I?. 



. Digitized by Google 



Genien die der Elemente oder der Jakrszeiten d. i. der Sonne in den 
vier verschiedenen Graden vbrsteUen , läfst sicii niclit mit Gewifsheit 
behaupten. Wahrscheinlich das Letzte, weil dieselben auf dem' Sarg* 

decke! wieder vorkommen, und dorten auf dem Kopfe. die strahlen- 
de Sonnenscheibe tragen.*) Seyen es nun die vier Elementargeister, 
oder die vier Sonnengenien oder die vier WeUbaitenden Caryati- 
den» weiche im Thierkreise von Tentyra (siehe bei Denon pl.) das 
Weltsystem tragen, genug es sind vier beisitzende Gottheiten («'«^e^) 
welche auf ihren Stühlen sitzend, auch weiter unten erscheinen wer- 
den. Hier flehen sie fürsprechend für die abgeschiedene Seele. 

Gerade ober dem Kopf dieser vier betenden Gottheiten ist etwa 
ein handbreites Stück des Bretes abgebrochen; man sieht aber das 
Ende von Flügeln» welche vermuthlich dem beschwingten Ballen der 
bekannten Hieroglyphe des ewigen Weltgeistes angehörte, voV wel- 
chem die vier Gottheiten für die Seele um die Aufnahme in die Ge- 
sellschaft der oberen Götter beten. 

Nachdem wir nun die eine und zwar die innere Seite, worauf 
die Mumie lag, betrachtet, und die in ffinf Aufzögen fortschreitende 
Vorstellung dieses Todtendrama's erkläret haben , wenden wir uns 
zu den auf der äufseren Seite ebenfalls chronologisch folgenden fünf 
Gemälden, welche den zweyten und höheren Theil dieses Schau^ 
spiel der Unterwelt bilden , und wovon die drey ersten , ' nämlich 
die TodttnUnifet die Seeknwa^e^ und die Einführung der Sede zu 
dem Throne der Herrsdurinn der Unterwelt diesem Aufsatze in Kupfer 
gestochen beigegeben sind.**) Die Reihe der Gemälde fängt wie auf 
der anderen St- ile bei den Füssen an, und steigt zu dem Kopfe hinauf so, 
dafs der erste Aufzug dieses höheren Drama*s der Unterweit dem auf 
der anderen Seite gemalten ersten Aufzüge des ersten unteren Dra- 
mas entspricht. Dort sahen wir die Klageweiber und den Eingang 
durch das Grabthor, hier die erste Weihe der Seele heim Eintritt in 
die Wobnungen der höheren Gölter; dorten war die Reinigung des 



♦) Diese auf dem Sn; i ,1.1 (mal w ic.hih.ilt» Voi itcltnn^ (.-»uf jeder Seite r.ümlicli einraa) im gcur.hn- 
liehen Paralcllutnu« ) ikl eilte ubcraua luerkwürdigc. Die tchül/ondcn flonnen;»o!<rf r bri»;u'ii ihre FI«, 
gel aber rolhei Ej. «us, in wclehcm »Is Dolter Harpocratcs grib geiiirden hocht. Eine deai!i> 
liehe Vmtellimg 4er nteb der WiatertsiiiHmweBite >«• dem Weltencj tieh •ntwiehelnden jSovnMhrart, 
die nach Jablonshy in ihren Rnttt'eheii , llurpo'cretet In ihrem Waehsthiiai, Ammon flder lle«ha> 
les in voüpr l'i.ift norus, und iliieiii Alincliiiieii Serapis genannt ward. 

**) nie eine Hälfte de», in der hatten ClröC^e dc'! » »ri-^in;!!«, '^'estot lienm Hupfen No i ) cntluilt die hcj- 
d»a enten Vuistellungeu der Tudtentaufe und der Üecicnwfige, lin« andfn- Hälfte (No. 2.) die Eiofüh- 
niif Ter dein Thren* 
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Leichnams mittels der gewöhnlichen Abwaschung durch die auf 
beiden Seiten dreymai wiederholte Hieroglyphe des Wasser ( das 

2*g^^S ::::::) angedeutet, und hier ist die Reinigung der Seele durch . ^ 

die Todtentaufe ganz bildlich vorgestellt. *) 

FL Die Todtentaufe, 

Dieses aulserordentlich merkwürdige Gemälde," das auf keiner 

anderen der bekannten Mumien vorkömmt, verdient auch vor allen • 
besondere Aufmerksamkeit und ßeieuchtung. Wir sehen deutlich vor 
uns den Baum äesLc&ens, welcher die Früchte der Erkenntnys trägt» und 
dessen Stamm Von dem Ringe der Schlange umschlungen ist. Auf 
dem Baume steht zwischen den fhichttragenden Aesten eine Gottheit, 
welche aus einer Jianne auf die unten kniende Seele Wasser hinab- 
giefst, und dieseibe im eigentlichsten Verstände tauft« Diefs ist also 
die eigentliche Todtentaufe» ( Baptismus pra mortuis** ) worüber bis- 
her so vieles ins Leere hineingescbrieben worden, die wahre Abküh- 
lung der Seele ( Rejrigenam animae*** ) welche hier mit dem kfihlen 
Wasser des Osiris getauft wird, das eigentliche Seelmbad (\\o\on 
Gregorius von Nyssa spricht) wodurch die Seele gebadet, gekühlt, 
und getauft erst vollkommen zum Eingange iii das ewige Leben ge- 
reiniget« geläutert« und verklärt wird. 

Wer die von dem Baume heruntertaufende Gottheit sey» läfst 
sich, da sie keine besondere Attribute hat, nicht bestimmen; sie ist der 
hütende Genius des Lebensquells, der aus dieser ägyptischen Vorstel- 
lung in die Religionslehre asiatischer Religionen übergegangen ist, und 
sich nicht nur als CMser im Koran, sondern schon als Kedar in den , 
heiligen Bttcherif der Parsen findet. Vermuthlich hiefs sein Name im 



*) BMMr bt dw doppelte Beioignog, lUhfait alaiKeli «n4 Ak SnI* nicht geMflf voa «iMndcr «»• 
««nchiMiM wonlm, ma bit UUtal* Wmmt dit 0«iris UiM mf dia AbwMdtvttg dM Ltidn 

nam*, «W ««f eine höhlende ErfriltlHng im Grabe gedeutet. 

Alioqoin quid facieni , qui baptiKantnr pro mortuii, »i omnino mortui noB returgunt, ntquid 
baptiicaatur pro illisi Pnulu* ad Corinthioa epiit: prima XV. sp. Im Griccbiaclien heifal ei: £ir«<' ri 
vu^caten <« ßmrri^ojLevoi vrt^ ra>v yex^uy d«« üebor de« Todtvn. C«lB«t iKhrt in m- 
aar JMumümn da bajiiUmo mortaoraoi wHb^ diaia UaititatsaagawaHa varwiift diaidba abar, 
«an av dia' Taoia «bat dan Todian, dia hiar •» aagaaidMialiefa daifaMallt mI, nicb« atbUfaa 
kosaMv 

•••) Jnstoi aatem , ti morte praeoccupatuf fuerit, in refriE;erio erit. Lih. S » p. C. IV. T. 7. 

Uaeo dicit dominua: State lupcr »iai «t trideie et interrggatc de aemitit anliqnia, quae ait via bona et 

ugJraUta ip «a, et inTeaientls refrigeriua «oinabiu T^tm. Jareniiat C Yl. T. 16. « 
Diiaraat adÜR aagftaata» «päd n mm lad* t mägmm at ana taadfe ait tem/m» vitaa »aatna« ai aaa aM 
»afrisarUa ta Sa* baniait tt ««a «K, ^ aciilaa nt rafanas ab wink, Lib. S«t* C D. 1. 
' Tom- V» Tt 

e • 
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Aegyptischen der j^llbegrünende ( wie im Arabischen Chiser ^ wie 
im Persischen der iVlthras Sabazios \on wenigstens ist er ganz 

grün , w ie der üüter des LcbensquelLs welcher im Lande der Fin- 
stermfs strömt, wo denselben nach der morgeniändischen Sage ^exan- 
«ajSer suchte, und nicht fand. Wirklich ist der Ammßies d. i. dieägyp» 
tische Unterwelt das eigentliche Land der Fmsterniß, wo der Qudl 
des Lebens vom Baume desselben ausgegossen wird. Dieser Lebens- 
baum findet sich in den ältesten Mythologien aller Völiier, in der in- 
dischen wie in der sliandinavischen und in der persischen wie in der 
ägyptischen. Nach der Mohammedanischen Religionslehre quellen un* 
ter den Wurzeln des Tuba oder himmlischen Lotosbaums die yier 
Quellen des Paradieses auf, wie die vier groFsen Weltslröme aus 
Eden.***) Ob die Früchte defselben Aepfel oder Jubeben (die Frucht 
des Lotosbaums) oder (was aus mehreren Ursachen am wahrschein- 
lichsten) \Fdgen seyen , läfst sich aus dem Gemälde nicht mit GewiJs* 
heit- erkennen. Genug, es ist die Frucht der Eiisenntni/s , durch deren 
GenuFs der Mensch mittels des Todes zum Leben eingeht; so wieder 
Baum selbst das Symbol des höheren besdiaulichen Lebens , dem nur 
die Etngeweikten ^nd vollkommneren Seelen nahten. *'**} Auf dem 
Baum^ selbst sind drey Hieroglyphen gemalt.**'** £in Topfy die 
re Hedbkugel' \md ein Todtenschragen, Wiewohl in dieser ganzen Ab-^ 
}]andlung von Kursivhieroglyphen 2;ar nicht tlie Rede ist, so sey doch 
die Erklärung dieser drey auf gutes Glück gewagt. Wenn der Topf das 

•) Djs X{t,jo%xyMi orphisclicn Hinuiu'; an Apollo defsco TOrlcJztcr Yen einen sich «uP Miilir.ii bczie- 
licnde »ehr laerkwürdlf^c el>mologi»che licjiierkung entliait: Ov>«X» ITlZ/'TOi y.'.(7\Li C'^tX'yilll 

TvTtkTvix. Nun heilii Jas persische Wort Hihr, woisut die Griecben Mithrt« gcuiacht, nicht nar 
die Sonne, sondern such Siegel, ttod bei den Gao>iikera beirsl die raufe da* Siegel. S. Theodoti 
Esoerpta. LXXXIU. 

**) Ha« Ltbeoewauer hCnait aiak m Diodor T«ik Sieitica asiter den NaaiM dii von dar bb erfwade. 

nen Elisir's der Unsterblichkeit vor. L a^. 
*••) Gregari«» von Nyssa unterscheidet in seiner Hede «dversin eo» qui difTerunt Baplistnum die Tier Stro- 
me dos Paradieses roo dem Wasser des ewigaa Lebens, da* in entgegengesetzter Richtung mit den* 
•elbea Oicfet, Flavina •aim-gratle« Salt «biqM aaa loatee kabeae ia Valaeetiaa* et ia Tleiaaai mmn 
iaflaeai, aed taiiua sere eireunieaa *% iagyedieae Paradinrai flaeaa i« «dvarao illemua qui illiae «f* 
flimati dia aijetbebe il«(Blgaag durch das Weiter rettete von der BriirffBaf darcb du Feuer. Qui 
per aqaaiii nivsticam vhn sordes ahkerunt, non opus babent altero genere purgationis, qui autem non 
fuerint iniliati myttcrio hujua purgaliunis igoo pnrgantur. Gregor. Mjrsa. Catechetica Oratio. 
C. XXXT. Hör. Ap. I. 43. • * > 

****> Ea peire erat aaiaatia« arbor, aoa illa qaiden, avft aula « priaeipio eeaeite eat p«r iavidUai ia« 
tardiela, ««d bona quidem tempeetlvc | 1 < -pte ooatoaiplationis enim (ut ipte contemplando aa«e> 
quor haec arbor erat ad quam iis soU» total «it aaeoaiaa, q« aaiad babito periectiori »oat, (Gre- 
gorüNazianzeni oratio TLldÜ 16* > 

*****) Der Baaat Sndot aieb aoeb ia Hordeae BeMcbeaehreibang, «nd itt aoch aattafat ia doa Gariaeitite« 
V. Baad-4ie« Hefk abgebildet wordca, aar riad doriea die Pieren eugeatcbeialieb Toa Mordoa vor- 
zeichnet worden, nad dio «uf dem Baiiae befiadliebo Bieiesijphoatafel OBtbfilt gana aadcre Zciebon. 
ala die die/ unari^ea.-' 



Digitized by Google 



287 

Esseni die obere Halbkugel den Ta^*) und die Babre den Tbd be- 
zeichnet, so sprechen diese drey Hieroglyphen den Satz aus: Wo 
dxkiftt davon* an diesem Tage, stirbst du, oder: welclies Tages du dU' 
vm iftestp wirst du des Todes sterben, (Genes» IL 17.) 

Noch haben wir die Zugaben des 2wey ten Todtenopfers 2U be- 
tiacliten, mit welchen die Gemälde unmittelbar vor dem Baume be» 
ginnen. Wir sehen hier zu unterst einen der beyden Körbe» wel- 
auf dem Gemälde No. L zu den Füssen der Klageweiber stehen. 
Dort sind die beyden hochgegipfelten Körbe noch bedeckt , hier steht 
der Korb aufgedeckt und geleert, und ober demselben sind die ent- 
haltenen Gaben zu sehen. Zuerst der Granatapfel» der auch bei den 
Griechen und Körnern Proserpinen heilig war; dann ein gegittertes 
längliches Stuck, das vielleicht einen Honigfladen oder wohl auch was 
anderes vorstellen, mag; endlich eine förmliche Schinke, wie diesel- 
be öfters auf Hieroglyphen zum Opfer dargebracht erscheint. **) Zu 
oberst ist deutlich eine ausgestreckte Hand, weiche nach aller VV^ahr- 
scheinlicfakeit die Hieroglyphe der Gabe oder des dargebrachten 
Opfers ist. 

Auf der andern Seite des Baums und hinler der knieenden See». 
Je, über deren Haupt das Kreuz als Hieroglyphe des ewigen Lebens 
schwebt» ist dieses Gemälde von dem folgenden durch zwey groise 
fibepeinanderstehende Federn getrennt , welche hier nur Trennungs- 
zeichen zu seyn scheinen, wie die Cyprcssen auf den Sculpluren von 
Persepolis, vielleicht aber auch in ihrer hieroglyphischen Bedeutung 
als Symbole der Ehre und des Ruhms da stehen, in welcher diesel- 
ben in den Hieroglyphen entweder allein , oder auf dem Haupte der 
anbetenden und lobpreisenden unteren Gottheiten vorkommen. In die- 
ser Bedeutung findet sich die Feder mit der heiligen GiFLschlange(dem 
Symbole des höchsten Wesens als Herrn des Lebens und Todes) 
auf der äufsersten Einfafsung dieses Mumienbrets immer wiederholt. 



•) Die obero Halbkagel stellt die Luft w, w«ldi« htli d«a Hämern Jupittr Iticfti und der Herrwber de» 
Tagos (Diespitcp) war. , 
**J Siebe Deaon pl. 126. No. 10. wo Eioer der aaf doid Loweotcbrngen liegenden Sphias «in« SeUvlM odsr «ia«a 
«bgebaiim 8«li9iik9l anbringt. Eio«. ander« YoninMnng vM ^bf ihMeaen SebeaUla findet lieh bei De' 
son pL i«7Ho.il.«e der Bnnipf de> bctitea vieUeiciitdftra lievtinimt iwr, mk Brei Ben« Feigen Wein nnd 
Oey gpfUU m weilen, iH« ei Heredot «m«tändHcb beschreibt: Cmra Iruncanf, et cxlremo» lumbo» 
•nnösque, ac cervicem. Hia acli«, reliqtiutn bovl» coi pu» stipant panibus pun's , et inelle, et ava p«sa, 
et fici*. ci thurc, et niyriha, atqye atiis oaoiil)us; uhi baec infarsentot, adolent mullura Tini ole^quis 
infundenlef. A^cb in den Opfer Horn er 's werden die Schenkel bewnder» iiemer erwilmt: Sonder, 
ten dmn die Schenket , nmvidtehen «elehe nit Fette Z«ri«fkeli nnlier, and bedeüUen «ie dann all 
Stachen der Glieder. lUe» I. 41^ 



so« dsSs diese fortlaufende Reihe von Federn und Giftschlangen als 
ein Immer wiederkehrendes: Laus Deo! oder Ehre, sey GüU! zu ie. 
sen ist. In demselben Sinne halten die vier (ursprecbenden unteren Gott 
heilen die Feder in der Hand , und' tragen dieselbe (wie auch der 
Genius des Lebensquells) als Beisitzerinnen der Seelenwage auf dem 
Kopfe; endlich bezeichnet die Feder auch die Andacht oder da5; Geba 
als ihr unterscheidendes Sjrmbol so auf dem Kopf als in der Hand.*) 

FIL Die Genchiswage» 

Diese merkwürdige Vorstellung des ägyptischen Todtengerich- 
tes findet sich auf der Mumie Lethuiller s auf den 2wey PapyrusroUen 
von Denan und Cadet^ und auf unserer Mumie nach der beiliegen- 
den Kupfertafel. Die Hauptidee, dafs es sich hier um ein Abwägen 
handle, wurde zwar nicht verkannt, aber die eigentliche Beschaffen- 
heit dessen, was gewogen wird, sowohl als die Eigenschaft der Wa* 
gemeister ist bisher durchaus milsverslanden » und falsch ausgeleget 
worden. Das Ansehen der Namen der Gelehrten und Alterthumslbr. 
scher, welche bisher hierüber ihre Meinung gcäulsert, erfordert um- 
ständlichen und gründlichen Beweis, den wir hiemit führen wollen. 
Man glaubte» dafs hier die Seele abgewogen werde» und gerieth da- 
durch in ein Labirynth von Schwierigkeiten. Den Anlafs zu dieser 
Meinung mag wohl der Namen dieser Wage bei Aeschjlus {^fvx^s.r/vx 
d. i. Seelenwage) gegeben haben , wiewohl auch dort keine Seele, 
sondern die Schicksale (x?^) des siegreichen Achiües und des dem 
Tode geweihten Memnon g^en einander, abgewogen werden. **) 



•) Die Heiligkeit dei" Habichttfcder ali Priest nrnymbol i«t duicl. i-ino Stelle Diudora von Sicilit-n aufsei 
allen Zweifei geteUt: ^/orif k«< Tb« it^ry^a^t^arHs fo^iy fn^tx^y i^i^^x x«i -KTtfiv is^xxof «) tv', 
I. 87. I>i*b tbil ^ F«a«nit wddie aUk Mbm^iM am.htifiitm Seim d«r Ctlantica anscbmir 
gen, oder cittMla •!• Kopfpnu inMt getrsgea ««mIcb. AcIniititX. tt. !■ dm 6«a4bftek«FB kiii^ 
4cr Sparber hm lidKg« Gasot« niok Dtelij»aigcrd (B«ad«lwi^ itt Hleafcer BL £ 1Q9.> gflnda 
ygvt nadi d«r igjptitdieB Sa^e dccMibe Togal das Ptiaatara ■« Thabaa ihn litiirgi« gabracht : Isfm 

(Uffkfw ivfynißf ift Oifißs« toT« Jf^XbCi, Paaum fiiifuri vM^^ätfum^ ajcw tjmygäftfuintt rifiS» 
Sticv TS xfti ri[Lii. ^* 87« ^ 8«h«ba«M« trag*» dia Haida» dia Fadara Siaraigbi <l> 

Ehrenzeichen und Taliiniane Ctielie Probe «uc dem Sciultname in den Fundgruben III. Band, Seite 6)-) 
und Federbüsche lind noch heut zu Tage Ehren und L"nlersehciilunp»7eichen an allen morgenlSndtict^r* 
Uöfcn. Von den ägyptischen Gottheiten giong die Feder al» Uoplachniuck bei den Grieclien auf <ii( 
Kai«« «id Sirama», wd ^ SebiriagaB dar Calaaiisa W das P«taa«a Ibar. 
Harr BaCnth BStiigev, dar 1» aeiaaB gewIcbligaB Idee» aar Arabiolegie dar Haierai (8» 
la 99 in der Note) die griechitchen Vorstellungea der Waga bain Haaiar* baiai Aatabylaa* aai 
auf griechitchen Waten (Miliin Peintnres de Va»ea antiqne« t. I, pl. XIX. — XXII, und Mannmes« 
inedils T. I, pl. •? ) rutamnienstelll , glaubt, daf» Homer und Aeschylut keine ägyptische Überlittc 
mng Tor Augen geh»bt, indem er zugleich die Ycrachiedeoheit der igjptitchen Wage («o, nie er 
glaabt, dia Saala gewogen wird) aad dar griaabiiabaa C^a blea dU I^aaaa adar Gairicbt« in daa Saki. 
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Wir stellen den Beweis auf doppeltem Wege aus der Natur der 
Sache und aus der Ansicht des Gemaides her, und fögen dann zum 

üeberflufse, als Seilenbelege , die Glaubenslehre der Gerichtswage bei 
den Mosliuien aus dem Koran und den dogmatischen Werl&en des 
Islams hinzu. 

Da es sich hier um das Gericht, und um ein Urthei! über die 

Seligkeit handelt, so fragen wir zu erst, wo denn das Teriium com.' 
parationis sey , wenn die Seele selbst gewogen wird, wenn sie in ei- . 
ner Wagscbale und in der anderen ein Gewicht liegt. Wie schwer» 
oder wie leicht mufs sie denn seyn, damit ihr Werth oder Unwerth 
' entschieden werde? oder wenn das Gewicht ke}n blofses Gewicht ist» 
sondern ihre Thaten und Handlungen vorstellt, es sey nun die guten 
oder die bösen, was hiefse es denn die Seele mit ihren Handlungen 
selbst wägen; und welchen genügenden Sinn kann eine solche Ge- 
ricfatswage gewähren, wo das Steigen oder Sinken der Schale fiir 
das Verdienst oder Nicluverdiensl der Seele eigenllich iMchls ent- 
schiede. 

Zu diesem Beweise a priori kömmt nun der a posteriori' aus 
der Ansicht des Gemäldes selbst. Die Seele , welche auf diesen Mu* 

mienbrete nicht weniger als fUnfmal vorkömmt*), ist überall in der- 
selben Gestalt abgebildet, und mit derselben goldgelben Farbe des. 
enganliegenden Kleides oder Mantels gemalet. Dieselbe sitzet hier neben 



tcD Uesen) hamuhcbt. Da «btr, wie glridi «aitar mImOm wird, aiieh in dtr igjptiachea W«f» 
nielit a» SmI« wlbit, «niilani mir ihre Theimi gc.weg«B weideii, eo tpriagt die «nprftiigUcI»* Tden* . 
tilgt der Ign^velMS «nd irieobiMben Gerich(«w«ge voa Mlbit i» 4ie Aegen. Die l'baten «ad Brad- 
langen des Mentchcn tind ja eigenllick die entscheidenden Loose seines Scliicl^sals ; die (•uten Hand» 
lunj^rn <lie Loose Jet I-eliens, und die bösen die I.ooio fies Todt». Bei H r> m «' r und Actchylu» 
werden aber -nicht die Handlungen eines uud des»eii>ea Menschen, sonJoin diu Lcl>cns>oder Todea 
leeee tOd tweyon gegen eineader abgewogen. 

JctM» etreekte der Tater eaipar die galdee Wafa, 

I>egt' in die Schalen hinein sirajr SaMara Todesloote, 

Troja's rcisi;;em Volk und den erzumscliirmten Acliaiem, 

Fai'ste die Mitt", und wog: da Usfete ichiifU der Ächaicr 

Schickaalstag, dafs die Schale zur nahrungssprouenden Eide 

NiedeKunli, amd der Troer asm. wettea Hioinel empontieg. 

lliat 70b ead aaeli XXII. «i<K 
0i« Wage der Gerechtigkeit Iwmiirt aaeh leboB in dem orpluidieB Hfnaaaae dieaeibe vors 

*y Das erste mal dem Hörnt opfernd, da« ^Mreytcmal bei der Todtentaufe knteend, das dritiemal- 
bi«r Tor der Gericbtswage auf ihren Fersen sitxeod, das viertemal vor den Thron der Hcrrscherinn 
dar lAitanpdt aiogefährt, und Au fHaftomtl bbter ttoMat Throna ia der bCcheten Gloria der See- 
UgMt «tebead; anvarbennbar ttbarall aSa« nd dieeelba Gaitiit ait ratbam eaAUifttan MflMa; asd 
rotbea btobeb FAtea», die Arn« ia «oilo Anaal gobfllt« das "TbaU daa Leibet bis auf die Lenden mit 
einer glatten knapp aolieftodoo Wbüa, Bod TOS daa LtadM Ui OB die YTadca iiit einen geCMter 
ten Rocke i»ahlatdet. 

Tom. V. . T» 
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der Wage in betender demüthiger Stellung, um den Ausschlag des 
Wägens al)zu warten, und kann daher unmöglich zugleich heraus und 
in der Wagschale sitzen , worinn eine kleine, von ihr ganz und gar 
verschiedene Figur, mit einer Feder auf dem Kopf und einer Feder 
oder einem Feigenbiatte in der Hand erscheint.Eben so sitzt die .See* 
le auf der Pap3rrusrol]e bei Denon neben der Wage auf der Lotos- 
blume, und nicht in der Schale selbst, worinn die kleine befiederle 
Figur, welche man bisher aus Irilhum iür die Seele gehalten hat, 
und die 9 wie man sich aus der Kupfertafel durch Augenschein uberzeu« 
gen kann , eine von derselben ganz verschiedene Gestalt ist. 

Da es nun klar ist, dafs die neben der Wage silzende Seele 
nicht zugleich auf derselben gewogen wird, so fragt sich, was dena 
eigentlich auf den beyden Schalen liege? Was anders als die guten 
und bösen Handlungen derselben. Ihre frommen und schlimmen Tbs- 
ten, die Werke des Lichts und der Finsternifs; die Tugenden und die 
Laster werden gegeneinander abgewogen, iiiul das Uebergeu icbt der 
einen oder der anderen giebt den Ausschlag, ob die Seele zur höcii. 
sten Seligkeit gelangen werde oder nicht. £s kömmt nur noch da^ 
auf an mit Gewifsheit zu bestimmen, in welcher Schale das Gute» 
und in welcher das Böse sey. Auf unserem Gemälde siLzt in der rech- , 
ten Wagschale die kleine befiederte Figur, und in der linken einherz- 
iormiges Gefäfs, dessen wahre (auf den Zeichnungen der Papyrusrol- 
len verstümmelte) Figur hier (Dank der vortrefiichen Erhaltung der 
ganzen Malerei ) aufser allen Zweifel gesetzt ist. Drey solcher Ge- 
fäfse hängen noch oben am Wagebalken, wo zu oberst der Kjno' 
kephalus sitzt.*) 

Die befiederte Figur stellt die Andacht, die frommen Handluo' 
gen, die guten Werke, den geistigen Lebenswandel 9 die Tugenden» 

mit einem Worlc dai Guit\ und das herzförmige Gefäfs ( Vas iniqm- 
taiU) die Gottlosigkeit des Geistes, die bösen Thaten, die schlim- 
men Werke, das sinnliche fleischliche Leben, die Lasterund mit ei* 
nem Worte das Böse vor. Wiewohl der wahre Sinn dieser beydeo 
Hieroglyphen schon aus dem Federschmucke (welcher immer Gebet, 
Lobpreis und Andacht bezeichnet ) erlieiit , so wird derselbe doch 



•) Attf dem Papjiu» bei D«aan pl. 139 alut ditf befiederte Figur in der Unken Wagtcbale , während J» , 
herzfdrinige Getafi in der rechten Hegt. Doch dte»e Verschiedenheit lelbit dient, wie wir gleiche 
hen werden, zur gewisseren Bettidimnng der Hieroglyphe der guten und bösen Handlungen. P^!^ 
P««OB imk Feate, «oraa Ait «ädere berzförniige Gcab aof dem Wegebalkea unter dem Kynokef^' 
iii» klagt, fUeck ftr ciaca tTtmiMrchl aafeielira vbA (twidiDCt luilie, hat eelioii Herr Bofretk B««- 
tigtr kmtfkit 



I 
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durch das Benehmen der Wagemeister (wovon auf der Mumie Lethnil- 
ler's und auf dem Papyrus bei Denon xwey vorkommen , auf unse- 
rem Gemälde aber nur einer) noch mehr beleuchtet. Dieser, den man 
wie den Genius beim Löwensarge bisher durchaus für einen Anubis 
hat erklären wollen, ist kein anderer, als der leibhaftige Wol&kopf, 
so wie er vor dem Tbore der Unterwelt als Hüter liegt; also ein Ge- 
nius des Amentbes, ein Gerichtsengel, der als solcher die Seele der 
Mumie entführt,*) und hier zur Wage bestellt ist. ■ 

Er zieht mit der linken Hand an der Wagschale, worinn das 
herzförmige Gefäfs liegt, und taucht mit der rechten gegen den an- 
deren Wagbalken hinauf, um die Seite des Bösen herunterzuschwe* 
ren. Noch deutlicher spricht sich dieses auf der Mumie Letbuiller*s**) 
und auf dem Papyrus bej Denon pl. 139 aus, wo der böse Genius 
d. i. der Wolfskopf, mit dem guten d. i. mit dem Sperber- oder Ha- 
bichtskopfe im entschiedenen Gegensatze erscheint. Jener zieht die 
Wagschale, worinn das herzförmige Gefäis liegt, dieser die, worinn 
die befiederte Figur sitzt.***) £in Beweis mehr, dafs diese das Gu- 
te, und jene das Böse vorstelle, und dafs der dem guten Genius 
mit dem Sperberkopf entgegenwirkende Wolfskopf nicht den Anu- 
bis vorstellen könne; Dieser gebt augenscheinlich darauf aus, das 
Gewicbl des Bösen zu vermehren , indem er die Wagschale mit dem 
herzförmigen Ge^s herunterzieht, odit deren noch mehrere, die 
oben am Wagbalken hängen , hineinzulegen gedenkt. 

Auf den ersten Anblick scheint es zwar, dafs der auf dem Züng- 
lein der Wage sitzende Kynokephalus dieselbe auf die Seite des Gu- 

*) Das BcTs ist dar Sit« der Seel«, diMelb« bti ter IiSwenbdir« in der Getlalt «ine« V«geU entfiiegi, d«an 
Horitt Aptftl« Mgt gm ■■•diOolilieli , iwh b«< dn Ägyptern datHer^der Silzdor Seele genesen »vy. 
>} Tc xx^Zia. xxr aIyvnT<';vc, ^^.^x»fs Tf^fiSsXs? I- 7- Er »e!/.t zugleich hinsa, dob die Sc«te als ein 
Habicht rorgeticllt ward, der B:t(i)9 bier», Dicfs ist der Vogel, der auf mehreren Vorttellungcn der 
Grabsccne abgebildet, und mit dem darüber schwebenden Pcrihubo nicht jso rcrmischen ist. Noch heulo 
heiftt der Falke in den morgenlöndiichen Spmchen Bas^li welche« d.ir«e1be mit QxivO ^" '^J** •cheint. 
Die Stpll»> fio» nU «rhüizcndc Gottheit schwebenden Perlhahns rtTtritt in Asien der über den Thro- 
oen und Jlauptcrn der lUnige schwebeade Glücktrofel Uuaiai, woTon Southe/ in seinem Tha laba 
yn. i4 ab Talitman eine« ao s1«cMi«dicn dieliiwi»eh«fi Gebnadi f/tmud^ 
**) Zeega fthlte den Gegensats dea Galen nnd B5aen, mi der bejden Genien ab neprXaenianten, er iagt 
ausdrücklich in der Beschreibung det Xvmie Lethuiller's pag. 344* LIbra enttinetnr, ^» espandonitir 
mciila et delicto: dum altci nn l.itirpm »MvLiT'it gcnius h i e r a c 0 c e p hat u s , Immnrtslis mcnfi« »irtuli*- 
quc syabolum , aheram r y n <> p i os 0 p us, qui detcriorein aoimam sensumque appclitus.dcnolat. Nur 
Ueibt er Ha EHtlimng schuldig, wie der Hnndshopf (als guter Genius) hier al» Beprisenfant de« Bdie» 
cndielne^ Bin Widcraprach, der blea dadnrch etttaUndent daf» naii bialier iirr% dea Wolf Ar einen 
Hund angesehen hat. 

♦•*) Bei Henon steht neben dieser Wagschalc des Gufrn eine andcrp kleine Fig^ur, welche die-^ell r helfend 
niederzieht} es ist einer der beidcn Sihnt/.geistcr der Seele, welche in der Grabscene eniwe>)er bef- 
de« 9iit aar ciaer an dcra Ende der Lvwcnbabre stehen. 
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ten hoi^nterschwere; da aber auf der Wage der Papjrrusroüe bei De* 

non pl. 139 der Kynokephalus in derselben Stellung gegen die Seite 
des Bösen gewendet ist, so stellt derselbe vermutbiich den allgemei* 
nen Aufseher der Wage und des Gewichtes vor« oder man mufs an- 
nehmen , dafs derselbe als ein dem Guten dienstbarer Geist das G^ 
wicht der bösen Handlungen auf die Seite geräumt habe, und dafsel- 
be dem Genius mit dem WuiKikopf, der damit die Schale des Bö. 
sen noch mehr beschweren will, vorenthalte* Das erste ist aber das 
wahrscheinlichere/) 

Zu dem aus der Natur der Sache und aus der Ansicht des 6e* 
mäldes geführten Beweise, dafs hier nicht die Seele, sondern ihre 
guten und bösen Handlungen gewogen werden » lügen .wir nun noch 
als bestättigenden Beleg die islamitische Lehre von der Gmchtsm- 
ge hinzu, welche so wie die von den Schutzbund Gerichtsengeln .aus 
der ägyptischen Dogmatik in die des Islams übergegangen und von 
Mohammed im Koran neuerdings geheiliget worden ist. 

Die Worte der türkischen Dogmatik Berfsgli's sind die folgen- 
den:**) „Die Gerichts wage* £s wird (beim jöngsten Gerichte) eine Wa> 
„ge aufgerichtet, worinn die guten und bösen Thaten gewogen wer- 
»den. Diejenigen, deren gute Thaten schwerer sind , gehen indasPa* 
,,radies , und diejenigen , deren böse Thaten schwerer sind, in die 
MHölle ein, es sey denn, dafs Gott ihnen dieselben verzeihe/' 

Der Koranstext, worauf sich diese Glaubenslehre gründet» heifst:***) 
Und die Wage an jenem Tage ist f Vahnieit; und der dessen yVogschä' 



*J Auf den fri«cfaiMli«ii Voritollmngm wt Merkur der W«g«MMlir, der K^nolirplialii« mr i9ier, «it m 
Hör •« Apollo bdtM, dem Merher boiUg: frr U Htä T« <<mv *VJ E*(ifC$ i»«p'«t|. t 14. A«f 
TentettMg der Scbicfcualeveae ( in Wmkelinuiii'» Monunenti iaediti 133 ) ist lUv' «imsUadi* "Sim 
llerIWT'a Tarnt beigeaebrlebea, der eageaeelieinttcli »i* Tir dem erabitdieB aad pereiwlieo Nam« 
de# PUaetea Verkvr Terwandt iiU Die befiederte Fi^wr der IgjptiielieB WefMbele itt bei den Gri» 
chen in einen gcflOgelten Genius abergegangen. Von dieier Wage de« GeriebU welch« die islamititck 
Lebre aU Dogma heiliget, »cbeint auch die Wa'ge. anagegngca na aejn, welche dem Araber >U 

WIsaeDtchaftabeaeannng bedeutnngsroll gewordea, denn 0|j^^ d. i. die Wissenschaft der W 

ge beifat ihm aowdil die Logik a1« die Alchimie, weil jen« Gedanken aie di«*B Geld «ig'- 
Dieee letiM beilft aber aa^ aoeh ^IaAII pia dioWwenacbaft dcaSeblBraela,^^ ^ die Witif*^ 

•ebaft dca Stenn (der Weisca), ^ die Wimniebaft dea EHsl'k», ^ 'i« Win» 

acbaft dea R *«n Bimia) und ^ ^ die Wiueatcbaft des M. (als'Anrms^ 

baebatabe Toa Miftab SeMuriel and Vitan Woge.) 

o»3 co***^' f-* **Ä)!r o«* ^ ^ 
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Ig schwer ist , tU vcfH *dm Seligen, und der, defsen Wa^chtde leicht 
isty gehört unter die, welche ihre Seelen verderbt haben, weU sie unge- 
reclU handelten an unseren Zeichen. 

Der zu Konstantinopel im J. d. H. 1219 (Chr. 1804) gedruciite 
Commentar*) des tfirkischen Catecbismus Bereglis setzt hinzu, dafs 
*Iie guten Tbatcn als schöne lichtvolle Gestalten, die bösen aber als 
schwarze häfsliche Figuren in der Wagschale gewogen werden, und 
daCi Gahriel das Geschäft des Wägens verrichtet Gabriel ist also hier an 
die Stelle des guten Genius mit dem Habichtskopfe getreten , welcher, 
auf der Mumie Lethuillers und auf der Papyrusrolie bei Denon dem 
bösen mit dem Wolfskopfe gegenüber steht. Es findet sich diese See- 
lenwage auch bei den Parsen und Indern, bei diesen wiegt die See- 
len Jama der Gott der Unterwelt bei jenen die Todesen^ (Darudsdk) 
unAAev Sonnenengel (Miihm^) st\igensc\k€\tA\ch die beiden ägyptischen 
Genien mit dem f'Voffs'Und Habichtshopfe**) Endlich geschieht dieser . 
Wage mehr als einmal in der Schrift Erwähnung und auf christlichen 
Gemälden hält dieselbe Michael wie Gabriel bei den Mobammeda- 
nern. '•*) 

Die Seele, deren gute und böse Handlungen in der Gerichtswage 
abgewogen werden, sitzt vor derselben in demüthiger Stellung zusam- 
men gekauert, ihr UrtheilerWartend/***) dessen Symbol die Sphinx 
ist/****} Ober ihr sieht man die grofse Opferschale, (Patera) welche 
ganz in derselben Form auf den Gemälden griechischer Grabgeföfse 
häufig vorkommt. Auch das griechische Kreuz, als Zeichen des künf- 
tigen Lebens» und das Auge des alisehenden Osiris fehlet nicht. End- 



**) Sieb. Hlenker's SendaveiU Ii Theil No. LXXXIX. oiid dann im Register det III. Theil«. 
***> AppiBdtt !■ st«t«r» jagt» Job. C. XXXL r. 6, 

Thec«l »pptMiis «flt in atatar« «t laTmtva «it nioM liiltMM. Dastel. C "Vi r. 97. 

Et ecM ^^am aifar, «t ^ i*i*bat Mper ««ii habdbM »tatera« in man« aua. Apoeal. C. V. v. 5. 

Die mSnchitchen Legenden aber diese Woge S. in Sonthj'« Thaloba X. Bocil Noten. 
••♦•) Merkwördi« ist hier die Bru»tbeklei(iung Her Seele, indom tie ihr oberes Flfigelklcid über die Brost 
snaamaenjtiebt (ytie Uts auf ihrem l'lirone) wibrend «ie sonst die hier öber die Brast £usammeng«zO' 
gaata Imal nattriidt lallaik lifal. 
—^ m» Sphias, iralcli« aaa BidiMl d«r Gattbeü TOMtdlcai vor d«a Eln^lagea dar Tamp«! lag, halle 
Tielleicbt aatar äUan Biarogljiihaa di« aaiwiiibltigata Badantaag, Yar daa Tharaa dat Faltastcs Toa 
Fersepolis war sie das Sfinbol dat Gyriehtes, das dort gehalten ward, uud als solches erscheint sie 
. nicht nur auf unserer Mumie, sondern auch auf anHeren ägyptischen Todtenrorstellun^cn , wie l)ei fiOt 
^ non Tor der Todten bahre pl. 126 No. 10. Sie ist also hier blos in dieser Bcsiebnng das personiücirl« 
Uidieil AiKU ( S. orph. Hymn. ) unA kauaawafia ala TaiapaHMUetin oder ia dam anranaailaelian SioM 
da« Taralnigtaa Zaiahaaa dar Jungfrau asd da« LSlraii sa batiaablari. Bia Vainnng de« TarfMian das 
Wariia da Ftende daa liUragljfhaa. ynMtui in dar saMnin«««««atttaii I4wam and WaibtfaataU Straa- 
ga «ad Hilda dia Bmiektit.«rlilicht, aialiat T.Lpaf. 191, wd T. IL fa«. So. aad T, 1?. pkg. 17. 



lieh ist noch; die Hieroglyphe der Basis oder Grundlage zu bemer- 
ken» welche überall in dein eigentlichsten ^itme ihrer Bedeutung wie- 
derkehrt Diefs ist der in der Mitte getfaeilte Stab, welcher unter der 
Seele wagerecht liegt, und worauf die Throttsefsel der vier beisitzen- 
den Gottheiten stehen. Diese vier Gottheiten sind Zweifels ohne die 
Beisitzer deren Diodor von Sicilien in seiner Beschreibung des Grab- 
'iliales des Osymandjas (L 49) erwähnt *) Sie haben den Kopf mit 
dem helligen Schleier umwunden und mit der heiligen Fedier besteckt, 
und halten in der einen Hand den Lotosstab, und in der anderen 
den heiligen Schlülisel. Zwischen ihren Sitzen sprossen Cypressen, 
und vor ihnen liegt das Opfer der Lotosblume auf dem Altar. Die 
Cypresse, womit alle Grabstäten des Morgenlandes bepflanzt sind, 
ist dem Morgenländer noch heute das Sinnbild der wahren himmli- 
schen Freiheit, die nur jenseits des Grabes wohnt") sowie die Lo- 
tosblume das Bild der himmlischen Liebe und Auferstehung zu eifiem 
neuen Leben.***) In diesem Sinne war sie der Isis, und dem Oairn 
als Herrschern des Amenthes heilig, und die vier beisit^enden Gott- 
heiten tragen dieselbe auf dem Ende ihrer Stäbe, üeber den Schlüs- 
sel» den sie in der anderen Hand halten, ist so vieles geschriebea 
worden» dals wenig darüber zu sagen mehr übrig bleibt Derselbe 
hatte ganz gewifs » wie mehrere aiidere Hieroglyphen vielfache Be< 



*) TL^ rt TOJ» 'On^n» Mt» tw« «srtf woft^^f. Wer diete vier beltittandM Gditbeitc« tifcatlldi gcva* 
ten sayen ist wolil «ehwer mit Gewir«heit zu bettimin«]! j vielleicht wtfen e« eber iie BeitilzerfMM dd 
'Zev», die drcy ättcstcn griechisi hen Mujcn mit ihrer Mutter M n c tn o $ y n c ; ^ic Gründe dafilr «n'l 
•in negativer aus Uc ro do t uml mtlirere po ti t i v c aus IM odor, Horu* Apotlo und dem li^mnii« 
dea Pro kl ua an die Muten. Der ertte nennt unter den weiblichen griecbiachen Gottheiten, welche die 
Äj(jrpter nickt kftmieB, die Jane, Veate. Tlieiiii», die Gratien end Hereidea Am Bidbt 4k 
Wueeo, Diodor L ift. liftt die MmeK tm Agyp^e abatammee md bei Honii A|Mli. (II. 99} ia» di« !Ka> 
rogljphc derselben angegeben. FraUaa raft dieielben nüt alleii an dea Mjratcviea der Vntenralt feb»» 
rigen fiesichungcn «n: 

^) Winket^ mir reines Li cht die Finstcrnirs haltend von daaaaa« 
15) Zipht ina reine Licht die fiberall irrende See!« 
jg) acrt mich ibr Gditinnen «e dif Sitae der Weiabeit bebaaptet, 
s0 Meine Beete die nicht dea Witlena iat lange ca irren« 
C9) Trcf die Strafe nickt die schrecklich das Leben belattel« 
51) Hört mich, den et treibt ktnaaf «am b<beren Pfaden 
**) Neque baram qua» coli* arfaomni 
Te» yrarter infiiaa aap reatoa, 

Una brevem deminnM ae^etnr. JBIeiat. IL 

'**) indem lie aieb «ibrend der Hiebt aehlieftt, and bdai Aa^aag der Seane Ana Ed«b iried«r «ffack 
Offen bekenn' ich die TJebe , dir mich in die Finthen Maabllebt , 
Liebe snm Geiste rlcr Welt, dem althelcbendcn ^Ya^scr. 
SahnauobtvoU ruh' ich anf dictcro, ein liebendes Auge, 
Daa Mit de« Ange dea Taget, der Senne, sich oflhet und tcbüeTaet. 
Siebe die swefte tlrUtebe BUege in MergeaUatie nm h itt|. 
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devtong. Auf Erden modite dJefs die Hieroglyphe des I^tsdilfiiael^. 

seyn, aber in der Hand der Gottheiten war es gewifs Nicht«, als der 
Himmdsschliifscl» als das ausgezeichnete Sinnbild der Macht zu lösen 
und 2tt öffnen, welche nodi heute durch das arabische Wort 
AÜ'fettaK AÜeröffner ausgedruckt» einer der heiligsten Namea 

Gottes ist. ') ■ '■ 

VIIL Ejinfuliru?ig der Seele vor den Thron der Isis, 

Wir kämmen nun 2U der unmittelbar auf die vorige fölgendd 
Hanptvorsfeltung des Ganzen. Hier thronet läs die Herrscherinn der 

Unterwelt in ihrer vollen Herrlichkeit, und die Seele wird von dea 
drey groDsdn Göttern des Amenthes dem Throne derselben vorgeführt. 
Der erste zunächst dem Throne ist OsUis mit dem Habicbtskopfe und 
dem doppelten Himmelsschlüfsel auf den rechten Arm und in der lin- 
ken Hand. Kr ist mit dem heiligen Schleyer, der heiligen Haube, und 
dem heiligen Gürtel angethan, und sein Brustkleid erinnert an den 
ßrustschmuck des hohen Priesters der Juden. Arme und Füfse ( die 
ersten mit Aniibändern geschmückt) sind grün gefärbt, wie das nack- 
te Fleisch der taufenden Gottheit am Lebensbaum. Ihm folgt AnU' ' 
bis, der eigentliche Einführer der Seelen in's Todtenreich , der Her» 
mes Psjcbopompos der Griechen und Römer**) mit dem Ibiskopfe» 

*) Sehl- merkwürdig znr Erklärung dicker Ilieroglyplie des Ilimm cltschlfifte U i(t di« von Calmot 
(in dUicnatione de Origine idoloiatria«) nach En»« bin* «Dgefiihrte biehrift der UiHial«« iMldl« es 
Nyt« iä AnlH«n fmluidsB haben «oUt B(o bto «hu Aefypti Bcgina m VcMiiria (■!▼• Thsttio) tni^ 
tt. o llgcrlt Bnllat talTcra potsrit. Hin »t «Im> <li» Madlt ra blade« aiitgMpro» 

ehM| «sd dvrch den Schlafsel wird die Macht ?.m iSten autgedriicht. Tob dte Agxtern gien^ 
Idee dei Schlüfsel» ah Aftribot der Gntihoitcn /u den Griechen Aber, man aehe nnr die erplnsclien 
Hjmnen, wo dem Pluto die ScbläTfcl der Erde, dem Frotena die Sehlaaael dea Meera, dem Amor 
die Schlartel dea WeltaUa und dem gaten Geitt« die ScihlaGwl fot Laid mid Frcnd* bdgclegl'dnd 
wie b«ia Sonn«« dar L«a«olhe« d«r ScUftlbd dtr ll««ntill«.8* tmtk L««tt ii. 5s. 
n\Nr»y 1$ jutrcx«f y^ciilf irXifidtff ivM^if. 

Am/KoSi^ xixrhfftt, x^rt]« xXtjfSs yKhufnfi Sloaaot ZX. 816. 

*•) Mercuri , fscunr!«- nt^pos Ätlanti«, 
Qoi feroa cuUu» huminum recentüa 
Toce formiati catos, et dMons 
. MoM paliMinei 

Te ciMB, Mgai J«Tia «t dfloraa 

Mmeioro, eurr««^» lyrae parwteBi; 

Tn pias laetis aniroaa reponia 

$edibna, Tirgäque lerem eocrcea 

Awai tiAiin, avperi» deomiA 

Gran» «t iaii. B«r. d 9, 



(weilder Ibis das Symbol derRede ist Aelian. X 20. )und der Schreib- ; 
tafel in der Hand, worauf er die Thaten der Seele» oder das Ur* 
theii des Gerichtes verzeichnet. £r ist, wie Osiris mit der heiligen 
Binde (Toiyi«} umgürtet» die Arme mit Armspangen verziert» nndjtaf 
dem Haupte den Kopfschmucb der L/ra als deren Erlinder, so wie 
als Erfinder der Schrift, als Lehrer der Menschen, als Prophet der.Re- 
de und Dollmetsch der Götter*) er allen Völkern bekannt war. 

Zwischen Oxmund Anubis**) schwebt das geflügelte Auge der 
Vorsicht mit der Hieroglyphe der Thermutisiichlange (als Symbol 
des Lebens und Todes), welche den Hiaimelsschlüfsel trägt. Nun fülgi 
die Seele selbst in hoher hehrer Gestalt ; den linken Arm über die 
Brust geschlagen, und denselben mit dem rechten unterstützend. Nur 
das Gesicht, die Arme, und die Füsse sind blofs und von rother Garn» 
tion, wie die des Anubis; der Rest des Körpers aber bedeckt undb^ 
kleidet, und zwar das Haupt mit dem heiligen dunkelgrünen Schleyer, 
der auf diesem Gemälde allen Figuren, denen der Gottheiten, der 
Thiere und der Seele, gemein ist Die letzte ist von demselben nur 
dort wo sie die Todestaufe empfängt, entblöfst Der obere Theil der 
Arme bis an den Ellenbogen mit weiten gestreiften Aermeln und der 
Unterleib, von den Lenden angefangen bis auf die Waden, mit einem 
gestreiften Rocke bekleidet» den heiligen Schleyer auf dem Kopfe 
hält eine gelbgefärbte Stirnenbinde (?«ju^) zusammen, und auf der- 
selben sitzt eine Art von kegelförmigen Turban oder Hute, welcher iLr 
auschlüfslicher Kopfputz auf diesem Gemälde ist» und vermuthiicb 
der Kopfputz der Eingeweihten war. 

Vor der Seele steht ein Opferaltar» worauf der Opferkorb (den 
wir schon gleich Anfangs beim Lebensbaum gesehen), und ober den- 
selben die schwebende Lotosblume als Symbol der Auferstehung wie 



•) A¥yl» S»ifToifft Vfo^tn t^n 'xarrm. Orpkitelier Rf om««. 
**) Da dies« bcya«i G«»lwiim kisr ia ihrerTotlM fnO» mit «Um «uw Aurilmteii abgsbtMM liail , h «Ii ■ 

die MSglichkeit von aelbtt hinweg, dicselbeo auf Todlengemäldcn, wie bisher gMClielieB bt, in iea. 
Horm Apollo <li>i eriten Opfert und in dem Gench'*rTi^-rl flf-r Wn-^f erkennen zb wollen. Man ht 
KWar iun.4«n auflallenden Unterachied «wiichen dem Gciiclitscngcl mit dem Wolftkopfe , and iea 
ToJit w i llfl Ül f ier mit d«ä Onakopfe zu orkUrea , den ersten als Anubis Merkur und den Kwejtcn ib , 
BsnMtTaak feintet, «in» avhr tberflaraige «ad dnrcliaM «iinliMic« Oalarsehcidiiiif} iadeoi Bef«n,j 
der Gründer d«« Kaliw md GMCtsgeLer d«r PkiMttr, eiM hi'ttoritebe F^fwn «ad krinc«W«ga da Ga« 
der Unterwelt war: wo Anubis Hermes alWa das Amt halte die Seelen einzuführen, und sie Ton o'f 
unteren Güftern den höheren za überliefern : superis deorum gratus et imis. In der spiteren Zeit mti , 
ihm SL'iHpf^ bf«i,<f>f;<>l»pn tipm Aristides denselben Namen "iv^^ioTofiiiov d. i. Seeleneinführer wie Jf« j 
Heimt» beilegt. Arjst. Ural, in Serapin pag. pj. und der deraelb« mit dem Pluto der Griechen «if 

PUter^k. de leid, et Oeiride. 
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die vor dem Altäre stehenden CjFpreüie. Dieses kt'also das cweyte 
Todtenopfer den höheren Göttern der Unterwelt dargebracht , wie 

das erste dem Horas und den niederen Göttern. Dorten flehte die See- 
ie den Horas als den Janus der Unterweit, uad die niederen Götter 
an» dafs sie 6ßtk höheren aU Hauflgenofsinn {cinnaw») übertiefert werde;^ 
bier wird sie von den bdberen Göttern wirklicb vor den Thron der 
höchsten Herrscherinn der Unterwelt geführt, welcher die einführen* 
den Gottheiten die Seelen vorsteilen und ihr Opfer überliefern.*) Zwey 
derselben Osiris und Anubis treten ihr voran« wer ist aber ^er dritte 
unsichtbare Mann, der hinter r der Seele etnhertritt, mit dem befie* 
derten Helme statt des Kopfes? Unseres Wissens ist derselbe noch 
auf keinem ägyptischen Monumente abgebildet, und es ist von dem- 
selben noch keine Erklärung bekannt; dieselbe liegt in seiner Ge- 
stalt so nahe und so . deutÜcb, dafs sie keines Commentares bedarf» 
und keinen Widerspruch als gegründet zu befbrchten hat Dieser Un* 
sichtbare (Aofwtro^ hihjq**) ist Serapis der Gott (kr UiUerwelt der 
Wecker der Todten, der die Seelen ins Leben zum ewigen Licht und 
wieder zurück führt» der in seiner Hand das Maafs des Lebens hält.***) 
In der letzten Beziehung wurde ei^ in späterer Zeit mit dem Scheflvd 
auf dem Kopfe abgebildet , in der ersten aber als Unsichtbarer mit 
dem Helme vorgestellt » welcher das Gesicht verdeckte , und 
dem daher die Griechen die Eigenschaft » sich unsichtbar m ma* 
eben» beilegten« Diels ist also die ursprüngliche .hiiog x(9/if ****) der 



*) Wir kalicn bereits oben, wo Ton dem ersten Tudtenopfdr die Bede war, die biehongc Vqrni»ch»pg 
de» 8vr«s ait «Ite Otitis 4t»Uicti genu^ beleuchtet, noch mehr »pringt dittilb« liiar in* Auge' 
U«riie.iM dar tkarhfitnds GirtI d«r Valtnriitt, di«'BM»e Ate Orltai, vod Oairi» der Hwr^trdcr 
Unterwelt, der auf mdmva YMilaHaafM' dmfdban Thxvm rfiuilgial, Mif.welcheni hier Isia titxc, 

je nachdem der Yentorbeno minnircben oder weiblicheo Geachlechta, oder Ttelletcht roi-zugsweite dem 
Osiris oder der Isis mit f.'rii»icrer \ndacht xngethan, oder !n iiire Geheimnisse ausschliersungsweisc ein- 
geweiht war. Wo Otiri* a^t dem Thron sitzt, steht Isis darnebeo, wie hier amgekehrt. Nachträgiich 
a« den WM oImii Aber da» Tpdtai»a]rfimr da« (Imliar flir daa Oairi» gekaltaaaa) Harns gesagt worden , 
banarhan wir aadi, dab »aha« dia dreibaada StaUaag, ia walohar ar faniliaHak mU nffababaBar Gai- 
' IM ud inguine erecto ancbaint « »ain wabra» AiM aioaa AllMlabanden Gottes ausspricht. Ölters hat 
er zwar G e i fs e i und Krumnutfib ( die Sjmbule der Strenge und Mild c) ein Li 11 i ge r Gott , 
wenn er aber mit aufgehobenem Arm, und geschwungener. Geifsel in priapüiscber Stellung erscheint, so 
ist er bLo£s der strenge l'liArhilter , der dte >or ihn tretende Seel«; gleichsam mit eioem: Aliez toub 
iairc — anfahrt. Die richende Ge ifsel des Horas (((JtS^Xps) au antcrscheidea TOn der Pei|aeha 

({MC<><^) erhielten bei dea Griechen die Furien. 
Siaha laUaaaU I, p»|^ t$it IL pa«. 357. 

Kci f» iSKn fftit^ ft«T^« dVftxaw m^^tunti um «qiiss «or n,fii0ff», JtriatidtaOaai. ia SafapiB.p.94. 

Tarif %«iftaror€ ftvivifrci', rvrog v<^ciaii2«««y f9t rm •SmiaTw« f2«^«r, 
'«***^ Siehe Suidas unter diesem Artikel. Der schönste Wahlspruch an diesem aasichtbar macbanda* Babaa 
des Orkus 1« da» pjrthagarfiitaba : Ao^f /3it«ff«s.8iah. aaab Plato ui Cratjla» A3ii( ab. TO «j2f(* 
Tom. V. Ii 
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^Helm des Orkus, womit Perseus bewaHnet den Kampf mit der Gor- 
gone bestand» und dessen Flügel aus der Feder des ägyptischen Hel- 
mes entstbnden ist. Serapis hat die Arme > auf deren rechten er den 
HimmelschlOfsel trägt, dunkelgrün bekleidet; er trägt einen ^ dunkel- 
grünen Gürtel*) (wie die taufende Gottheit am Lebensbaum^ Arm- 
und Knöchelbänder, und den heiligen Schleyer, delsen zwey Enden 
unter dem Helm hervorhangen« Von der Brust bis an die Waden ist 
er mit einem enganliegenden gegitterten Gewände bekleidet ( wie die 
vor d^ Wage sitzende Seele) die entblöfste Brust und die Füsse sind 
goldgelber Farbe, (wie die entblöfsten Arme und Füsse der bei der 
Wage silzenden vier Gottheiten. *') 

Von Anubis und Seräpis den beyden Seeleneinrührcrn {^vx^ 
mpiami) eingeführt, und unter Vortritt des CMiw nahet die Seele dem; 
auf vier StuflTen erhöhten Throne der Isis, Ali dem Fufse defselben 
lehnt in halb aufrechter Stellung der Löwe als Thronwaciie mit ciU- 
blöfstem Dolche in der reci>ten Hand.***) Die Gestalt des Dolches 

' ist die Opfermefsers , wie es häufig bei Demn vorkömmt. 

^ Auf der Terrafse des Thrones steckt vor dem Löwen der grofse 
Nilmefser» auf dem zu oberst der heilige Nilkrug steht. Hinter dem 
Nilmefser ist in einem Topfe ein Thyrsus aufgepflanzt, von dem 
der heilige Schleyer (Tc^Seßvop) herabhängt^ Da bisher über densel- 
ben so vielfältig gestritten worden, so ist es sehr wichtig , denselben 
hier in seiner wahren Gestalt zu erblicken. Es ist derselbe grfine 
Schleyer, womit alle Gestalten des Gemäldes den Kopf umwunden 
haben, und defseti beiden Ende über die Schultern auf die Brust her- 



*) Die Gürtei der Oouhcitcn sind zwcyerlej auf «liesem Gemälde, entweder dunketgrfinc, deren beiden 
End« voTiie herabbangen, oder grfln und gelb gestrein«, von Jcmb immer mir ein Ende radknirto 
wie ei« SehveiC b» nf die Erde bernnler^ebt, lolohe trage« bier Osirit, Annb», nnd der Geriebte- 
«llf4i die gettreifien und dunhlen waren nacli Plutarcb dJ« der Ith geweihten, die de» Oeiri* wenn 
§■•■ licht: «aXoi 3f (UV Iffiiif TeiKiXof — tj itüffffäts M ij^ ^«mv 

Plul. de Iside et Ostride. 

**) Die I-'leiichfarbe der anf diesem Gemälde vorkommenden Gestalten iat dreierlei: Grfln, wie die dec 
bii, des Oetria, dee Gerieblieiigele ^jid de« BAtere des Lebeiuq«clbi goldgelb iHaA Serepit, die 
vier beinlMitde» Geldieiten, und die hinter den Tbreme.det Iiit Meb^ad« Folgemegd oder C«mille: 

roth gefürbl endlich sind blos die Seele, Anubin, der LSw am ThvoM «nd der Afle aut der Wege 

defsen Gciichl rolli Oer Üörper ahpr sriln bcltleiclct itt. 

t*») Als Wäcblti i^j/.XkSi ( S- Hör. |i. 1. 19.) lagen die Löwen aacli Tor und in Jen Tcmpfln, (wie an dem 
riironc Sulomun». ) Sie \\arcn<}:i» Sinribüd der Gerechtigkeit (<yiK'>^) deren geilügL-lte« Auge hierüber 
dem Throne ichwcbi. Auch der orphiache Iljmnua an erwähnt sowohl da* Auges, als des 

Beiritaw Am bochaUm Threnc der Götter. 

cTjitfta A/xif« fta'XirtiD 9Stß$fK£os iyXKc^if^^ 
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onterfallen. Die drey ausgeschn Uteiien Rundangen delkelbeh bezeicbnen • 
die drey halben Kreise , welche derselbe um die Stirne und die Schul- 
ter beschreibt. Derselbe ist von der heiligen Binde oder Gürtel 
ganz und gar unterschieden , indem der Schleyer den Kopf i^edeckte» 
der Gürtel den Leib umscblofs» jener auf die Brust, dieser zu den 
Ffissen herabbieng.*) . 

Ober dem Schoofse der -Göttinn schweben Aber dem wagrech* 
ten Stabe (der gewöhnlichen Hieroglyphe der Grundfeste oder Un- 
terlage) der Opterkorb in der Mitte von zwey mystischen Broten, 
deren eines auch neben demselben Korbe auf Opferaltare vor deir; 
Seele liegt/*) Ober dem Korbe sind die zwey Perseablätter,. weK 
che wir schon beim . Lebensbaum unmittelbar ober deni Korbe gese- 
hen , aber der dort zwischen denselben schwebende Granatapfel 
fehlt hier. 

„Isis thronet hier als die ewige Mutter Natur, die Frau der £le- 
„mente, die Urquelle der Aionen, die höchste der Gottheiten, die 
„Königinn der Schatten , 'die erste der Himmelsbewohnerinnen , aller 

„GöUcr und Gulterinnen einförmiges Anllilz, welche die lichten Hö- 
„hen des Himmels, die heilsamen Tiefen des Meeres und die traurige 
„Stille der Unterwelt nach ihren Winken regiert."***) Vom Fufs auf bis 
an die Brust ist sie in ein eng anliegendes dunkelgrünes GewanH ge- 
kleidet, dessen dunkles Grün sich von dem hellen der Gesichtsfarbe 
deutlich unterscheidet. Arme und Brusl sind in eine Art von Pejilos, 
in einen goldgelben gegitterten mit grünen Punkten besäeten Schahl. 

*y Auf den griechischen Grabgci'üfsen <1cr Fiii;^r'vrihtcn kömmt häufig der Thjrrsai mit der hpi!i;^(?n r>in- 
d« unuchlaDgen ror, wekhe bald roth, bald weifi , bald »ohwar«, bald gettreift iai. Auch aul diesem 
KvnwnliMk« kfinmt d«r ThjrtM.Daoh swejrmal v«r', raf «liiev 8nl« mttiimn grftnenSelilejrcr, aaf 
de« mdtiWB vän d«m gettr«irt*n Gttriel li«liaag«ii. tu den Feiittiir«» d« t»i«> «niiqaet I. p. 107 
ist di« Ki»pCb«d««luug Satytt irrig fliv di« n^i^v» erUirf, dw Twlndir die Hepfbcdeelieng der 
eingnreiliten weibUehea Figwea' IiU Dieb i»t der hellij^ Schlejor « mittele deeitea Lenkothea den 
Od/saens bei seiner Flucht von Act In«el Keljpie'e am des Flutbcn fettetet da» wahre H^t^V findet lieh 

8» llfl. Win k o 1 ni .-! n M o n. i n e d. 

Da, umgürte dich scbnell mit diesem gnstcrbtichen Schleyer 
Unter der Brait, end reniehte geirotl die Scbtecken det Tedee, Odf et. 
Siebe Iber dae x^n^tiiaw aach Mflntei'a antigaatiiebe Abbandinngen Seite «04. 
**) IKeee mj^n^chen Drote oder Hostien kommen hIaSg ataf den GenSlden der griechischen GrabgeTürsc , 
nnd gan« mil tlcmäclbcn rierfachen Einschnitte auch unter flen Hieroglyphen der ObelitUen vor. Auch 
der Granatapfel, der zu Anfang det Gemäldes über dem Horb« zwischen den xwejr I'erseablütiern zu 
•eben ist, kömmt auf den Vascngemälden vor. Siebe I'eintures de Taies antiq ues. II. pl. liXIL 
Des Granatapfala eadlieb sevolit ale der Bretc enrilbnt aedi Clnaea« von Allexandriea iii Ce- 
hortatione ad gtfnteabef den M7ilerieniplaGeQCa.e Tariiaaigaatae vmbilieii. 

Berum Natura parcns , eTcmentoruin omnium domina, seculorara proi^enics irvillalh , »«mma numinum 
regina Haniom , prima coetitum , Ucorum, ])e.irum<juc ficio uniformis , quae cueit luminosa culmina, 
, raaric aalobria flamina, Infcrorum deplorata silentia nutibut neis ditpenio. A pul ejus XI. 
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gehüllt, derselbe Iii welchen auch die vor der Gerichtswage ihr Ür- 
tbeii erwartende Seele gehüllt ist.') 

Zrtf bäh in der rechten Hand die heilige vierriemige GeifselyUnd 
trägt duf demselben Arm den heiligen Schlufsel der Unterwelt, in der 
linken hält sie den heiligen Krummstab.**) Sehr merkwürdig ist die 
Bartfönnige Kinnverzierung des Persaablattes , welche sowohl männ- 
lichen als weiblichen Mumien ins Grab mitgegeben » und dem äuCse- 
len Sargdeckel eingefugt ward. Der grüne heilige Kopfschlejer (x^ 
Sfßvoy) wird durch eine Stirnenbinde (^s^B/xim"** ) zusammengehalten, 
an deren Spitze die heilige Giftschlange (^ovpoLiog) das allen Stirnenbin- 
den ägyptischer Gottheiten und Könige gemeinschaftliche Symbol der 
Herrschaft über Leben und Tod****) hervorspringt. Ober dem Schleyer 
erhebt sich zwischen zwey Hörnern, auf denen abermals zwey hei* 
Jige (lülschlangen sitzen, der lyraförmige Kopfschmuck, derselbe, 
den auch Anubis trägt«*****) Hinter dem Throne endlich steht eine die- 

•) Der griccliische Peplos i>t ^anz und gar der Schahl der Morgenländer; um siel» datdn «u übcrzcujcu. 
■che man nur iii de l'einUiii'Si de t.;i&tis antiquei n. pl. XX\1X und LXX. Da« Ä^vJjpcv, die Tcc:>is nnd 
der KtTcKof haben «ich im Kopf»chleyer Gürtel, und Schahl der Hovgcnläadciianea c*UUb. 
**) Um BcUafMU aad litt KraanaMtali« Eriklimiif fiadct •iab «udrtdiUeh in d«r Stelle ice Apukj«: 
Nm et inf^rnm «liaetfi, et Selnti» tatftUtt im DcM mum ft^tm» XL Der ScUftfid be e ei rt - 
net also die llernnhaft dei- Unterwelt, («Ii* Sehlorsei der IIöllo nnd des Tode». Siebe Apocal. I. i».) 
lind <1<T T'niTimstab ( ganz die Fom ankeret nitchofaubtj iat dai Zeichen de* ewigen Heilv 
Anf diesem Wege lär«t aich nun auch leicht die Erklärung der flbrigen Stitbe , welche die agypttichea 
Uotthcitea in i»m Bin^eB ÜBbren , verfolgen. Oer gewöhnliche dea Oairia mit dem Widlefik» 
pf* iat Mch Home Apollo, dM SjmImI der Milüe oder vielteiclrt aeeli dea im Moccenlead liemcilM* 
doR BegcifloB aedi doaeii der WIdbopf fite dos Wogwoieor aad Leiter «aC dea wehrea Pftl 
jpJt, die Hierogljrphe der Leitung auf den wahren Weg. Her Slab mit den Lotnthelchen, welches die 
vier bei»i*J!pnilen r.ottheitcn in den Hcndcn halten, und welchen auch die Isis auf der bcmbiniacben Tt> 
fei trägt,' da* äymbul der Rcinighcit (wie noch heut hei den Indern) oder dea kCnftigon Lebens. 
Her iril dm Pemebtaet (an de«en Stellie bei dea Crtcchon der Epheu getreten ) war ausacblielalkk 
dea Hytterioa d«e Omii beilig. Solebe StSbe b«t|ea die eirey Eiageweihten awf dem grieehiacbea Qtr 
Ufte ia dea Pcialwea de Tarae aatiqaea UL pL LXIH ia dea fllodm. Her Sub mit den Widderkoff 
* war daa Symbol der Stärho, \u'e jener mit dem T^dhopfliopf daa der Milde. Endlich bczcichnrte 
die Feder r.u F.nde dea Stabs wie überall Ehre und Lobprei«. Oft sind dtc*c Stäbe zugleich Nilmct> 

Acr, oder Gerechtigkeitsmafae (r>O^K< ^tKi^s) «nd entweder von der heiligen Schlange, oder bei« 
Ilgen Gürtel umtchlungen. 

Dieae Hepfblade trage» aecb Ueate MaiseDliaderlanea ia der Geauh utan Uebea maaeeliaeaca TW 
ebeoi daa bei dfa' TfirUnaea Tecbevre beifat, aad elae vieder tob dem Riqpbdüejrer woh! aa ee- 
•dieidea tat. 

0ade et quoniam vitae necicque , polcdatem habere videtar, merilo »ane deorun capitHtus inaeritur. B«> 
r u « A p 0 II o I. I. Üieae Calanlica ,au*t der Sebiaage «oaaet Neaaaa O^tw^tK pr^ijy « Dionja. XIL i54> 

und XXXllI. V. 369. 

*****) Auch die mannigfaltigen ägjrptiacbea Hopfanftätze laaaen sich lehr leicht auf wenige Haupt klasaen 
* rtebfbhrea« aad aiaabtldllcb etblirea. Der am btafigaten Torbomaiende iat die aegeaannte Calaade» 
oder beilige Baabe dea- Oairia (oaaerer Biadielimfitse ibalieb) weicibe dcfielbe aaeb bior -mut demBr 

pfe tritgt, und welebe ana drey (unteres Wissens noch nirgends genau untersoliiedeaen) Theilen bestekc: 

1) der Scheffel, worinn 2) die karbisförnii^'e T"Iasclie sfchl , und 3) die Weinrankc hcrvorsttfcl, 
ScbefTel und Flasche (das Enth«ltende für du« Etidiallone ) bciseichnen Horn and Wein, die Gaben dcf 
laia aad dea Oeitia (der Cerca and des Sachua) welche auch Melchiiedech dem Uerrn acgncnd itt- 

* 
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nende üntergottheit (Camilla) mit dem Himmelsschlüfsel in der lin- 
ken Hand, und mit der rechten in segnender Stellung. Die Seele üebt 
um das höchste Glück der Seeligkeit von Isis unter die Zahl dieser 
ihrer Dienerinnen , welche hinter dem Throne stehen als Hausge* 
nofftinn aufgenommen zu werden. 

IX, Die Sede im Genuß der höchsten Sedigkeä, 

Wir verlassen nun die Kupfertafel, und beschreiben noch die 
letzten beyden Gemälde des Mumienbretes. Das zunächst folgende 

von dein letzten- des beiliegenden Kupfers durch eine Einfafsung und 
zwey senkrechte Hieroglyphencolumnen getrennte GetnäidG steiit die 
höchste Vollendung der Seligkeit vor. Ober einer Art * j Schauge- 
rfiste, dais auf einer Seite diey, und auf der anderen v^er Stuilen*) 
hat, (die vier kleineren und die drey gröfseren Weihen?) foht der 
Himmel > der durch die sehr in die Länge gezogen^ heilige Schlan- 
ge von dem Reste des Gemäldes getrennt ist. Die Schlange, welche 
bekanntermalsen auch den Lauf der Gestirne vorstellt«**) ist hier 
nicht Itreisförmig, sondern in der Figur eines S i" mehreren Wiitdun- 
gen gebogen. Auf den Krümmungen, welche die vvagercchte Linie 
des ^ bilden, steht auf der gewöhnlichen Unterlage der Thron der 
Isis» auf welchem die Gjöttinn mit dem JHünvnd^schiüfsel und dem Sta- 
be des Heils, (Krummstab) sitzt. Vor ihr steht Osiris in segnender 
Stellung mit dem Schlüfsel, woran d^ Stab der Leitung oder der Ni^ 



brachte. Veiateni aind Scheffel aad Flaacbc rereiot; »der« aber die Flasche allein ( befiedert der 
gewöhnliche Kopfpatt dea Hera») «der der Scheffel allein (der gewShalieh« Kopfpau de» Serapii). 
M«fl ttttir 4i« Taf«l d«r T«r*«lii«4«maD Kopf«ttfiltst b«i D«BOa. W«ü4m trilgt Om» 

Aiim Sooaeiikmfel, bis dm V»ll'«d«r R««nio»datf 4c>iHofi%CMritliBllAs«iMhaBmw«j Bft» 

antt. (SidM dal ifM^ abBaiMm darGocihcitM In dem «apMHiWBTumtwrf da»8«Ukn»«U 

dar Moynländer ala Beiname Dachem't oder Alexander'a.) Die Ljra ist daa Sjrmbol der Har- 
monie wie der Kopfschmnck von Loto&blumcn der Beinigkeit. Endlicb bedeuten die Kopfp 
aufsKtae, welch« aaa F«dera, Obelisken, ojid i^aachg«fire«a bMt«b«a.i Ehre, EohMt^ «ad 
Gebet, ' ' 

*) Keck Porpk/tias tk«Dt« vi£k die gehem*. Sittmlbw^ d*» IgfptiMhM PriMMr is mmwf Sw«sit 
indi« ^fCi( gad d. i. in det iabnw SahaaepUl (dl* Zaaie/nngen } , oad datiaai ra Aa- 

•cliaa«» C*bs b«ieliMdialM Ltben). Mw dairdi bajrd«s>f*kagta aita Mai Utahaua Oiad* fribtiftr 
VoUvodaaf. Dieta Jxajr Gtada (ardcha fiellaiaht hier durch die dr^ Staffaa «afiaiigt dad) honnaa 
euch bei Jambliobaa de Mjst eriis, vori T^«« if iviZia Tc\(fixt) ßaSfijt. Diese drej Stoffen eat- 
•pi L( lien gtnz dem , wa* »pitpre AscoHker pur^Rtio. illum»n,itio et pcrfectio «»nntea , und was 
mit der auf decn tyrolischea Mithraucnonamcnie det k. k. AntiKenkabinets abgebildetca doppelten Tn« 
geadobnng durch leibliche and geistige Heinigungen MfCiaai l^ai ari iaft. (8i«i« WiaaarLi- 
' ;Mralan. i^idk th> 9«.) 

*•> Dia SflUuf» ImtbH kinr fIMaam daa G|lrt«l daa TUariur^aaa , tvalcbar Iwi d«B Anbtam < m 

d. i. der Oirtal gaaaaBt iriad. Kiaa IhaSeh» »jaiMSatk* Ba daataag der ia 16 XstaawHi|ak f^na« 
daaea gnümk Sehlaafe. Sieht ia VnakdMaa'a Mommaii iaediti. 



de (der Widhopfslab ) hängt. Zwischen Isis und Osiris ist der Thyr- 
aus*} als das Symbol der Freude und des Danks aufgepÜanzt von 
einer Seite mit der heiligen Binde (rduy<«) von der anderen mit dem 
heiligen Schleyer (xp;;<^voy) behangen. Hinter dem Throne steht die 
dienende Gottheit (Camilla) und hinter derselben die Seele in der 
höchsten Glorie der Seligkeit. 

Aufser dem Bezirk der Schlange steht der gute Geist Kneph ia 
Menschengestalt, mit dem Haupte der heiligen Schlange Thermutis 
(Ovpcuo^) und einem Opfermefser in jeder Hand, mit demselben eng 
anliegenden gegitterten goldgelben ünierkleide und grünem Giirlei 
wie Serapis. Auf dem Kopfe den Kopfputz der Flasche mit den ge* 
wöhnlichen Schwingen auf beyden Seiten. Vor ihm ist abermal das 
gewöhnliche Todtenopfer, das wir schon fünfmal gesehen, nämlich r 
vor dem Horns, beym Lebensbaum, vor den Beisitzerinnen des Tod- 
tengerichts, vor der von Anubis und Serapis eingeführten Seele, 
und endlich auf dem Scboofse der thronenden Isis, Es besteht hier 
wie dorten aus dem Opferkcrbe, der zwischen zwey mystischen Bro- 
ten oder Hostien auf der gewöhnlichen Unterlage des Stabs steht; 
ober dem Korbe ist der Granatapfel und das Perseablatt und ober 
denselben die schwebende Lotosblume als das Zeichen der Auferste 
hung. Gegenüber dem Kneph**), aber doch durch eine Hieroglyphen- 

*) Der Thynrn nl'Zirtif*b ehMdw Sjvbol «let T«nfM, wtMitr Obmll bol den itMtMa TSlIwm BdU- 

gionsübung war. Den Ursprung der den 0*iris geheiligten Tsnzc ( welche ivir Ofcerall auf de« 
gTiL'cIiisc hcn Grjbgefifjcn durch den mit der heiligen l'itiJc urntchlungencn 'l'nrrsus Turgestellt finden) 
erzählt Diodor Ton SicUicn (EnlesBacb XVlti.) ganz nmaländlich. £« i«t durien Ton dem Satjre» 
mnse 'üo B«de, welch«r auf MgenaDattn atrailitclwa Tmcb heutig voi-kdiiiait. (Siehe Pctature» i» 
Tiset aati^ue» 1. pl. LVU. mi tU pi. ^L), wo eiif dea VuCBgenilde Ucine Grcbgcfkf^e mit tasseadee 
tchwerceB Siknen abgebildet find. Die Tioae der Baeehaatiaan, Maiaadea, Tb7aden «ai 
Batiariden hnLcn sich in denen der ägyptischen Almen erhalten, zu denen immer die Choragetin in die 
lliindc ktaUcht wie Polyhrmnia auf der Hochzeil des Cadmus mit Ilarmonia l»cl Nonnos. T. 104. Ilicifr 
bacchitche 'i'odtentanz kömmt ausdt üclilicb in der Uiaaj'sia« XL 335 Tor, wo wahrend die Todlen begraben 
irerden, die Baecbanthiaan tanaea. Die ToiftellcMige« irolberaad eebwaracr Meaecbea befindmi licb 
aueb aaf ICuaiieaiberailgen. Dm fcaiterl« Aatibcababiaat baiitat den' aatcrea Tbeil ciaetlteaiicBaai^aat va 
VOB aaften die beiden Fufssohlen und in eioer dei^Ibea eia Kbwaraer « und in der andern ein ro- 
* (her Mensch «;en)alt »ind. Die {»1 iurhisthcn Silencn und Faancn irarcn tifiprünjjlich die rothen 
und die s c" h w a r /. u n MenicfiOti (A'vptf!- und Alhiopter) dcien hcl den aiabisclicn Schriftstcüprr« hs«- 
fig Erwöluiiin^ gf»chicLt ( Siehe Abullcdae \ iia Mohammedi» aut, Gagnicr. ca[). VII. pag. 14.) Wider die- 

selben i»l die laiismanische I''oriiicl gemein! : f-;*^^^ ^ o^***M J"^^ Oyc] Ich flOctite mich 

au Gott wider das Böse derSchwaiiien und der Rothen. Die Schwarzen nad die Bolbca 
babeB bier ebca Doppelsinn ; iteaa beiftt et : Wider daa BSie der retbea (weiieea) aad acbwann 
Ventebea. itea«. Wider da» Btoe der aebveracn Giftaehlaafea «ad dejr rotbea (Uatigen^ Scbwerdllefc. 
**) Ettiebius scheint den Kaepb mit dem Serapia verweebielt «« beben. Indem er jenen ee bcacbveibt. 
wie wir diesen nb^^ebildet gesehen haben. Creatorem Acgypiii Cncph appcllant: cuju& imaginem ia for- 
mam hominis faciiiTit rolore cawruloo , TOn.iin leiietilctii et SCCptrum: CUJUS in rnpiic pennam ponurt. 
•igntiicaules «lilhcilc inrcniu c&sc Crcaturem , ut nciiiiiii conspicuam» viriücum et regaoi et inteUigUiii' 

SH^tn clrenmlataai. 
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columtie von demselben getrennt, steht Hermes mit dem Ibiskopfe 

ganz so gekleidet, wie wir ihn sciion als Seeleneinfülirer gesehen ha- 
ben ; nur fehlt ihm hier der Kopfaufsatz der Lyra , und statt der 
Schreibtafel und des Griffels hält er in der linken Hand den -heiligen 
Gürtel, lind in der rechten einen als Nilmesser getheilten Stab, an - 
dessen Ende eine obere Halbkugel (wie der Helm des Serapis) und 
auf demselben eine Feder sitzt.*) Dieser Stab mit dem Jrieim, der 
Feder» und noch, dazu mit einer segnenden Hand daneben, schwebt 
auch im Himmelsrevier inner des Scblangenbezirkes unmittelbar un- 
ter der in höchster Glorie der Seligkeit verklärten Seele zu beyden 
Seilen des oben erwähnten StafTelgeröstes ; endlich schwebt das Auge 
der Gerechtigkeit und Vorsicht mit einer ausgestreckten Hand,. auf 
welcher der heilige Schlüfsel, hier in einen graduirten Nilmesser oder 
Gerech tigkeitsmaafs auslaufend, hängt. Auf dem Gerüste selbst ist die , 
bonne zwischen zwey belügen Giftschlangen abgebildet, 

X Schluß ^emäläe, 

Diesies letzte Gemälde ist von dem vorigen; durch eine beson« 
dere Einfasdung - und drey Hierogly phencolumnen getheilt Da das 

Ende desselben beiläufig eine Handbreit abgebrochen, und also un- 
vollständig ist, läfst sich über den Sinn des Ganzen nichts Genug-« 
thuendes sagen, und wir beschränken lins hier auf die Beschreibung 
der vorhandenen Figuren. 

Der Habicht'*) (Osiris oder die Sonfie) steht in der höchsten 
Pracht meines grünen GeHeders mit dem lyraförmigen Kopfaufsatze 

-*> Her ' Sittb «U Ette «bsctli«!!! in« .tri« ihm CkncM t«i% AleMadrivii ( Stfoowt. C Tl. p. 758. 
betetortt Etl« dar Gerechtigkeit (-nfj^ Tif$ %ai9i7iit\tyvfi) welelw der Stoliate tnif. Dieee 
kostbare Stelle de« gelehrten und frommea Kirektenvetert «HBferat den ganecn Cjc!us der ägvpt;>rhea 

Priesterhierarcliie nSmIich: den fl3fi«, Üt::rK':T';c. IfjsT'^jLtftirTfvj, 2TsAf-:-^s% n:5fv;rys ""»»^ «^'e 
XH denfn auch noch die "S.'P :,x'^i^-i\ pelinen, deren Uc-rodot und Diodot erwähnen Der heilige 
Schreiber dessen Amt Herme* vor dem l'hrtfne der l»U rcrrichtet , '\%X ganz so beichneben wie 
wir ihn dort im Oemalde erblickten: Ij^:^ ^;j:^^ÄTiiS TTS^X (Federn) jc«^«Aij{ , ßiß}.i:v 

(dio Schreibtafel) t« ry XtftTi X3i xxvi*x tv u rt 'y^x^ixiv ^i$Xx> xxt tr^wni ( die Bohrfeder ) ^ 
rv i^'x<psi. ChrigcM bt dieicr Sial» int der Feder aad dem Meine dee Seropit gerade dee GegeBtheil TÖn 
dem «fler Tefkemmeodem , «nd bei Dmoa ebgeUUetea fiuW ait dem Yridderltopfo , velclier dem 
' AmmOB beseichnct. Ammoa wer Beek riutercli der geeffenkerte Gett, mit deßett Nemea Afi^er 
Ibra Gebete eekloMe», wie die «neerigeB mit Arnes. Serepie eber wer der BMiektbwe rerkor- 
grae Gott, ao, dafa »ho der Stab mit dem Helme dem Verbergeaf b, esd der mit demWidderkoffe 
dem Goo"f fe nb a r t c n gehehcilijt gewesen j!u »ejn »cheJnt. 

Der heilige Habicht in voller Tracht aU Schlaf» de» ganzen Weihegeraäldea dilrfke aich am betten au» 
mjsiivchen Gedichten der Peraer und namcolUcb aae den Vügcigetpräcbea Atter'e erkllrea leaaeB. 
Ü«berall encbefait der mjMii^e Simerg (der bei des Pimcra ehm mit der Soeae iit, «ie bei des 
AgfptciB der Bakiekt eder .Sperber) «!• dee köcketc vad leiste Ziel de« Weges det; Yell«Bd«ag. b 



zwischen zuey Hörnern, auf denen 2wey heilige Schlangen (Ther- 
inutii} sitzen. Einer derselben tritt er auf den Schweif, und die Grund 
läge» worauf er steht» ist die heilige Opferschüfsel oder patera. Hin. 
ter ihm schwebt das Auge der Vorsicht und Gerechtigkeit mit dem 
segnenden Arm» auf dem der NilsdilQlsel und Nilmefser hängt, und 
hinter demselben die dienende Gottheit ( Camilla ) in segnender 
Stellung. 

Wir haben nun in den auf beyden Seiten des unteren Mumieo- 
bretes gemalten dramatischen Vorstellungen der Unterwelt den Kurs 

der Isismysterien durchlaufen , wie denselben Apulejus beschreiht.*} 
Wir gingen zuerst durch das Thor der Ufiterwelt ein , betraten die 
Thürschwelie der Proserpina (NephtisX V4>r welcher der ihr geheilig- 
te Wolf die Wacbe hält« Wir durchgingen die Tier Elemente (in 
den vier Elementargeistern durch die Kanopen unter der Bahre vor- 
gestellt) und sahen dann (in Morus) die Sonne der Unterwelt mitten 
in der Finstemifs mit heilem Lichte strahlend. Durch seine Vennit* 
teluttg gelangten wir zu den unteren Göttern (die vier betenden Son- 
nengenien und die vier beisitzenden Musen) und wurden durch die 
oberen (Osiris und die beyden Seeleneinführer Hermes und SerapU) 
vor dem Thron der höchsten Gottheit der Isis gebracht, welche der 
Eingeweihte mit dem schönen (ebenfalls bei Apulejus erhaltenen Ge- 
bete) als die ewige Retterinn des Menschengeschlechtes , als die sfifse 
Mutter**) der Hülflosen, als ilimmelsköniginn und Herrscherinn der 
ganzen Natur anbetete. ***) , , 

Die Seele £iind nach dieser Lehre der Mysterien in dem Scboofie 
der Isis die ewige Buhe^ und in dem Anschaun des als Schlufsgeniai- 
de vorbestellten Sonnenbabicbts das iminmvähratäe tichi, worunter 



dcft ByniadkM Wg»ISMfrt«lMB Attwii raflkn dl« Vigil dts W«( w' mar dar Miwi 

im tVUhopf« (dcfMa Kopf auf dein heiligen Slabe de« O&iri» tittt^, aber dcFfmMll Tögaliidtp- 

langen nur drrj ea d«m ewigen Simarg d. i. zu dei- wcihren Frkenntnir* de« ewigen Wetens, dethttlL 
i?cn GoUe J , iJes Ein» im All. S. Hammer'« Geschirlitc der persischen Dichtkunst» 
Acceui confiniiun mortU : et ealMto^ PrMcrpiiiae iinunc, per omiua vectu« elamcnU remeart. Nocte me- 
db, TÜi S<l < w ondiUo MraMMuttt« laada«; d««« IbImm, iit dcat Baftsm «cmm* cw«b, aC adimri 

**) Sie kidli «af ^fpclMll M« tb, aai II ctli7«r gMi daflnlb« 8taani«mrt wkk 4mi dMliAm ViiMw; ^ 
MMm^ rimtarak 

Ttefaidea tancU, iMMaifeDCrii »nvpiutrtz perpetaa, «emper fovendu nortaliboi muifiea » daleema»* 
tnm affectionem miierorum e««ibut tribui». Tc Superi coluDt: obaerrant Inferi : tu rota« orbecn: In««- 
•aa Splaai: regia aiiuidam: caleaa Tartacum. Tibi reapondcat aidcra, gauJcnt numioa, redeuat teni«- 
«•«MffiiBfc i UiMWto . Tat mt« «pittot iattba, MUriaatai» aabila, genainaat Tnam raajeaUtam periw^ 
laieaat vm ««da mMrtai, liar«a «aaiibaa arraaica , ■^eatat «•!• Istaatat, balla*» l*<oaia aMHi» 
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weder das Licht der irdischen Soniie, noch das der unterirdischen 
(Horns) sondera das ewige onersctiaffene Licht, der Urquell alles 
Seyns, das letzte Ziel alter Mysterien «n verstehen Ist*) Sie fand den 

Ueberßufs des ewigen Lebens und die Ruhe der Seligkeit , wel- 
che der Gegenstand der griechisclien und indischen Segensformel 
ist, womit die mystischen Hymnen , des Orpheus und die Myste* 
rien voti fileusis schlofsen.'*) Dafs in denen der Isis und des Osirls, 
Welche in Griechenland unter dem, Namen der Mysterien < des Difh 
nysos und der Detneter gefeyert wurden, nur die Lehre der Unsterb- 
lichkeit vorgetragen wurde, ist durch Herodot aufser allen Zweifel ge- 
setzt***) und die Beweise der ursprünglichen £inheit der Lehre dieser 
griechischen und Ägyptischen Mysterien springt durch die Verglei- 
chung der ägyptischen und griechischen Grabmonumente (der Mu* 
mien-und Vasengemälde) sogleich in die Augen. 

Wir finden auf den beschriebenen Mumiengemälden alle drey 
Gattungen der ägyptischen Mysterien , deren Clemens von i^lexan- 
drien****) erwähnt, vorgebildeL £rst die Rrinigungen vor dem Eingang 
in das Grab, dann die klonen Mysimen in der Vorstellung des Tod- 
tengerichts und der Lehre vom künfiigen Z^e*/?, endlich den Ueber- 
gan^zu den großen durch die Anschauung des ewigen Lichtes, als 
Urquelle alles Seyns, und des Universums. Die kleinen und grolsen 
Mysterien giengen von den Aegyptern 211 den Griechen übei', und die 
in die Augen springende Uebereinstimmung der Gemälde der griechi- 
schen Vasen, welclie den Eingeweihten ins Grab beigesetzt wurden, 
mit den erlilärten Mumiengemälden, ist ein neuer Beweis dieser ägyp- 
tischen Abstammung der griechischen Mysterien. 



'*) IKeft itt <lus Licht , wovon die XXIV. Snra de« Korani betitelt Ut , derea satter Ter» aui(chlier«lich 
der Ver« des Lichte* heifit, und mit den Worten «Tifjingt ; G o 1 1 1 1 1 d a t L i ch t der Himmel and 
der E 1 de. Das Licht der Neupl*toniiier, der Gootlikcr, der ä o ii» uad der m/tlUchcn Gedichts 
^et Morgenleodee wo ganse HeuptiMolw- einsig und tlMa Tim di«Ma Lldit« handalii. 
Di» G«betfbnMU Heqale» Mtwnui d«D« A n«adii«t «t l«« |MVp«ta* Iweaat «it, wakÜM mIms dtK 
igTptbdltll KjiMriffn des Lebens und des Tode» ra Gmd« lef , l&uft atf eine» hineu» mit dem 8e- 
giennraoMke der orphischen HjrmneB : oK^9i tv fi^vfvyfv^ mit dorn der parstschcn;Je»ch t u.bebeccbt 
ClAMyt ^ d. i. Uiberflar» nnJ Seligkeit, nnd mit der berühmten eleusinischcn (ur»prUng> 

lieb indi»chen) Schlufiformel der Mytterien : Kiy^ Cjira^^ welche Sclipheit und F r i e d e n bedeu- 
tet (Siehe die bieher gehörige Stelle de» lle»/chiu» «cUuitert in Uerro r. OuraroiT» Üwi nt 1«» 
myttire d'Eleaai». Sect. IL Not. 6.) ' .' 

principstaM MM» CwtoNM « Lihwm Acgypttt «jvai. m dMiqm pml ntimu fn dl«*- 
m howwi MW iwMtUlMk Btf«dot.JU& 

NVIB tenent Initrationet; pott haec antem sunt parr'^ Tnysterin, q<iae hsbcnt eliquod 
fnndamentaa doctrinee praepanttonis fut«ror«m; In magni» autom de unirerti» noa rettat amplio» 
dicere »«d oeatemplari «S mcoie coaiprebeiidira, it Mianii •< re» ipaas. Clem. Al«<«ndi.Stv«a. 
V.d89 . 

Tom. V. 



Digitized by Google 



Den heiligen Schleyer und Gürtel, den Thyrsus und die Oftfo- 
fchale^ den Gränatapfd und das mystische Brat saninit; dem Opjer^ 
korbe finden v^ir so auf den Gemälden der Mumien, wie auf denen der 
griechischen Grabgefäfse, auf denen statt Isis und Osiris, Ceres und 
Bacchus abgebildet sind , und an die Stelle der in Griechenland ver* 
muthlich nicht gedeihenden» und auch in Aegypten längst au8gesto^ 
benen Persea Ut überall der heilige Epheu getreten. Zwar finden -sich 
auf den \ asengeraälden noch mehrere Gegenstände , die bisher in 
den symbolischen Vorstellungen der ägyptischen Grab weihen noch 
nicht aufgefunden, oder enträthselt worden sind, wie dei Riegel, 6ti 
BhiegeU d^e HalbtrQmmd, und das SchmuMästdien (die heilige Ci- 
sta). Da aber sowohl Bäder als Tänze in Aegypten früher einhei- 
misch waren als in Griechenland, so läfst sich wohl mit gutem Grurw 
de behaupten, dafs das Zugehör derselben, nämlich Spiegisl, Strie^^ 
Trommei und Fächer den Aegypten! eben so bekannt waren als den 
Griechen, die aus Aegypten mit den Mysterien die heiligen Ran^guih 
gm und Orgien erhielten. *) 

Dieselben Symbole ägyptischer und griechischer Mysterien, 
welche steh auf Mumien und Grabge^en abgebildet befinden, ha* 
ben sich noch heute fest alle bei den verschiedenen Orden der 
Derwische, so wie die geheime Lehre des Pantheismus in der Alleinslehre 
und Lichtweisheit der Sqfis, erhalten. Jeder Derwisch trägt Spiegel und 
^riegel (nämlich den hölzernen Rückenkratzer) Fächer und Schale 
mit sich. Der Stab und der JIdantd sind die Zeichen der Weihe, und 
ihre religiösen Tänze werden unter' der Begleitung der Halbtrommd 
gehalten. Endlich ist die Lehre der Sofis , wie sie in den Werken der 
zwey berüiimiesten mystischen Dichter des Mprgenlandes (^//arund 
DschdeUeddin) am Tage liegt, nichts als die Lehre des vollkommensten 
Pantheismus, des Ausflpfses aller [Dinge von dem ewigen unerschafie 



') Der Pichcr findet «cli wirklich, wenn mcht ml MumieugemalJen , doch in »Icn Ti iumi>h»ufzilgen ägjp- 
titcbar Rfinig^ bei Denoa abgebildet. Von dci Halbtromoiel Itaan um to weniger ein Zweifel wjo, 
ab «BctdlM ib«ntl » Bl»4«n, dar griediiMhc« Baodianlmaaii iet, dann Tinia aidi in denan. 4er 
kaalifen Almaiiiriadar Sadan. Diaaaunian imiar Be^laitiMig dar HalblvoHnd und derUaitagnattan Mch 
der Ton weise, deren Tact ein altet Weib aU Choragatia In die Hände blatacheßd angicbl, während 
ain Paar anrlcn^ <hizn lingen, nnd rlie T.aute acblagen. S<> «inp;cn in der nionjraiu - de* Jfannoa dia 
aaSi Wihrand FoljhjmDia dsao in riie Hände klattchend den Takt sehiigt. 

Und ea achlugen belebendes Lied die Mosen vereinet, 
Vad aa lilaltabt' in dia Bind* PtotflijrninM Vnttar da« Baigane. . 

Dianye'iaa des Nanvo* V. Backt Vera. 
Dia fc eyda n Watta ixfiffarro md $Kt>j^ ^ baeandan narfcwitdlf, init<Mlt da» aman nodk der 
Bagriff des Scblogens der Halbtrontmel Terbonden, nnd durch das zwcjta dar Laut des Lili Gcaebtaf'i 
(iaa aa«k ba«l in dan igjrptiacliaA Bidarn häufig gehört wird) anottatopaaifeik aaagadrAeht tat. 
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nen Lichte,') und der Vereinigung mit der Gottheit aat dem Wege de^ 
i^escbaulichen Lebens durch Gleichgültigkeit gegen alle äufsere Form, 
und durch Vernichtung seines Ichs, Wiewohl diese Lehre in den My- 
sterien der Isis und des Osiris, weiche (wie aus den erklärten Todten- 
gcmälden erhelit) sich blos auf das Todtengericht Und die Unsterblich- 
keit der Seele bezogen, nicht deutlich angezeigt ist, so scheint es doch , 
dafs diese Aüdnskhre und Uchtumsheit der indischen Vedantis und 
persischen Soßs auch mehr oder weniger den höheren Graden meh- 
rerer Mysterien der Vorzeit , den ägyptischen wie den parsischm und 
den indischen zum Grunde lag **) und daTs sie im gewissen höheren 
Sinne das Gefaeimniss der ältesten Maurerey der Welt ist.**') 

Wir bescheiden uns gerne, dafs die Lehre mancher dieser Aly- 
sterien im Laufe der Zeit durch Sitten verderbnifs und den Geist de« 
Zeit - Genius eine andere Gestalt als die ursprörgliche erhielt, und 
dafs wieder in späterer Zeit manche ursprünglich ganz verschiedene 
Mysterien und Mythen, ineinander flössen und mitsammen verTnischet 
wurden. Wo ist z. B. in den Ausschweifungen der römischen Bac» 
chanalien , welche dem Staate als eine sittenverderbende geheime Ge« 
Seilschaft so ge&hrlich wurden, eine Spur von den erhabenen Lehren 
der Mysterien da Dionjrjos, in so weit sie dieselben mit denen des 
Oj'/Wj vvaren? und wieder, wie verschieden ist nicht von den ältesten 
Mithrasmonumenten eines der jüngsten (das tirolische im k. k. Anti^' 
kenkabinetcr) wo indische Büssungen beigemischt sind. Ohne daher 
die verschiedenenMysterien im Geringsten vermengen zu wollen , sey 
es uns hier nur die Meinung zu äufsern erlaubt, dafs mehreren dersel- 
ben und namentlich den parsischen und ägyptischen schon die Ldchüelire 



•) Au8 dem Dschewahires -sat d. i. die Essenzen der Substanz Altars. 
Durch «lieies Lickt wird k«a4 dM Uttti Und aller Ilersen Wuatcb «ircieht. 



Dwdi diviM Liolit dt« WcMidictt D«r a««te «Mt M«kt migelilirt, 

Dardi dieses Lieht da» A«fM Wesea Dm Mennl neram ralgctlMii. 

Durch dieses Licht der Dinge Sejm Bis ins Ycrborgcnste bcltanut. 

r>iirch diese» Licht erglänzt die Sonne, Der Jupiter unJ Anaahid. 

Durch dieses Licht bestrahlt der Slond Die Mondgesichter Jcr Ge»ellich«ft. 

IHvck dieses Lielit irird ia dem Hcasdie« Der bdehste Hinmel ofionbar. 

Dmdk dieses UdR ^bd er Ürwafar ^ Vit wesentUeheM Liciit bdinmt. 

Dwrdi diese« Lieht leigt stell $m Thiwe « Der Getiheit «n der hen^^e Gdst. 



Durch dieses Licht erblicket man Das Paradies erst in der Hihe. 

Dorrh dic«c9 Licht Tcrzehrtr das Feuer lüenicdcn die Haltslärrigen, 

Durch diese» Licht gebt «ua der Windi Der alle Wesen frachtbar macht, 

Dwch dieses Liebt eMqaiHt des Wasser f Das I» das Weltall schnell hinströmt. 

IKiTeb diMss Lidtt ealsteltt die Erde Und eile Ssaiea die' daraaf. u. s. ir. . 

**) Sieh« was biertber Hr. T. OmrarolT in ^inen Prolegooenen zur Dienjsiss S. ebca se.sebte als wahr sajst. 
***) Tu diesem Sinne würdigte noch unlängst der Herawfeber der Ü herlief er ■egeai selbst eNi gelebner 
£ins«weihter der Maarere/idteaelba a priori. 



der Ekaien zum Grunde gelegen 2U haben scheint» welche in s])ä* 
terer Zeit die Schale Phtais unter den Griechen , und die 6^bei den 
Persern zu eineiki voUkömmenen Systeme ausgebildet haben. 

Dafs die Neuplatoniker den Lehren der ältesten Zeit grofsen. 
iheils ihre Vorstellungen und Phantasien untergelegt, ist kein Zwei, 
fei» Äher von Vielem, was sie und die Araber als chxddäisdie par^ 
mdit und ägxpiucke Weisheit lehren, läfst sich der Beweis» dafs es 
nicht ursprünglich aItmoi:gen!ändisch sey» nicht herstellen. Immer 
mögen die Orakel des Pseffus mit nei^ato/ttsckenldeen verwebt, und der 
Hermes Trismcgisios ( wie dieses wohl augenscheinlich ) von einem 
Cnostiker geschrieben worden seyn ; manche ihrer Lehren sind dennoch 
vi^eicht unmittelbar aus den alten ägyptischen, in soweit wir sie aus 
den Hieroglyphen und geschichtticben Urkunden erkennen kOnnen, 
hergeleitet worden. So scheint «. B. die gnostisehe Dreyieinigkett des 
Bu^og d.i. der lAchttiefe, des Lehern und des Geistes (oder der Liebe) 
ganz von der heiligsten Hieroglyphe der Aegypter, d^m klügelten Son- 
nenhaikn oder dex Feuerkugd m\t der SMan^e hergenommen zu seyn, 
wo der Ballen die Uchtti^ (der Sonne oder des Feuers), die Schlan- 
ge das Leben, und die Federn das Wehen des Geistes bezeichnet. 

Licht, Leben und Liebe ^ die helle lebendige und fruchtbare 
Dreyeinigkeit der Sqfis, die sich im Hermes Trismegistos a\s Licht Leben 
und Sede findet , ist also doch vielleicht ursprönglich altägyptisch.*) 
I ■ • 

m \ « 

*| bi.Gnnl« ist die Orejcinigkeit d«r Gnostikrr uad Sofit dieielbe mit der «It-iind »«■plato«i> 
• chen) onaa findet die bindenden Miitelbo»rit)c leicht in den NVciKcn der Nf'uptatoniker and Kirrhen- 
titer, welche von der Lehre der Gauttiker handeln. Die Dreyeinigkeit PUto'* itt Toa'yaSa't^ o Xo^it^ 
-Uy'^ re xs^ax d. i. das höchste Gut, di« Ytranaft, «*d dl* WsUtatlc} bei Porpbynu« 
6 rurv,^ , e >| '^jjcl tint^xofffuoi. DerValar (aubaduila Gat)^ VrfBaOa aUar Dinge hieb bei 
daaGBaatikem B(<^e( di« Tiefe (de* Lichts), und die Liabenftu''xs((iralche«e aach den heiL Gei«i 
MBBlaa) vartritt ^ 8«dla iur Waltaaela, ««Mm die OpUaaar Laviatha« odar Bahesaik 
UabenC Sieb. Origenes contra CeUaai^lla Aiabar (tb»Wahacki*SL«aaitBt&tplMbatliaIiM4. it05p.9i»< 
•adlbnNefi in Kircher'i Prodomus Copttcui t erkliren den geflflgelten Bcsrabaeu« für die lYellsceli^ 
«nd diese ErUimng stinnit mit den gnoititchen Diagraaint (bei Origene* contra CcUom) jrii»«iinniea, 
WO di« coacentriscbea Kreise ( wie auf den Figuren der Araber aad bei der Sphins in der tabula 
kaakiM») 7oriM«aMa, «ad dat Wart Bahanatb taigaaehri^» ttaktt «aklM» ata Araber B a ba- 
■I i d Jtft)^ (TaaHaai>pbi|>achr8abaa,Wir baba»da»di» «weaatriMibtM Ziifcai aaffdar tab«laba«bi8t, 
teDiagramiaa der'Ophianer bei OrigeBes, «nd bei Iba Wahsabija. Bai dieeam steht Babaatil, 
faa Dtagramau Behemotb, auf dar tabula bcmbina mch K i r • b a r Eriilärang das koptische Wort 
Liabe bei^e^chrteben. Origenes und Ihn Wahschtj« »a^od , daf» r<ertatban und Bebe« 
■koth, odar Bahwmi^ die Weilseele bedcutati welche die m der alt und aea pUtoatsehen Drej- 
ainigkeit dav dtittaa Plala «fainiaitt, wia dia Llaba iar dtr Drejeiaighail dar Opbltaa «ad der $§• 
fla DMfaai aebaiat dIa Hiarogt/pba daa Scarabaaai vU daaGajarflttgalntta «abr« TorataHaag 
tn MJO« VOa dar Hara Apaila «pricht, wenn er sagt: Talaanaia indicantes Ser^baeuai et Tal> 
turem f inpnnt; und in «diesem Falle dfirften die ungcit«ltcten Figuren , we'chc man hi«hi-<- fflr Ii* 
igjptisebe Vorsteliang des Vuiltan* kialt « wohl Niehls als Tjphoaa odar Pataekcn scjn. 
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Bruchstücke 

aus dem persischen Heldengedichte Barsunameh« 

Von Hans Gottfried Ludwig Kosqjfuim, 

* • * 

Unter den von Anquetll du Perron aus Indien nach Paris gebrachten 
Neupersischen Handschriften , befinden sich zwey starke Quartbände, 

welche die üeberschrift Barsurtameh , d.i. Barsubuch, Tüh- 

ren, und ein, in Geist und Sprache dem Schahnameh ähnliches persi- 
sches Heldengedicht enthalte^. Sie sind auf ziemlich dickem, gelb- 
lichen Baumwollenpapier geschrielien » mit grober Taaltksehrift , der- 
dergleichen gewöhnlich in den persischen Handschriften Indiens ge- 
funden wird. Auf jeder l^lattseite stehen 2wey Kolumnen Beits, oder 
vier Kolumnen Misras, lind auf jedem vollen Blatte ohngeiahr hun- 
dert Beits» daher das gahze'iSedicht etwa '60^00 fieits enthalten» und 
also auch in der Länge dem Scl|anname ziemlich gleich kommen durf- 
te. Auf manchen Blattseiten befinden sich Gemähide, mit dicken grel- 
len Farben aufgetragen , meistens Kämpfe zwischen Helden und 
Dews vorstellend » im Geschmacke der Gemähide » welche auch die 
Handschriften des Schahnameh zu verzieren pflegen. Sonst sind aber 
weder das Tittelblatt noch die Schriflkolumnen eingefafst, oder mit 
den persischen Verzierungen versehen. Der Text ist ziemlich frejr 
von Schreibfehlern. 

Das Gedicht ftihrt die CJeberschrlft Barsunameh von seinem Haupt- 
helden Barsu, einem Sohne SuhrAbs, des Sohns Rustems , dessen 
Feldzüge und Zweykämpfe, gegen Feinde, Riesen, Dews, und sonsti- 
ge Abentheuer erzählt werdeil. Die Begebenheiten geschahen zur Zeit 
der Könige Keikawns von Mn und Efrafsjijab von TurAn. Die Krie- 
ge dieser beyden Fürsten gegen einander, werden so wie im Schah- 
nameh angeführt, und die alten Helden des Schahnameh, SAl, Rü- 
stern, Suhräb, u. s. w. treten auch hier auf, mit denselben ßeyna- 
man » z. B. D^stän , Tehemten. Ueber den Verfasser und die Zeit der 
Abfassung, habe ich in dem Gedicht selbst, soviel ich darinn gele- 
sen, keine Nachricht gefunden, eben so wenig sonst irgendwo. Auch 
weifs ich nicht, dafs sich aufser der Pariser Abschrift, andere der- 
gleichen in Buropa befinden. Der Anfang des Inhaltes knüpft sich. 
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sich an die alten im Schahriameh aufbewahrten persischen Sagen; oh 

aber auch der fernere Verfolg defselben stets mit ihnen im Zusammen- 
hange bleibe, kann ich , da es mir unmöglich war den ganzen lohalt 
durchzugeiieny nicht beurtheiien. Wahrscheinlich bearbeitete hier, so 
wie im Schahnameb » ättere Sagen ein einige Jahrhunderte nach der 
arabischen Eroberung lebender Perser. Die Sprache ist, so wie die 
des Schah nam eh, etwas aiterthümlich , und wenig mit arabischen Wor- 
ten gemischt; das Versmaas ist das des Schahnameb, nämlich: 

Ich will nun zur Probe einige Kapitel aus dem Anfange des Ge- 
dichtes mittheilen, mufs aber defswegen den Zusammenhang des An- 
fanges mit einigen Worten angeben. 

Das Gedicht hebt auf der ersten Seite, ohne, alle Einleitung, 
oder die gewöhnliche > Mohammedanischen Lobspruclie auf die Gott- 
heit, den Propheten und den Landesfürsten, sogleich mit der Beschrei- 
bung eines Gefechtes an, und zwar mit folgenden Versen: 

Sie brachten her dann seinen Speer zu ihm. 

Hin schritt er kriegeslustig , f^^chterli^l^. 

Als er den SuhriLb sah mit Arm und Leib, 

Die Brust wie Säm's , der Wuchs wie Säles Wuchs , 

ßegab er sclmell sich zu Held Surab hin. 
Und zählte seiner eignen Worte viel. 

Es wird dies, wie der Verfolg lehrt, von dem Iranhelden Ru 

stem gesagt, welcher seinen ihm unbekannten , im Turanheere die- 
nenden Sohn Suhrab bekämpft. £in dreymaliges Gefecht zwischen 
beyden erfolgt. Vor dem dritten, spricht Suhräh, den Tod ahnend^ 
zu seinem Bruder, er möge dem Kampfe zuschauen , und wenn er, 
Sulirab, unterläge, nach Sabulistan gehen, der Alutler seinen Tod 
verliünden, und sie darüber trösten , da alles auf Erden unbeständig 
und von kurzer Dauer sey. Suhräb fällt im dritten Gefechte, Husten 
erkennt ihn an einem Zeichen am Arme für seinen Sohn, und erhebt 
nun grofses Wehklagen. Er läfst darauf die Leiche herrlich ^einlüd* 
den, in den Sarg legen, und diesen nach Sabulistan fuhren. Bey der 
Ankunft des Sarges, bricht Suhräbs Mutter in lautes Jammergeschrei 
aus,' und stirbt ein Jahr darnach im Grame. 
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Hierauf maclit der Verfasser den Uebergang zur eigciitiicben Ge- 
schichte Barsu's mit foigeDden Versen: 

Da Suhräbd Mälire jetzt zu £iicle giengi 
Erzähl' ich nun von Barsn Suhräbs Sohn« 

Komm her zu mir, -und höre fleifsig zu, ♦ 
Von seinem wakern Sohn» dem edlen Helden. 

ßarsu wird in dem Schlofse Sekn&n von seiner Mutter Schuhni 

geboren , welche Suhräb , als er gegen Rüstern ausgezogen war, zu 
Sekran gefunden und geschwängert hatte. König Ei'raTsijab von Tu- 
ran läfst den jungen Barsu zu sich holen» behält ihn an seinem Hofe, 
sp&rt bald dessen Tapferkeit» und beschenkt ihn herrlich. -Efraistjäb 
thut einen J 'eldzug gegen Iräti , und wird auf demselben von liarsu 
begleitet. Das Iränheer zieht dem Könige von Turän entgegen , meh- 
rere Treffen und Zweikämpfe werden geliefert, Barsu ficht mit sei- 
nem Grofsvater Rüstern » ohne Ihn zu kennen ^ und zerbricht ihm einen 
Arm. Der Iranbeld Feramers überrascht den Barsu , nimmt ihn gefan- 
gen, und führt ihn zum Könige Kawus von Ir«kn. Barsu entflieht, 
und kommt zu seiner Mutter» Rüstern nimt ihn abermals gefangen» 
und macht ihn dem Könige von Irän» als seinen Enkel bekannt Kö- 
nig Efrafsijäb flieht mit dem Turanheer aus Irän. 

Hierauf folgen nachstehende Kapitel: 

^bj — ^— ^Jf o'^M-r^ * ^^^'^ "^J* oVy^ 

(jioAÄjU ^J^=^ ^ o-^j o]jy^ Jr^ ^ «^j» 

o— *j «*->-r^ * >r^-) Ci^** «*«^ >^ 

jA— i odb-;t, Sj ,g t>fA-, ^jl:^: » o«\-Ä-j o!hÄ^ J«>Ht1j^ 
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9^1 ^O^t Jd 4^0b J C> 0^ «^yifi« ^ 

ti^e/» * J«^ > d-S— |,L-A-» U-jHM 

oV^L_j ^>>jc> j\ df ^ ^ **)-*r* J!>^ u-a oi^ 

^ o^jXcHH^O^y^j f Oii) V— ^ «iu^ 

vitx4 üb^^ r!H * *^ ^ iS^jdf^ 

** - g-» »io^ <söi»» *» 

j^^i^ !, d^ • •l-ÄdU^di jj^o^ 

Kry-^ H dAS-» ** ® o^r^ ^'-^ 

drtj» obiti <ir oV«* > «b^ • 'M-'i lA'ji o**^ •d-*>jW 

ol-A-T od;-r jr*'r-* * • O^-^-^r- ^ ^'^j 

jA» iäMs oä«j ^ • fi» <>rf 

>p»,»Ls ijiffi ^ d^ «LUf.^ Ai&U oiii^ ^ 

tsOS Ud»* crt J ^ «<>^ ^ ö^i^> ^ 

^^od^T j4 6^-^C!ri»^ • d^ ojJ'U ojT^» cA»Tjd 



Digitized by Google 



2> <i-^ Oy-^ (jt^y j * j-!-«-*-- <i>— *T 

«ijj--^ "-^/^ y * ^^ti-> Li iX-SjX^ ^j!Uw4>t 

4>_;_fV,\ P^r^ji^lj_-r <jLaj» * <^ ^1 (j«5s>t j4 

ol — j — f iiA-^j • cl-*-* ^j^-^ \f^^\ oilj» 

i>ij) jl-S ^1 jw ^— Stil ^ Oj— i jL-Ö Oj^\ ^ 

j— »>j-* <^ 0^*;^ * j-Hljlj ^L_j MjT ^ OjT«^ 

I r 

U^X-^r^ pf^ Omo iJäMiid^ * 0*>-* ^ <)«^ 

j^'^ <^f^^^yi)3 ^ * Ä (^j — • r^i^ — *j — ^ 

%r*^Oi^ c-i53 «^^"^ s^^T/^ ** '^•^^ «-^^^i O— ^-^ ))ß y-^ 

yi ^L^T) y» o'*y crA* ** y u^*** *^ 
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«1^ ol^ «jC. ^I^ii' cy^f» ^ • oL* ^ ^LjLi oc^Awjy) ^,1 j\ 
Crj? ^ * 0*7— — U pU-} 

0;!«) 4^ 03<y^ ^ ® C'^ ^ 
öfl^ ob* Ü^Sl» * <jC-4l o^L«4 jjjt iM ^ 

«Ä^-A- fH^«-^ * f*^.v*^ o* ^ *^ o^j«» 

. f 

Uebersetzung. 

König lüädiostew beschetdU den Barsu^ nachdem er erfahren, dajstt 

^urdbi Soim sej \ und Jährt ihn auf die Jagd, 

Es sprengten rasch die Reiter ringsumher» 
Die wohigemuthen Kriegesbelden, 
Sie sprengten bis au Turans Giränze hin» 
Durcbspähten rastlos bis gen China hin. 
Dücli Itiiides Spur sah man in Iran nicht. 
Und Cbosrew sprach also zw seinen Fürsten: 
„Gut ist, dafs flüchtig eile fort der Feind 
j»Und flöh' er auch bis zu des Mondes Land! 
«»Das Rubgemach, die Rofse, und das Vieh, 
„Viel besser sind als Feinde scheuen Blickes. 
,pGen Iran lalst von hinnen uns nur ziebn, 
^Da gutes Glück uns Führer jetzt gewesen; 
„Für Barsu lafst uns thätig sorgen nun, 
„Wie dem Erlauchten es gebühren mag." 
Als von Chosrevv Deslan*)das Wort vernahm, 
Küfst er die Erde vor dem Heeresfursten , 
Und sprach zo Chosrew; „Herr und König» 
„Bey Gott dem Richter, dem Erhalter, 
„Nicht wende ab das Haupt \m\ meinem Wunsch, 
V „Denn Mond und Sonne milst' ich um die Lust. 
„In deines Knechtes Halle zieh von hier« ^ 



>^ D«tttB, vin BcjBAM Salt, de* Vatcra Evatemf. 
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„W^ohl um des hoch berühmten Feidherrh Willen; 
„Ein Monat lang laOi uns erfreuet werden, 
»Durch des gerechten Herrsche» GcigenwarL" 
Als König Cfaosrew solches Wort gehört. 
Entzog er nicht sein Antlitz dem Gesuch; 
Sie zogen fröhlich hin zur Halle S^ls, 
£r und die Schaar mit Ruhm und Kraft begabt. 

iJnd fiberall ward schön geschmQckt die Burg» 
Sie holten Wein, und Lauten, und auch Spieler» 
Und überall sals zeliend hin die Menge, 
Vor Freuden ward im Busen grofs das Herz« 
Mit Seide waren Dach und Thor verliert» 
Und Perlen strömten zu des Königs Föfsem 
Es jubelten in Sabul Mann und Weib, 
Und Lautcnschläger safsen rings umher. 
In Destans Burg des edlen Königs war. 
Die helle Sonne, und das Heer die Sterne. 
Der Weltenheld» Rustem der Sohn SM Ser» 
Hob stofz das Haupt zum Himmel hoch empor. 
Und Feramers und Barsu sLanden, 
Am Königsthron im heiligen Gemache, 
Der König blickte Barsu an und sprach: 
„An Mannheit gleichet niemand dir auf Erden." 
Und darnach sprach er dies zum Helden: 
„O Ruhmgekrönter, wohlgemuther Krieger, 
„In Iran, Turan, und in allen Landen, 
„Mag niemand herrlicher als Rustem sejn*' 
' „Beharre du im Pfade deiner Väter, 
„Betrübt sey deines Feindes Herz auf Erden." 
Darnach geboth er seinen Schatzesmeister, 
Dafs er für Barsu an des Königs Hofe, 
Einhundert goldgeschirrte Rosse brächte, • 
Einhunderl silbergütel Turkenknaben, 
Zehn goldne Becher voll von Hiacynthen» 
Und dann auch Panzer, Köcher, Helm und Schild; 
' Und eine Fahne mit des Adlers Bild, 
Zu dessen Füfsen sich die Drachen krümmen. 
An Geld und Münzen zehn Kameeleslasten, 
Und hundert Waarbeladene Kameele, 
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Und hundert Mauhhier Decken tragend. 
Und wakre Kriegeslent', zehntausend Maiin, 

Dem Barsu schenkte dies des Landes Herrscher« 

Vor allen Weisen und Gewaltigen; 

Die Lander Ghur und Ghorscbed gab er ihm» 

Zog Uber alle diesen Heid empor. 

E$ kulste Barsu dranf die £rd* und legte. 

Hin in den Staub die Stirne, preisausprechend* 

Als Chosrew nun in Nimerös verweilt, 
£in Monat bey dem weltberühmten Heiden» 
Am jyiondesscbluis, zur Zeit des Hahnenschreys, ■ 
Band man die Trommel an des Saumtbiers Rucken» 
Der Welt erfahrne Destan blieb in Sabul , 
. Gen Iran ritt der König mit den Grofsen. 
Begleitet ward von Kustem er» und andern» 
Von Feramers und Barsu» edlen Helden. 
Sie zogen freudig fort zusammen« , 
-Gelangten hin zu eines Berges Saum. 
Da stieg der Wunsch der Jagd dem Herrscher auf. 
Denn passend ward zur Jagd die Frühlings flur. 
Auf den Befehl des Königs scheuchten auf 
Das Wild» die edlen .Männer ringsumher» 
Und so ein Haufen Thiere lief zusammen» 
Dafs unter ihm sich bog der Erde Rücken, 
Von Kehen» Eseln, Hirschen und GaselleU» 
Von Hasen, Ziegen, Löwen, Tigern» 
Und durch einander» drüber» drunter stob » 
Schwarzohr, Hräne und der wilde Wol£ 
Als Fürsten drauf geschlüssea rings den Kreis, 
Sprengt in die Milte hin der Herrscher. 
Von Staub des Wildes war das Feld geschwärzt. 
Und manches Thieres Auge ward verdunkelt 
Auf diesem Jagdort stürmte fort der Fürst, 
Die Keule schwingend vor den weisen Freuaden; , 
Gleich starkem Büffel brach er in den Kreis, 
Viel wildes Vieh zertrat des Rofses Huf, 
£r spfirte scharf dem, Rehelager nach. 
Mit grimmen LOwen stritt der Helden Schaar. 
Von Berg zu Berg trieb hoch empor den Staub, 
Das Volk, bis zu dem kreisenden Gewölbe. 
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Von ohngefähr im lauten Jagdgetümmei , 
> Wo Wildes Schrey bis zu den Wolken drang. 

Blickt um sich her des Königs Rechtgewährer, 

Und schaut abbafd ein wunderschönes Reh; 

Kein Reh, das Knechten Spielwerk wäre. 

Um hundert Seelen kauften Fürsten es. 

£in Gottbild war dies Reh mit Silberbnist,, 

Schön schimmerte sein Leib wie Goldesg^anz; 

Sein Auge war des Liehentbrannten Trost, 

Es rannte rings. Verliebten gleich, umher. 

Alsbald gebot der König seiner Schaar, 

Dafii sie es ihm zuführten ohne Leid, 

Mit Netzen, oder pit der Hand gefisingen. 

„Mit Schwert und Pfeil darf niemand nach ihm trachten, 

,,Und den, der es erhascht, in Fesseln schlägt, 

„Will unter Heiden ich erheben. 

Die Wakem drauf, gehorsam eilend fort. 

Zum Fang des Rehes wandten das Gesicht 

Und rundum lief das Reh mit schönem Auge, 

Bestürzt, aus Angst vor dem Ergriffenwerden. 

Der Fürsten Schaar zum Kampfe rannten hin. 

Zur Flucht enteilte schnell das scheue Reh. 

Hin zu dem Ort, wo Streiter Barsu stand, 

Kam fliehend laufen das erschrockne Reh. 

Es war alldort voll Wassers eine Grube, 

Zur Seite stand ihr Barsu, Suhrabs Sohn. 
. Das Reh sprang auf, und schwang sich drüber weg. 

Entfloh der Angst vor herber Knechtochaft Banden. 
Barsu erschrack , doch bald trieb er das Rols, 

Dem Rehe nach, Adserguschespen ') gleich. 

Das Reh lief schnell, er eilte hinterdrein. 

Von Haupt zu Fufs, von £ifer schweisbedeckt 

Er trieb das Rofs wohl vierzehn Meilen Weges 

Zum Monde jagt sein Gaul den Staub empor, . 

Und es erschien zuletzt ein hoher ßerg, * 

Auf den das Reh voll Ang^t vor Schaden floh. 

Da sprach bey sich Barsu wohl insgeheim: 



*) Ada« r gutcbetp , Name eine« EageU. 
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„Was mag des langen Laufes Ursach seyil? 
ifTort aus des Königs engem Jagdkteis eilt» 
,»Zu mir ein Reh , und flieht hinab den Weg. 
„Es ist kein Reh, ein Zauberer vielleicht, 
„Ea droht vielleicht Ahrimans Schlinge mir/' 
Er sprach also» und spornte rasch das Rofs» 
Und immer sprang das Reh noch vor ihm her. 
Am Saum des Berges eine Hole war. 
Schnei! schlüpft das Reh in diese Hole hin. 
Und Barsu springt herab von seinem Rols, 
Und rennt hinein» und spurt dem Rehe nach. 
Er schaute rings nach oben und nach unten. 
Und ein Brahmane, alt schon , zeigt sich ihm=». 
Der in der Hole Winkel sitzend ruht; 
Und auf dem Schoofs liegt ihm das schone Reh* 

Jler Mönch gkbt dem Barm lUok, 

Als Barsu dieses sah, ergriff. ihn Staunen» 
»,0 guter Gott! rief er betroffen aus. 
Vor dem Brahmanen blieb er stehn» 
Und dieser sprach: „O Wohlberathener, 
„Wie staunest du, o Jüngling sage an! 
,»Wenn du so spürst und spähest ringsumher. 
„Ob dich gelüstet» dieses Reh 2u jagen? 
„Noch niemand hat ein Heiligthum ge jaget. 
„Bey Gotte wohnet Ta;^ und Nacht mein Sinn, 
»»Mein Liebling ist das Reh und mein Gespiele, 
. »»Ich fliehe vor den Menschen dieser Zeit» . 
»»Und klage Tag und Nacht in dieser Hole; 
„Und hcym Gebet begleitet mich das Reh, 
„Kein andrer weifs davon, als es allein, 
»»Du o nambarer » grofser Fürst im Volk» 
»»Lafs hier vor mir von dem Gebieten ab; 
„Doch birg drum nicht im Herzen Hafses Zunge, 
„Denn so wie du, ist es des Schöpfers Knecht." 
Als Barsu es vernommen, setzte er» 
Bescheiden sich» und sprach : ».O Wunder» 
„Dafs dieses Wild so sahm'sich zu dir schmieget, 
„Schön sey vor Gott dein Ende dermaleinst. 
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^Das Glfick war . nur zu dir des Weges F'ühi'eri 

„Du werde mir durch ueuen Rath nur Führer^ 
„Durch Lehre raache mich vom Trübsal Frey, 
„Und mach mick froh durch deine Wunderkräfte;. 
„O du, o Gx&8, hilf mir von Bosen ah, 
„Denn Greiseswovt ist angenehm den Herzens 
„Im Kreislauf dieses Himmels Gaukelspielers, 
„Was sahst du wunderbares» sprich zu mir. 

Zu ümL spgaxk der Braboian^: Junger Manri^ 
Beredsa»» nnil verstandbegabt und tapfer , 
Jm Reiche Jemen wohnt ein Landesiucst, 
Glückselig hauset er in dieser Welt. 
Sein T^ame ist Fürst Behram Kriegeshekk , 
Des Glückes Ball gewann vor allen Hercsdiem er« 
In seiner Kammer weilet eine Tochter^ 
Ihr Antlitz leuchtet mehr als Sonnenglanz. 
Sie ist so schön, dalk selbst des Weltbaus Sonne, 
Entbrennt imd glüht» aus Lust zu ihrer Wange. 
Ihr schwarze» Haar weckt China's Muskus Neid, 
VersLaiid und Andacht raubt der \\'aiige Schimmer.' 
Die Schiia^enwerfer fesseh Lockenprach(, 
Ihr BtAWßttptm berauscht die Bogenspanner. 
Den Rege» (juälet ihre Höbe, 
Und Schlangen Jagt ihr Lockenringel, 
Dem Schwachen giebt die Lippe neue Kraft, 
Ihr Wuchs macht die Cypressen wandeln. 
Aus Scbaam vor ihr vergielst die Rose SchweiTa, 
* Ihr Augen paar giebt Zaubrerii Unterriebt 
Kaum wahrzunehmen ist der enge Mund, 
Doch wenn sie spricht ergiefst sie Ferien. 
Durch Schönbett so ist sie die Qual der Zeit, . 
Der Wahbtat Scfareeken, wenn die Feindschaft betrscht; 
Tritt sie heraus» hin in das Feld der Schlacht, 
Thut sie an Mannheit Männern es zuvor. 
Mit Heldenschwert macht dieser helle Mond 
Den Tag den Kriqgesmännern finster. 
Tritt sie mit Pfinl. und Bogen in das Treffen, 
Verdunkelt durch Geschosse sie die Luft. 
Wenn sie die Keule schwingt im Streite, 
Tom. V. . ai 



. j ^ - , ^joogle 



ZerschmeLlei t Berge diese Silberbrust. 
Ergreifiet sie den Speer im Schlacbtgetiimmel» 
Durchbohrt sie gar die Felsen von Bisten. 
Da sie im Schlingenwerfen Meister bt, 
ßlickt auf mein Wort selbst ihre Locke hin. 
Und kurz an Schönheit und an Tapferkeit, 
Mag keinen sie zum Gatten würdig finden. 
Die Periwange heifset Dilarä» 
Der Wimpern Haar gleicht Speeren aufgepflanzet. 
Des Vaters Her/ hängt fest an dieser Schönen, 
Von Freyern aber ist sie dennoch frey. 
Denn jedem der in sich die Lust verspüret» 
In seinen Arm zu scbliefsen diesen Mond, 
Ist es Gebot, dafs er mit dieser Peri, 
Im Kampfplatz tumle sich zur ßrautbewerbung. 
Und wenn er dann sie von dem Sattel rennt» 
Am Ort des Mutbes und zur Zeit des Stieites , 
Ergiebt sich ihm die mondundsonnengleiche. 
Vermählt er sich nach Ehebraucb mit ihr. 
Der Vater hilft im selber dann hierinn. 
Und knüpfet zwischen beyden feist das Band» 
Doch wenn die Hand des Mädchens ihn besi^et. 
Bringt iurchtbar sie Verderben seinem Leben. 
Sein Haupt und Leib gehört der Schönen dann. 
Manch edles Haupt trat sie mit Füfsen schon. 
Viel Herrscher sind» die schon das Haupt gegeben. 
Ans Sehnsucht nach dem Fräulein hocheriaucht 
Wenn du zu meinem Rehe Lust verspürst — 
Ich gab es jener Schönen zum Begleiter; 
Wohlauf, und jage jenes schnelle Reh, 
Das hundert Löwen ohne Wort bezwang. 
Barm wird abwesend in Dilara ^ Tochter König Behranis , verliebt ^ und 

der BrcJunane spricht i/im Trost zu, 
Ais Barsu solches von dem Greia gehört. 
Schwoll aufsein Herz von Liebe zu der Schönen; 
Die Lust zur Maid macht ihm das Herz so heiis, 
Dafs seiner Brust ein kaltes Ach entfuhr. 
£s fafste so das Wort im Herzen Wurzel, 
Dafs es den Sinn ihm ganz und gar beherrschte. 
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Als jener Greis die Wandelung verspürt, 
Dafs seinen Leib der Liebestrank durchÜossen, 
Sprach er: „O Jüngling traure ja doch nicht; 
Der Schöpfer hat dir deinen Wunsch gewährt 
Wenn du des Weges Bahn zurückgelegt y. 
Magst du die Sehne dieses Bogens spannen; 
Du haschest dann das Keh mit Muskusduft» 
Und all dein Sehnen wird dir hocherfuUt. 
Doch ehe du die Wanderung beginnest. 
Wird dir ein Werk des Königs anbefobien ; 
Das Werk must du vollenden ganz zuvor. 
Und auch ein paar Gefährten zu dir nehmen« . . 
Dann grofses Werk ist das was sich begiebet» 
Hingeben mufst du Leib und Seele dein» 
Doch wirst dir Glück in diesem Werke haben, 
Nachdem du schwere Noth in ihm erlitten. 
Nach deinem Wunsch wird alles Ding sich fögen, 
Und überall wird siegreich seyn dein Stern. 
Wenn dü des Königs Willen nun vollbracht. 
Dann wird hernach die Schöne dir gewährt ^ 
Mit Herzensliebe wirst du sie umfangen» 
Yerfliefsen wird dir lange Lebenszeit 
Wenn jene du nach Iran heimgeführt» 
Steigt auf dein Ruhm, zum Himmel hoch empor. 
Dein Leben wird für die Geliebte seyn» 
Eintausend und einhundert Jahre hier; - ' 
Und würdest du alsdann vernichtet einst* 
So bliebest du, auf diesen Mond binblickend. 
iVlit Herzensliebe wirst du sie umfangen, 
Vergifs es nicht, o nambegabter Held. 
Dort wird das Glück im grofsen Werk dir helfen» 
Und darnach wird dein Sehnen auch erfiiitt.*' 

Als der Brahmane dies gesagt , verschwand 
Und Barsu sah ihn dorten ferner nicht. 

£r trat aus dieser Höle herzentbrannt » 
Ourch Liebespein im Innersten zerstört 
Viel Perlen brach der Diamant der Wimper, 
Den ganzen Weg war Kummer sein Begleiter. 
Zum Lager kam kleinmüthig er» vor Schmerz, 



Ünd ging alsbald zum Herrscher nambegabt. 
Er sprach zum König, das was ihm begegnet, 
Ünd suchte HeiAung fiir d«n herben Schmerz. 
Der König und Held Rustem staunten» 
Und riefen laut den Namen Gottes aus. 
. Also sprach Rustein: „Jener alte Mann, 
^Hat dich betruhet und verwirrt auf Erden. 
„Nicht muls auf einmal man die Bahn verlassen, 
„Ob jedem Wert,. d«s Hen aus Händen geben. 
„Verderblich ist der Liebe Qual, und bitter, 
„Und nicht verfällt ein weiser Mann in sie. 
„Ein Traumbtld hat er deinera Blick gezeiget, 
„Vergifs es »mir lafs fahren diesen Wal n," 
Doch Rustems Wort gab Bar.su keine Ruhe, 
Die Liebespein wich nicht aus seinem Herzen. 
Zu Hofe safs zwej Tage lang der Köntg, 
Barsn stand auf, und trat zum Herrscher hin; 
Und sprach zu ihm: „O du erlauchter Forst, 
„Von Land zu Land erfreut dein Richterspruch, 
„Ich sehne mick nach König Behrams Tochter, 
„Es neigte sieb mau Hera zn dieser Schönem 
„Nach Jemens Reich wili ich hinwandem nun, . 
„Wie jener Weges führer mir gebot, 
„Arbeiten dafs ich sie erringen möge, 
„Also wie Behram ea bedangen* 
„Kein Gold, kein Heer brauch' ich zn diesem Werk, 
„Das Werk hängt ab vom Urlaub meines Herrschers 
„Ich ganz allein, mit einem Knaben nur, 
„Will zu dem Ziele richten meinen Schritt" 
Von Barsu hörten allzumal das Wort, 
Des mächiigen Keichosrew edle Männer. 
Tehemten *) sprach zu ihm: „Das ist nicht klug. 
Solch Werk will mir gefallen nimmermehr. 
Was trübst du dich durch thöriehtes Beginnen, 
Noch sahst du nichts, und bist doch schon gefesselt? 
Wer aus der Thüre seines Hauses geht. 
Wer weifs, wann der einst wiederkehren mag? 
Der Freunde und Verwandten hab' ich viele, 

*} Tebemteo, d. i. Sttrlileib, ein Bejuame Rustem». 
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Und alle nambegabt und tapfre Heldeti^ 

In deren Kanimcrn weilen Töchter schön, 
Dergleichen Töchter sie noch nirgends sahed^. 



Und alle Kdaigskind, und Giückbegabt» 
Voll SeUgkeit, mit Kione und mit Tbron» 

Von diesen jungen bellen Götterbildern, 
Will ich für dich ein sanftes Wesen holen. 
Und auch zugleich ihr geben Krön und Thron j 
Dann magst du sie nach Herzenslust umfangen. 
Was willst du irren thöricht durch die Welt? 
Wohl manche List verbirgt des Himmels Kreisen. 

Als Barsu dies gehört, vergolis er Tbränen» r 
Die Tropfen rollten blutig ihm herab. 
Er sprach zu ihm: O hochbeglückter Fi^rst, 
Nicht wende mir von solchem Wunsch die Wange. 
Nach Jemens Königstochter strebt mein Herz, 
Wie magst du mir dann andre dafür geben. 
Wenn es Cypresse OilarA begebrt» 
Genüget ihm der Wuchs des ßuchsbaums nicht 
Bev Gott, so lang' ich nicht mein Ziel erreicht, 
Geiang' ich auch zu meiner Kuhe nicht. 
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J u s s u f u n d S u 1 e i h 

eiu romantisches persisches Gediclit 
♦ o n 

Mevlana Ab dar - rahman Dschamii 

•baitolat tos 

Herrn Yon Boseaxwtig. 

(ßorUtUmg Mt SeUe %7g des ly Bmdts,} 

Wie .kissuf (Heil liber ihn) Suleichen zum dritten Male im T^räum^ 
erscheint, wie sie seinen Namen und den Ort seinea Aufenthalt er- 
fährt, und wieder 2a Verstand und Sinnen ^mmti 

O Liebe komm^ du vdie ▼oU sehlauer Litt 

Mit Friede bald, und bald mit Kriegen spielt!'* 
Du schaiist den Weisen bald zum Narren um. 
Und bald mm Weiaen den« den Narrheit qUält»* 
Wenn du der Engelscbönen Haare knfip&t. 
Umstrickt die Thorheit selbst den Weisesteu} 
Doch lösest du den Knoten jenes Haars, 
Glänzt heller des - Verstandes FackelÜcht 
Suieicha die« Geduld -und Sinnenlos 
Des Kummers Zwilling, uni! vom Gfaltt diHtf ttet^ 
Des Leidenbechers Hefen ausgeleert. 
Bringt eine Nacht in Liebesflammen zu» * 
Sie reifst daa Haupttuch sich Tom Ambrahaar« 
Bestreut mit Erdenstaub den Scheitel dch,^ 
Neigt den Cypressenrücktn zum Gebeth,*^ 
Und sieh ! den Boden neidet Irems EiuTs 



1) U «»«M litoe Mut iul«} USSmm Fis Mniiifl. fidv. Kk B. Stt BL, 

a) — Wird aicbt tm dtr TtWam MAi 
Der Wtb« tlgGcb Midi «M IfariMif 1 

WlÄlaiti^* terktggMfr Amor. 

^) Im Obcrmarte der Traurigkeit. Ori<I tagt, hey EtwUhauof^ «eiiitr b«R-abteil GeouhUa, di« luma Aj>n9>«^ 
tcn war ihm in die Tcrwciaung so folgen i 

Hin ddlare nel innfliri« Mmtnr oboitia 
Seminniab m^« procniwifate «Imm» 
Utqiio leturrexit, foedatia pulvorc turpi 
' Crinibn»« et gelid« OMabni IcTavU hwmo. 

Trwu bb. 1. Lle«. Ui. 

4} Nach MaMlBMMft Sttlt s« Utfaen. 
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Aus den Narcissen'^ quillt ein Ergvan ström,** 
Und mit der Zunge, die der Lilie gleich« 
Beklagt sie ihren tiefen Seelengram » 
Und spricht dann folgendes zu ihrem Freund: 
O Räuber meiner Sinne, meiner Ruh', 
Zerstörer meines selbstzufried'nen Glücks, 
Du 8chu£fst mir Leiden die du nimmer tbeilst» 
Du stahlst mein Herz» und weigerst deines mir! 
Nur deinen Namen nennt' ich, wüfst' ich ihn,'^ 
Nur zu dir fiöh' ich, wüfst' ich wo du weilst/* 
Süb lächelnd war ich einst, mir selbst genug. 
Nun -bin ich gleich dem Rohre Knotenvoll. 
Viel Slut schon trank* ich dir, der Knospe gleich 
Und bin der Rose ähnlich nun besch.imt. 
Nicht wag' ichs deine Liebe zu erfleh'n. 
Doch wählst du mich zur letzten Sklavinn nicht? 
Wie, wenn du freundlich mit der Sklavinn wärst. 
Und sie befreytest aus der Leiden Band? 
Ach, Niemand sey gleich mir in Blut getaucht. 
Gleich mir des Föbelspottes Gegenstand I ^ 



I 



i> i. Aut ien Augen. 

s) Ergraa; Syiing« penica, «leatich der penilche Uolluniler , fransötMch leliU d« Perse. C'e«t Tarbre, ujt 
Herbelot bejm Worte Argeran, qae Im PoH tt U to t appellcM Mbmr Mm «tqM bi>m »mmimwh cofin» 
* -^oh Vnhn d» JadA«» H m cqwtm catidremMi de flcn» de caa)aiir de fomtfM, eraat qne de paif 
eev «M ÜMBleik Lm Penaat m Mrreat Naveat de' cet erbve den leart oeapereiMat; ile deaiMt m 
flSf ^ai leur et difendu par la loi, le nom d'eauJd'Argevan , par reapect poiir nne loi qu'ili violeat ia> 
eewament. T.e» Tisagei de SafTran et Ics yeux ü'ArgeTan lont )ttn eiprcMion» or<35naires poar »ifji- 
fi6r des amans patiioon«^, dont la melancolio ett peinte sur le ritage , et lea jeux rouge« 4 force de w- 
•er dea lärm«». ^ . ' - 

V*äj° «*ac**^ O^f^J" ^ 

Ajd dtr lUhtaa XeadMirange GMeht der Wledenehaia dM Waiac» 

Eiaeai Büd dea ErgireeM Aaf eis Silberbret genalM. ■> 

Belli 4te Ode am dtn BodMUWiBb 
Oi« Sjrriaga peniM wevd aaent tab Baikek aadi Barafa verplUast. 

Ifli OfiSlMtt «ailli deiaaa Saaiea aieht, ii^ iA Um aaaaterbrades figetaeaa« Tird, MaM 
die ununterbrochene tchnelle HerMgang eiaM aad dMMÜiCB WavtB. leh gtealie aamr Sprach« moffn 

ein gleich bedeuten Hpr An^rfr^ick, 

4) Im Originale: Ich liade einen Aofentbaltiort nicht, dafa ich ihn immerwährend umgebe, 

5) lUijt aingl: 

llMh BaTiiiby'k Uabanamagt 

Tecors propoaitnm daeere partinex - Nnnc totis i-ecitor fjbala ceäipitiit 
Caanfi» qaid ai lateatia ladiciam dedimoa furorii. 

Jte Od« au> dem Bacbalabea VÜ- 
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Diel Muttelr grämt daa inifsgerathne Kind» 
Und ach, der Vater sdhämt der Tochter sich! 
Verlassen selbst von meinen Sclavlnnen . 
Bin ich mit meinem Grame ganz allein. 
Nur du hast Mutb genug mich dürres Reift 
Der hellen Flammenlobe kalt zu weih'n. — 
So sprach sie mit dem tbeuren Hmens-Fteund» 
Bis sie der Schlummer überwältigte. 
Vom Schlafes -Becher trunken ward ihr Aug'i 
Und ihr erschien der Räuber ihres Schlafs. 
. Viel reitzender als icb's besingen kann; 
Ddnn Worte mangeln mir bey solchem Rekt, 
Sie hängt an seinen Saum sich schluchzend ail# 
Vergiefst zu Füfsen ihm des Herzens Blut, 
Und spricht: O du» in dessen Liebes-Quai 
Mein Herz die Ruhe* Schlaf mein Auge flieht: ' 
Be3rm Reinen der so Mackellos dich schuft 
Dich aus der Weften'* Schönen auserkohr. 
Verkürze, Theucer, meiner Leiden Pein; 
Sprich deinen Namen» deinen Wohnort äus. 
Und Jussuf sprach: Gewährt sey dir dein Waifsdii'^ 
Ich bin Vezir in der Aegypter Land« ' 
Als des Monarchen Stell vertretter, schmückt 
' Mich hoher Ruhm durch des Allmächtigen Huld« 
Suleicha wird » als sie vom Freund diefs hört 
Wie neubelebt nach hundertjähr'gem Tod» 
Und wonnig kehrt nach dieser Rede ihr 
Des Körpers Kraft, der Seele Sinn zurück. 
Im Schlafe war ihr Glück erwacht,* und die 
Berauscht entschlummerte, atand nüchtern auf. ^ 
Da nun die Kunde jenes Schönheits- Monds 
Ihr wieder des Bewufstsejms Gabe lieb» 
Berief sie sämtlich ihre ^5kla\ innen , 
Und sprach: O die ihr treu mein Leiden theilt» 
Seyd meinem Vater Bothen sel'gen Glücks» 
Befreyt ihn aus des Leiden Flamen «Brand« 
Denn meine Sinne kehrten mir zurück» 

) im OvigiMte? Der bejdn Wtlfm! iifnlid» in de» irir l«k«n, mmÜ jMcr «wif» WciL 
) Im Original«: WCBB W 'iri«! iHMtB dBrfaalft, M vcrMlnM ttc* 

Tom. V. 8» 



Ünd neuerdings läuft mein gehemmter Bach ! ^ 

Komm, Vater, lös* die güld'nen Fessel mir, 
• Denn keines Wahnsinns Rückfall furcht' ich mehr; 

Der Geite'ge nur schiielst karg sein Silber ein;*^ 

GroßsmGtfaig schenke du die Freyheit ihm. . 

Als diese FreudensposL der Valcr hurt. 

Beraubt sie jählings seiner Sinne ihn; 

Verstört, verloren» wie Verliebte sind» 

Eilt er zur reizenden Cypresse^ hin* 
' Schliefst auf der doppelköpPgen Solange Mund,^^ 

ünd löst der Silberbrüst'gen*' Fesseilast, 

Suleichen nahten nun die Sklavinnen, 

Und setzten sie auf einen göld'nen Thron 

Hoch auf den Sitz der LiebenswOrdigkeit ; 

Und schmückten sie mit einem Diademi 

Und alle Perisgleichen kamen nun 

Um Schmetterlinge, jenes Lichts zu seyn. 

Vom Kreise der Gespielinnen umreiht 

Zerbeifst sie Zucker, gleich dem Papagey 

Dann schliefst sie der Erzählung Kästchen auf« . 

Und fängt von jedem Land zu sprechen an« 

Sie spricht von Griechenland'^ und von Damas,. 

Und schwimmt im Zucker wenn man Missr nennt ;V 

Schliefst dann mit der Aegyptier Thatenruhm, 

ünd spielt der Hede Gang auf den Vesir. 

So oft sein Nam' auf ihrer Zunge; schwebt ; 

Sinkt sie, dem Schatten gleich, zur Erde hin; 
' Blut stömet aus der Wolke ihres Aug's, 

Und bis zum Himmel steigt ihr Kiage- Ton. 

So schwand der Tag, so schwand die Nacht dahin, 
' Sie sprach vom Freund' und von Aegypten nur: 

Nur solcher Rede lieh sie froh ihr Ohr, 

Und schwieg war dies der Rede Inhalt nicht. 

j) D. i. der geheannte B«Gh.inei«e» Beiralitfeyiis «nd aitiser 8««lc* 
a) Suleicha Terglwcht d«h bbr i«lb«t d«a 8iw«r. 

5) Zn Süleicbeii. 

4) Die Rene nemKch, die ao 8al«Ielt«i» beiden Pfifien befestigt war. 

^) Suleiclicn». 

6) I). h. sie »pricht sfifie Worte: die Worte die aus ihrerr« Alundi kommen gliechen den Zucker, dfr liliM 

NahriJa^^ Papageyes. 

9) Im Originale l\wn, BekanBtUcb bafrcte der Namen Boni» auf dem griechischen Reiche bü tum üolergias<> 
^ dMl arbM mi die Beb«n«ehe» tefaier TrOmnicr, die Tirkea , derca daaeelbe eroliender Hern« u T*" 

kestan •«Iberdttreh demRenie« ^ (Rdmer^Ttrkea) voa Andtmi utembitlca wnd. 

«) Aeüpten. 
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Die Türkischen Stein- Inschriften^ 

auf «len Denkmälern im Parke zu Hadersdorf; 

» 

Üli«r»«tsl 

von Jos. V, Hammer, 

DieSteiritroptieeh, welche Held London von Belgrad nach Wien geföhrl 

und in seinem Park zu Hadersdorf als Denkmale hinterlassen hat, finden 
sich dort nicht fern von seinem eigenem Grabe bei einer rieselnden 
Waidquelle am schattigen Bergabhäiig. Sie bestehen aus einem gani 
wohl erhaltenen ifirkischeh Grabe und 2wey gröfsen Marmorplatten, 
deren eine mit einer langen tialberhabenen tQrkischen Inschrift» die 
andere mit dem verschlungenem Namehszuge Sultan Mahmuds 1. ver- 
zieret ist. Diese beyden Tafeln standen ober dem Constantinopoli* 
tanerthore zu Belgrad , das nach der Wiedereroberiing ßelgrad's im 
J. 1739» mit Vorzüglicher iSorgtalt verschönert ward, und mufsten schon 
durch die Ehrenstelle, die sie cinnahincn, die Aufmerksamkeit des Er- 
oberers auf sich ziehen, wenn ihm auch der Inhalt der Inschrift ganz 
unbekannt gebUebeil seyn sollte; das Grabmal, das in der gewöhnlichen 
Form türkischer Gräber einen oftenen- Sarg bildet, zd Jessen Kopf 
und 1 uls zw'cy SLcine ( Cippi) senkrecht erhaben stehen, ist das eines 
ßefehlhabers von Belgrad der im J. 1699 nach dem zu Carlovlz ge* 
schlossenen Frieden als Grofsbothschafter zu Wien gewesen « wid 
dem Während seines Aufeiithalts iii.der Kaiserstadt gewifs Nichts da- 
von träumte, das sein Grabmal als Kenotaph nicht ferne vöm Grabe 
eines österreichischen Feldherrn demselben als Trophee beigesellt wer- 
den , und nach einem Jahrhunderte einen der anmutbigsten Parke 

» 

um Wien als bedeutungsvolle Ruine verschönen sollte« 

Inschrift des . Thotsteinst 

l-%JL^ ^öi^ 43^^ «1^^^' * V-*^** <^ ^ i^y^ OS 

Öyst^ ^;,lkL * 0*-i)^ jT 0»>(5 43>t> ' 

o«xjl^Iäi« jj-äO dUijrj ti^V * s^*^^ 0^f}j!i^O*) v>*'<'*^ 

j.JLA^^ 0^ä1> aJj^I ^S^J)\ ^ ^jcJ^ljJjJt 3-^3 

jy>r^ 4lx-dA.^ oa yC ♦ ' y»^^l aSj^ ««f^ 
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ü cb er Setzung» 

Der sieben Klima Herr, der Fürst zu Land und Meer 

Wie David ht;rrschend, und siegreich wie Tskender, 
Defs Namenszug die Welt ins Paradies verkehrt. 
Seit dafs er Kaiserlich drin glänzet hell und hehr. 
Nachdem der Feind Belgrad viel Jahre lang besafs 
Und ganz ungläubig war die feste hohe Wehr» 
BeFreytc sie, GqU sey gelobt! aus Feindes H^nd 
Der Schah der Welt, Sultan Mahmud der befste Herr. 
£r baute neu das Schlafs» und schmückt' e^ schöner £^us. 
An Festigkeit und Glanz gewann es mehr und mehr. 
Wiewohl dies Thor mit andren Thoren gleich sich mifst» 
Steht's höher doch weil mit Istambul in Verkehr. 
Zu melden Jahr der Siegs und Bau's im Chronograph, 
Vertrauet ward dem ^eili*) dieser Dienst voll Ehr 
Der erste Vers bezeichnet der Eroberung Jahr 
t)er zweyte giebt vom Wiederbau die Kund' und Lehr. 
Erobert ward das Schlofs mit Glück vom Völkerherrn, 
Sultan Mahmud\ derselbe stellt es wieder her. 

Inschrif t des Grabsteins. 

» • * 

V e b ersetzung. 

Er (Gott) ist der Allschaffende Altfortwährende. 

Für die Seele des Verstorbenen, der Verzeihung seines Herrn 

Bedürftigen , vormaligen Befehlshabers von Belgrad des ßothschaft^rs 
Edhadsch Ibralüm Pascha, ein Fatiha,**) 



y^ttt sade M ewlao • N e iii A hm e il Ef e n dli »tarb im J. 1 747 tls Hasi aker , einer der berfiho- 
teiten Q«telurt«o der OtBaaen im vorigen Jahriraadert. £r ict der Ueraiugeber und Erginzer iet 
T«« Balt-Bfmil El»«])«k«r mr GeioUebt* Wa»a«f k vtrfiwtigtani GloNirteM Lvfhiti W »tttf, 
tfi ammv t «Wen MOMlMhM WtriM in TiridMiM. Er ttiftM« nJ« HoHbM Snltn Mohaamed* VL vte 
Ibuuvl fftr den YocCng dea türUtchen Katechitmu« Dcre^li'» wovoa «r zugleich 60 Abschriften bia« 
stiftete, so dafi er zugleich auf den Profettor and auf die SchAler iiedAchi nahm, ( S. die Annalen. bi'i 
8. 158.) Er itt nicht ywwecbMla mit Naili dem Verfatser der ia derselben Gcachicbtschreiber 
9.}14. yttoltaiw» Am f ulMt ilwrWaJimhih, wonach dat in d«r.Litterat|irge»c-faichte derOaat- 
B^B b«l EidUen 8. G«wgta c« WidttiSea iat. 
*^ Di» «■«■ SvNidia üfTM», dM YMMBMr der Ifodimcii. 
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Sur fintroduccion du sang oriental des chevaux ea Eucope. 

Par M. le comte W&teeslas BxewuäU^ 



Feu le docteur Seetzen, dans sa lettre du 14 novembre 
dätöe de Mocfaa« oü il traite des chevanx arabes ( T. a/ P, sSd» ) met 
en l^vant !a question: „Si T^poque de rintroductiön du premter cheval 

arabe en Europe a picccdc ou üuivi celle des croisades?** Elle est 
afisez difllcile ä resoudre. CependaiU, puisqu'il sembie j avoir mis, du 
prbt, et quoique je n'aie dana ce moment aucun des mat^riaaz oü je 
puisse recueillir des notioiis assez pr^cises sur cette matidre, j'essaie- 
lai du möins de parier de rintroductioD du sang oriental ea £urojpe# 

Etat des chevatixde tandeimePerse» Arahk^ Inde ^ EgyjfOe ^ Afnque. 

L'Arabie, la Perse, Hndey TEgypte ont du de tout temps pos* 
seder des chevanx de cette race et constructioii que nous y admirons 
encore aajourd'IiuL Les arabes du d^sert, d jaloux de la purete et . 
de Tantiquit^ dela race de leurs chevaux, en font descendre les cinq 

familles celebres , connues sous le nom El chonts i^*^^ de cinq jumens 
favorites du Prophete. Mais Mabomet ne les avoit-ii pas trouvöes 
sur les lieux, parce que cette race y tioil iudig^ne? Les arabes et les 
perses, d^ les, temps les plud reculös» paroicsent beaucoup plus com« 
me Infanterie. ' En gen^ral tout peuple cavalier a d'excellens ' cbe» 
vaux, s'en occupe, y attache un grand prix, d'aboid d'usagc et tres- 
souvent de luxe. Cbez les anciens persans le cbeval etoit non-seu- 
lement estimö comme un animal utile» mais encore y attachoit^on 
une id6e plus relev^e. On voit chez eux des chevaux consacr^s au 
Soleil; et Darius dut au hennissement de son cfaeval fhonneur de la ' 
poiu pre. Lo inüL de v-»-^ Asb, cheval, que Ton trouve attach^ ä la fin 
de quelques noms des anciens perses, tels que Thamurash , Kiirchasb, 
JLohrasb, Hyslasb^ Hotasb, est encore une preuve de la venöration qu*ä- 
voit ce peuple pour ce noble animal« Les ciliciens payoient k Da- 
rius un tribut annuel en chevaux blancs (i). 
. ■ II II * 

^1) Ilcrodote p. 355. dit que les cilicion* pa/oicnt, en oulrc des »ommcs impotves, aa cheral bianc par 
|onr, c'est'i«dwe,.jte cbvfwz. »h. «ifiolba« equi alM*triMai Miui^uii In dies »iKpilott liiiculi, ■eeaoii 

Tom. V. . « * 

' s 

I 
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Les arabes et tous les autres peuples situ^s entre le Gange. 
rOxus, TAraxe, Ja Memoire, la Möditerranöe, laMer rouge, et celie 
des Indes» n'ont sArement c^d^ en rien anx persans en fiiit d^attache- 
meilt poiir le cheval. H^rodote et Strabon (i) placent dans ce cadre 
les meilleurs chevaux. 

La construclion du cheval, c*est - k- dire , une t^te stelle, un 
Corps sveite» une grande vigueur, beaucoup de ressort et de temp^- 
ittDielit proviennent en majeure partie de ia bont^ des pMurages. Gar 
il est de falt que des paturages humides rendent la tdte louide* les 
ganaches fortes, les yeux foibles^ le venire ]äche et enclln k de mau* 
vaises digestions, les encolures charnues, les jambfes grasscs, sujettes 
aux molettes et cbargees de poils , les glandes propres k s*infecter 
d'huroeurs midsaines; qu'ils pröparent ä ia morve; qu*ils occasion« 
nent life plus la foiblesse et la pesanteur dans tous les mouvemens» 
et convertissentsouvent Tardeur naturelle au cheval» en stupidit6 et ma> 
lice; tandis que les pätuiages secs elevent des che\aiix lels que nous 
les voyons en Arabie, en Perse etc. c'est-ä-dire, c^ue touten eux eM 
i^rf, vigiieur, actiotiy intelligence et ardtur» 

L'int^rieur de TArabie et de la Perse est un plateau assez ele- 
ve au-'dessus du niveau des mers, pour que les päturages en soient secs, 
aromatiques, sains, et nullement chargös de ces parties salines qui 
donnent, ii est vrai, beaucoup de lustre au poil, mais qui en meme 
temps rendent le cheval plus ddlicat ä s'acclimater, lorsqu'il est trans- 
port6 dans une r^gion d'un climat dififörent« ce qui se v^riBe sur les 
chevaux de la Crim^e septentrlonale » et sur ceux* du pays des cal- 
mouks, situö entre le Volga, la Ki^ma, la Mer noire» et le Don (3)« qui 



«({aot produccbat , trecena atitein et texag«na Dario obrenlcbant. Raec quarla portio." Et on Iii iLn«Stra- . 
bon que lo aatrape Je rArmi-nie cnvojotl anntiellcmcnt 20,000 jeune» cliev;MiT «u roi cx Mi ib r ac i o i a 
P. j^o. De» le* tonipa Ica plus reouiea on roU i«» oourt«» <le choraux tiiiUtucc* (ia:ia Ic» grandea aolcanUea 
P. si«, La McHe jMjait an tribat en dierau Nitad p. 3S5. Ed. 1707. 
(1) Stnlraia «ant« «sbteMBMat Im faha«» m. 1« btmitft 4m iSbmwut Ritia at ^naeoiaai« qpa l'aa Cd» 
«oit Tcnir pour Ici roii de Pcrsc ( P-jJj. ) La race de^chcraux de Mitve ae conterroit cn M^Jic, a laquelle 
rArmcnie ne le c«de ea rien ])our rcxcellcncc «les chovaui ( P. r^o Pt «i'jn.) Hormloip (?tt que les clie» 
Tanx Niaea portoicnt ce nom d'ttn «raatc päturage de ce nom «ituc üant la Mi^die, que Icur tikilk lIoK 

gnada (P. 455.) et qn'ila remportaiaat la prix de« caam« (P. s^ji.) La UMie« qai aecapa le aailian «lala 
PacM aolaaila, ait effaettfaBeDl aa piateaa da graait raeaarait da' lena.« a« raaipli da aravaiMa pia* 

. fbndea, qae Ton nommc Moata^ea , parcc qu'on cn a cl4 frappi de cMte mani^ ea BMalaat Tel« la 

lllcdio« Cc n'cst pas que iur de teil ptateaux il nc puisse »c trooTcr quclqae« chninea qui lea parcoB- 
rent. „In incdio j«ccaC, Media et Armenia mulioi lacludcatc» , mnllat ctiam montanai, planitiea, cam- 

npätf aiacnaaqoe caavalki.'' Str. P. 5«t'* Catta daacripilaii ne peut aaaTaalr qa'A aa pl^iaaa. la a»*»- 
tfada d'aTwaiaga- aar ea tajet daaa aa da* ^ikairaa da au GiagrapUa, qae ja ceaipta friaeaur 

plas tard. 

(jg) ^atta eantr^ei et la pwiia •aptentrienale da la Crin^a » abaadeat ea lace mI^I« V. Pallaiu 
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ne r^ussisflent vraiment bien qu'apr^s avoir paaU nn an en Volbjnie» 
Podolie et Ukraine , ou j'ai pu faire cette Observation int^ssan* 

te. Les plateaux de la Ferse et de TArabie , le premier, par nne 616' 
yation considerahle au- dessus du niveau desmers, et comme couche 
de terre sur un fond de granit; le second, par uae 61evation au- 
dessiu des mers, moins consid^rable » il est vral, que le premier, 
mais toüjours süffisante» et par un melange de sable avec la terre 
v6getale (ce qui est une des qualit^s pr^för^es dans les p^turages), 
ces plateaux, dis - je, par - lä m^me secs, altirenl par leur calorique 
tout ce qu\ se trouveroit d'buniide dans le cheval, tandis que les her. 
•bes aromatlques, fortes et succuientes en cbassent des bumeurs dont 
un cliroat ardent facilhe rdmanation par une transpiration imper- 
ceptible, mais continue. Aussi les chevaux de ces pays ne sont-ils 
que tr^s-rarement sujets aux fausscs gourme.s, enniircs, tumeurs, aux 
glandes» et ont- Iis les jambes seches et ie sabot etroit, mince etdur. 
Je ne crois pas que^ l'Arabie et la Ferse aient change sous ce rap- 
port« ni en bien ni en mal depuis le temps des Darius (i). L*ind0 
^tant ti^^s-montueuse, ofTre les m^mes avantages. L'Egypte les offre 
dejä moins a caube des crues du Nil, qui rendent le sol et l'air (2) 
plus humides, Aussi ai- je remarque, dans quelques chevaux egyptiens, 
une l^g^re propension aux molettes et au poil vers le päturon, ce» 
qne je nVt jamais vu ni dans le cbeval arabe, ni dans ie chevalper- 
san. Je crois que cette propension l^göre a un defaut dans les che- 
vaux egyptiens, doit diminuer et enfin disparoitre k mesure que Ton 
inonle, en s'avan^ant vers la haute Egypte et l'Abyssinie. Quant aux 
chevaux de TAfrique occidentale, ils sont tous descendans de chevaux 
arabes, et comme les p^turages de la cdte de Barbarie sont k peu de 
diff^rence pres-faomogenes k ceux de TArabie, les chevaux y tiennent 
beaucuup du type original (3). II m'asembl^ toutefois observer qu'a- 



(1) Str*bon T«nte }'«KceUeoce de» pätui-aget d« I« Pene, de l'Armenie, et de cens da la H^di«, dont it 

ciM Im fetitwt • womam Im {Im aoBcriMMt«. 535. 
(•) „U ymtiüom dM dm n«n (HcditnnM« «t Hone*) Mb pir mm Boipiora , Mit ptf m ««lil, «rt tarn» 

„tant plui probable qu'outre ce fait, qui paroit bien avere, X. Bennel asiuro que dans les cruct da 
„Nil on »e renJ encore «njoord'hui en büteni <!<• 1« Mt-dilerranee jusqu'A une liene de la pointe da Golphe 
„de la Mor Rouge." ( Geographie ph^t^uo Ue la Her noire, et Interieur de TAfrique, par A Dnreaa 
d« U Man«; fiU P. 159. ) LlnmidM d* Viag isSM infimatBt Nr b pe» «I b p«a dM eWaas, j« 
fvh ranarar per bM«eo«p d'oliaerTalioM et d'mpamnMat 
(3} Strabaa dit que le» roi» da l«ate la cAta i0 BtrWiiai Etfciopie etc. aroieat an grand goüt paar laa a1ie> 

T»ux et on (-Icvoient beanroup V. 835. Comme ce« penple» l'Afriqge .'toient it tmil temps, ainti 
que de no» jour» encore, en rapport atcc rArabie, il c»t naiurel que l eipcce de» chcfau» aub*» hj 
seit repanduc dam ce raste contiaanL 
Tom. y. ^ »Ä 
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' vec une jambe s^clie et nttlkment propre aiix molettes» ib avoient 

un ergot recouvert d*un fanon Mger, mais along^, et qu'avec un poil 
^galetnent lisse et ras, mais plus toulfu, leur peau etoit plus forte que 
Celle des che^aux arabes, ce que jattribueii Feifet d'une latitude plus 
septentrionale. 

Les cavaleries, persanne, arabe, numidc, paroisscnL dans \% 
stoire avec toutes les qualit^s que nous devoiient aujourd'hui les ca> 
▼aleries orientales et barbaresques. On me citera peut-^tre, pourln^ 
firmer ce que je dts sür la lessemblaoce parTaite entre les cheraux d*a. 
lors et ceux de nos jours, dans ces mtoes contr^es, les cbevaux per- 
sans attel^s aux chars a faux, et par-lä me les presenter comtne ca- 
rossiers. Je röpondrai k ceia que tout cheval de seile bien construit 
peut 6tre bon pour le trait, surtout pourdes chars lögera et dont Je!- 
fet terrible devoit 6tre en raison de la vttesse de la course. En effel 
Quinte - Curce dit, en decrivant ces chars, (|ue ceux qtii les conduisoient 
läcboient |es r^nes sur le col des chevaux et les pressoient de mst- 
ni^e que les chars, entrainös avec u;ie extreme imp^tuosit^, renver- 
soient ce qu'ils rencöntroient Mais fobserverai en m^me temps 
quaucun cärossier, tel que nous les voyons aujourd'hui, ne sauroii 
jainais devenir cheval maniable pour l'equitation. (On verra plus tard 
Finfluence de la structure du cheval sur Tart de l'equitation.) Ca- 
pros tout ce que je viens de dire, il me sembte pouvoir avancer que 
les chevaux ^toient au temps des Darius tels qu'ils sont aujourd'hui, 
dans les climats susmentionn6s. H^rodote, d'ailleurs, eile dans la ca- 
Valerie de Xerxes les chevaux de^ persans, des arabes, des medes, 
des cisiens, des Indiens, des bactriens, des nations du bord de la 
Mer Caspienne , tous peuples occupant le cadre entre le Gange, 
rOxus, l'Araxe et les mers MediLerrannee, Rouge et des Indes. 11 \r 
voit du temps de la fameuse expeditlon de ce prince. Xenophon, 
contemporain de ces faits, donnant, dans son traite de Re EquesUi, 
ses preceptes . pour examiner un cheval ji v^ndre, d^peint, ä pea 
de nuances pr^s, le cheval d'orient , tet qu*il est aujourd'hui. £t Stra- 
bon s'accorck' avec Herodote dans les ^logcs qu*il donne aux che- 
vaux placös dans le m^me cadre susmentionnö. 

Introducüon du sang oriental en Ewrope. 

Les guerres, que les grecs ont eu ä soutenir coiUre les perses, 
n'ont pas iaiss^ que de transporter et propager en Grece, le sang 
oriental. L'arm^e de Xerxds, au dire d'H^rodote, contemporain de 
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celte expedition » comptoit 3o/>oo chevaux ( j'observerai dans - un 
mömoite sur le genre de gttem des peiipleft noaiades« si Ton doit 
eonsid^rer ce notnbre comme exagM ou non) tofis entiers, je pen- 

se, car je n'ai trouvd ni dans cet auteur ni dans Strabon, quc ies 
peuples susnientionnes, compris dans ce cadre, eusseat.i'babilude de 
mutiler leurs cheyaux » ce qu'on y observe encore denos jours. JJenr 
tri£e des arm^es persannes en Gr^e» le fiöjour qu' y fit Mardonios 
apr6s la d^faite atix Termopyles, et taut d'autres points de contaet 
avec les nations du Levant, ont 6tt mettre la Gr^ce k meme d'amelio- 
rer sa race indigene; et ses päturages secs, et le climat chaud d'iiel- 
ienie (i) ont pu conserver et maintenir les effets d'un croisemeut si 
avantageux. Voici donc iapper^u de la premi^re introduction du sang 
asiatique par la partie Orientale du midi de l'fiurope. Les chevaux de 
la c6te de Barbärie, depuis la Lybie jusqu'aux rives occidentales 
de l'ancienne iMaiirilanie, aujourd'hui royaume de Maroc, ont dü n6- 
cessairement ctre tels qu*ils le sont de nos jours« c'est-ci-dire, /estes, 
vift, pldns dardeur, secs, impGtueux* Ces raisons, qoe j'ai donn^es plus 
baut, de la conservation de la race et des qualilös, en parlant de la Per^ 
seet deFArabie, s*appliquent egalement dans ce cas>-ci. Laconqu^te 
et la possession de l'Espagne par les carthaginois pendant plus de 
deux si^cles» a du repandre dans ia Peninsule le sang asiatique de 
Mauritanie et de Numidie (2). Je n*ai trouvö nuUe part que ces peu- 
ples africains mutll&'ssent leurs cbevaux, ce quils ne font pas jusqu'ii 
nos jours; et ce qu'ils ont peut-6tre, d^s Idrs, appris aiix espagnols, 
qui, encore aujourd'hui, n'aiment point a muliler les leurs. Le sujour 
de ces m^mes carthaginois en Sicile a du y repandre le m6me bien- 
fait. Voici donc deux points par lesquels le sang oriental a pu se 
propager dans L'Europe par son c6t^ occidental m^ridional, 

Voyons le Nord de lEurope, 

Uancienne Scythie, situee yers Tlmaus, d'un niveau 6leve et sec, 
couche de terre sur un fond de granit» oÜroit les ni6mes avantages que 



(1) StmiMii T«M* iMaiwoap Im patarag«« d« fAreaai« «t tvM sw ehennk f at VAw^ S immm \ U thn- 
•alie la pi ercicncc sor l'Atolic et tur l'Ecannmtb (P. 38S ) Cepe«i*iit| «a ptrlMt des cbevauK d« la Mi* 
■Ii«, il Alt; I.e» chüvaux niicrs , a!n*\ rjoe ccox des ptrlhe», sont d'ane constniction remarqmihl« e» 
differente de» chevauit greci , et aolrei (P*585) De no« jours la Grece priscntc de» cheyau» tien-bont 
et de bonno race, raaia, qaotque MaTMit traiate d« Mngwimul, Ua dcB«teiit toajviin WM doclieaiioet 
fan «i Iwaaeoiqp t« at pid» Ic dir« par «itparie««a. 

(») Strabon aMiafle le* ckaraax espagnoU a ceus des parthct (f. 163 ) comme les ckevanx de la c do Bat» 
barie proriennctii eiiT - mime« dca cbevavv arabae« p«rM» »tc. ü n'e« pa» itoniuntqu« Icura prodail« rap- 
pelleat Ic tjrpe original. . , 
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TAnbie/ et poiir la söcüerwe et la saiubrite des p&turages» mais m 
pour les lierbes fortes et äromatiques. Une latitude beaucoup plus sep. 
tentrionale en est la cause. Essayons aujourd'liui d y semer en plein 
champ les graines des plantes les pius aromatiques et succulentes du 
midi de TAsie, eiiei y pousseront; mais» par l'eifet d*UD dimat froid, 
leurs propri^t^s naturelles seront paralysees en majeure partie« Avsä 
ai- je remarque que tous les chevaux Cleves dans ces mdmes conlrees, 
et occupees aujourd'hui par les ßaszkirs (i), les Kirguis, les Bucban 
etc. oiit bien» ainsi que les chevaux du midi de l'Asie une peau denue, 
des veines- mar^u^, une /amäe siehe, mais les formes de la tSte, ia ßm» 
se de la'fambe celle de la cnmh^ et de la queue, t^tfganee^ 'la bemtx, 
la gräce, la gaite\ leur manquoient absolument; et leur sabot est plu- 
t6t masif que leger. Mais ils ont des qualites precieuses pour la guer- 
re, ils sont infatigables, durs» exigent peu de soins, doux(2)» dune 
baieine sAre, coareurs Ii la longue et tris-durables. Vmc| une Obser- 
vation interessante: II existe dans tous les chevaux asiatiques indi* 
genes, nlmporte fous quelle latitude, un je ne sais quoi dans la ma- 
ni^re de regarder» de £aire» pour ainsi dir^» des grimaces, de vou- 



\%) ic n« erov pu defvir «■•un ici> 4« mppiirttr n fiit mw« liiifBlIflr. J*« t« tp 1813 ^ml^w» j 
JiMt de cavdfer« Baidiin» e«r ib 1« font toM. 1'm« la cwiomti d« cowiolti«, et paMai dm \tm 
•oeül4 pvte de deei de tuite , je leur fis beanceep de ^«eilunn v0t leurs moeur* , ungm , pej«, «t, 
I'Ortque nout en Tinntes 4 Tartlcle üe Irun chevaux et de Icnr vie noinade, ilt nie cllrent qu'iU aTOtttl 
dea ain »ur la flüle pT lesqucli il» faiioifnt en^endre ä leura bütei ce <ju'H? 'FnulfiiiTir. Je fe» priai dt 
m'CB jouer quelquea- un«. Ha cedcrent a ma dcmanJe et me firent entendie une air lugnbre , pou ii 
. amt da eherel feTeri» n nlM pour appeler le Teboar (hcsTM Mvrafe)! wi aiMve petur igajtr b 
ehevalt en peur rendernir ei pleaieer». «etrei. Ito e>t» commm en Beine, leer ra», iMia e'ets pwe 
Ics c>icv3Dx. Leurs airs •• ■oeflleet daaa la flüle et t'accompagnent ä la fo» par an aoB contiaecta» 

* foniLL- i'c 1« \ (hl joiiear, mtraique nm ^oVarre, iSV>m en vintncs ensuitc k la ^ansc , et ä ma pntrt 
il« en executerent piuiiour« rclatife» avasi am sentitneo« qii'ils i'proisvent pour !fur^ rhyvaTiT. Ceti» 
danie est esprcatiT« et ««rieuae, aaat sauta ni bonda. Cependant iea pied« fnnc cics Ü^^urea btzantt 
taaiftt avae la pelete, tanAdt aTee le taloe» Lea aaaiaa de daeieer daiveec tenjoura prdeMer d'eaa d^ 
; aii< Meiere le aoevament daapieda tt en faire ee acmUablet paree 4|iie, fiieieat^ila, eela exprimit 
erigieaireiiiamt laa allaraa de ahafal« ada l'ari taa atoit eoaette embalUa par diScraea et a e a a ee a. Ib 

appellanl danaer <«^t ehaater ^ j| jonar de la fflete telijll ila noataenC «n «te* 

▼al Aigaen 

(2) Stralton dit ipe laa cbcfaax iaythaa 4ieieet pedli, auda vib-el eetttia (P. ^it.) ce ^ eil eaeere anet 
vraij'fBapeedent teet aaalwna ^eHa leiit qeand en laa • pria mt le aeend eatdant {Arfcaa)» ib 

Tiennent, au boat de buk oa dix jonra, tres- manliUaa.' U aeSit de laa aborder avec ferotet^. ü n'nt 
■rrivi ä moi - nii'me de faive prenHi-e ops choyaox (ntirai^o« sur le noend coulint et »anter 'o- 
•M i poil, apre« leurs avoir mia le bridon. k l'aide de quelques coups de kamchuk, il» devennoint bie«- 
t6t decUes , quoique pca de eavaliara leient da force ä Iea dompter aieti. II faat beaocoup de Tigatu , 
et d'adraaic} aonTent Ib aMtteaft la tlie eatre Iea janibca, faxt dea benda en aaela de aenien» et qaelfac- 
iaia ■• jattent & terra. J*«! x^xksk aaarent de tellea expfrianeea an« firfraa de Bevdj«H»T» e« le jaeaea» 
*poloBotse riratiie de liardieMe et d'adreaae, «TecUe» coaaqaea, laa circaarfca» , Ica pl«a adctMta. U 
feire de fierd/cior, da moia da )nin, eit «n trte>bean apcctaela, 
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mordre, de coucher las oreilies, de batlre, de ruer, qui d6note ef- 
fectivement un air de Eamille, auquel un observateur experimente 
ne sc tüompera jamais, et qae n'ont pas les chevauz d'occident, k i'ex* 
ception des angloU, qui sont plein sang arabe; ceci est le rösultat 
d'une exp^rience que j*ai faite sur plus de de 187000 cbevaux asia« 
tiqiies, que les calmouks et tartares amenent annuellement k la fa* 
meuse foire de Berdyczow. Eo 13^4« ils y eo avoient amene 6^,000 
du grand Stepe-et je ne crains päs d*avancer qulL ma pass^ sous les 
yeux» pendant cinq ans de s^jour dans laPologne russe» plus de 
840,000 cbevaux du Stepe. Mais je reviens k mon sujet 

Le sang des cbevaux scvthes a du n^cessairement, pnr le con- 
tact des sarmatea avec eux» et de ceui^-ci avec ce qui dtoit plu$ ä 
roccident, se comrouniquer k tout le nord de i'Europe. 

Mais deux raisons majeures ont dft arr^ter les. progr^s de lamö. 
Üoration des races dans 4'£urope septentrionale. 

IJi(/ic, Tusagc parmi ics scyLhes de muüler icms chevaux pour 
les rendre plus traitables, aiiiäi que nous i'apprend Strabon; par con- 
s^uent un moindre nombre d'^talons pour la reproduction. 

La secondff, c'est que ces cbevaux transport^s dans les päturages 
gras et humides dela Litbuanie» de la Poni^ranie»Gernianie, Suisse 
et des cütes scptentrionales des Gaules, loin d'amcliuicr certaines 
parties dans les indigenes, non quaat ä la beautd des formes, mais 
k la nettetö des os et de la jambe , n*ont fait que degönörer eux- 
m^mes. En gön^ral« les pajs susmentionn^ ne sont pas £uts pour 6l€* 
ver de bons cbevaux; on y parviendra, k Force d'art, k produire dans 
des hai ras particuliers quelque beau rejeton; mais si la main du ma- 
quignon cesse de le soigner, le vice du paturage ne tardera pas ä se 
montrer aux jambes , et au poil d'hiver. Ceci est encore le fruit d'ob- 
aervations tr^s •multipliöes. Les cbevaux de TEurope, avant ces points 
de Gontact avec Tprient, ne pouvoient valoir grand cbose, et quoique 
originäires jadls de cbevaux asiatiques , ils ont dük k de mauvais 
paturages, ä un cliinat humide leur decheance, tant pour la race que 
pour les formes. Les cbevaux qu'on pouvoit trouver dans le cadre 
compris entre la ligne qui parcourt la Pologne möridionale jusqu'ä la 
.bauteur de Kiew, depuis les sources du Styr'et la chalne des Car- 
patbes, en suivant de \k les rives du Dniester, pouvoient ötre k cet 
(^gard sup^rieurs aux autres, en ce qu'ils avoient de meilleurs pätu- 
rages, plus secs, mais ils n'ötoient pas remarquables par leurs formes. 
Car il me semble pouvoir pr^sumer que les cbevaux indig^nes de TEu* 
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rope» dhs les temps les plus recul^s, y provenoient des chevaux scy- 
tbes, qui eux»m6meä conservent bienles traits de la race, tnais non 

r6l(^gance des forrnes, Ainsi Tetat des chevaux en Europe, avant les 
guerres des grecs contra les perses etlaconqu^te de I'Espagne partes 
carthagiiioi8,-etoit pitoyable. £t Ton peut aisement appercevoir, que 
le contact par le midi k 6\.6 infiniment plus avantageux a TEurope, 
que celui par le nord. Ce qui prouve encore combien Tesp^ce des cbe- 
Vaux de l'EurQpe etoit mauvaise par elle-m^me, c'est ce que dit Po 
lybe en parlant du passage de la Trebia. „Cepcndant Sempronius fit 
f»sonner ia retraitepour faire revenir ses gens de cbeval, qui nesavoienl 
»»pas, comment il Billoit se conduire contre lepneini qu'ils avoient ea 
„töte. En effet Iis avoient affaire aus numides^ qui ^toient accoutu- 
„fii^s ä fuir, k s'^carter <;k et \k facilement et k retoumer vigoureu- 
„sement k la charge, lorsque Ton y pensoit le rooins, ce qui est la 
»»mani^re de combattre des numides (i)." Ce passage prouve quei 
^toit le genre des cbevaux des romains et leur degr^ d'^quitation. La 
cavalerie ' numide » ^töit compos^e de cbevaux hons, vifs, aierfes,: Inen 
dress^, parce qnetoute nation cavali^re vit avec son cbe- 
vai et le süigne. Les roiiiains, nalion d' Infanterie , avoient de mau- 
vais chevaux, pesans, qu'ils ne savoient pas manier, . Le chevai 
de Marc-Aur^e et ceux de leurs bas-reliefs» n'ont rien qui d^signe 
cette race, 'ce feu» celtte structure dl^gante et vigoureuse, quont les 
beaux chevaux orientaux , qui' auroient cependant bien dü leur sehrir 
de modele et dont ils n'ont poinL etc irappes. Iis ont donc consulte 
de mauvais modeles indig^nes, dont les caract^res etoient defectueux. 
(2). Voyons les plus anciena manuscrits arabes, ou Ton trouve des 
dessins de xrfaevaux. Par exemple oy^^ v>^($) et qui 



(1) Je preiMt«ni UvDlftfc m märntis», «trr 1« gtave fuiw dei peaplM nMiadiy, •ncimi M moderiMt. 
(9) Stfaboo ^ qiw q«elqaM*«M wahnlfrin irnnmin Im Vcnctca dm P«pk*fonitM tmhh d« «Mg» i$ 

Troic «voc Antenor; ils citcut poor prear« l«ur loin ä elever des chevaatt« 3 ^ite mwila «t 
goftt nViiitc j>!(!i chtr. CUT, 1*. 212. Strahon fleurlssoit en 14. <1e .T C. 
4 (3) •J'* derniere ligne de ce Msauscrit, uaiquo ea £arope, qui ti-aile des armes, des evolutions et secreu 
„mUiUWM dcrmrient, dooM l'epo^e d« Tan g99deHUgire. Cell« du qninxüme sUcle, laqneUe eepen- 
Md«Bt Mt b««m«*mp pla« «eSe d« l'teritiiM da aianaicrft • eoame ott peot I« niir i h 

„diflnireiice de l'encre. II ■ppertient i 4h «oHactim d*» munMnto «matams d« II. I» cont« V«aM» 
^■bt BmitwU.*' Vi«aa« «e Avril 1809» 

ff» ftt H<uu»nr* 

C'ast UM« für« «MBOltn le pris da MMWHcril «a ^iiaMitmt V» Ja «iter l'apjaioa ifo» M. de BnauMv > 

^crite Sur la detiUdro pege* u»« q*>« eelle l|al Mitt ^ilo iofraeoritto, sttesto esser questo Cediee MhN. 
„Arnh. l aiitfiinio. per non aver mal voduto in Orieni« mui limile; in eMO ti tntiaae defle eote iatemMDÜ 
^spettanti al miliure iccondo il costume orieutale. 

Arjda, Aidpr. di TripeKi di Sjrte Muaaila. 
€e Manascril alt extzCmeaient interessaat mais \th» - d!01cile d tmdaire, tb Ia,grande quantitc de «HMt 
tedtnifiMti «epcadaat ae» difficalli« ae ne rdrateat pei« et- j'eipAia dB amins «a oSm l'uialxsc «TtHt 
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se troave dans ma Biblioth^ue Orientale, indique dans ses dessins 
les caracteres du chevai oriental, qui y percent au mitieu des traits 
maussades d'un artiste maladroit. 11 seroit interessant, sous ce point 

de vue, de savoir, si I on appercoit dans les chevaux des bas-rcliefä 
de PersepoÜs, et dans ccux que le ciseau de ramant de C/ürine, 
Hnfortune Ferhad^ sculpta sur les rocbers de Bisoutoun,. quelques« 
uns de ces traits, qui probablement auront ^cbappö a un voyageur 
non prepar^ ä une teile Observation, et qui se seroit born^ & saisir uni* 
quement la posture du cheval. Tout ce que j ai trouvc dans Pline le 
naturaiiste sur ce noble animal, mörite peu d'etre rapporle. II n'avoit 
aucune idöe des beautes orientales. Ce qu'il dit sur la duree des che- 
vaux est juste, en fixant leur uliUt^ comme ^talons, jusqua 33 ans, 
et m^me plus. L'exp^rience me l'a pröuv^; mais poursuivons notre 

Le quatneme si^cle fut signale par la grande migration des goths, 
qui entrerent en £urope par le nord et la parcoururent en diagonale jus- 
qu'iir£spagne, en ömettant des essaims latöraux qui se port^rent dans 
dÜfi^renteS directions. Cette immense succession de peuples, qui sesui- 
voient les uns les antres, intröduisit par le nord de l'Europe ses che- 
vaux, parce qu'elle cDiidiiisoit avec eile ses troupeaux en tout genre 
et r^pandit le sang oriental du nord de i'Asie, c est-ii-dire» lespdce 
des cbevaux de la Scythie. Par-lä4e sang seul, et non les formes pu- 
rent gagner; Teffet d'un tel croisement fut nul dans les pays & pMur 
rages humides, et 'dans ceux k p&turages secs , ^tablit seulement la net- 
tet^ dans les es. C*est aussi la prämiere 6poque que je fixe ä Tintro- 
duction generale de l'esp^ce commune des chevaux de laPologne m^* 
ridionale. Cette race, ihtroduite en Hongrie, ä cause des p&turages 
gras de la Teys et du Bannat, ne s'y maintint pas aussi bien qu'en 
Transilvanie^dont les päturages sontsecs et ^lev^s. H^rodote^p. 331) 
dit qu'au-dela de l'Ister sur des landes immenses et inconnues habitent 
des homnies nommea Sjrginas^ qu'iis portent i'habit des medes, que 
leurs cbevaux ont un poil long de cinq doigts, et qu^ils ne sont pas 
bons pour l'^quitation, mais poür le trait Ces landes i^toient sAre^ 
ment les parties basses de la Pannonie et de la Dacie,pays trds-hu- > 
«lideö jusqu a nos jours. 



la Iraductioo complette Je croiroi? ponToir l'attrih'jer ä repo<|ne de 1« premi^rc cro5i»fle. Fn ffTct !l 
parle de la confection de la poadre k canon et de larullerie emplo/ie par le« orientaux. JuiuTille cb 
ftfl« «Mti ^iaM M rdaltMi im la (kabida.dt St LHii» 



Digitized-by Google 




Les matires, en 710, introduits eti Espagne, par la trahison du 
comte Julien, y maintinrent l'empire pendant pres de huit si^cles, jus- 
qu*en 1492 , epoque de ieur expulsion totale sous Ferdinand et Isa- 
belle« JLe sang oriental put et dut se propager en £8pagne. D aiUean 
lei pAturagef sees et öleyös de TAndalousie ^toient propre^ k confle^ 
ver cetto race dans sa puretd et ses formes. La magnificeiice des 
princes sarrasins, lagalanterie des cours de Grcnadc et de Cordoue, 
ia cavalerie, les carrousels, dont nous devons Thonneur aux arabes^ 
^toient eocore des raisoos pour introduire en Espiagne les plusmagni- 
fiques chevaux. Nous voyons dans le dixi^me sidcle, ie grand vizir 
Abd*el-Malek ben Cbeid ofiHr au calife Abdol-Rahman III., parmi 
d*autres presens de prix, quinze chevaux arabes (v. Cärdonne , Hist. 
d'Afrique, Liv. 2.) Ainsi c*est h. l'epoque des maurtvs cjue Ton pour- 
roit fixer Tintroduction des premiers chevaux arabes eo Europe com- 
me ^Uüons. Btent6t apr^ cette ^poque les sarrasins , au nombre de 
f 00,000 bomines, p^nötr^rent en 73s jusque sous les murs de Pol- 
tien. Charles Martel les y d^fit complettement; leür gön^ral Abd-ol- 
Rahm an fut tue. ün teile deroute dut n^cessairement laisser en Fran- 
ce une grande quantit^ de leurs chevaux. Ce fut donc, je crois, 1'^- 
poque du premler croisement^avantageux k la France. Les cheiraux 
• da Limousin , dont j'ai yu trois veritables , d^notent assez une origine 
tioble , parce que les piturages y sont propres , par leur sächeresse et 
leur elevation,4 mainienir la purete et les formes. Sous le regne de 
Napoleon, la France a re^u plus de 200 ötalons arabes, dont j'en ai 
vtt moi-m^me pius de %o k leur passage par Vienne. Le Limousin, et 
non la Noimandie, serott le seul pays ok ils pourroient r^pondre k 
ce que Ton a droit d'attendre d*eux. * 

* ■ En goo , on voit Haroun - al - Rachid envoyer a Charlemagne 
des presens magQiüques» parmi lesquels dürent se trouver aussi des 
chevaux, car ceux*ci en Orient se donnent en cadeau de c^rtoonie» 
et c'e«t un usage tr&s-ancien chez les peuples du Levant Hmesem- 
ble möme que le p^re Daniel , dans l'^num^ration des presens que 
l'enipereur recut du caliie de Bagdad, parle aussi d un elephant el 
de chevaux. N'a/ant pas cet ouvrage sous les yeux, je ne garaotis 
pas ma memoire , mais le caliFe, ayant song^ k corriger les esp^es 
d*arbres fruitiers,par Tenvoi d'arbustes et de greffes« auroit peut*6tre 
voulu 6tendre sa bienveillance sur les animaux de la France. 

Lcb ci üisades etablirent un point de contact avec 1 Orient pen- 
dant un temps constderabie. Des princes chretiens occup^rent les 
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Irdnes de Jerusalem, de Nicee, de Chypre; les premi^res familles de 
France» d'Angleterre, d'AUemagne, les rois eiuc-m^mes accouroi«tit 
aux guerres saintes. Ne pourroit-on paift trouver däns lean ardiives 
des donnta intöresflantes aur rintroduction des chevaux arabes tn En« 
rope, soiu lepoint de vue d^ahams individuels? 

Dans le treizi^me si^cle parut en Asie le guerrier dont les con- 
qu^tes furent les plus ^tendues. Genguis - han üt le tour de TAsie 
et la soumit k aon sceptre. II entraina apr^ lui les armöes de tous 
ces peuples qu*il avöit dompt^s. Ce fut F^poque oh dans rintdrieur 
de TAsie ae fit le grand transport g^n^ral et m^lange des races; les 
chevaux indiens, persans, arabes etc. furent repandus dans toute TA- 
sie, et les races asiatiques indig^nes se perfectionnerent. £n i2ii,ßa- 
toa-chan, petit-ßls de Ginguishan, r^gnoit sur le lübdjak^ apr^a avoir 
soäinis la Horde d'or et les Bulgares sur les bords du Volga; il 6ri- 
gea.en principaut^ (Khanat) Käzan, Astmkhan, et ae portant vers 
la Criiuee, quil crigca aussi en principaute, apres avoir disperse la 
nation cosaque, il traversa avec toute son arm^e, le Dnieper, ä la 
onzi^me cataracte, nomm^e encore kVidka przeprawa Tatarska (i), 
(c'est-ä-dire, grand passage des tartarea) inonda la Pologne meri- 
diopale, a'avanga jusqu*4 Loblin, Cracovie, Lignitz, Breslau, se jeta 
dans la Hongrie, d'oü il se seroit porlc veis Conslanlinüple, si la mort 
n'eül arretö ses vues ambitieuses. Cette.incursion tartare, suivie de tant 
dautres et celle ensuite qui, pour ses effets et le Qombre» peut aller 
de pair avec la premi^re, lorsqu'en 1649 Islam -Gueray, avec 300,060 
tartares de la Crim^e, se joignit aa femeax Bogdan Schmielnieki, qui 
fit tant de mal ä la Pologne, k la t^te de ses cosaques; ces incursions, 
dis-je, n'ont pas laisse que de repandre en Pologne une grande quan- 
tite de chevaux; d'autant plus que ces tartares, allant en guerre, ont 
cotttume chacun de mener pr^s deux un second cbeval. Voici donc 
rdpoque ä laquelle je fixe la gön^ralisation et m6me ram^Uoration du 
sang asiatique dans les'cbevaux des paysans de la Pologne m^ridio- 
nale. Ceci pourroit aussi. en partie s'appüquer ä la Hongrie, La com- 
paraison que- j'ai maintefois faite entre les chevaux des paysans du 
Stepe, de TUkraine, et les chevaux orientaux, m'a d^montrö une grande 



(l) l<e Dnieper, depuu Rondak jaiqu'4 Mn emboncbor« , faitoit (• iimit« qui tiparoit Ic« cotiqup» ^sporo* 
rlensd'ate'? les tartares. Le pnyt qu'occupoitnt cei coiaquct, te oommoit de Z apo r o ze , Zaporo» 
'yt, nana ua memoiie que jc picacnterai plus tard, le gevre de guerre dea peuplea ooaaqoea et nOM» 
de*, «Jan fii*««« cointa dcMciftioB d«i paja qu'ila occupoiMt MtM 1* Oateftr «I It 8«|li* Mroat 
Ttlof pia. L* Cftit* fni 7 cowi|f<Mijl tat diji jwite* 
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abalogie de construction et d'air de famille. Les produits que j'ai Uiet 
de ce mölange ont parfaitement r^pondu k mon attente. 

' La Pologne , ayant en beancoup de relations heureuses et mal» 

heiireuses avec la Turquie, a de plus ameliore ses races par l'entree ! 
d'une iniinile de cbevaux orieniaux. En ouLre^ ks polonois ont de , 
toag temps 6l6 bommes de chevai».et faisoient venir k grands frais ' 
de magnißques etalons. De nos jours le prince Sanguszko, palatiR^ 
Yolhyiiic, a envoye son ecuyer, M. ßurski, jusqu'ä Hakb, qui lui a 
ramene six etalons arabes de tres-grand prix, et le colonel Obodynski ' 
a fait de Constantinople deux transports d'au-dei^ de 60 cbevaux« Les ' 
harras du päys doivent beaucoup k ce savant connoisseur et incom» ' 
parable cavalier, qui joint k toute la perfection de T^cole du man^ ' 
la hardiesse et le genre d'^quitalion orienlale. Aujourd hui encore, 
quoique d*unäg^avance, il surpasse les plus habilescavaliers de noscon- 
tröeft, oü cbacun se.pique d'^tre exceüent bomme decbevai. La de^ 
flirre guerre de la fUissie contre la Turquie a fait entrer en Podolie 
et en Ukraine plus de goo etalons, et quoiquc Ions naient pas ete 
projpres ä perfectioner les formes, ils ont au moins assurd la purete 
du sang. Cette ^poque a procurd au Don le m6me avantage. Ab- 
eiennement la Pologne faisoit par le Caucase le commerce avec U 
Perse, par le canal des Arnidniens et en recevoit aussi des chevam 
et des armes. L'Angleterre, que je puis nommer , k cause de lex» 
cellence de ses cbevaux TArabie septentionale europ^enne 
des cbevaux d^ pur sang ,arabe. Le rpi Jaques fit venir les jumesi 
orientales de Barbarie, connues isous le nom de Royal Marcs, qui sont 
la source de toute cette noble race. Le sang et les fornie«? des cbe- 
vaux de sang ne difTerent en rien des arabes« mais les paturages peut- 
^tre trop gras» et Tair bttmide de riie, sont les causes qui rendent cei 
cbevaux d^licats et sujets aux mdlettes( leur sy«t6me iympliatique et 
cutan6 estfoible. Voil4 ^ peu - pres tout ce que I on pcuL dire buri'in- 
troduction du sang oriental en Lurope. 

Dans ma notlce surles cbevaux arabes, j'aidonnd l'^tymologie 
de la d^nomination de hMans o^ia^ je Vais donner ici quelques 
.indlcations sur deux autres termes. 

Le Hiot kocldcuL est donc la denoniinatlon des chevaux du plui 
baut sang. Ceux qui ne sont pas de cette race si noble, portent le 
nom kadichi, Niehbur, qui parle de cette race secondalre, n'en den- 
ne point Tortbographe arabe. Je crois cependant qu'il doit s'^cry-e ^^"^ \ 
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c'est-ä-dire Mortivus , opus trnpcrjcctum. Niehbur nous appiond qu*un 
poulain, s'il vient du iaäic/ie par le p^re ou 1^^ m^re, Tun 
Ott 1 autre seroit koklw» e$t tQttjpuris r4pvt^ kadi^. 

Niehbur j au nombre^ de« r9<^a^ be4o«iti<i9 » quil che, nomme le 
Toreifu Ne le trouvant pas dan$ la liste qui m*a ete envoyee par le 
Chevalier Rosetti, et qui se trouve dans ma notice sur les ciievaux 
Rrabes, j'ai lieu de croire que c'est une des epith^tes propres au kadi« 
obi, comme %J^\ «J^l ^sÄ^ <^ le sont pour les kohlanfl« 

En e0et le möt veot dirie noMUs et gencnms, eguus'de marvtan*» 
tum, longa scric ah avo maxima ^enus ducens, Ces deux signi- 

fications expriment 6galement une m^salliance dans la genealogie, et 
dans la $ accept: du i. parad. signifie nwHum me^prum senc a 
pnmo avo irtsfgnis fiät Tont ceci pourroit convenir aux liadichis. 

Je me propose de soumeltre peu-ä-peu dans les Mines tout le 
fruit de mon travail sur les chevaux et la cavalerie. Ayant servi dans 
cette arme, j*ai ^tudi^ cette partie» et eo pröt^nterai successivement 
les details relatifs k lorient 

(*) L« ««MbMr i«Bgp ladifoe I0 M^bw 9*. BMot* «t ftinboB jgkufßtx l«t Mdlltait disfan, «l «* ib n 
IrovTent tmmf d« ihm jwiti. Qmt 4 U F«im «etaslte« all« cit an plalera «lera, d>«OM«ffe par Im 
quatr« ^mdM valliei des fleare«, Araxai* Oxni, Indnt, Eapbratct. I<*Arabie ett pItMta, 

dont la terrc est mflcc de «able. Le» m^r*. ont <S\i Tifc<!ssoircmcnt »ejoiirner plu« loDg-tempi inr I« tu- 
perßcic de rArkbio, etant d'un nivc&u moint Cleve au-dettua de U mer que U Pene. Tovtes deax maa- 
' qnent «galement d'cau dan> Icur Interieur. Voili ce i'on Toit daat la. Bible, daat Im qaardlM d* 
«es pevple» paar aaa MVMai daa» ItaatbatiaB d*taa fontdaa, «aaHaa MÜoa da piM. ^ 




Der Uebergang der Oberherrschaft von den Ommiaden auf 

die AbbasideDf nach dem syrischen und arabischen Texte des Abu»l 

Faradsch zusammengestellt. ; ' 

* (Vei]glciche hiemit Fuiulqr. des Or. V. B* S> sQ* ) 

Die hier eingerflcKten BruchstQcke haben zum Hauptzwecke eine Probe der syrischen Scbift 
zu liefern, diedurdldierfthmliche Betriebsamkeit des N. üe. Landschafts- Buchdruckers Herrn 
Anton Schmld neu gegossen wurde, und die in dissen Fundgruben gleichsam einen neuen Schachi 
öffnet, aus dem recht viel bisher noch Unbekanntesund MützUches ans Licht gefördert werden 
kann. Dem Einsender stand kein noch nicht herausgegebenes syrisches Manuscript zu Gebote, 
er nahm also von dem im ersten Heüe des fünften Bandes der Fundg. d. O. entlialtenein Ausxu 
ge aus der Geschichte der Dynastien des Fakhr eddins Razy Veranlassung, folgende zwey Pa. 
rallel- Fragmente aus Abu Faradsch so wählen, da es jenen Lesern der Fundgruben, denen 
syrisch« md arftblMh« Wok jom so gepriesenen orienUlitehen HUtoriken nicht g^ck 
htj Händen iat, aidit nBintereiMntsejrn kann, hier mit einem Blicke zu abctsehen« wie jem 
wichtige Epoche in zwey Sprachen von einem Blanne erzahlt wird. Der auf Aasemans AeiT- 
letnag g^grOn^en Behauptung Midiaelia, dala der arabisdie Text unaera Antors hlos du 
Uebersetsung oder da flftditiger Aum^ dot Syrischen aef, kann Einaender nicht recht bcf* 
pfliditen, da. Abu-I-Faradidi im arabischen Werke, was die Anfbinaaderfolge der Dyu- 
•tien betrifflt, nicht adlen YoUatftndiger erzahit, ala im Syrischen. 



.\^J\m^ o5jO? '^'>>^ cil*t>D . }oa\ i^cAi ^iii; )}i)6; Yrnfirn ip^^ 

ouiD ^i^fiZlo J^pa jji>Smo mJ9^ ^ ^ loci 

ik^ yJi isl^ ht^ ^&aio ^ 06 ,Lu|b »o^&d^ Cl , oisS^ 

^Si^Si» oiw OB^^'I^ 01^2^ «s^ jJ> uJL^p ^^*t,\n'|h .ot^2^ ^aL oow iff^nv^ osi ^yn 
>aL ocK> • ioo Isen iL^ H^aJ» euic iva^ . ^^t^r^ as^^zJ^ oa^ 

H*'a ^e 

..aiQ^.;i^ ^ ^ ?:ia ü»i£L:^Q£4;^i,^.o«i 

.•))^^ laSiOO ^aistaZl oiLoo ^Lo^ ovoL^ «fionEtd? fioo&t&o t^oo ^ \S(moI 0^ 
Glitt) . |IU(4bZo iu»^ )ao^ ^ }^>^ 1^ (ma ifiDiaeJ^ es? 
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,^KkeL ^^Sv^p Qsip ^ .f)I^ ^*dKi£k^ia|^. ?r>i^ fj 

. ^nSwiS ^ ifiQ] ^on^ ^ ^9 boi .)Lo^ .«oiaa^ 

^ oi£>; «a^ {!4>*1^ . oio* ^ ?^ }StxSii cniuZ 

Auf Abraham Bar Walid folgte Mcman Bar Mohammed, Bar 
Merwan Bar Hakem. Er wurde Himar Geaarto genätint, weil er die • 

Safranblüthe^Iiebte, die Himar heifst. Die Insel Cardoa hatte er sei- 
ne ganze Lebenszeit in Besitz. £r machte einea Ausfall aus Arme- 
nien und griff an den Ufern des Euphrats den Soliman ati , der, 
nachdem er In der Schlacht is^oo Mann verloren hatte» nach Rosa- 
pha floh. Merwan zog in Damask ein, und herrschte da zwey Mo- 
nate. £r lieis die königlichen Schätze wegschaffen, mit denen er 3,00a 
Kamele belud , und belagerte Emessa, das er nach vier Moäaten 
nahm. Die Mauern dieser Stadt xerstdrte er, indem ersib mit Häm- 
mern in den Steinbrüchen in Stücke zerschlagen liefs. Aach die Mau- 
ern Baibeks warf er nieder. Darauf kam er nach Haran und zog ge- 
gen Assyrien und in das Gebieth der Parther, nemlich Ispahan. Jetzt 
sammelte Abu-l-Abbas oder Abd AUah Bar Mohammed, Bar Ali, 
Bar Ahd Allah, Bar Abas des Oheims des Propheten der Moslemim 
ein groftes Kriegsheer in Cliorasan und schlug sein Lager am Zab, 
einem Fiufse Assyriens auf. Merwan griff ihn an , verlor aber die 
Schlacht und 700 Kamele, die mit Gold und geprägten Silber beladen 
waren.' Beschfimt kam er mit seinem Sohne und Tochtermann nach 
Haian, lud seine Schätze auf 3,000 Kamele und zog nach Askalon an 
der Küste des Meeres, Von Abu -1-Abbas verfolgt floh er nach Sye« 
ne an den Gränzen von Nubien; wurde aber, nachdem er sich am Nil 
gelagert hatte, überfallen und getödtet. 2ur selben Zeit setate sieb 
von Ronstantinopel aus Alcfairasch Anföhrer der armenischen Trup- 
pen in iVlaräch, kam nach Melitene und verwüstete da$ ganze Gebiet. 
Tom, V. Bi 



Der Kauer KoiMfantin (Kopronymits) 'fiberwältigte den Tyran Acta* 
basus, regierte glückUcb und bekam mit Chakans Tochter einen Sohn, 

der Leo (IV.) genannt wurde. Das Land der Römer genofs Ji^siede, 
weil die Araber sich unter einander selbst bekriegten. 

Abtt*l-Abba8 herrschte vier Jahre nnd acht Monate* .iNan^em 
Merwan getödtet war» hatte er im Reiche der Araber allein die Ober- 
gewalt, und übertrug die Residenz von Damask nach Babylon. Mit 
ihm fängt das Caliphat von Bagdad an; jener Chalipben nemiicbt de- 
ren Herrschaft durch die Mogolischen Hünen in unsern Tagen -ihr £o- 
de fand. Man erzählt» dafii eines Tages» da sich Abu-l-Abbas bey 
einem Orte des westlichen Gebiets gelagert hatte, plötzlich im Lager 
ein grofses Geschrey gehört wurde. Alles Volk, selbst der Caliphe eil- 
te herbey um das Wunder zu sehen. Als sie ankamen, sahen: acht 
Blänner die aus ihren Gräbern sich erhoben hatten. Einige ragten bis 
an die Brust , andere bis an die Lenden hervor; einige hatten die Bär- 
te nach Sitte der Araber gefärbt, und viele von den Anwesenden 
kannten sie. Da sie aber hinzutraten um mit ihnen reden, brach- 
ten sie kein Wort hervor. Diefs erregte Staunen» und der Calipbe be- 
fahl» dals man. sie diesen Tag verlassen» und niemand sich ihnen nä- 
hern sollte, in der Erwartung, dafs sie die Sprache wieder bekommen 
würden. Tags darauf, als man sie auf dieselbe Art anredeleL» fand 
man sie lebend aber stumm. Der Caliphe befahl also -sie zum dswey- 
ten Male zu begraben. Im Jahre 1063 starb die Gemahlinn. des Kai- 
sers Konstantin , die Tochter Chakans. Er blieb also drey Jahre, nach 
dem Gebrauche der christlichen Könige, unverehelicht. Einige Arg- 
listige, die Freundschaft heuchelten, aber ihn um die Herrschaft brin- 
gen wollten, riethen ihm eine Geroahlinn zu nehmen. Er durchsah 
sie und antwortete: Ich bin geneigt eurem Rathe au folgen. Aber mir 
ist auch das Gesetz der Römer nicht unbekannt, und mich dünkt, 
dafs es einem Kaiser nicht zieme der Wollust zu fröhnen. Doch» weim 
ihr glaubt dafs es gerecht sey.» machet meinen Sohn für mich xan 
Kaiser» ich werde mich in: euren Willen fögen. Nach seiner KrönnDK 
verwaltete er alle Angelegenheiten des Reiches ; denn er war weise 
und von seinen Feinden gefiirchtet. In demselben Jahre belagerte er 
Melitene» und warf schon die Anhöhe für die Belagerungs «Maschi- 
nen auf; und zerstörte einen Theil der Mauern» dann schiofs er- aber 
einen Vertrag mit den arabischen Einwohnern, liefs sie am Leben und 
führte sie zu den Einwohnern von Claudias und in die Städte des ; 
vierten Armeniens. Dieses Jahr starb Abu-i-Abbas Abd-AUab. 
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Merwan Ibn Mohamed, Ibn Merwan Ibnu-l-Hakam. Nach dem 
Tode isaida Ibni -1 • Walids Ibn Abdirl-Malekfi rückte Merwan mit sei* 
nen Truppen aus Mesopotamien gegen Syrien vor, um Ibrahim Ibnu-I' 
Walid, Ibn Abdi-I Maleks zu bekämpfen. Nachdem er in Damask 
eingezogen war, üefs er die zwey getödteten Knaben AI Hakem 
und Osman, Söhne AI Walids Ibn Jazid Ibn Abdi-I- Maleks, berbey- 
schaffen und begraben; dann wurde ihm der Eid geleistet. Sobald sei* 
ne Herrschaft befestiget war, kebrie er in sein Hans nach Haran zu- 
rück. Die von ihm verlangte Sicherheit för Ibrahim Ibnu-1- Walid und 
Solimati Ibn Hescham gestand er zu. In demselben Jahre, nemlich 
127 bekriegte Soiiman Ibn Hescham Ihn Abdi-1- Malek den Merwan 
Ibn Mohammed; doch seine Anhänger wurden in die Flucht gejagt» 
und beiläufig 6,000 von ihnen getödtet« Soiiman Ibn Kosair, Lahor 
Ibn Korait und Kahtaba giengen nach Mekka , fanden dort Ibrahim 
Ibn Mohammed den Religionsvorsteher und übergaben einem seiner 
Diener 20,000 Dinar und 200,000 Dirbem, Moschus und andere Ge- 
räthschaften.. Mit ihnen war Abu Moslem. 

Sieh hier deinen Diener, sagte Soiiman 2um Vorsteher Ibra" 
him ; dieser machte dann Abu Moslem zum Statthalter von Chorasan. 
Im Jahre 129 schickte Ibrahim dem Abu Moslem eine Standarte, die 
er AI Dhel d. i. Schatten, und eine Fahne, die er AI Sahab d. i. Wol^ 
ke nannte« .Diese befestigte er an zwey Lanzen und machte. die An^^ 
Spruche der Abasiden auf Chorasan bekannt Er gab den Schatten 
und der Wolke die Deutung, dafs,. so wie die Wolke die Erde be- 
schattet und die Erde nie ohne Schatten ist, die Erde auch nicht oh- 
ne einen Chalifen aus dem ^ause Abbas bleiben werde. Im Jahre. 
151 wallfabrtete der Religiönsvorsteher Ibrahim in Begleitung seiner 
Brüder Abu »1^ Abbas und Abu Dachafer» seines. Sohnes , seines 
Qheims und' seiner Dienerschaft nach Mekka. Sie machten ihre Reise . * 
aul 30 Kamelen, die mit kostbaren Kleidern und Kamelsatteln nebst . 
anderer Fracht belastet waren; so zwar, dafs die Einwohner der syri- 
schen Wüste und der Städte Mekka und Medina den vortheilhaftesten 
Ruf von ihnen verbreiteten» und allenthalben Gerüchte von ihren be- 
kannt gewordenen Angelegenheiten herumgingen. Als die Nachricht 

* 

von deni Aufsehen das sie erregten, bey Merwan ankam, iclirieb er 
an. seinen Statthalter in Damask, dafs er Heiterey gegen sie aussen- 
den sollte. (Merwan befand sich damals im Gebiete von Damask) 
per, Statthalter. befolgte seinen Befehl» die. Reiter griffen ihn an» und 
brachten den Ibrahim gefongen nach daran In das Geföngnifs, beleg- 
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ten ibn mit eisernen Ketten und behafidelten ihn so hart, dafa er staHi. 
Als IbtÄhim merkte, dafs ihm nacbgestelll werde, gab er seinem Bru» 
der Aba-I- Abbat Yerbaltungsrögeln, und betabl ihm mit den Scioi- 
gen tiäcH Kiifa 2U gehen ^ indem» wie er sagte, der Tod ihm se)M 
unvermeidlich bevorstehe. Abu-l-Abbas mit seinem Bruder Abu Dscba* 
fer, seinem Oheim und sechs anderen begaben sich auf die Reise; sie 
iiieiten sich verborgen bis sie nach Kufa kamen. 

Abu • 1 - Abbas AI Sapha* Im Jahre 1 3 s verliefs Abu - 1 « Abbas der 
Sohn Mohammeds des -Religionsvorstehers» des Sohnes Ali Ibn <Abd 
Allah, Ibni-1- Abbas Ibn Abdi-l-Motallebs an einem Freytage den n, 
des Monats Rebiu-l-£wel das Haus Abu Moslems 211 Kufa, und begab 
sich nach verrichteten Abendgebetein der Moschee Banu Ijub» ia sei- 
ne Wohnung. Tags darauf erschienen die Befehlshaber in einem mili* 
tärischen pomphaften Au&uge vor ihm , und hatten schon schwarz« 
Kleider, ein Pferd und ein Schwert für ihn in Bereitschaft. Von ihnen 
begleitet ging Abu - 1 - Abbas in das bchlofs des Califen, bestieg 
im Versammiungssaale die Katheder, und liefs sich von. den Anwe* 
senden den Eid der Treue leisten. Dann sandte er seinen Oheim Abd 
Allah gegen M^wan aus, der in AI Zabab seinen Sitz hatte. Als Abd 
Allah, auf Merwan stiefs, trieb er ihn in die Flucht. Merwan nahm 
den geradfin Weg, setzte ober Haran über den £ttphrat und 20g bey 
dem Petersflufse in Palästina viele Truppen an sich. Auch Abd Ah 
Iah ging über den Euphrat, scblofs Damask ein, nahm es, und tddtete 
alle Ommiaden, die er in dieser Stadt fand; ihre Mauern zerstörte ei 
Stein für Stein, liefs die Ommiaden sogar aus ihren Gräbern ausgra* 
ben und ihre Gebeine verbrennen. Von da ging er wieder auf JMe^ 
wan los, schlug ihn abermal in die Flucht und zerstreute sein Heer. 
Jetzt floh Merwan nach Aegypten. Abd Allahs Truppen suchten iba 
'dort auf. Er verbarg sich in einer KiYche zu Busir, wo ihn einer mil 
der Lanze durchbohrte und ein anderer ihm den Kopf abhieb» wel- 
chen er an Abu - !• Abbas AI Sapha abschickte. Er wurde getödt^ 
zwty Tage vor dem Ende des Monats Dsulhcdsche im Jahre T32. AI 
Sapha starb den 13. des Monats Dsulhedsche im Jahre 136 an des 
Pocken zu Anbar» einer Stadt, die er erbaute und cur Residenl 
wählte. Am Tage seines Todes war er gerade -33 Jahre alt. Von der 
Ermordung Merwans an» regierteer 4 Jahre. Abu -1« Abbas war eis 
Mann von schlankem Körperbau, weifser Farbe, schöner GesichtsbiK 
dung. £r hatte Abscheu vor dem Biutvergiefsen und war der F«miii9 
Mohammeds äusserst ergeben. 
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Proben einer Uebersetzung des SchdbnUmeh 

• d u r c Ii ■ . 

& F. Gäftther WM. 

{ßbrtJtUiutg von S, 364 dittcj Batuüi.) 

C 0 m m if n t a r, 

1) Die Ueberschrift: Regierung der Men&Uch^hr von hundert und . 
zwanzig Jahren y ist, wie üt;»erfaaupt alle Ueberscbriften der ventfate- 
deneti Tfaeile des Werks, nicht von den Dichter selbfit Die cbrono- 
logisehen Angaben solcher Ueberschriften können daher nur als chro- 
nologische Berechnungen des Verfasser gelten , in sofern sie sich, wie 
es hier der i all ist, zugleich in dem Gedichte selbst finden« 

ft) Woche« Heftdi ist siebent^ge Zelt» Inbegriff von sieben Ta- 
gen. £s ist daher nicht bestimmt, ob der achte Tag, an weichender 
neue Monarch die Regierung angetreten, als erster Tag einer neuen 
Woche, oder als irgendein anderer der sieben Wochentage gedacht sey. 

3) Erdanbückt Gesicht an Ende, E/dgeiichts u. s. w. im persischen 
r6i semin ist. die bekannte uralte morgenländische Ehrenbezeugung 
gegen Gott und gegen die Grollen der Erde, wenn man sich zur Er- 
de niederwirft und so die Erde zu küssen scheint, welche theils reli- 
giöse theils profane Sitte in der persischen Sprache auch sem in b üf s. 
d.i. Erdkufs genannt wird, Sie ist der Ebräer hiscktachavä und der 
Griechen Trptojeuyhv. ^ 

4) Pchlevvan oder Pehluvvaii ist durcli alle Zeiten der persi- 
schen Geschichte Käa^er, Heid, Ritter, Edeiherr des grofsen asia- 
tischen Reichs. 

5) Dihim, die KOnigskrone, Monarchenmtttze, die prachtvolTe- 

re Art des keianischen Fürstenhuts, der königliche Staats-Hut, die 
Reichskrone, Reichs - Tiäre. Sie war, wie die noch vorhandenen al- 
ten Denkmäler und alte Münzen bezeugen in den verschiedenen Zeit- 
altern der Monarchie verschiedener Gestalt Man darf deswegen we- 
der das Dihim noch die Ti4re ( J^r^) im Sch^nÄmeii Gberall in 
einer und derselben Gestalt und Weise denken, eben so wenig als 
dieses in den ^Nachrichten der Grieciien in Hinsicht der .Ti4ra. oder 
Tom. V. 89 



Kidaris der Fall ist Irt dem pischdadhelien Zeitalter» wohiii die ge 
genwärtige Erzählung gehört, können wir also auch noch keinesweges 
dabey an jene durch den Kugel -Melon- oder Ey -förmigen Wulst aus- 
gezeichnete Reichstiare denken, welche auf dem Gepräge der ssafsa- 
nischen Münzen und auf den Sculpturen aus dem Zeitalter der Ssa- 
fsaniden vorkönimt; vielweniger gar diesen wulstigen Königsschmuck 
für die unter dem Namen Kidaris verstandene Kopibedeckung, oder 
für den eigentlichen medischen Kopfbund und die uralte orientalische 
Kopfzierde ausgeben , die schon den Chaidäern oder Babyloniern und 
Assyvtrn üblich gewesen sey. Tiara und Kidaris galten sehr früh- 
zeitig, so wie Mära bey den Griechen, als synonime allgemeine Be- 
nennung der Kopf bedeckung überhaupt, und der königlichen insbe- 
sondere» wenn auch ursprünglich sich beyde Benennungen auf einen 
Unterschied der Sache gegründet zu haben scheinen. Dihim ist aus* 
schlüfsliche Benennung der Königstiäre, vornehmlich der prachtvol- 
lem, und daher in dem Zeiträume der keianischen Mo;iarchenfoIge 
und späterhin der parthischen und persischen Regierung die Benen- 
nung der eigentlichen Königskrone, als sich- die schlichtere Tiäre oder 
Kidaris mit einem gestrahlten oder gezähnten Reife oder Kranze \ ! 
band, welcher der eigentliche Charakter einer Krone ist. In dieser 
Beschaffenheit zeichnet sich erst in den. Zeiten der Ssafsaniden . jene 
mit dem Wulstgeschmückte Reichstiäre recht eigentlich als Oihijo 
aus. S. m. unt. Anmerk. 42.' 

6) Das Wort oi^j^ im Originale hat did veraltete Bedeutung ß/ifz, 
BUtzfeuer, wovon noch im Neupersischen jj^ und in der Bedeutung 
radiatiot ^fdendor vAmg ist. Das Feuer Bursin der Parsen und alten 
Magier erhielt seine Benennung vom Blitze, wie yitiquetU du Perron 
in beinern Leben Zoioasters §. yill. ganz richtig bemerkt. 

7) Der Stand des Königs in der Herrscbaar und auf dem Schlacht* 
felde war in der Mitte meiner Krieg^völker. S. B rissen de reg. per- 
sat, prindpatu IW* HL c. 78. , Die im Originale stehenden beyden 
Wörter <6 und ^ erfordern hier Bedeutungen, welche in unsern ge- 
druckten Wörterbüchern übergangen sind. Jenes die Bedeutung: /ör//j 
quem icnei Rex in acte, nach der Bedeutung, da es überhaupt locum 
in ade 9 campum proelU und drcttm bedeutet -l- das Wort ^.aber die 
Bedeutung: ÄdAr (militum in proeliis). 

8) Das Schwert trugen die älteslen Ober- und Mittel -Asiaten, 
Babylonier, Assyrer, Meder und Perser an einem mit dem Gürtel verbun- 
denen Wehrgehenk zur rechten Hüfte in Gestalteines breiten und oben 
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zugespitzten, aber kurzen, einer Art von Dolch gleichenden Degens, 
wie es sehr anschaulich auf den Abbildungen zu Persepolis erscheinet. 
Nach Diodor (üb. XVIi) liefd erst zu Alexanders Zeit der König Da- 
rius'diese Schwerter seiner Krieger viel gröfser machen, ab sie bis 
dahin löblich waren. Das J&önigÜche Pracht «und Reichs -Schwert, ein 
Dolch oder Faustdegen mit goldnem Griff, goldner Scheide und gold-" 
nem Wehrgehenk , alles wahrscheinlich auch mit kostbaren Steinen 
eingelegt, zuerst von Dschenischid (dem Acltaemcncs der Alten), 
dem grofsen Anherrn des Medischpersischen Staats , nach der vortreff- 
lichen mystischen Schiidening des Send - Avest4 ( Vendid. farg. 2 ) ganz - 
aus Gold mit goldnem Griff und goldner Schneide, geinhrt» hernach 
allen Monarchen des medisch persischen Reichs eine der vornehm- 
sten Reichsinsignien — unterschied sich schon anlangs durch eine be- 
trächtlichere Länge, wie wir aus den persepolitanischen Denkmable 
sehen ; wo es der königliche Waffenträger hinter dem .thronenden - 
Monarchen in der Haiid }aS\t, (Nieb. Reiseb. II. Taf.XXIX. ; Der 
König und die Vornehmsten des Staats führten auch, nach den per- 
sepolitanischen Abbildungen zu schliefsen, zum Unterschied von den 
übrigen Medern und Persern« diese Art von Faustdegen nicht an der 
rechten Hüfte herab, sondern am Gürtel zur rechten Seite vor der 
Brust. So wie das Schwert in der Hand des. Königs Sjmbpl der Hel- 
denkraft, der Zorneifer gegen die Feinde und Widersacher des Reichs 
und des Schutzes der ünterthanen, der höchsten richterlichen Oberge- 
walt und Herrschaft und der Strafgerechtigkeit ist , so waren die 
Schuhe an den Füssen der Könige in metonymischer Geltung sym- 
bolisches . Merkmal und anschaulicher Gegenstand .zur Bezeichnung 
der bildlichen Begriffe , an welche die alte Welt die Füsse der Kö- 
nige selbst eriniierLen, nähmlich niclii allein der un^cliindcrten Fort- 
schreitung in guten Handlungen und Unternehmungen, sondern vor 
allem des Triumfs und vollendeten Siegs über die Feinde, weil sieg, 
reiche. Könige auf die gefangenen . Fürsten und Feidberm zum Zeichen 
der .vollen Unterwerfung mit den Füssen zu treten pflegten , (Ps. CX. 
I. vergl. LXVL 12. Ps. XVIII. 39. LX. 14. CVIII. 24. 1. Cor, XV. 25. 
27.) und der unumschränkten Heerschaft über die unterworfenen Län- 
der. (Ps. LX. 10. CVIII. 10), Die Schuhe an den Füssen der Köni- 
ge waten zudem in gleicher bedeutender. Rücksicht der nächstliegen- 
de Gegenstand der uralten Sitte des Pabüfs oder Fufskusses, da 
den Königen von den Audienz erhaltenden Ausländern, besonders 
aber von den vornehmsten Staatsdienern, und von ihren Vasalen zur 
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Unldigühg und zur devoten Unterwerfung die Füsse geküsset wuf. 
den. Di€ Seüufae det Monarchen des grofseft asiAlischen Reidu, 
^trüibhö cteüü ättösföft Zehen der Assjröt, Meder Und PMer, wie 

t\iederurtt aus d^ii peiscpülitänischen Denkmählöf fi Slfchtbar ist, den 
Unsrigeri der Fofm nach gleich waren, wurden unleugbar frühzeitig, 
gleich dei: übrigeti Kleidung, durth eine gewisse Pracht' aus^pzeicb. 
ftet, welcher dai edle Metall des Goldes den ersten Werth yerleihen 
müfstö. 

Das mit Gold und Edelgesteinen geschmückte, späterhin immer 
prächtigel: und kostbarer ausgestaltete Panier des Reichs, bis zu En- 
dtt ssäsäHisc^heü Dynastie di^ HaitptrKriegsinsignie der Medisch 
(i^fslftdhön Monarchie war die berühmte Aus einem Schurzfell beste- j 
Lende Fätine oder Standarte des Schmidö Kaveh. Sieh, die Geschiclj l 
tß FeHdüns. I 
^) Oies^ ist HiHäichts dts Rächung des Tön Feindes Hand ver 
gdsseneft ftlttts derer fiir die Freyheit des Vaterlandes' streitenden 
H^ldidh g^^agt, zugleich aber mit Bentg auf däs Schon Geschehe, 
he durch die an Tür und Ssalrti genommene Rache der Ermordung 
des td&lti Anberrn Iredsch, weswegen man auch dem Menotschebr 
d^h BeyHiimen Kilicihkeseh .(Rächet*) zü geb^tt pflegt. 

io) Der MotiAftht^nthl'ofi war. Wie wir denselben auch auf deo 
Öenktnählern zu PersepoÜs abgebiidcl sehen, ein hoher Stuhl mit ei' 
nem Fufsstliätnel. Der Monarch ist Utis daselbst auf einem solchem 
Thröniä sitzelid dargestellt, Eit ist mit der Tiäre gekrönt« und hält 
den Reichsstab odtrdäBZtptet in Mhbt Hand. Dieser königliche Zep- 
ter j»/ Wäi* eitt langier Stäb, weichet diö Gestalt eiher Art von Keule 
odfer eines starken Stabes, der zuoberst mit einem Knauf verziert ist, 
hatte. Seit Feridüns Regierung hatte der Knauf des Stabes die Form 
eiiies Süerkopfs und wihi dtsswegen sonst auch SHerstad, Stiergesiak 
Stierko))f ^et^hvlL Dafs der Monäh^h 'äuf dem Denkmafale zvk Pe^ 
sepolis rioth niclu den Stierkopf auf dem Königsstabe hat, scheint 
ein Be\Veiis zu seyn, dafs dieser Monarch den Dscbemschid darstel- 
len soll. *• ' ' 

Diäh In den Worten den ^&tän Siufd ersdegen }m Original ge- 
bräUchttS alle Barsi- Wort iiOtf' bedeutet greJsus, ingressus, ince^su^, gra- 
das, und wird du^ch das armenische bestätiget. Welches wie 

eben dieselbe Bedeutung hat, woher dann das.2eitwort «(;tiiyb^ 
und ^\^\^ lÄöftriiJWr entstehet. 

n) Das Wort Keschw^r ist n.ach seiner Ableitung aus der 
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Send-Spräclie Ümsdiüefmng Un^ntumg und alsdatiii Lainddü^ tamd' 
schaß, Gebiet, ^. s. EfMeH, Kliman fVeli^egend , ErdgüHel Sdt 
den ältesten Zeiten wurden die Gränzen der Erde, Klimala, oder Welt- 
gegendet), £rdLheile« £rtlgörtel in die heilige geheimnifsvolle Zahl 
sieben ^bgetfaeilt, wödwrich das Ganze deb Erdballs Hacb allen sei- 
rren TlreÜi^li und £ddep> mitfiSneM Worte die ganze beWdlinte Erde 
bezeichnet wird. Die Abtheilung geschah bey den Völkern des Alter- 
tbums nitht auf eifieriey Weise, daher dieselbe in den Büciiern des 
«ofoastrilchen Avest^ und in allen Scbriften der ältelrn uikd ileu^rilSchu* 
ler ZördttMßfs in der BebliiAAiiingBalt von den siebiM Klimateii der 
Griechen and Lateiner und der Mabauitoediaiitiif , die feoldke vdh den 
Griechen entlehnten, abweichet. 

i«) Abrimön oder Aherm^n und Ormüsd (in den Näch- 
ri^hten der Griechen 'A^^k^ Und 'XljpqiEutjni^) sind nacb dem Lehrbe» 
griff des Magismus» dessen Gmndiebreh ftiit ibM selbst iAs höbö AI* 
terlhum hinaufgeben, die beyden erstgeschaffenen Grundvvesen der 
Natur, Ormusd das Princip des Guten, und Ahrimen des Bö- 
sen. Letzteres , In Send En^krehd mmieöesch oder Ei^hmntniosdi d. L 
Im Laster vencbinngen» Quell dertlebel, Sundtengeist, 1^ Quell und 
Grund attes Bösen , und entspricht daheir als pei'So^lfidrtes fysisches 
und moralisches Uebel in der Well dem Satan oder t'ürsten der 
Finsternifs des biblischen Sprachgebrauchs , detn Obersten der T^ufd. 

Mtsvbed oder Mobed aüs der PehlewiA-SpiraclIie» wö es 
Mavi vad oder Magovad heifsl^ und Haupt der Mavi oder Mageö 
d. i. der Magier bedeutet, der Name der Weisen des Volks, der 
Priester, Wahrsager, Stern -und Traum -deuter, welche im Alierthu- 
me den König und seine Her^chaar üb^all begleiteten Und nächst 
dem Monarcbeu die voinehmsVeU' Männeir die^ Nation Waren. I)iie»er 
VV^cisen - und Priester - Stand war, seit dert das Volk nach Ständen 
oder Volksklassen geordnet Wurde, die erste Ordnung oder Klasse 
des Reicbsstandes, so wie es bernacb in den Zeiten des Magismus 
des Zoroastrischen Geset^i» die Magier wareU , von denen die Beheii- 
Auhg M'evbed entlehnt ist. Bis auf unsere Zeit Ist bey den Parfsen 
unter Mevbed oder Mobed im Allgemeinen jeder Gelehrter der 
Nation verstanden, weicher zugleich Gesetz -und Schrift -Gelehrter ist; 
eigentlich aber im ursprünglichen Sinn der Zoroastrischen Hierarchie 
der heilige Staftd der dienenden Priesterscbaft^ deVen dreyiFache Öird- 
nung fien Desiür Mevbdd (Archimagus, nächsten nach dem Könige 
im ersten oder geistlichen Reich sstand), die übrigen Mevbeds und 
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<|ie H erb 6d 8 unterscheidet. Nach denn ersten, dem geistli<iben,Reic1is- 

stand folgte dann der zvveyte, Üer weltliche d. i. die weltliclie Ord- 
nung des Keichsstandes oder höbern Volksstandes der Monaroiüc^so 
aus dem Stande der Ritterschaft und der Krieger bestand.. 

Wie wir aus Stellen des alten TestamentSr'Upd aus den griechh 
sehen Nachrichten ersehen ( S. Brison lib. I. c. 125 ) pflegte man im 
mediscbpersischen Aiterthum in fe/eriicher Begrüssungsv^isei dem Mo- 
narchen immer ein ewiges Leben, ein ewiges Reidi:anm^5vün8chen 
Also auch hier, gans der Beobachtung des Uebitcbens^mäTSfi- fibeD 
so wissen vir aus den alten Nachrichten a) dafs der Monarch täglidi 
bald frühe morgens udd auch sonst öfters den öliendichen unter frcyera 
Himmel gefeierten Opfern und dem übrigen b«iiUgej{i Dienste der Ma- 
gier beywohnte; ingleichen überhaupt alieaelt von den Magiern, ab, 
semen geistlichen Käthen, nmgeb en war {Brissoit I. c. 117. i ig. II. 4 
47« 5^' 53 w.) SJ dafs alles Opfer und allei- heilige Dienst der Magier 
2ur allgemeinen Wohlfahrt der ganzen Nation und ihres Königs ge- 
schah, und daher mit feyerlichen Segenssprfichen und Gqbetbeniurl 
die Nation sowohl, als insbesondre für den Monarchen begleitet wa^ 
de. (ßrisson IT. c. 42.) cj dafs der Monarch aufser seinem Pallasie 
nicht anders als in Pracht, entweder zu Pferd oder zu Wagen )<zu e: 
scheinen pflegte ( Brisson 1. c. 1 20. 1 22.) Alle diese Punkte J^^nmea 
auch mit Stellen aus den Send - und Pehl^vi - Schriften und^Jin^lj^n pe^ 
sischen Werkern belegt werden.' Das Wort o\tf <^ im Originale ist 
durch Sänfte gegeben, weil es der Zusainniensetzung nach einen k- 
wegiichcn oder laufenden Thronsitz bedeutet und also aliemabl eine 
Sänfte bleibet, eine solche Thronsanfte mag von Rossen gezogen 
werden und ein Wagen seyn, oder« von Trägern oder Tbieren ge- 
tragen werden und Palankin oder Tragesessel .seyn. — Die Tra- 
. gesessel oder eigentliche Sänften waren in den ältesten ^jten lier 
grofsen asiatischen Monarchie, so wie des indischen AttßrtbiHnfn^hi^' 
falls üblich und wahrscheinlich eine Erfindung, wielche.fV<ar j^W ^ 
Wagen vorausging (^/zfJievx II. jc. 151. 170.) v - ^ n 

Noch ist wegen Gebet h und heiligem Schweigen der-^Magic? 
,2U bemerken» dafs die Liturgie des heiligen Dienstes: 4er JVlagier, 
so wie noch jet2t bey den Parfsen.oder< A|i.bängern derv eoroftstrisch« 
Religion, welches wir aus den Naohrichlen .der^muhauHnedaniscbeB 
Schriftsteller, die Th. Hfdc\n seinen Werke .de Rai. Pers. gesammelt hat, 
und aus Avesl^ und den übrigen. Parfsenschriflen mit Vergleichung 
der griechischen Beobachtungen, wissen, in {»Qbge^figen und Gebe- 
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then bestand» welche der Vorschrift gemäfs tfaeilA kuU und uemdun" 
iick dargebracht werden» tbeils sich mit kisef im Mun^e veriorner 
Stimme ohne Articulation und fast biofs in Gedanken ergiefsen , und 
dann lejerlich mit Pausen eines heiligen Stillschweigens abwechseln. 
Das heilige Schweigen , die abwechselnde feyerliche Slille des bethen- 
den oder lobsingenden Priesterii hei&t ^ bdeMi oder^ ivädsch da« dem 
vorhergehende lei^e' Mutmein oder Brummein geheiligter Worte wird 
semsAn oAcr semseme't genannt (p-^. ) oder auch Gebelh mit 

wädsch, und dieses sowohl als dsLS laute Gebeth und die Hytnne ist im 
Originale unsers Textes in dem Worte Jerreh begrilien>-i welches 
hier in der alten Pärfsi -Bedeutung stehet, nach der estsermo sokmius 
]. magnfficM ist. Denn oder / kömmt noch im Neuperslschen unter 
andern in der Bedeutung voä;, sonus vor; womit man besonders das 
ariJienische vox^ dictiöy sermoy vergleichen kann. 

14) Der Ritter Ssäm war Dschihä n Pehlu wän d. i. Rcichs- 
P^hluw^n, erster Reichs- Ritter, Generalissimus oder Oberster ßriegs- 
iind Reichs • Verweser , Oberbefehlshaber aller Feldherrn, hdchster 
Befehbhaber der Heere und Generalstaftthalter des Reichs. Es war 
dieses die höchste weltliche Kcichüwürdc nach dem Monarchen, mit 
besondern "Vorrechten verbunden. Die gribchischen Nachrichten von 
dem alten Medien und Persien , die Brissoh, Eurnet». und Reland ge- 
sammelt haben, haben diese Würde 2 war gekanht, wie aus ihren £r*- 
zäblungen hervorgeht, aber sie nicht unter eignem Namen aufgeführt. 
Nacl] Ssdm bt gleitete dieselbe Sälund hernach Rostein. In den Zei- 
ten des. Chalifats entsprach ihr die Würde des Emir el O mrä, auch 
gewissermafsen entspricht derselben späterhin die Würde des Grofs- 
wesirs oder Etimiid deulet, nur dafs dieser auch den geistlichen oder 
priestdrlidfen Reicbsstande fibergeordnet ward. Gleichgeltend mit 
Dschihar) Pehluwän ist Ssalär (in Pehlevi Ss o lär ) in der 
Bedeutung vLcariiis regis, princeps pnntipiitn, dux populi et exerciim, 
wiewohl dieser Name ailgemeinerumfassend ist, indem er auch sogar 
für den Monarchen, selbst» als Volksfiürsten , gebraucht wird. 

1 5) Irkn, in der Spraehe Send e e r i e n 6 oder e^ r i e'n a n m dechio« 
nanm d. i.Länder^er Staaten von Eeri en e oder Iran, ist durch alle 
Zeiten der asiatischen Geschichte das weitumfängHche Reich derßaby- 
lonier, Assyrer, .Meder, Perser und Parther in Vorder - und Mittel- Asien» 
die grofse^ Weite aUer.Ländelr, welche die Flüsse £ufrat uiid 'Indus 
und der |iersisehe Meerbusen einschließen', bis nördlich hinauf in Sfi- 
den des ibeciscbei\ Caucasus und des O^usstrobms. Ikn beschränkteren 
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Sinne» von welchem die allgemeine Bedeutung des Namens ausgehet, 
t^eseichnet Ir^n eine besondere Landschaft, welche die Geografen 
sonst Airla oder £riw4n liieiineli, in «(en ScAd ^ Büchetti Eenene 
weedscho di I. das ireine Irkn^ eine der sdvöh^ten -Broyinsen des 
nördlichen Mediens, die im weitern Umfange zugteidi das Land Ader« 
bidschdn, das Atrapaicne der Alten begreift 

16) Da» südliche Sternbild, des grolsen und kleinen Hundsgestims 
bat in dem Sterne Sirius (im sogeiiannten grofiieta Hunde, 211 wel- 
ehetn 31 Sterne gehöre«) den heUesten Standsfem am ganien Him* 
mel, von ausserordendichem Glänze» Der Sirius oder dlas grofse 
Hundsgestirn ist von Alters her ein geheiligtes Gestirn gewesen , ins- 
besondere zuerst den £gy lern , welchen dieses Gestirn der beifsesten 
ia)ire«Keit> das als Wohltiiäter in Rücksicht des Rttgeiis und Was- 
sers, der Wärm« attd Hitse» und der Fritachtbarkeit "deb Landes ver- 
ehrt i^rd^, zur Richtschnur der B^ldarbeitert diente, itodem es durch 
seinen heliakalischen oder kosmischen Aufgang (da es zugleich mit 
der au%ehenden Sonne über den Horizont hinaufsteigt) zur Zeit nehm- 
lieh, wenn die Sonne in dem Zeichen des Krebses ist und in den 
yimn treten will, als das Sicherste Metkmoihl der elütrbtbdden Uebe^ 
«chwemmung des NHb galt, weswegen auch den Beynamen v9pet- 
ya.yo^ {^aquam clens) erhielt. Man wird mir art diesem OrLe die wei- 
tete Entwicklung dessen in Hinsicht der egyptischen Georgik erlas- 
set)^ Ich übeiigehe auch die fysische und historische und etymologi- 
sche £rklirung der bekannten uriilren Namen des Gestirnt, Hunds- 
^aUm und Strias {Xii^iog arab. iSj*^)> erinnere aber dekil Zwecke ge- 
roäfs an den alten rein egyptischen Nameh des Gestirns, welcher So- 
this war. Die Griechen haben denselben uns unter den Formen Tw^-if, 
luof^k, 1*0^^ oder auch Im^^ und lir überliefert Die letztere 
Form, TiTt ist unser im Neupersischen veraltetes und daher auis d%b 
Wörterbüchern verschwundenes Svsld, o«^. Da den Egyptem die Zelt 
des kosmischen Aufgangs dieses Gesliins so wichtig war: so fingen 
sie auch ihr bürgerliches Jahr damit art, welches daher a/mus soüiia- 
OKS heifst. Ihre Priester nahmen dieselbe 2eit zugleich als den Anfaqg 
der Schöpfiing der Welt, eine Idee, welche wir auch früh in die 
Zeiten des Magismus in Medien und Persien iVi so weit IRMtgepflanzt 
sehen, dafs dem Taschter^ nach der Lehre des Avestä , bey der 
Schöpfung der Welt in AbsonHt^ruhg der Wasser und im Kampfe des 
Guten und Bösen, des Lichts und der Finsternifs, eine bedeutende RoUe 
angewiesen ist. Taschter oderTaschtre abel*, wofi^ das Neuper- 
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siscbe.und das ältere Pärfsi Ti r gebraucht, ist nach Anquetil du Perron s 
MeynuDg kein aodeifef Gefticn aU der S i flu s i wiewohl« ich uiibe- 
scfaadel der ZnaaiiiiDeiihaltung der agypüa^h Idee i^U der fnediscfa'* 
peisiseheii» mde^t Taschter vielmehr das deii Atteit' «benfalb, und 
in Hinsicht anderer Länder äufser dem Local Egyptens w eit allgemei- 
ner, als Feuchte , Regen und Wasser bringendes Standgestirn ge* 
feyerte Sternbild des Orion oder himmlischen Riesen erkenne* wel* 
ches bekannUieli das schdnate Steraenbild am HiiAme(. ist« Indem mir 
Taschter der Ori.911 ^» ^9 seinen Begleiter und Mitwir- 

ker (J^h den zw^yten Tascbter," der in Pärfsi ebenfalls T i r ist und 
in Avestä Tarschetoesch heifst, für den Sirius oder grofsen Hund 
der Astronomen. Der kleine Hund oder Sirius ist Sstura genannt (S« 
Bundsckesch XIV*) Oas persjscheTir bezeichnet übrigens» aufser dem 
grofsen Siriusgestime und Orioogesfime» unter -seinen vielen Bedeu«' 
tungeit bekanntlich auch noch den Planet Mercurius, welches Send« 
Avestc^ als des Taschters Begleiter aufstellt (S. Bund. V.) Um wie- 
der -^tt deo Ägyptern zur ückzukebreiK» so .bedienten äich ihre Astro- 
noiAeii^fenier in ihren: Rechnungen , einer grofsen Jabisperiode von. i 460 
juUanisdieä Jadbren, welche sie peml^ium'.f^^üacaiH lim weil in 
diesem ZeHramne ihr' MondensoAnenjahi- wieder 2u seinem ersten An« ' 
fang ziiiückekehrt, welche Periode daher die Caniciüarpenode heifset. 
£s scheint, dafs daa Gestirn Sothis oder Ssid'(in Send: Scheta. 
oder Scb^i 6ckeeio .d, K- Giam, Strahl» -glänzend, strahlend, Tarche- 
ioesck d. i^ Glana- oder Strahl vOeslirn) wegen seiner Wichtigkeit in 
der ältesten astronomischen Welt den egyptischen Namen bey andern * 
Völkern bald i^x^? auf die Standgestirne des Himmels überhaupt über- 
getragen habe^ weil Sidus bey den Lateinern jedes Gestirn bedeu- 
tet, so wie Ssediii im..Ssamfskret und $idh im Irischen u.«. w. und 
weil auch im Armenischen /? ir£^ saüiki vt>m Aufgange der Sonne,, 
der Morgenröthe, des Lichts, des Mondes lind aller Sterne gesagt 
wird. Allein , obgleich auch das persische tir noch splendor bedeu- 
tet und in seiner gemeinen Bedeutung sagUta wegen der schnellen Be- 
wegung des Lichts, und der Strahlen auf Strahl und Glanz zurück« 
fifibrt, auch selbst Tasd^ oder TastMre Stern oder Gestire Ober* 
haupt anzeiget (von der Wurzel ^jc^^^'oder ^schtriele'Wnhn^ 
schnell bewegen u. s. w.) und ferner das Pärfsi - Wort tir in Pehlevl 
sowohl mit /o/'AZ Wäi;me , Hitze, als mit tatrunatan regnen lassen , ver- 
glichen werden mag; so Bcheint doch in Egypten die ursprüngliche 
Bedeutung, da Sothis oder Ssid, den Sirius bezeichnet, vielleicht 
Tom. V. Si 
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nicht aus der atigemeinen Idee des Stmhktu,zti .fliefsen, wenn, auch 
noch jetzt im Koptischen di^ Formen C«T c^r cH^r vom Lidiie 

gebraucht spargere, radior, spkndere , corrusrarc bedeuten. Iis dürfte ' 
vielmehr die wahre nähere Ableitung in einer andem Bedeutung soi ! 
eher Formen, nämlich : -^fargjare senu^^ sminm nncl ia dm» Bedeit 
tung Mthfum facarc^ senmrerUhemrt^ ' /»^Vnm (^vergleiche 'dla Forpaeii ' 
C6T COT C60-f ) gegründet seyn , intern nach des Gestirne« Aufgang 
durch die Niiübjerschwemmung die rechte Zeit des Säens und des Feld- : 
banes vorbereitet ward , und auf der andern Seite, dieaes .<G!e«iirn deo | 
Zeitpunkt anzeigte, sich- Von den Wastern der Uebenchwemfliimg auf i 
die Hdhen zu retten; und fiberbaupt bald.anfang$ ^gelehfft baite^ dnrdi j 
die rechte localgemärse Einlheilung der Feldarbeiten die Saaten und | 
£rnten Egyptens vor Schaden zu sichern. Ich lasse es. beruhen, ob! 
der Leser meiner Erläuterung die Erklärung idea»i?|utaidi> oder die 
von Jablonski ^vorgenehlagene voiriiebeni werde. Die iknmeikv ii. Ifei- 
tet nochf einmahl auf das Ssidgestini zurück. ' : : • , 

17) Es bezieht sich dieses auf die ßache, weiche Menatschehr 
wegen der Ermordung^^ seines Vorgäiigeva- Iredacb an dessen firöt 
' dem Ssfflin und' Tük r voltendelr 6aUe» wodureb er ddm.Rcidie Irb 
die Selbstständi gkeit ' vester begrün'dete. Das- Br(^oi% ; i n d I sc h 21t 
Schwert ist bekanntlich ihfc Redegebrauch der Dichter Charakter 2ur| 
Bezeicliiiung der- Güte des Stahls und der besten^ Schwertklüigen. 

lg) Räm ist' der ülteiteNuie der Haupt-und Residenz «Stallt' 
in Ssistan; in den beyden Ultesten* itoedisebpen^icben Mmidailen Ren- 
ghiäo oder Raghan, nachmaIs'*Sareri ds ch oder Darend s ch ge-: 
nannt, wovon die Ssistanier bej den Alteii Zaraji gaei oder. X>raQ-l 
gae biefsen« * " i l .Vt i . ' '. *< ) 

19) Obgleicb-F erdbr8]f kanöh4e^''in seinen fitvä^ 
sich forterhaltenen Ueberlieferung in den Volkssagen seiner eignen Zeit 
aufnahm, so weist doch in der Kegel sein o^^*^/^wix alter- Sa^ 
auf die Grundlage seiner Pichtung hin / auf das von dem letzten Ssa- 
feanideh Jesdegird III: 'unter dem Titeli4Jb ^|;u.Jt veranstaltet 
unter der änibisdien Aufecbrift <^f>Ul bekannt gewordene ) nacb- 
mahls bis auf Jesdegirds Tod fortgesetzte, unter dem Ssamaniden J/öa- 
^rl. von chorafsanischen Gelehrten neu bearbeitete und Scbähna- 
meb betitelte Werk» welcbes in einer Samniloog demailtfn '^atedlo- 
dischen Reiebsgescfatcbten' und bistorischeh Sagon rauy der «Voridt 
bestand , die sich , ;;uerst während des Umsturzes der persischen 
Monarchie durch die Araber aus der jesdegirdischeu Bibliothek geret- 
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tet, in die Zeit des Dakiki und des Ferdufsi in Abschriften eiv 
halten baue. Mehr von diesem Werke 2U sagen ist in der Einleitung 
an seineib Orte» * 

so) 5s lim I^erlmAns Sohn, in Folge der Ahnen seines Stam- 
mes, gleich seinen nächsten Nachfolgern S ä\ und Rostöm, erbli- 
cher Fürst von Sableslän war seit seinem Grofsvater GerschÄsp 
Oberbefehlshaber nnd Uaaptanßihrer der Heerscfaaaren des Reichs 
Iriin oder D*chihinpehin'w4n (S. ob. Anmefffc. 14.) el- fiihrt den • 
Beynaftien Ssnwl^r d;). der Reiter oder Ritter, welches sich auf ein 
fabelhaftes Ungeheuer, das Drachenpferd Ssohäm, beziehet, dafs 
er auf der Insel i2iz/'^ fand und bändigte, hernach sich dessen auf 
seinen Ritterzügen gegen die Dlvs oder Dämonen bediente. Der N^« 
me seines Vaters Nertm4n"(in Send. Neree, Nerei; Nereeme- 
nö) welcher appellattv" einen statken, beherzten Krieger, ^tarlien, ta- . 
pfem Helden bedeuici, wird ihm. von Einigen auch" als ein Beyna- 
me beigelegt, jedoch nur aus Mifsverstand , weil er mit gewohnter 
Ellipse des Wortes ^Sisi^'geraehihin Ss4m: Neri m<i^>n genannt isL . 
Sonst heifst er in den ' persischen Romanen auch Kab«rro4n^ der 
zwey te , weilsein' Grofsvater Gerschdsp in.ehen'diesenvRomanen Ka- 
hermänd. i. der Kämpfer, Sieger, Bezähmer, mit dem arabischen 
Beynamen Katel (der Mordende, Erwürgende) heilset. Ssäm Ne- " 
n i m 4 n s Sohn^ nnd Cr er» c hk^p sind beyde durch ihre Streitkräfte nnd 
ebentheuerliöh« Orofsthatea inf Kampfe iiir das Gate nnd zur. BeBie- 
gung aller feinde des Reichs hoch gefeyerte Helden des Alterthums, 
und sind auch beyde so im Schähnämeh aufgeführt. Der letztere, der 
Grofsvater Ssäms, der muthige wachsame Gerschäsp, neben seinem 
Bruder Oruächsch, dessen Send • Arestä als Haupts nnd Wieder- 
bringers deir' Gevechtigkeit'und hdchstverständigen Weisen in reiner . 
Versammlung gedenket-, hoch wie ein Riese und allezeit mit der fe« 
ridunischen Streitkeule bewaffnet, schlug und würgte nach der my- 
thischen Ueberiieferung eine menschenverschiigende giflströmende 
Schlange von oitsetsUchelr Gröfse. . Der beyden Brüder Aeitervater 
war Ss(&m mit dem Beinamen - der .G^mrA^« im vierten Stammgltede 
von Dschemschld. Diesen -Ss Am muls man daher, nicht mit nnserm 

Sskm Neri man verwechseln. * ■ " 

21) S.:Anmerk. 16. Man könnte sich verführen lassen, da«Ssid- 
gestirn mit dem Gestirne Ssatevifs der Send bücher und desBund-, 
ehesch zu veigleicben, weldies Anquetildu Perron biofa 'erathend in 
dem aftdlicfaen Auge' des Stiergestienis wieder zu findtomeynt. iUtein 
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die Nain«ii8äbiilichkeit iit zu sehr entfernt/ oder^vielmehf^ gßmi W> 
wogen, ganz nichtig« und Tftscbter, das mit dem Sirius «»decStM ; 

verwandte Oriongestirn, und Ssatevifs erscheinen in Avestä iindiai 
Brandchesch mehr zufällig in Vereinigung, weil sie beyde in dersel- 
ben Sföre der Himmelsgloben folgen, b^de sieb. durch strahl^ 
8lerne erster Gröfse bejeeicbnor» und beyde ab woblthätige Geuca ■ 
des Regens und der fruchtbringenden Gewässer gepriesen werden j 
konnten. Denn Ssatevifs, in Send. Ss ete ves cheh6, im Ssainls- 1 
kretSsatabischil ist ein Theil des zodiacalischen Stemgeluldea des 
Wdssenaanns, nämlich das Gestirn des Wasserausgnsses aus derU^ 
des Wassermanns» und vomehmllch der fadlfunkdnde Stern enier 
Gröfse darin, welcher von den Astronomen auch zum Siernbilde dej 
südlichen Fisches gezählt wird und bey den Arabern unter dem Na« 
m^n Fomm ähaut (cwp*^ ^) bekannt ist Im Bundcbescb wird Sitate-j 
yils als Gestirn von Ss Ar bemerkt, wahrscheinlich weil es als Hebier ^ 
deÄ Wasser gepriesen ist, indem das Send -Wort Jseoro y Jsorehe y fsu' 
räo u. s. w. Vermehrung, Zuname, Wachsthum, Fülle u. s. m. bedeu- 
tet. Uebrigens ist nach den astronomischen Ansichten der Alten des 
Sssttevifs der Veansplanet , so wie dem Taschter und Tarschetoescb 
oder Ssid der Merkurplanet zur Begleitung beygesellt ! 

22) Beiiannt ist die im Orient seit den ältesten Zeiten übliche 
Abtheilung des Innern der Wohnungen durch ^grafse 2um Theil prad]l>| 
volle Vorhänge. S. Bnuon}Ah» U. c« t45* Nmensanwart Ist der von | 
seinem Vater einen Namen erwartet, in Bezug auf die NamengebuDg 
der Kindernach ihrer Geburt, als eine Sitte,die gleichfalls ins höcbslt^ 
Alter der VV clt hinaufreicht. Man wird diese Erklärung ohne i^edes* 
ken der andern statthaften Idee vorziehen» da das {»eisi^che Worl 4^ 
in der Bedeutung nomm ifitaerens* famam. qUoerem verstanden w€^ 
den könnte, „der wie du auf ein Leben voll rühmliclier Thaten An- 
.^ruch machC Der erstp Sinn liegt der einfachen £rzähluf)g der Am« 
me unstreitig näher. 

' 33) Mähris i (Mondgesicht, Weib mit Angeatdrt schön wieder 
M^iffd) oder das gleich bedeutende Mab p ei k^r ist der Eigenname, 
unter welchem diese Gemahlinn des Ssam in dem Harem oder Fraueß- 
gemache bekannt war. Die blofse appeliative Bedeutung (vergLNot 
des Textes 31 ) eignet sich der £raählung tim so weniger,, da siens- 
bestimmt lassen würde, welche von den Schönen des ritlerltdiea 
Frauengemaches geboren habe? und überdies die Schönheit der Wöcb- 
nerinn hier ein überilüssig wiederbohiter Zusatz im Ausdrucli wäre. 
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24) Das Wort Paradies (vcepeiSBiOos ) kann, ohne dielVeiie der 
Ueberselzung zu verletzen um so unbedenklicher anstatt des persiseben 

Wortes Bebi'scht (in Send. Vekeschtem) welches nach der Send- und 
Pärfsi-Form von veheschtc oAqt veheschtehe\ ^. boniis ^ purus, sanctus, 
prasper u. s. w. abgeleitet ist, gebraucht werden, da dasselbe ein ur* 
sprfiglich dem jafetischen Sprachstamme gehöriges Wort ist, welches 
zunächst einen Garten» und im heiligen Sinn den Aufenthalt' der se- 
ligen Geister im Himmel bedeutet. In Parfsi und dem Neupersischen, 
V'On daher ins Arabische aufgenommen, ist bekanntlich kj^^ firdevfs^ 
ferctevfst/erdufs sowohl hortits vinäs et arboriJbus abundans ^ als Para* 
disust beatorum sedes. Im Armenlscbea hat man paräds^»p^k^^ hot^ 
tus atborüm^ arbarOum, pomarium. In Ssainlskret ist paramandha^ 
la (der hohe Wohnsitz, die hohe Region} für Himmel gebräuchlich, 
und paradescha odc;jr paradischa bedeutet hohes oder vor- 
treffliches zu Früchten angebautes Land, und ebenfalls im geist- 
lichen Sinne; das hohe Land, hohe Vaterland» die hohe vortreffliche 
Gegend ; der Zusammensetzung nach- dem paramandhala völlig 
gleich. ' ' 

25) Ein Div oder D^v, De v ist Daemon, böser Genius, Teu- 
fel. Die Diven sind Productionen Ahrimens und in dessen Reiche 
die Mitwirker. Ihre Zahl, sowohl weiblichen als männlichen Geschlechts 
gedacht» ist grofs, und sie werden in dem Lehrbegriffe des Magis» 
mus unter verschiedenen Eigennamen aufgeführt, dergleichen auch in 
Schahf)£lmeh gefunden werden. Ahrimen selbst ist Div und Oberhaupt 
aller Diven. Sie schweifen unter allerley Gestalt, auch in menschli- 
cher, auf Erden heram, um den Menschen zu schaden. In der dich* 
teriscben und mystischhistorischen Erzählung symbolisiren sie daher 
oft boshafte Menschen, und entsprechen insgemein den Titanen und 
Giganten oder Riesen der alten Fabel. Auch werden durch sie die wi- 
derspenstigen Volksrotten bezeichnet. In den alten persischen Mund* 
arten sowohl, als dem Neupersischen wird Dtv, in Send, deevo 

deevenanm(d^o, d^venanm) allezeit in bösen oder doch zwei- 
deutigem Sinne gebraucht, das Ssamskret und die indische Sprache über- 
haupt dagegen hat Deva und Deveta meist im guten Sinn, da es 
die Glieder des guten Geisterreicbs und das göttliche Wesen selbst 
bezeichnet, und von Menschen gebraucht ein Praedicat der Herrscher 
und Helden ist Im Lateinischen wird man sich des diva8,divinus, 
deus, im Griechischen aber des A/^, Qsog oder -^f/o^ erinnern. 

Perl (geflügelt) zeigt ein zartes, leichtes, luftiges oder aethe- 
T«ra. V. . sa 
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irisches Wesen an, und die alt und neu persisch -morgeniandische Dä- 
monologie versteht unter P er i (in Pehlevi. Feri oijer Pari, in S^nd, 
Po^ oder Peerä voiA Pareke\ P^ßf^'plur. PereAenanm, Peerekenanni) 
sowohl weiblieh als männlich gedacht» eine Gattung untergeordneter 
Wesen des Geisterreichs, welche in die Klasse der Diven gehören. 
Die Diven des männlichen oder weiblichen Geschlechts sind häislich 
gestaltete Dämonen oder böse Genien im liöchsten Grade, eines laster- 
haften Charakters« die Perlen dagegen, auch männlichen sowohl als 
weiblichen Geschlechts, sind zarte anmuthsvoUe Gestalten, eine wohl« 
gestaltete und schön gebildete Divengattung einer weit weniger argen 
oder sündhaften Gemüthsart, weswegen sie auch als den Verfolgun- 
geil der andern und eigentlichen Diven ausgesetzt dargestellt werden. 
Sie sind nach der zoroastrischen Lehre, in welcher. die guten Genien 
oder Engel Is^d heifsen, «nd ebenfalls theils mannlich theils weib^- 
lieh* gedacht sind, durchaus zur Klasse des verworfenen Geisterreichs 
gehörig; die ältere sowohl als die spätere persisch - morgen'ändische 
Volksdämonologie aber, und der Gesichtskreis der orientalischen Ro- 
manen weit betrachtet sie als Geschöpfe der £inbildungskraft, die im 
Mittel zwischen dem himmlischen und höllischen Geisterreiche schwe* 
ben , und sich dem Menschen geschlechte mehr wohlthätig und schü- 
tzend beweisen. In dieser Hinsicht gleichen sie den erdichteten Feen 
und Elfen unsrer Vorfahren, und den guten Genien oder zur Lei- 
tung des menschlichen Schicksab bestimmten Naturgeistem in. der My- 
thologie der Alten. 

26) Albörs oder Albdrdsch d. i. hocherhaberier Berggipfel, 
höchstes Gebirg, im allgemeinen in der persischen Mythologie dem 
Olymp oder Ida der Griechen und dem Meru der Indier zu ver- 
gleichen, ist der gemeinsehaiUiche Name aller Gebirgsketten des Cau- 
casus und des Tau rus, zugleich ^ber besondere Benennung einzel- 
ner Höhen derselben im alten Medien und Persien. S. mein altes und 
neues Forder- und Mittel- ^sien B. I. pag. 794— 797. 804. 321 — 823. 
Das Gebirg Albörs, wohin man das Kind des SsAm aussetzte, ist das 
westlich von Ssistän sich erstreckende, die Landschaft Farisistän Nofd 
und Nordost begränzende, mitten durch Dschebäl oder Grofs- Medien 
südlich der grofsen'Salzwfiste Naubend^n streichende Taurusgebirg, 
welches in den Parfsenbüchern und dem Bundehesch, einen Theil des 
grofsen Bergreviers A p r a is i n oder Paresch ausmacht, und worauf 
man auf der Karte nordwestlich .der Stadt Jesd, die vulcanische Spi- 
tze des Namens Alb6rs erblicket. £s gehört dieser Bergrücken zu den 

t 
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Patach oätrifl d.i; Feuergebirgen der alten Geogräfid; Da derAeib^ 
in Einer Kette mit dem Orontes dei* Alten d.h. tiiitddiri (Grebirge 

E r w e ii d oder E 1 \v c n d zusammentrifft : so ist dieser letztere Gebirgs- 
name in einigen Codd. des Schalinameh mit dem Namen Aibörs ver- 
tauscht, und andre nennen dieses Gebirg der Aussetzung des Kleinen 
auch Etsfeitdc^b, Berg fifsfönd (Ssifendi Ssi^pend, Ssip)d) d:i. wei- 
fses oder mit Schnee bedecktes Gebirg ; denn auf ded höchsten 
Gebirgen des mcdisch - persischen Reichs, selbst die heifsern Land- 
schaften nicht ausgenommen , ist der Schnee das ganze Jahr über- zu 
treffen, und in den kältern und gemäfsigten Ländern sind auch die nie'' ' 
drigen Höhen mit ewigeih Schnee bedeckte 

27) Ssimdrgb in Pehlevi. Ssinmorgh, in Send. Sseeiiiere- 
ghc]]e fabelhaftes mit Verstand und Sprache begabtes Geschöpf der 
persischen Mythe, welches im Scbähnimeh eine starke Kglie spielt, 
zugleich als Hahn und Henne in eirier Hypostase begriffen^ iiii allgemei- 
nen aber ak w ei bl i c h betrachtet» ist 'der A n k4 der Araber. Der letzte^ 
re Name bedeutet La n gh als, von Vögeln gebraucht Qberbaüpt dasAd- 
ler-und Geyer - Geschlecht, armenisch ^^^2^, und dann insbesondre 
diesen fabelhaften Vogelriesen Ssimörgh. Die Ableitung des persi- 
schen Namens ist auf mehr als eine Weise zugelassen. Nach der Peh-^ 
levi-Fprm ist Ssin soviel als Adler» atsö der Adlervogei, der 
höchste dieses Geschlechts nehmlich; denn sein Original in der Natur 
ist der Greifadler, Greifgeyer, Kuntur. Nach der Send - Form be- 
deutet Ssee vorlreff/ich, helir, majestätisch, oder Sse drey. Hiernach 
wäre es entweder der drey fache Adler, dreygeleibte Vogjeli . 
weshalb er atich in der Sendsprache Threetenomereghehö ge« 
nannt ist , vielleicht nach drey Fächer Häuptfarbe des Colorlts seines 
Gefieders, oder wegen seines ,beglaubteü Dascyns durch alle Zeital- 
ter der Welt, nach dem dreyfachen Zeitmoment Vergangenheit, Gegen- 
wart und Zukun& — Oder es wäre: die vortreffliche h ehrsame 
Vogelsgestalt, der Hub der Vogelschaar« Nach der P4rlsi -Form 
ist Ssi die Zahl 30 und Ssimörgh würde also Vogel oder Adler 
von Gröfse wie dreyfsig andre, d. i. Riesenvogel, Riesenad- 
ler, Geyerriese seyn; oder, da er auch den Beynamen Ssireng ■ 
i^jA« tri^ata colonim erhält« der Adler von 30 Farben, der grofse, 
vielfarbigprangende König der Vögel; ^ und, wenn für iSty- tn- 
cohr gelten sollte, würde dieses dem sendischen Thredmomer^i^ 
entsprechen. Endlich bedeutet Ssim in Pä^fsi so viel als Silber» 
und dann biefse das wunderbare Geschöpf der Silbervogel» Sil- 
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beradier um seines Glanzes oder seines hohen Greises? Alters willen« 
Auf welche Weise nua auch der Name entstanden teyn mag, so ist 
Ssimorgh-» ganz verschieden von dem Vogel Fönix.«^ den man 
neuerlich daftkr hat annehmen vi^oHen, — König oder Königinn aller 
Vögel, Omiüsds Geschöpf, aller Vögel Oberstes, mit Vernunft, Spra- 
che« profetischem Geiste, magischer Weisheit und Wunderkraft der 
Natut b^abt« das mythische hypostasirte (verselbständigte) Ideal der 
Basis der Schöpfung des Vogelgeschlechts, und wie es mir scheint, 
das mythische Emblem der unendlichen Kraft der Natur, mittelst wel- 
cher die göttliche Vorsehung aus dem Verborgenen Uef^erirdischen 
und den Sfären der Geisterwelt, in Zeit und Raum durch Vergangen- 
heit« G^enwart und Zukunft hindurch , schnell, grois und wundervoll 
auf Erhaltung des Geschaffenen Und Bestimmung des Schicksals, mit 
Weisheit, Rath» Reinheit und Tugend und unsterblicher Wahrheit 
sich unmittelbar wirksam erzeiget. In der Mythe dieses Geschöpfs der 
Einbildung mufs man von der ältesten Sage» und namentlich auch der rein 
xoroastriscben Ansicht, einige Züge der neu persischen Fabel sondern. 
Das Vogelreicb hat Übrigens den mjrthlscben Filosofemen des Magtsmus 
noch einige andere Stoffe zu Ideen gegeben, insbesondre in den Gebil- 
den der Fantasie von einem Vogel ii u i r a s c h m o d a d oder Pe r o d e- 
resch, und einem VogelAschtremghadauch AschtrevÄtschem 
nnd Ascfaosdscbte genannt, welche aber so wenig hiefaer gehören, als 
dltfmubmmedanisch*arabische Mythe von einem weifsen Hahn, als Hirn- 
mels-oder Aeiher- Hahn, welcher seinen Kopf unter dem Throne der 
göttlichen Majestät halte, mit den Füssen aber im Aether oder Luft- 
räume stehe. Die ürQhere und ursprüngliche Benennung ,des Ssi- 
mörgh In det ältesten niedisch -persischen Sprache dagegen hat uns 
Avest& erhalten. Diese Ist der heilige Vogelname der coroastrischen 
Himmelswelt Eoroschö oder Eoroschäspo (mit andrer Endung 
Eoroschäspem; Eorosch, Eoroschasp in Pasend) d. i. der lichtglän- 
2ende, lichtverbreitende, kraftvolle, durchdringende, — der streil- 
kräftig^ lichtvogel — auch Verä d. i. der verstandbegabte, und Vi- 
r'e4ndschench^ beygenannt, d. fi. der die Uebelthäter und Feind- 
lichen Anschläge zerschlägt, zernichtet. - Sein Wohnsitz, den er nach 
der muhanimedanischen Legende auf dem unermefsiichen (Jrgebirge 
Käf hat, welches auf der muhammedanisch-morgentändischen mysti- 
schen Welttafel die ganze £rde wie ein Ring umschliefst». und wor- 
auf die Sage sich am Norpol die Residenz der vor Adam herrschen- 
den Ssoleimane n, am Sudpol die geheime Werkstatt der Nalur, inj 
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Osten das Reich der guten und im Weatea das Reicli der tidae^Gei' 
5ter dehkett steht in kein<$in Wider^piliche mit denl ihiri * 'der äLt* 
persischen Vorstellung ^ Folge ^ auf A lbörs angewiesenen Ne^sitze, 
weil Käf (hohes, schroffes Felsgebirg* hoher SteingürteU mit Eis und 
Schnee bedeckter Gebirg^ug ) allgemein umfassendei» Name, in 
Asien alles Gebirg des CaiM^stis, tmaos« Emodustind Taitrüs begreift» 
und weil ^berbdupt di^ ferdursische Mythe der aken' eisifsichenl Vor- 
Stellung in allen Stücken getreu bleibet. Der eigentliche mythische Ssi- 
inörgh oder Ssir eng lind Anka, von weichem jetzt die Rede ist, 
yirird gemeiiiiglich eben «o unrichtig fiir den fabelhafteik G^^phni 
oder Greif gehalteii« als man Ihn iMuerlicb mitf.dem Vcigel Fdirix 
verwechselt hat. Denn, obschon der neupersische Sprachgebrauch un^ 
leugbar die Namen Ssimörgh, Ssireng und Ankä auch zur.Ber 
Zeichnung eipes G.neifen gewählt hat, so sind doch die Stellen». wo 
solche Bedeutuiig' M/efiX hat, auf gleiche Weise von . dar Reget äus^ 
nommen, als diejenigen Stellen, wo jene Namen gebraucht sind, uni 
den in der Natur vorhandenen Kuntur zu beschreiben, welcher die 
Mythe vom Ssimörgh yeranlafst hat. Der myt|ii3che S^imörgh 
ist» SQ wie der Kuntur,, reine Vogelgeatalt/ die- Greife der! alteh 
und neuen Fabel dagegen sind gemischte GestalteA, gleich defr Sfiil» 
xen der Aken, und weiden uns von den Alten, z. B. wenn die Rede 
von denen das rifäische Gold bewachenden GreUen bey den Arima. 
spen ist, als löwenartige. Ungeheuer mit Fittigen und Schnabel däs 
Adlers und gleich den Pardeln fleckigter Haut,: aber oberwäris mit 
Kopf und Körpereines Adlers, unterwärts als LöWen, und schon von 
Ctesias als vierfiissiges indisches Thier, die Füsse und Klauen eines 
Löwen, der Rücken mit Flügeln bedeckt, der Vorderlheil roth, die 
Fusse weilk, der Hals blau, Kppf und Scunabel des Adlers, iiofstend 
auf den Bergen und wohnend in den Wüsten, wo es das Gold hüte» 
geschildert; oder auf andere ähnliche Weise abgebildet Muhamme- 
danische Schriftsteller, als z. B. Samacksc/ien gehen ihnen so gar vier 
Füsse und ein Menschengesicht, Die letetem verwechseln die Greifen 
mit den Sfinxen. £s scheint, dafs der Name Ssinmorgh oder&si- 
mörgh, indem er zuweilen für das lowcnarligc Ünthier eines Greifs 
gebraucht wird, seiner ursprüngücben medisch- persischen Ableitung 
frühzeitig eine Deutung aus der alten indischen Sprache angeeignet 
habe» da Ssinh oder Sdnha im Indischen einen Zouv» bedentety und 
also Ssinhamorgh, Ssinhamrga u. s. w. soviel als JLöwaimgel, 
Zjbvenadler ist 
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gS) Hinduwän iist das indische Indravtrana d.i. Wohnsitz 
oder Himmel des Indra oder Hin d» des Gottes , welcher den In- 
dern das Emblem des sichtbaren Sternhimmels ist» eigemii^h des nörd* 

liehen Sternhiintnels, weil dieser den AsiaLen überall sichtbar erscheint. 
£s ist daher diemythische Benennung Norde n s und des Nord p ols. 
Das Urgebirg M^ru, der Alboi^s, der Inder, ab der Olymp des Indra 
bezeichnet im alten indischen Sjpraöbgebrauehe i^ligieich den Nordpol. 
Dei^ Norden und der entfernte Läiiderstrich 2ttm Nordpol hin war die 
terra incognita der Alten und daher das Land der Fins lern iCs , die pla- 
' ga tenebricosut welchem auch die appeiiative Bedeutung der Worlfor- 
men hind, hindu, hmduto als glaucus, luridtis, aier^ obseurus, tenebri- 
casus zuspricht , so wie die indische Vorstellung vom Norden und 
dem Nordpol, als der verborgnen Hetmath der Götter oder De veta> 
und die alte medisch- persische Ansicht des Nordens, als des Ursitzes 
des Ahrimön und aller Divs, welche nach Avesta und den Schrif- 
ten der Parisen sämmtlich aus Norden daher. streiten. — Eben so be- 
deutet ja auch Zafda im Ebräischen (ffAjr von splenderc und speai- 
Uai ab altop und fi)r t^ar, abscondcre cet;) sowohl den nördlichen 
Sternhimmel und den sichtbaren Sternhlifimel Oberhaupt» als den Nor- 
den; desgleichen Z^o^ im Griechischen /^//7j/fr////i' und Norden. Kesch- 
wer Hinduwän d.i. Erd- und -Himmels -Strich Hinduwän, oder 
HinduwÄn berbör d. i. Land» Boden» Seite, Gegend von oder 
fiber Hinduwdn ist also die jetzt veraltete persische Benennung im 
dunkeln Sprachgebrauche der Alten um jenen dem asiatischen Mittel* 
lande Iran oder Chunereth im Norden sich erstreckenden, den 
ganzen asiatischen und europäischen Norden^ Scyihiam et Sarmaiiam, 
begreifenden £rd-oder Himmelsstrich Voroberesteh und Voro-- 
dscherestehzu bezeichnen. . Da nach der Parfsen-Kosmogonie Bund- 
cfaesch zwischen den beyden nördlichen Klimaten Voroberesteh 
und Vo rod seil eres teh ein hohes Gebirg empor steigt, wodurch 
beyde getrennt sind, so beiinden wir uns, an der Hand der Geografie 
der Alten geleitet, am Fufse der morUium Hyperboreorum Ri- 
phaeorum und Keschweri HinduwÄn oderHinduwän her- 
ber entspricht daher zugleich dem Hyperboreer -Lände, welches die 
terra incognita der Griechen und Römer- Welt war, nämlich dem 
nördlichen ßergbezirke Sartnatiens und Skytiens , dem Länderstriche 
der am meisten nordwärts wohnenden Völker längs den rifäischen Ge- 
birgen des dunkeln Nordens von Asien und Europa. — Diesem allen 
zu Folge ist nun der Ausdruck als aus Hüiduwatis Enden so viel wie: 
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idsmn der peHHWgenin Gq^end im Norden^ ex tractu ad caligines borea- 
les« «pof 2o^« oder |ia|r^ ad plagßm wxutam s. cxpimtnomdem. 
Der reitende Bothselialler im Traumgesicbte mufste natürlicher 

weise aus Norden daher kommen, weil er Botiiscljait von einem Gi- 
pfel des Alborsgisbirges überbrachte. Denn die Wurzel und der höch- 
8te Gipfel alles Alborsgebirgeft^ als- des caacasischen •Uigebii'gsv aller 
unter den allgemetiien l^amen Caueasas» Itnans» Emodus und Ttturus 

begriffnen asiatischen Gebirgpflege, ist nach Ansicht der ältesten asia- 
tischen Mythologie im Norden und nahe dem Nordpol der Erde ge- 
dacht. ■ T'.l ► ' 

S9) Im Originale^sind die beyden Monatbe Jl//^ uAd TliuHm&s 

genannt, welche , aber von den Neupersern schlcchihin für die kalte 
und beilse Jabrszeit genommen werden. Mibr ist Monathsname des 
alten persischen Jahrs Tafmmus^ des syromakedonischen Kalenders. 
Bey der Verschiedenheit der orientalischen und überhaupt alten lAt- 
recfanung, s«t den alierältesten Zeiten bis auf den heutigen Tag, nach 
/erschiedener Berechnung der Jahre, sowohl nacli x\Ionden-ünd Mon^ 
den -sonnen -Jahren als nach Sonnen jähren , und bey dem verschiede* ' 
len. Anfange der bürgerlichen und kirchlichen Jahre der Alten könn- 
en die Monathsbenennungen zu ihrer ursprfinglichen Bedeutung för 
jGwisse bestimmte Zeit des jährlichen Sonnenlaufö nur nach Verlauf 
;ew isser Jahrperioden zurückekhren ; doch erhielten sie in den astro- 
lömisch iixirten eigentlichen Sonnen jähren ihre feste Bedeutung. Die- 
es ist der Fall auch mit den beyden genannten Moiiathen» so schwie* 
ig es auch übrigens ist, mit der Untersuchung über das Kalenderwef 
en und der genau bestimmten Chronologie der Alten vollkommen 
IS Keine zu kommen. Dafs der Monath Tammüs, welcher für die 
eifse Jahrszeit steht, der Julius ist und also zugleich einen Theil des 
unius begreift , ist aus der Monathsrechnung der Juden seit den Zeiten 
CS hal^A Ionischen Exils, und aus der syrisch makedonischen Monaths- 
iciinung bey Syrern, Arabern, Armeniern u. a. aufser Streit. Mihr " 
D Persischen ist in der Monathsfolge des persischen Sonnenjahrs in der 
jrcli den Ssult4n Dscheläkddin verbesserten Jahrrechnung, von wel- 
ler aber unser Dichter nichts wissen konnte» weil er in die frühe-; 
(n Zeiten gehört, der ^\QViSi\i\ September des julianischen Jahres. In 
;m ältesten medisch- persischen Jahre der dschemscbidischen Aera 
ar JD^ ihr, der bis itzt allgemein geltenden- Annahme zu Folge, der 
[onath Januar, Wie es aber aus einer am gehörigen Orte angesteil- - 
n genaueren Prüfung der Nachrichten und Anzeigen von den ver- 
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acbiedenen £pochen der medisch - persieben und übrigen asiatiscbön 
ZeitFechaill^ bervorg^bet • fing sieb das dscbemscbidiscbe J&ht, wel- 
cbcm bemacb äocb dem aoroastriscben Kircbenjabre zum Grunde lag. 
nicht mit dem Monatb Ader, sondern mit dem Monath Mihr, als dum 
März an» und es bleibt daher die Bedeutung des Mihr für Monath 
Januar erweislich allein dem Kaieoder des Tarkk färfsi d. u der 
sogeiraiiiiten jeüdegirdiseben AM» .ftjicb Vorbef dei; iiäbcSndsfjer- 
•cb9P- A0f# ; . du sieb flies« beyden Aereo in ihrer Monatbsfolge 
mit dem Monatb Ader anfingen» welcher die Stelle unsers Märzvtt- 
trat. Ich mufs dieses alles hier aus der Untersuchung über die per- 
sischea Jahrrecbnungen voraussetzen. In dieser Voraussetzung folgt, 
d4i(s- deor Diebler die persisebea Monatbsnameii;» 'Und hier den Mo- 
palh Mibr, als den Wintermonatb VoniMcr genomnien* nach der sei* 
tket Zeat fiblichen Tarich Jdrfii berecbnet, die bierin mit der alten na- 
bonasserachen Jahrrechnung zusammen stimmte. In dem Zeitalter des 
Ritters Ssäms hätte er freylich zur Bezeicbaung eines heifsen und 
eines J^Uen Monatbs niobt Tamm und Mihr» sondern die dem dscbem- 
schidlsoben und «orqastriscben Jahre entsprecbenden Monatbsnamen 
Vehlen soHenr Die Oebmetzung ist diesem Anacbrontsmus aus* 
g^yvichen^ 

3g) Perser* Araber» auch Ebraer nennen das Saturngestirn seit al* 
taavZeiten Kew&n, Keiw&n, oderKiwän. Sie deiri^en sieb dassel- 
be^ ,w;ie die- Rdtoer ihren Satumns und die Griechen ihren l^vog, aus 
dem-Zeilaher-d^Zabäismitt oder Sterndienstes als Idol, bedeu- 
tend den Gott der Zeit, der Himmelssfären,der v i e rEl em ente, 
des hint m Ii sehen Einflusses und der himmlischen Wirkung 
in die irdische Natur,des Ackerbaues a, 8. w. £r ist ihnen Sinn- 
bild des fyslscben Lebens und aller Zbugnngskraft » Zeu- 
gung und 'Keimung in der Natur, personificirtes Ideal der heiii- 
ligcn Zahl sieben in der Schöpfung der Uinge, König und Mo- 
narch des goidnen Zeitalters der Welt; ist ihnen Emblem der 
Strengsten Gerechtigkeit, dargestellt als ehrwürdiger Greis Beherr- 
scher der böcbjsten Htmmeiss&ren im siebenten. Himmel» wohnend 
in des Hkmnels höchster iresten Burg. So wie aber der Rronos und 
Saturn US der Alten , weil die Zeit in dunkler Ferne beginnt, und 
weil sie Böses wie Gutes bringt, in der elementarischen Natur das 
Gute ducch den Kampf mit dem Bösen bewährt, auch von gehässi- 
ger Seite geschildert ist: eben 90 fehlen diese Farben nicht in der 
orientalischen Mythologie^ und Keiw4n wird von den Astrologen und 
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den Dichtern de$ Orients nicht selten in seiner dämonischen Kttinr dar« 
gestellt, nnd sein Gestirn gilt als grofses Unglück bringendes Sternem 
bild. Um so treffender war dieser PJanet (%) den Alten das uor/ter dar- 
^elegLe Ideal » als derselbe in seiner langen Bahn um die Sonlie* oder 
nach den Begriffen der Alten iii seinet Sfilre um diefiede^ von siebea 
Planeten odeif Monden begleitet wrird, und eben M Mhöii di« 
Ringe sich Windetlde Schlange. <?elche die Alten ihm als Sjmbol de3 
Kreislaufs der Zeit und der Jafjre so wie der himmlischen Sfären iii 
die linke Hand geben, zu dem von der Sonne etlcuchtetett Ringe in*, 
nerhalb der Bahn seines ersten Trabanten stimmte Seind beilige St» 
benzahl ist bis heutzutag }n seinem Bilde nach-^er moBSifiitiManisdl 
arabischen VörstelI6ng. S. Hammer Abhandl. In den Fundgr. B. L 
Heft. Lp. lo. Unser seit i/i^i enideckter noch weit entferntere Wan- 
delstern Uranus (^) wird sehr gut, mit den Ideen der Alten ia 
üebereinstimmung« seine Sfäre in die des Kew4n oder Satdrtttia mit 
einschliessen lassen. Was die Bedeutung und Ableitung des Namtftis 
Kew&n betrißt, so könnte man denselben, die schwankenden Ab* 
leitungen aus den ssemitischen Mundarten zu übergehen, allenfalls aus 
dem Egyptischen erklaren, etwa ^HOr/t' und mit dem absoleten 
ägyptischen Sprachartikel ^ oder x Mxo H'Sn prificifkum iempoHs,^ 
Anfang und. ovv (noch In dem.Wbrte Or/fOr Übrig) 
Zeit bedeutet. Da aber der egypti«che Name des Planeten Röfan oder 
Remfa, pH(j> W ,peM,^\ oder|>Cjaitc|»e d. \.uidigena coeli, eoelesäs, 
coekstc nunie?i ist, und der ganze Sternendienst und der Ürspraag 
astronpmischen Weisheit aus Chal da ea oderBabyloAioiAttntailimt! 
so wird es ungleich wahrscheinlicher, dafs wir viel mehr den Nam^n 
mit Hülfe des Medisch- persischen und Clialdaischen abzuleiten haben. 
Diesem nach ist KewÄn oder Keiwan und Kiwän {Arnos. V, 
V. 26. in masoretbischer Pünktation, richüger aber Ö*5 im Sjrrischeh 
) soviel als EkmmUman custM (aUo ten^us, Dens tempwü^ mfUm, 
Deus aevi ^ exceltus custos et vigü justus - Hex, Gigas, Asww. i. dth 
mtFtus temporu vd aevi^ eustesa vigü vitac, vlgoris remm et generatio* 
nis-^ Denn oder Kci ist altus^ excehus, rex ma^tius, supremus do- 
minus, Gigas, auch purus Justus, ifisons und 2) demenUm, In der Send- 
sprache ist ferner Keie oder Gei^, kev6. kevo, gevd, €/Ä (in 
Pehlevi: kai, kci, ke etc) ij Seek, Leiten, Lehenskraft, Keim, Zew 
gi^ng v.s.w.tmdMend, lebemßg, kernend u. s. m. armenisch ^tuxtf 
- väa. i) Gigas, Rex magnus, hrros. etc. Riese, Heid, Fürst, König, gro- 

fser Herrscher u. s. m. W kn aber o'j oder ist vigU, cudos, in Send; 
Tora. V. jjjl 



V e n e , v e n , v ä n, wie v e n e e t e, v e ii t e, v ä n e l ^ vigil^ custos, custo- 
dieju wie auch bonus, probus, jiistus. Chald Justus, Auch ist end- 
lich im Arabischen o^odero'y tempm. . ^ . r . 

51) Sandelbaum ist Jo-uo indisch tsthandan^^^kktt 9xi^ im Per* 
sischen J^x-^ und o*^-^ oder o^*^. r)as Wort bezeichnet einen im 
Orient seiir geaciiteten aromatischen Baum in rother, gelber, und wei- 
iser Gattung, Sandalum (übum^ßavum, rubrum. Mau gebraucht es 2a 
Räncherwerk und Wohlgerucb, in der Medidn und iSufr'Verärbeituiig 
von allerhand Geräthschaften. Der weifse Sandelbaum, 'welcher sehr 
hoch wächst, ist der beste. S. mein Ostindien B. II. pi ^03. Die eben- 
£dls am häufigsten in Indien, aber auch anderwärts in Asien wacb^ 
sende Baumgattüng Sch6s, von schwarzen' oder schwärzlichem Hol- 
ze Vortrefflichen Ansehns , ist unter urns f^ocfa nicht genau bekannt, 
und wird in Asien vornehmlich zu mancherley Geräthschaften, beson- 
ders zu Schüfseln und ähnlichen Gefäisen, und zu schönen Bogen zum 
Pfeil verschiefsen benutzt. Ich weifs nicht» ob ek eine Verwandtschaft 
mit jenem schönsten Holze hat; was unter andern die Insel Ceylon 
oder Sseilan liefert, welches von den Europäern Calamandcr- 
holz genennt wird, von Farbe beynahe schwarz mit weifsen und bräun- 
lichen Streifen , die, wei^n sie recht polirt werden» ungemein schön 
aussehen sollen. S. mein Ostind. B. II. p. ;r95; 796. 

3 s) Die AloSbäume müssen liicht mit der ^loepßante verwech- 
selt werden. Man nennt sie sonst auch Adlerbäume \xn6Paradiesbclu- 
me, und dasHolz derselben Adlerholz, Paradiesholz. Der Dichter be- 
dient sich des bey Arabern und Persern üblichen Namens Ud^o^^ Diese 
Benennung ist fremden Ursprungs; denn auch in den indischen Land- 
schaften GudscliuraL und Dekan sagt man Ud, sonst aber im Indi- 
schen agil oder agila, eigentlich agur, in Ssamfskret aguru. 
Hieraus ist aquila entstanden und daher Ugßtum aqtalaef ^dierhok 
daraus gemacht worden. Pixradksholz aber bezieht sieb auf eine alte 
Vermuthung, dafs es der Baum des Paradieses oder Gartens in Eden 
gewesen seyn möchte. S. mein Ostind. B. II. p. 772. Dieser Aloe bäum 
ist ein in Indien einheimischer aromatischer Baum, dessen Holz ia 
lüdien und in ganz Asien, wo es nach Dioscorides und andem Alten 
auch aus Arabien bezogen worden seyn soll, von Alters her des Räu- 
cherwerks und Wohlgeruchs wegen sehr im Wierthe war. Die Alten 
nannten es agallochum, und späterhin Xylaloe (Alo^baum oder 
Baum Aloe) wegen einer gewissen Aehnlichkeit der Farbe desselben 
mit der Aloestaude und ihrer Blüthe. . . , 
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35) Im Originale c^. Diese/ Name gilt den arabischen und per^ 
siscben Astronomen för das Gestirn Bootes der Alten Bären hü- 
te r, ostwärts vom grofsen Bären und den Jagdhunden^ nordwärts über 
der. «) ungfrau , westwärts bey der nördlichen Krone und der Schlange 
und südwärts un^er dem Drachen ; eigentlich den heUen Stern erster 
Gröise bezeii;ht)end«. der iq ^d^ltt Bootes glänzt und das ganze Geßtim 
kenntlich macht, voR'den^vAlten Arcturus oder Arctophylax ge- 
nannt. Sein Auf - und Ur\tergang war den Alten als Weterprofet be- 
trachtet. Ssemik. ist übrigej^s auch die spica virßims oder himmlische 
Aeh re,ei|i heller St^n,'der^ei;st^n Gi:(^fse ostwärts in den Sternbilde der 
Jungfrau, welcher be^r tden prientali^chon Astronomen die vierzehn- 
te Monds verweilung bezeichnet. 

34) Die Königs-Tiäre sowohl aU die Tiäre oder keanische 
Mutze der versphiedenen höheren Stände des Reichs erscheint noch 
auf den alten penkmäblern der Sculptur zu Persepolis und an andern 
Orten, auch auf den Münzen, erläutert sich über dies durch die frey- 
lich unvollständigen Nachrichten der Griechen und Lateiner. 

33) Die nähere Bestimmung der besondern Art der Kleidung, 
wie sie. in jenen, Zeiten im Heldenstande auf verschiedne Weise 
ßt-aucb war, Ist hier überflüssig, weil die Tendenz der Erzählung nur 
Ankleidung im Allgemeinen beabsichtigt. 

36) Man mufs Alt und NeurSar^ndsch unterscheiden. Das 
letztere ist an die S^ie des erstern getreten, und ist dasjenige Sa- 
r^ndach,. «raa spi^terhifi, erbauet ward und auf der Karte verzdch- 
net steht. . 

37) Dafs die Elefanten von Indien her lange vor Alexanders Zei- 
ten in dem tnedi^cjh - persischen Asien üblich waren, erhellet auch 
)us den Erzählungen.. der Griechen»- besonders» dafs sie im Kriege ge- 
i>raucht wurden , und einen Theil des Heerzuges ausmachten. Sie wei^ 
len uns daher unter andern schon in den Feldzügen desCyrus ge- , 
lannl.. l\eridün soll, der orientalischen Tradition zu Folge, die Eie- 
:anten zuerst ;;u zähmen gelehrt haben. Ihr persischer Name Pi l, dea 
Syrern und Arabern F.il findet ^sich auch jn verschiedner Schreibart in 
Icr armeniscljen Sprache: ^^'L* ^ftA'L' *^AL' ""^ ^ht: In Ssamfskret 
st er noch in abgeleiteten Formen , wie z. ß. P i p u 1 a t i ( 

itffir) Au9h im Isländischen ist der Elefant Eil genannt. Bey aller . 
lieser Ansbreitung des WatiB In Asien und sqgar Europa ist . doch die 
eigentliche Abstammung desselben bis jetzt unbekannt. 

38) . Zur Rechtfertigung der Uebersetisung kann beyläufig bemerkt 
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Werden, ,i) dafs das persische Woift iKra»^ B^rg und Gebirg bedeü. 
tet, wie da^jürjiii^b^ mc\\ Forsi od^w ^Waldung beii€^<?lpneU JMan 
nimmt die^§^. pjpbo9ha^s^,d^?|;Mede^t^l>^4^^^9A^iabg^^^ 

»pi«e<4iendeii, Äble>rjL-, Ä o f od^ i]|f[x>|il!»^ fjpj^-rfafe >di« orjenta 
lische und'beßondw^ ^ch die indisclig A'^jk^iinisikil^ia tiit^f^en'Xigtffleh- 

diö S i s teriT der Allen, eHimj^rnj wfr|i.jjP9«(i3)»dil^ ^asfiPWWWtfise^g 
öder sii^gc2^, wen;i es, yi'iß \ih^^i. jlifisbiifte^iW^^ni^tep^l^ßß^ 
bedeutet, mit S i nd s c h^j,ii\^fKgl^f^ mtÜm i8Ul&ßl»i^f4l^lMf6K 
lind0r# L^oryn ed^j^^rfllWMii^J^fibBVtHI^ 

Schea Insrurnente im P^r^isiqhQr^^yQd ^J^W^e^^^^n^^rftl^bf^^nkfiihl 
der Bedeutung, uad greifen 13 l^i^|^ltder,i- ^<,kis ö^qh. der^^all jnitj 

•«tettttg ents^belded:^ H^Pi»i|fli4i# i{}iiv.9ttslA|di9M^i>t^^^f<Wiör- 

terbflftbef und der.M^iJge^^ einej-,genaijßfi5<Reniitnirs ck:r ,a^en,i^vd,,ntuta 
öt-ieftteliseben Mu^IkJo iUn^|k¥U^beitl4fs^»j heiMji^>i\K$8>i^i»Kxi^^ 

Name wird und gescbfiebm \nE> i§l;«iv4l9r\S^9rispiß%c^,Ncö 
teerig wel^bgjP &o viel mie^ ,Q^m<i^.mm-.Qi^^ ß¥<^^ Stärk 
odiar awh eiiieiriÄ«|fi5W'^^1*j »iOfnialfe/^ ^«^^"^«0: 

eisten Veranlas^ing-s^lten, ibre.a^ppel^H'e: ßedewNlBgcinpAGe^^ifsbeit^ 
bestimmen. ' -' w' 

40) WQrt o^j» i^iv^Jcigin^ltex^e gilt iür cJftSv^^jnJt^He 

Hefa iiii Afmblscji^iiB^ Sie^(4^#f^|ittpb pf^h\4mA^^^^ 

der arabischen Grammatik,^: j^^AI g<»sefi{|:(»ist j W3^,<He;©urQpäiscliea 
Spracjbiehrer Be ess^n^ia!^^,^^ ^^^Qx^:j^%<s^^l\L^si^iA I^gf «i;^; .^ejbsl üt 
fbrnia contractaiwibai^fi^Ss^/ßrfee) ^J^ttWis^ iß-i^ 

41) Die gfirwöb9!^^ft/AM«it«Dg 4«ii3|risf«äJ|fijrnVQ^^ MD^^«' 
entstanden, weil ma|i dj^i ^e pie4^ti,ipg^^des Wortes ^;|B(r ve^ 

gessen hatte, die unter andepR troch ig .dfr Mundart Send in mehre- 
ren Formen z. B. se'cej'so (alt), übrig istn^^^ ^tuch , in dem Woj^Q.serfnai 
(alter Mann Greis), .Ssa/nslivret ^t^ce^m^beiifiEilU iii> dieser Be* 
deutung. 
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4i) Bcy dem öft wiederkehreiid«!! Won« •ÄT (Mtoni ilöwe., 
Kappe, Haube u. ä* w.) bat man neocfer Zeit, ohne zu unterscheiden, 
an die Jrjgische Miitze gedacht, und diese mit de? Kidaris der Al- 
ten für eineriey geachtet. Allein ich kann mich picht fiberred^n » da& 
die eigentliche fiygiache Miitae d* u kegelBürmige und obed eingebo. 
gene Ropfbedeekung £ii irgend einer Zeil des Alterthuma die aus- 
zeichnende Kopftracht der medischen und persischen Könige gewo' 
sen sey. Die noch vorhandenen Denkmähler zeigen uns die fr ygl-* 
•che Mutfee iHir ald' Ndbentracht gewiiiser Personen , und atmst erst in 
den partfaftöhen' Zeltetf bis' ^ Endcf der Ssassaniden '^Regierung; da' 
gegen sie uns die verScbiednen Tiären , xMüUen oder Kappen der vor- 
nehmeren Stände des medisch- persischen Reichs im Allgemeinen von 
einer ganz anderen Gestalt darstellen* nehmiich als halbrund ge* 
wölbte Mitraf, ederancb dls oben, flache cyltndrische MO* 
tze oder- Rappe. In dieser Ges^lt zeigt sich nun auch die älteste 
Königstiäre, entweder als eine cylin d e rförra ige Mitra gerad 
und oben flach, oder als haibku geliebt Z|ig6rundete und ger 
wölbteMit r a; in der ieUtern Form erst in den Zeiten des parthbcbea 
oder arsaikidischeri und des per&ucben oder ssassaniscfaen Alterthnmsi ' 
Inden Zeilen derKeianier und weiterhin in den Zeiten der Part her 
üder Arsakiden unterscheiden die Nachrichten der Griechen und 
Elömer Tiaram öder Gdanm rectam {neif^ k'^» «P^y inißtwy ip$ofrayi 
itheipty^ von der Tiara oder Gdaris vu(gaHs{wk 6^p) so dafs die er^ 
itere Art zu tragen ein ausschlüCsliches Vorrecht der Könige gewesen 
iey; Die gemeine Tiara oder Ridaris pennen uns diese Alten mit 
ceinem unterscheidenden Namen. £r8tHesychius See Vi.und Sni«" 
las See. XL bedienen -sieb der charackteristischen Benennungen vs^ 
itxXiptiPTff x&eXißhnf, iwoeBxAjßävTf; und wi^nn der Scholiast des Aristo- 
»hanes sie enruyati/ij;/, KOf iTpoßaAA.ovjctv iig ro (i^amov beschreibt, so 
lat er zweyerley Formen oder Trachten derselben im Sinn, deren . 
tie letztere sich auf die fiygiscfae Mfitze zu beziehet scheint. Unter 
lesen Umständen ist es nicht zu vierwundem, dafs unsere Antiquare 
her den wahren Unterschied der alten königlichen Tiäre von der 
er andern Stände sehr ungewisse und schwankende Vorstellungen 
egen« So wie nun die Saclie aus den wenigen Stellen der Alte» 
8. ßriston läf, I. c. 46. 4^. 4g.) i^lcht klar Ist» , so bleibt es auch ganz 
Hausgemacht, ob der angegebene Unterschied der Rönigstiare, so* - 
:rn die Rede nicht biofs von unterscheidender Pracht, sondern von 
irmell^sr Beschaffenheit derselben ist» über die Zeit der keianischen 
Tom. V, • SS 
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banden^ PeiikRiälikn' 4äiilli(H«^sifl^in^^^^^ 

weiter rentdetke» , «IfolWs man M^ahdsolvQiMidb 'uiiitex dop. B^neaoiuig 

r«f» '.of&fi f^^k<(i9S^^v&m> >*' ir*«r^ Ifa iGid^^i ^teaim drt^ iwjw« 

eine {gji#Mi4»i^v igio^pikii^nfti^oiiioUqgrfrilBl^ mäftMi^spt^Qkß^ 

auf doiUr. pörtf6{x>Ht«irl&€liea OiertkrilftWfb^«^ tltJc^k*ibigüf<ite Ktateiv 
sheidet, v«^FftJön<toiiicha|3^uii9i des?pibtHöwimniÄoitMn ^m-^duwmba 
huBkfrVtßyi^^ l^^nl^i^mi t'if» df»r ^^iiiBiokit ftolfaddogeiHHferfidnaig 

gewölb« efs«^f ^rfiJNfbbe^ilMklfctcbiiiildniä«^ 

cl^Wig ging ^uemtt^a^jj^i^d.e^fiid. ^ldig^4io^n9di«r^r^&ii^<vfi 

UiRfda»^ Haar »«^sgm^M^ <^^l}$k0)^•^äAd>rflls^»|g[)n6^hatdL^ Hitoatfacbt 

voraus. Au«pk >«^erJ^M«| HilA^i*^ 

seit den.4Ue«t»«^^itfPdi^*Mlg4lli#i^^ 

mebnodeo weei^irmcklüllijnii'liiilft AMI^icMiMfrmedliiewbaaiB' 

gestattet, mit uod . o hne A^^gai^^ip^•(^lf w 'f>der 'mk\^zSuAd)hen^ 
flaUernder Bänder oder Infuln. ErHilrttA^Qr iC«tÄKtV\VKftrd^dÄaißiadeni 
nicht hhk> '^Qti4ifHi t^A^Hjnüt((b;iißPia(^ verr 

und Hauben / .s^lbe V41e\4^dmgs|i(|^ ^ öhu 7;evhH«kia maR{ skftrearibe»' 
netn Diadem um wundefti^ 'Au0la«^eia i^efikaiä})l«imiihd^0 INLüiuoeb, 
«Q wie a|is .deA^ai;hiicb4en deiM^rieehen^^tonmiwibdagegeov^ ddfsüiiÄr 
dem Zeilr«pfne,d«i>,lMp«lwiflk(l« Mlrtiwibei^ipdyilthrfitriaatta meb£[|i|^ 
den 3^lfüitkm>4^ fftf^t^ miiofet^hiA i^ftig«iddDi€9ümttci», 

die l^Are -mk dem Q^delMii«» vevbti!9di9fivicflelH> aü^dmisin rgewofdm 
ift. Eben dalier scheint das alttt^persUcb^WrorbD i btbfH weMiei^/ wie 
oben.^Aimierk.^^.i er<^lef(ii«t\ \dt&^i^nitiioli6< ikoiki^skkoiik iibdeutet, 
ttrsprßnglicb d««\«BN[aidlein»(^lpcMichMiBUM ,bell^ 

Spfacbinwiet abzuleiten |\dd»ifair4lsMeratii(db4Bef'fttiinibiiideflii»dlbe- 

sunders das königiiclie und fürätlHib» Qiaddfli, bc^^nacb dieses €)iadem 
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mit d«r lifinigUctett^t^;^f^e#biiwdeft, wdterbin aei» Rkig ^d«ö«|t«|f 
der KioneBi lind^izuietzi idie Köttlgflfe«)ne'^lteW4»^l«äömi-^lMlf 

syöW^s3diei%|iw^ r dasi^öiafem'w/f^pof paä^^l6tteii der 

deuteln 80 iifeaeilchnbti^ieP Irf idö^ -fiedötitung diif Wl^iitkietP R<)pFbe- 
dGckungjQTtdrtM(*n%rimütee?5)dei5 fioiiig»hrowe«vi«öefAtfcuiafcli^^eich 
^ ebf^äi ^mfQldef ^ti^ I dite ift09i ligtl^ JPi^ fift ^d'ftfl'fi'ft^^bö 

Ä»t)p«a<M»'^göl>^Ä^cfctbm;W«h 6t<)^*eh^!dro TiarU -öder 

diioilliBiwh didtsHl^nige 3iflid>i\i^M4fliinffi^^^ il«ltfli»^g«fa^.#fild«9i< 

Dmfoi^^l^i»'jfiB^#l^ gin^ib^änik^ii mim 

iwijaar«elbeir^ed«^utTOf^i||«dit «fdi a'älch^dafi^W ^IS'ara verwandte 
ändern GS f^/am ^udcmi ^^Häiimi-^Pidmems'Ai^m.' p&nnhi^^ssi* 

ktfeg»iin*'litifalddeii> DscbibA^ip^lkii^n 8»ättP i Hv^töheii ^Anrtßdll* ^ilN 
de €\ms %h.^^\^\Q\)^m\^ ^f^^,^Ä^^Uf^^ die -seil Fe- 

rid^m läÄif <dem Maonitito^üq^ #ir'^«tlliM^haftdl«.>' ^'¥ert»8^'^i«ä«i< 

betfiundiG^ebMb^a^ d€^Mi»ff«fcf^ eem erbtet WesiFt^er Grofa- 
weaiF, -sein höchste ßefchsn^^Ägtirftö/ f^örfföfedrstv^!' liJij^od^r öy/^ 

Reiseb. B. IL >i^^id^%fbiMnl«MC;tet^^ lifXtil/^W^ifli 
die KuiAb>(^fe,iiiiM»fMMn^^ dbi«tVi»rheft- 
Riem desrStaatB mit'GttM^gtMd^^dlM^^^br^mt w^fV tiiefs sie noch 

späthin vbey den Gl-iecben BeT'MittelaitetebZfca^foi'/tÄ! oder SBTdQvAJx^\e 
hier im Texle jerrinkuiäh utui sohstl'i^wöttidi^h lArkUldhi DerEhreH«^ 
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klärt Ist , da e«^ «i gemlicki übcrhaup D 5 eiito aSfti* cAu ^^KFAMbwdkAtte^ 
W^yrViT^h'^^'fi^^^^vA dBwheMige<i äti^eiflendcs ^vliidoifiiiiii 

Person von Aiid^u|l<MAlrti»|i9l^ Mmäg ei^iMMtiBB Girilidfe^ 

Hof- Amt bekleidete, was nicht wegen der4Vedhnidarfg Hiiti|^n(Rrieg«- 

aoWw faTediWteil) ^ ^tv «ÜW*! ^MtHmä «Mb tfemtifili^JAiiit 

Wirkungskreise a^fsiiuüben b^fcift^sciyyiföwd ^^oMomiiattllilidib 
Person' beachtet werd«'^ m^ssev Wir treffen deiVselbeit im den Häh- 

byloniern / MeiMs*#'iei*gl€ibheÄ^), ^«n^tliSm^iiHiÄlM»*^^ 
UiijhV Kriegsinsignic« ifn die'HiMid gab, einen Zepter ader Stab-^wÄl- 
Cber aber (wahfs^^l^f^inlicli zfim 'Unterschied der köntgUokenc^d fürat- 
licheii-^t^ ^'i|er»<8ld^^ 4Sifli^^6täßMrS^ des 

einer Rose , Lllid-ii. '6. hitt)© li^jf^Mi ^n»we»*fl^Mfl»#l4ll« fe^ 

ner aus denen bey /^/7>j-6>// gesammt'h<^» Stelte« , d^i^ dieiftöRi^ Am 
roedisch -{j^^chew Heieha 4hfö' n?ichsten,(ü*ngcbii!tgen d^r Hnj^dien«- 

rcfir, durch dtfa 9ta^rWg^«rf^vM00l€kW^,''Woli|ic II« SiMiPift«» 

(ff;/7/7rrc(:;iroO liiefseri. Eine liÖLMtrö KJass« A*Äelb^s»fareipai<r;Apf«4- 
trag er ( n^fAo^i^P) eine Aöswatil'' d^tf"^«h0«^n. rifiti^i^o«i^«iöten 
Mäonor ^ f^E»W|^blie ^ Ki^bf^ 
Ki5iiig9 Person <MMt^ft jM^l«MM|(^^ 

kurzen Stab oder Z<b^(^''AB(<(i|n>' 

Knopf in der Gestalt eines Granatapfels endigle: Die^fe ^chunnobn- 
gefähr un^ero Kammerhcrrn. Ein tftög^r »Stäb ml^ einem Knopf zeich- 
net noch in neuern ZeUen «inlMdl^n Hftii&liifcb^ilMfidfön dttfi Ob^thü^ 
t^f aus. einen der VQrnebiio^tleli fMbteimlIrti Mii^bei' der Porten des 
Königs oder Ffirsten am nächsten- Ist v ' | tfi» tos ertf; a s>eH selno-^Bbsdiäfte. 
verwaltet und die Befehle um ihn, herum austheilt, wie unter andern 
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^ipfldiiiiig b^erkttt'^'s^£iiie bftftimflito ^pm ^rl ojd^r, Gestalt jd^r 

goidiiea Haube und. cLeäVgoldiienr EhreiMlabcs wac ütwjgeps, wie^ß^ 

fllMlstmdUl dnidb0i^%8blKhelidiclii«iidb4Battllei^ Sur 

]d9f^e»»^iWldum^i^et^la^i^^e^lA<^^ iM^djenis iio4 i Persien , 

wie )in/E^fftäu^%t Um Inloidbsr fnmUf/t wid ^Uto «le^dmij^glerii 
gehÖBtenu tte/säldnikliefieafiZeitfm^iliQDfif}^!^ uivi «ieh an 

den (Htüfen notiiWflndig .^mai::lHji^ Iil)r^<üonsl stammle, wie mj^ri jclzt 
all^meio aneakänjii^^auftdtObaidäa. od^ir ß^b^fipAißj?» wi(» d.ex fi^t be> 

fort. iAstMk>goobt]«dÜ 6liilj|«^dRriimflud#Jbj^ 

iead^*^amömj\2.vm : j?fd«hl«ft0nrvepwe\s<^ ,ipfa Ragier. der 

Morganli<:J).i343 ^i-ttg:5öu M^iracl^m d Qhts&u TabWa,u. de i Orient T. I. 

4^)1 Nach/den j^artiifl^s Vl^w^«^ mir unter, i^onen , ;ivelche 

mii? dieiiwergliodÄft^ii .C^ii^'iaHfwfeisen , die beste 2U sejn scheint, hat 

ist arabfeciw(i:Giib3QliMf^t)^mii&wfo$n» 4^i^i9ffj9^I* und er'^nn^rt aa die- 
m\ht kKL>JSkt0»^\s^]m^ ein', 
fache i€«Mjtafit :)M)Wn. fWj^ii jW^tet^S ÄW^^r. ,v,pp Jcdar ec\^Xe^ und 

unechten, Pei:l,,K)^ciAai,':>?m3|^ a|K||rf l^pii, ,4Hfchbo|y[tefi beer- oder kuge!- 
geälaJ*etttii.ZiQtaih»iiiiÄfe[^grn\whifl^^ Corallen , Ve- 

nusmtiackdn h > Qlter]iä|>fe^i\ !iH^9P<im t^^t^pi^t^ea gebraucht ist , 

ODdi;fl|«ft:lttR|pj$Stimin|9l^%||MJ 

aus. ideniS«defimj«9llllipb,geg4g^ l^y^rd. , {^^||,)^^^^,^erih i derf erlen galt 
schon.« iirt^JbgohÄJ^Wl AUertbfi^n^ ,y^A Asij^ , und schon in den ältesten 
Zeitffi ^4U^ ^*fQi,P?rMnii^<f|i^re»y;e;a rotben und persischen Meere 
und in ,Q|tjiidkPidii»ä^?U9Mt'?§ßrri4i^«ri? ]L-uxus. Die Me- 

df^ m'ii^ms* mSi^ W^iimAm Ä?l*'jhtten; von BHssoh gesam- 
melten ÄieÜ^if^efesÄllfWdS^JllU^ii IsSilm^ f^Vf Schmuck mit Perlen 
einen sehpigrorsen Wfiftb^ >ogen solche 8e||>st mit. Golde aut 
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4m weiblichen. Ge8c|ilecJ^»nMiliem'^ira^i>uiiil.<iUBS^ 

M^ner rfN-nehmeren Stan^i^ «^jimückten »id» junxjl äb aüG^enJöh- 

stlidAen damit , indem sie nicbi nur . Zaum und rSoUel i^i^ Bfiäub, 

sondern auoh ^re eigqq yj^m ^^^ t^iini^^^ndmimeßiwia&^lmeni 

gleie^ dee iir^Ui«^ 

renrin^, ArmbifnilerJglti^^Vjp^9^^ 

gOitel ~ Solchem i,u;^U4,??/«<t Wf^-^ti ^C#iM3«^hod^8 .tewi fk«^tg^k*tes 
Vorrecht geschildertv d(iht .^yj^i^e^mrz\ii den XeilÄmfvdi«se%^-SöJ»Hft- 
«teilers, nur dlOjeDJ^^,^^taal(^jq^^a^^be^^g^ WBWfeiii Qbffenigii^;! hMl^ 

de, J>t^9ß. 

un4f PeFlen »tt 8ti|ffirrn>,\rql!qh^n fJsri^JI^^ aW^ln^Ökte- 

dengeschenk ertheiii hatte. r\ ,Mb^!'H.> : i-h n^^lp. 

\K as das gepr-^gjt^ |^9W,b^|tlÄi,l»«Älda«f:iii»nixh©lB^ 
»eibeii ünd 4«8 gf^ägte9^/^ig)d|^iil^|llBy^«iiUkl}fijtt 

. Verkehr und Han^el^g^gba^cg^vWgßeftii^ateeh wjr.H©tk<»neiP 

aus difn ^aehckbjf q^YP^ der,^b^|^n^|ilail^ 

mit 2i^mjJd)9r^Ge|i9ijslidt,»^llfi^^ »hftMtevMittBkairfnritaiAkeiieii 

VeAeliiNe j^g un^ gäbt^ j^e «(ftwfeög .e^BbSiläoii^n tgedafNtlqiWfkbdbge. 

wogerre SHber, Gold fand ai^iirfli^Al^ftHr/ um^didi^iinnter 

ge bey s»ch zu führen , nach s@wfi| Kerscfew^^oxGiWiohteiBiii^Wfei- 
tbe mit gewissen .^pi^ei^^^r^J^, 

aen gefertigt worde«|^opd KPP^,%«ttsidft«* di« AiiMfeabebfnd^6chatfees 
in den Volks\ ci kehr pnd Hand^,«usgei)4!^$^ii f«yn!gE»ögefl, jüit 
dieses Geld mit d<^|^ Jierrsctj34"yi<?|i6Rteepi0g©jlijihtjfti dsiMt»^ w 
banden war, dafs ^ ^.yqfe>l«lcljiQ<Wdctoi*W»^^ 
gebräuchUehett H>^t^(>eiMiniifi^e.%Jl«t4ftc^H^ 
letztere und urspränglicbenGeldstOcken konnten ohnöfbßsortdi^ö Mü^fc. 
mascbtnerie auf sehr einfach« upd kurt&tlosfe Art jwfit oinera Stldh^^|>de^ 
mitdeni iianimcrgei'eitjgpt^gcjleflj Aurser,dÄC^»abcgs95üriel«Äfklbrift- 
stcller unter den iyiqn^ daf? ;5«efi^Wiia*^«{)w einige &il.Vo<k Af>ra* 
baro Münzen geschi^n, fin4:ttnit:aiis-d«m Idtto mcdischeirmid per- 
sischen Reiche keine dergleichen,,königJ4#lie Münzen bekannt, als die 
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D a r i kcji:, eilte Goldmrütize, welclic D a r i u s H y s t a 9 pi s in den 
&itetb)iifif Keianier geschlaget^ häben ^oii. Allein eben diese gehöre 
sclh»i£:Mm ein ^eit hbb^rllfli^eimk^r, Uiid^ie ächreibpn sich» wie ich 
iMiN fa»li^»i9lidfb^vOli'<^nW ^ vor des 

f «ffiiZckii«i^^wi9htiBM]ll89^ilMMitlP9f&%i^ und 

wenn die versuch- 
te AWßilunp'd)ni§^r.Nc«e?rt't^önii#e*'W regia nicht Un- 
aopcfeiHjfwh i %sl , 2daAoäl$>ö' eca ^Darims ei^ent^^h-^mimetam au/icam, nu* 
muäiMh^gamiiwtwa^f^xit^ käm m^^Ei^Rndiltt^ dlilif^' Ooldmüb^fe für 
d«H BdMm t0Miä^ms^-^liie'^Zelt tenes' ältern 
D'aili-ii^4iklhusge«0tA><«N|HlM ^iMll^be^ddrs ^äüch die ältesten 
Egyf<er sdhctn fr ii he Hf(^{|iig|f>igeir6il)8^4^be Reichste ü hatten, er- 
Mldt/tsehon r d^cxiua; nicht >lMd4^Mch ; ^^y» iinä'IK^ in der Reihe 
der alten Gesetze der faraonischen Egypter älibh^diiä GeseU atifieählt, 
dii6i:MsobeaiJllQiteei»rdl4rAi^«d^i^ 

im^DMer lll»arwdeildUi«|!f»«f A^itltöslflhlSe^de^ Es 

findet /«ich- 'aiKjb^^der copPi^chen 6|rradhe nddi' das alte Wort der' 
F'ärüonensprhckmj ^^^r nmiiiki'}^gfiatu/n^/^^ von der Wur- 

Mki?!«^^ ji^dMiiiArjtir«%l»r Dki^ des Wor- 

imd)4riAei^deilfiiibgdei«telM^Spflf^hglibrä^ Chemi* 

kef!,vdenen'.e& das Ge^wifihtiielflei' Di^ädime bedeutet'/ 'Geld und Mün- 
ze überhaupt 'lanäeigt;! beB0ilders-abii^'2\ir Bezeicht^iihg gewisser ara» 
faifk)beniCoU(>tiiadr5Uber^Mtifti;e^/a!l^^^^ abei* elti^r mit^dem Stem- 
ptA /|e^agl«rii>iMM»,<d«B!««k)'Dä «i^Wlil'^^i^b^* Tbi^k mit dem 
Woetevi 6Mm^Mn6^'rfS1^'^9^M<dm^d^^^ gipfeltet, 
bej dem ji an sr^ttik^nfffi iSiM^' und hey jIcjO nach dem Sinn des Dich- 
ters ; an ^^^v^^f^ißdkH'Bui J^feWköttl'' Es ist übrigens hier offenbar die 
Rede^YDti Gh)ld9tüai$«r/ ms t^m^^kötiigkchen Schätze, als geprägtem 
Keig)iiS9i4de«ndiQPMny«itfc^ktti^V^ät^r^^ ^ttk ^iwa durch Bestrei- 
tva^ afljmilclMb Aui^fce«^9Staa^ilä«A4!iA\'^ VÖtf %esb^^ Ver- 
güfi^tijgiifi^idte iVIoiiSrth^fi^öWlägl^^o^fe ifield^ 'ffb^häupt. wie es im 

aligemeinem-Vierfeehi^ gaiigbaK'wkr, geschieht im folgenden zehnten Ge- 
saogjfitichsEiiwahnang. r-t: 11 ü>i "'^^> 'i^t '• ■ 

b49)f^^ mMo itedit dd9>ari<eihi¥l'^^^ÖiteTeppicbe auf die Bet- 
ten nnd MuAt^'^t^^ breiten, auf die 
Pferd« zu^ hänj^n ws» w:'l»eda^f'%i4>Bt'4feftt^r umständlichen Erläute- 

runu:. Der Rissen und Polster bedienten sich die ältesten Asiaten, ^ 
und vornehmlich auch die Meder und Perser, be/ Tisch und sonst 
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zur bequemen Art zu sitzen und auszuruhen , wie man sich in spätem 
2^\ten bis jetzt derlSoEsi und gepolsterten Stühle bedient. Auch hier- 
über finden sieb aus den Sehriften der Aken mehrere Stellen von Bris- 

Mfn gesammelt. 

50) Das Wort wird von den neuern Persern gemeinhin für 
firustharnisch aus Leder gebraucht. Allein es bedeutet eigentlich ßrust- 
bamitfch überhaupt, und in den ältesten Zeiten waren diese Hanii> 
sehe zwar ebenfalls zuweilen von Leder» ordentlicheir Weise aber theib 
aus Leinwand, Wollen - und Baumwollen Zeugen, wiebey denligyptefn 
und Assyrern, theils und besonders bey den Medern und Persern aas 
Erz gefertigt Dieae ehernen mit eisernen ibchähnlichen Schuppen be- 
deckten Panzer hatten jedoch der Geschmeidigkeit wegen die vorge^ 
nannten weichern Materialien zur Unterlage. So viel nur von den Ha^ 
nischen der alten Zeit bekannt ist, findet sieb das nolhigste bey Sris- 
jon lUf, IL c. 116. III. c. 7. 12. 35. u^d von Leas in dem Werke Kt^ 
sUun der meutm Völker des AUerth. (deutsche Ausg. von Martini) ge> 
sammelt. Auch die Pferdepanzer oder gepanzerte Roisdecken, 
welche noch im späten Orient, meist von Leder gemacht, gebräuch- 
lich geblieben sind, finden wir bereits in den Nachrichten der Grie- 
chen und Römer aus den Zeiten der Keianter und weiterbin der fol- 
genden Partber und Perser<i S. Biissdn ßd, III. c. 7. 33. 34. 35. Zern 
Kostüm p. 183. 213. ff. Diese Rüütung der Streitrofse geht erweislich 
über das Zeitalter der Keianier in das hohe asiatische Altertbum hin- 
auf « ob sie gleich zu jeder Zeit nicht ohne Ausnahme war, und äudi 
auf ungeharnischten Rossen gegen den Feind geiUimpft wurde; dage- 
gen es bekannt ist , dafs in Europa den Rittern des Mittelalters ihre 
geharnischte Rosse, welche sie als Handpferde neben sich her fuhren 
liei&exi, einzig ihre Slreitrosse waren . welche sie bestiegen , sobald 
sie sich zum ernsten Kampf anschickten. Die Panzerung der Streit« 
rosse, die auch den Griechen und mehrem alten Völkern ftblicb wsr, 
war Übrigens mehr oder weniger vollständig, und daher leichler oder 
schwerer, je nachdem der Harnisch des Pferdes entweder nur aus ei- 
ner mit Metallschuppen belegten, von der Brust bis zum Schweif öber 
den Körper herabhängenden, oft aber nach einen ändern Gebrauche 
genau anschltefsenden , Decke bestsmd^ öder zugleich Stirn, ObreD» . 
Backen, Nacken , und I fals, Brust, Schenkel und Füsse beblecht waren. 

31) üeber diese und andre Waffen der Alten haben die schon au- 
geführte und die übrigen archäologischen Schriitstelier die vorhande- 
nen mangelhaften Nachrichten und Abbildungen gesammelt, dals ich 
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rf^jjlMk^^» JR5!li%^ftefH W^l^.^f^ benachbarte y^^ll^cr il^i^r Zeit, 

2W^ ay^hi.diejjagge^cf^^f ..i^ohwaren Spiefse, Speere oder Lanzen, 
aber im Streit und besonders im Angriff des Kampfs fi^l^g^ sie vor- 

V^iOT^HS^weis,^! .^P^ji^^ejy;^ J?^f^ flg, mit- dein deut* 

*9J^f?nvWiPCteo^9*|5)fltPJ^ToS|jv9.ti, verwandt, zeigt im^^allgemeinen 
$iB>(}*^:i4flA -.9 » woher auch ^%^^WGr 

W^cW ^m^'^WSimh^^i\^m}^W^h$^^^^ Angriffs- Waffe 

djfl-(Iieflle,,ist, .bezeicbrvet e^ Kurafe^i^ ^^us.tdqgen oder Dolch, 
\>i5;in man will ähnliches Sp i tzgejv^eb^^ wobin auch die jPartl- 
WtfMil^/?^el?,arf^^^er„§frg^|^a5U St^ gehört. pieGtie^ 

p^^SQ^en ^i^ters ,den(Ai5|njf c^e^s (^lyc^x:^) Co pi& ( .- r/V)und 

4ie;^ag>ar,i^,i(fi7Äf/$, <r.i77a(;/cv Der .Akinakes ist der ei- 

eu^^nb;f|umfii^afjfjf^ey'()iTnjig,tge^^^ ^^ ch wei fdolch, 

^Big^SjicjteM« §^i^»y?>f4.^^|Svyfio^r^lP^,,Hel be- 

^ffm^m>0^^^, AfP!<y*H. und p. 72. seqq. 

' 'njc'.^.P^Hi?^Hte'!> 3(*ireitke u |e,^,, S.^xej^t^olben w^aren auch 

^^^^om^^}\M\B^>^^7^^^n^M berichtigte Pe- 

4lBb^mo^'h^^m> er^öhlug^, hiefs ,Y9n de^^.fiesländigen Gebraii. 

4wi^s§fiy«W»?^»«^tt*i/?l?,6ö^ ^f^m^^f^P^^ Horner 

e|'j^y^^garj^e,|l5?//?*^^'^}?^ ^^gc^h wader mit seiner eisernen Keule durch- 
braqb.i D^e?ef-K,^en oder I^olben , bip iiij die,neuern Zeiten des Ostens 
und >V^jj?f^^t3e>a?jBt(, ,|^^ hdlzerne .Schlägel , die 

sieb oilb^n, j^if^^«f 1191p iflg^\f^Tjaki^iK^^^,e^d^^» wiu«b gemeiaii^icfa 
stärk: ml) EJseti Jl>eschlagpii^..9der 9Pch ganz von,. Eisen* und werden 
von Herodot medisch-pensi^chen Reiche als assyrische Wafi«: 
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bemerkt Dergewpbnliche persische Name dieses VV^erkzeugs, weicher 
auch in unserm Texte gebraucht iöt.ist j/ {clava) ein Wort was we- 
gen Aehnlickkeit der Gestalt aQch.den kdniglicbeit Zepter der Medec 
lind Perser beaeicbnet S/ Arimerk» lo. 

52) Obgleich die Asiaten in spätem Zeitaltern bis auf den heu- 
tigen Tag gewöhnlich sich auf ausgebreiteten Tcppiciiön und Kissen, 
oder auch auf den nakten ßoden zur Erde nieder zu setzen und zu 
lagern pflegten : so geht doch besonders ftir die Vornehmem und Be- 
mittelteren der Gebrauch der Stühle oder Sessel» sowohl mit als ohne 
Lehne bekanntlich bis in ein sehr hohes Alterthnm hiirauA W«r tref-. 
fen den Königsthron auf dem persepolitanischen Denkmal als einen 
Stuhl; wir finden die iirwähnung der Stühlein den heiligen Schriften 
des A. B* und von Homer an hty den ältesten Pro&nschriftstellern ; 
wir entdecken ihre Gestalt auf Deokmahlem. und MQnzen und Gein- 
men aller asiatischen Völker, auf den Hieroglyfen und andern Monu- 
menten der Egypter, der Indt r, der Griechen u. s. f. Diese Stühle, 
aus welchen auch sehr frühe die erhöhten Kuhebetten oder Sofas (La- 
gersessel, Geseilschafusessel) entstanden,warenofk künstlich gearbei- 
tet und ausgeschmückt» mit Decken behängt oder mit Kissen, belegt, 
und meistentheils so hoch» da& sje eines Pufsschämels bedurften. Doch 
waren die Stühle mit Fufsschämeln oder Thronsessel eine Auszeich- 
nung der höheren Stände. — Einen solchen Thronstuhl empfängt 
Ssäm durch königliches Geschenk» und dieses zum Zeichen, dafs ihm 
der Monarch in setner hohen .Regentenwürde bestätigte. £s gehörte 
nach der Tradition zu den Vorrechten der höchsten Reichswfirde ei- 
nes Dschihanp^blw^n ßelbst auf goldausgexierten Throne Audienz zu 
geben. 

Das persische Wort tädsch ^ (weiches oben Anmerk. 3 zu Note 
beym Gesang rVlII. erklärt ist) kann zuweilen das' Diaxiem (<>v) 
anzeigen» wie es auch die. armenische Sprache gebraucht» Wo p-u/x 
gewöhnlich fasciam cin^entem pUeum persarum bedeutet Selbst das 

alle Wort Tiare ist, wie Kidaris, (S. Aninerk. 42) etymologisch 
dieser Bedeutung fähig. (S. Anmerk. 3 zur Not. e des Gesang VIII)- 
Das durch eine gewisse Pracht und einen materielen Werth hervor 
stechende Diadem (Kopfbund» Stirnbinde» Inful)» um das blofse 
Haar oder um die Tiäre oder Kidaris herum gewunden, vielleicht 
in der grofsen asiatischen Monarchie erst in dem Zeitalter der keiani- 
schen KönigsFolge und seit den Zeiten Alexanders unter den Arsaki- 
..den und.Ssasßaniden allgemeiner eingeführt» wie solches Mönzen und 
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Denkmäfaler beweisen« war aU regium muffte betrachtöt, uod wenn 
es daber in einem gewissen bestimmten Grade des Werthes und der 

Verzierung den höhern Staatsdienern verliehen oder gestattet wurde, 
gereichte es zu deren besondrer Auszeichnung und zum Beweis ihrer 
rechtffläTsigen Regie rungsgewait. Aus Goldfäden gewebtes, oder mit 
goldnem Stirnblatt überlegte^ Diadem ,war dem Reichs ^ Ritter ein zwej« 
tes. Emblem seiner erklärten höchsten fürstlichen Wurde und Gerechtsa- 
me. Aus den Nachrichten der Griechen ^von der medisch - persischen 
Verfassung wissen wir, dafs der Schmuck mit Golde zur Auszeich- 
nung der höchsten Ehrenstellen diente. Ein drittes Zeichen derselben 
Bedeutung ist der'goldne Gürtel. Der Gürtel um den Leib, das 
Untergewand damit zu gurten^ als eins der nothwendigsten Stücke 
der männlichen und weiblichen Kleidung bey alleii Asiaten seit den 
Liralteslen Zeiten, ist bekannL, und nicht weniger, dals er durch viel- 
fältige Verschönerung und reiche Ausstattung allezeit ein Gegenstand 
der Pracht und des Luxus gewesen ist. Ahgesehn von dem Allge* ' 
meinen t müssen wir nicht vergessen« dafs dfsr Gürtel» als männliche 
bürgerliche sowohl als militärische und religiöse IVacht , nach ver^ 
schiedner Sitte in Hinsicht seines Stoffs und der Weise ihn anzulegen, 
verschiednen Zweck und Bedeutung hatte. Vergl. Jo. G. Unger de 
cin^ulis eorumque vario apud Veieres usu in den Analectis antiquanO' 
sacns. So war derselbe zuerst an der Person des Königs eine Reichs- 
insignie ab äfftum unp&ü\ dann z. B im Kriegstande ein Symbol der 
Tapferkeit, der Heldenkraft und der kriegerischen Wörden, und in 
der bürgerlichen Staats Verfassung ein Merkmahi des Unterschieds der 
Stände, besonders aber als höherer Seits empfangenes Geschenk zur 
Würdigung des Verdienstes geignet. Goidne Gürtel 2u tragen war 
vor Alters, ein ^jmm reffae Majestaüs\ denn auch die Könige selbst, 
wie z. B. vom Dar i US gesagt wird, trugen oft schlichte goidne Gür^ 
lel. Die Könige schenkten und gestatteten solche nur den höheren 
und verdientesten Staatsdienern (Vergl. z. B. i. Maccah XI. v. 38.) 
und es erhielten sie sogar in der Regel vorzugsweise die Verwandten 
des Königs, ( Vergl. z. B. 1 Maccab, X. v« 89') Insbesondre galt ein 
goldner Gürtel als Ceremoniel bey hohen Investituren und Inaugura* 
tionen. 

Die Siegelringe, am Finger getragen, führten Könige undFür- 
sten und Vornehme des Staats auch schon im höchsten Aiterthume 
bey den £gyptern» 3äbyloniern, Assyrern»Medern, Persern und übri- 
gen cttltivirtern Völkern , wie dieses bekanntlich von allen Seiten her 



bestätigt ist« üncl sie waren bereits im Gebraueb, als die köstlichtn 
Edelgesteine nur noch sehr selten waren. Brisson lib. T. c. S26. Paul' 
sen R. d. M. p. 295 321, Solche Siegelringe und Petschafte von 
Onyx« Camiol« Acfaat und andern edein Steinen ^ deren Abdruck 
•eit den ältesten Zeiten des Orients statt der eigenhändigen Unter- 
schrift diente , daher sie, so wie noch iUl, üidenllichei \V ei e nur 
eingegrabene Schrift^üge, doch aber schon in dem alten oiediscli- per- 
sischen Reiche auch zuweilen ein Bildniüi hatten, waren ein Zeichen 
der königlicben, oder vom Kdnige verilebenen Staatsgewalt. So schon 
in dem faraoniscben Egypten vor Moses Zelt Vergl. G^Aer.XLL v.41. 
42. Wir haben also das vierte bedeutende Merkmahi der Lebenbestä- 
tiguDg Ssäma. 

53) Sehön gebildete Knaben imd ilQngtinge wurden seit den fäs» 
sten Zeiten in Egypten und in gana Asien, besonders auch im assj* 

risch- mediscb - persiäclien Reiche an den Höfen der Könige und Gro- 
fsen zur Aufwartung bej Tafel und überhaupt , wenn Speisen und 
Getränke 2ur £rqnickung gereicht wurden , gehalten. Sie waren grö& 
tsnlfaeils aus fremde» Nationen ausgewählt» welche man Blcli2tiSda> 
iFen gemacht hatte. Griechische Slclaven aus Kieinasien und selbst 
aus dem eigentlichen Griechenlande hatte man schon in sehr frühen 
Zeilen in Asien 9 und es steht dieses auch nicht mit der Geschichte 
im- Widerapnicb» welche uns im Scb^nämeb aus der Ueberliefeniog 
und ältestjUB Sage rom grofsen asiatischen Reiche des pischdadiscbeo 
Zeitalters vorlieget. Kein Grund also, hier von der gemeinen Beden 
tui^ des Wortes ^ abzugehen ; dagegen bey der stattlichen Kleidun^^ 
in: welcher die Knaben, den Glanz des Hofes zu vermehren» erschei- 
nen , tritt in demselben Worte, aus begreiflichen 6rilnden die weileie 
Bedeutong oiu« da es» wie das Peblevl - Wort Arum, zur Beieidi- 
nung eines umfänglichen Striches des höhern Vorderasiens dienet, und 
namentlich besonders die Pflege der Länder des alten eigentlichen 
As^iens und Syriens umfasset. 

Syrisch e oder Assyrische Seide ist der allgemeine Ausdrock 
der Alten, wenn sie uns Nachrichten \ on dem ältesten asiatischen Sei* 
denhandel geben, und von den ältesten assyrischen und mediscben 
Kleidungsstofien reden; und es leidet lieinen Zweifel mehr» dafs Sei- 
de, wenn auch nicht aus dem Gespintist des späterhin erst beksori 
gewordenen Seiden wurms, neben der Baumwolle und dem Linsen, 
und Seidenweberey neben der Baumwollen - und Byssus- Weberey ein 
. astatiscber, Handelsartikel und Kieidungsstoff schon in den äUesteit 
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Zeiten gewesen ist Vergl. Heeren Ideen über FoLUik u. s. w, Th. I. 
p*-i34- 146 und Forster de Bjrsso antiquorum^ wo jedoch die ei- 
gene Hypothese» dafii man überall nur lialbseidene Zeuge zu verste- 
llen habe» als unbegröndet fibersehen werden mufs. Das im persischen 
Texte gebrauchte Wori U»u wird übrigens jederzeit als ein Seidenstoff 
gebraucht. , 

Die Schalen oder Teiler worauf dlie Knaben die Becher 
bringen, werden uns aüis einem edlen Steine geschnitten Totgestellt 
Die Alten benutzten mehrere edle und kostbare Steinarten » welche in 
gröfsern Stücken oder Geschieben brechen, zur Verfertigung der Ge- 
fäfse und Geräthschaften , ein Gebrauch, der in den^pätern Zeilen 
von dem Porcelläne verdrungen ward. Wir haben in unsern Antiken* 
Bammlungen bekanntlich noch viele dergleichen Gefafse und Kunst« 
werke aus den verschiedenen Onyx « Sardonyx- und Sarder- Arten » 
Achaten, Jaspis- Arten u. s. w. Das Material heifs in unsrer Stelle 
Seberdsched und bedeutet, wovon uns auch Teijaschi in sei' 
ner arabischen Schrift von den Edelsteinen belehrt, eine Gattung des 
Smaragds, jedoch nicht den wahren Smaragd, sondern einen durch- 
sichtigen dem Smaragd ähnlichen, blafsgrfinen, gelbgrfinen oder lauch- 
grünen Gebirgsstein , welcher neben dem Smaragd in den egyptischen 
Sniarai^dbergen brach, und woraus noch jetzt egvptische Runstarbei- 
ten übrig sind. £r brach und bricht ohne Zweifel auch in andern orien- 
talischen Smäragdgruben, Indiens, Aethiopiens, Bactriens und andrer 
Landschaften des persischen Asiens» und ist als der Behälter odei* die 
Mutter des Smaragds betrachtet worden. Man hat ihn neuerer Zeit 
P/asma dl Smara/do gGUAuni , auch durch den Ausdruck fli/scher Sma- 
ragd unterschieden. Die schwankenden Ansichten und unsteten iVley- 
nungen der Alten. über Mineralische Gegenstände, um so verzeihli- 
cher, da^ auch selbst unsre mineralische Systematiker sich nicht ver* 
einigen können, sind Ursache, dafs die Örientaler mit dem Namen 
Seberdschcd noch ein paar andre Gattungen aus dem Geschlecht 
der Edelsteine, wegen gleicher oder ähnlicher Farbe, oder weil sie 
mit dem wahren oder falschen Smaragd durch nahe Nachbarschalt ver- 
bunden sind und deswegen von Einigen gleichfalls als Mutter , des 
Smaragds betrachtet worden sind, bezeichnen. Diese sind der 2um 
Topas der Alten (Chrysolith der Neuern) gehörige bleichgröne, gelb- 
grüne oder lauchgrüne, auch zeisiggrüne Chrysolith, und die damit 
verwandten ebenfalls ins Geschlecht des Topas der Alten einreihenden, 
jetit zum Theil zu den Kieseln , Turalinen uiid Schörten geröchne- 
Tom, y. 9» . 
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ten Edelsteine* welche man unter den Namen Prasius oder Praser und 

Chrysopras begriffen hat, jener dunkelgrün , dieser in seinen verschie- 
denen von den Allen Clirj'soprasius , JVasoide^', S/nnra >^di/es (Smara^' 
praser) Chrysopastus xx^s.m, benannten Spielarten heiler gras oder iauch< 
grOn unil meergrün« bisweilen rotb, schwarz oder güldiscb gefleckt, 
apfelgrfln, oder grün ins goldgelbe spielend • endlich auch der grüne 
oder grünliche Topas» eiti Chtysolith der Alten, weil ihr Chrysolith 
bekanntlich der Topas der Neuern ist. Vom Topas der Aken oder Chry- 
solith der Neuern lese man J. i?. Forster de Bysso a^i/iq.p. 1 17. 123, 
So wie ferner schon die Alten hdcbswahrscheinlich den Namen To- 
pas attf eine grüne Jaspisart ausdehnten (S. Bräcknuum Abh.von den 
Edelst. p. 116;) so wird die Benennung Sehe rds che d zuletzt auch 
einer oder <icT andern grünen Jaspisart gegeben , und vielleicht mifs- 
bräüchlich allen grünen einfarbnen sowohl als gestreiften oder gespreng- 
ten Jaspis überhaupt. Für den Jaspis hat man indessen den eignen Namen 
SMAji, UiAjt» ^» ^» welcher aber wiederum von seiner eigentlichen 
Bedeutung abweicht Dafs Chrysolith, Chrysopras, und Topas in un- 
serer Stelle fiir die Becherteller nicht passe, wird man leicht einsehen, 
und man hat also allein zwischen den falschen Smaragd und den grü- 
neu Jaspis zu wählen. ^ 
Am rothen GM d.i. auro nUUo (corrusco, fulgido, purissimo). 
GfßÜt mU Mosduis und Kampfer und gefulH mU Safran bezieht sich, 
jenes ganz natürlich und der dichterischen Fantasie gemäfs auf die 
goldnen dieses auf die silbernen Becher. Jenewaren nehniiich 
voll rothen, diese voll w eifsen Weins. Bildlich pÜegt den inorgen- 
landischen Dichtern der Moschus zur Bezeichnung der Dunkel- 
heit und Schwärze und aller dunkeln Farben, der Kampfer zur 
Bezeichnung der Weifse und des Lichts zu dienen. Mosch und 
Kampfer ist also der helldurchsichtige dunkle d. i. rolhe Wein (cu^i&f/ 
oi*os) und Safran der gelbe oder weifse Wein. 

54) ist (eine alte pärfsi- Bedeutung, diedas Meninskische Wör^ 
terbuch übersehen hat) dedicath» iniiiaUOp imfesUtara - in fiudum s, 
dientelam rtcepüo, confinmüo feudalU, 

55) Hierüber und über die verschiedene W eise, wie min im me- 
disch- persischen Reiche, nach dem, was hierin in den verscbiednen 
Zeitepochen üblich war, die Sitte des Kusses beobachtete» mufsdas 
Nöthige der Erklärung anderer Stellen vorbehalten seyn. Inzwischen 
kann ich hier die Bemerkung nicht fibergehen, dafs unter dem vielen 
l aischen oder Haibvv ahren, was die Introiucüon d^s Muradßea a Ohs- 



jon zum ersten Bande seines Tableau historique de t Orient enthält, 
auch dasjenige, was daselbst unter dem Artikel EtiquetUf dcia Cour 
von der sechsfachen Rlin^ifdAung der Arolsen des Reichs» in Hin- 
sicht der Art, dem MonarchiMi die Efarerbiethung des Kusses zu be- 
zeigen, gesagt ist zu den Mifsverständnissen gehört, welche aus Ver- 
mischung, der Zeiten und Völker erwachsen sind« 
' — ' ' ' — ^ j. ^ . , _ . . ^ 

Descriptioil des nöces de Bdttfati« 

TraduU du discours prSliminaitc de rhistoire dlbn Khaledoun, 

par M. de Hammer» 
T4Ü>an, Masoudi, Ihn Khifgan et d*s[tttres nous eri önt laiss^ . 
la description. Les fötes, donn^es dans le palais nomm^ Fournes-soulh 
(bouche de la paix), surpasseren t toul ce qu'on peut imaginer en nia^ni- 
ficence. Hassan, le fils de Sehel, le pere de Jßouran, combla de tresors 
tous ceux qui appartenoient 4 4a cour du caltfe. Pour les employös 
du Premier rang, il y avoit une lotterte consistant en boules de musc, 
auzquelles ^toit attachöe une devise, qui contenolt le nom d'une lerre 
ou d'nn vHlage, lot de celui qui I'avoit lire. Les employes du second 
rang recurent chacun un cadeau de dix mille dinars et de trois cent 
mille derhems. Le calife donna ä son epouae un cdllier de.deux 
niille rubis de premiire grandeur. La salle de n6ces ^toit ^dair^e par 
des bougies d'ambre» placiies sur de grandes girandoles dWgent, 
cent sur chaque girandole, chaque bougre Llanl du poids d'un rotl 
-et |. Le lapis etoit tissu dor et brode en perles et rubis. Lorsque 
le calife vit le tapis, il dit: Que le diable empörte le poete /^/i.iVb/i' 
vas, c'esl assur^meiit le tapis qui lui a fourni ce Vers en honneur 
du vin: .„Le vin bouillonnolt dans le rase, et son ^cume ressembloit 
des perles sem^es sur une terre d'or.'* 
Pendant un an entier, avant les n6ces, on porta tous les jours 
trois Cent charges de mulets de bois la cuisine de la cour. La nnit 
des ndces» non-seulement ce bois amass^ pendant une ann^e entidre 
fut consumö» mais n'ayant pas' suffi, on coupa les palmiers d'alen- 
tour, bn versa de Thuile dessus et oii s'en servit au Heu de fagots. 
II y avoit trente mille barques arr^t6es pour passer le. monde d'un 
cöt6 du Tigre k lautre. Foumes ^ soulh (bouche de la paix), ^toit,ä 
ce que dit Ibn Khügan dans la vie de Boiowi'» Un endroit situ6 
sur le Tigre pr^s de fVasti, etilcite ä cette occaslon un vers que le 
calife r^citoit k ^hmed^ fils de Ywssouf j&dwüb^ en approcbant de 
cet eodroit. 



- ' türkischer, und persischer ÄÄ/s^c^^ r- jniii 



Auf den goldenen herrlich mit Edelsteinen verzierten Scheiden zweyer 
türkischer Dolche, im Besitze des Herrn Hoch -und Deutschmeisteri 
' ' Herrn £feite&)g^ Änlon'i K. Öblieii^^^ ^ 



O Majestät ^es Sultans voll von Gnaden, • r.: . , 

Der Ruhm sey deinem Titel beigeschriebenl 

^lif dem anderen» 

Du wollest Freund mit diesem Dolch das Her2 mir spalten; 
So schauest du was es verbirgt in seinen Falten. ^ ^ 

Dein Dolch soll in dem Kleid der Seele wühlen - 

Den Blutver|;ieuer ||ol|^^de]^ jik' 

■ - = • " • IL 
MM damascemrieH Säbel Sidtems SiMnumU des Großen mm4ff 
We^ensammlung des Hm, Gmfim v, Rzewuski, 

£s spia^h der Frof^ty (deii<6ott der AUniäldil^evcgnen'iVEolle) 
£& ist ein Schwert von dett^Si^werteni Göltet, /den: ai-ausgezogen^at 
wider die Ungläubigen und I31feislier/'* uk^. ? 



_ ■ . 1 1 , j • ^ . ... ; 



Wahrgesprochen haf der erleuchtete' Goitgesandte» der Pro' 
phet des Landes. 



O Gott! Gott sei Lob ! dem Höchsten König ! Sultan SuleioiaD 
Sohn Sultan Selim Chan's* • 



*) Sicht wolil «atwedar iür ^ i«h «der tehr widein e« loaat keinen Sina ^ehr. 
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ExaineU crinipie des tfistdriens (f Alexis Cbmnäi^ -et des 

trais princes de sä famille qui lui ont suce^dd, et principalement de 

leur ppiitique envers les croU^sQ. ' ♦ - • 

Far M. de Harjuner» : 



Effusa est eo^äenÜQ «q>er PHneqfCS, et errmfoM mifimmusmimm 

Les historiens qui fournissent de« renseignemens im^hentiques sur Ale- 
xis. Comii^n« et les troU princes de sa fiuaiUe» ae^ successeifrs^ ge,di* 
vlsent en' frois classes^ qui ont d^jä dt^; d^gii^ldapß. > qn^s^on 

proposee« Ge sont \gs Bjza/iä/is, les Histgpuns des cro^ade^^ et lea 
Arabcs. Des ouvrages plus modernes, qui ont trait6 de l'histoire de 
Comnane enjtölien et en fran^ois^.ne Muroieat £411(6, un o^j^f de nos 
recbercbes, parce qu'lls nont &it que puiser dans^,;|^.;80iur^, indi- 
qu^es, que nou5 aUbni exäminer au flambeira de-Ucritique. 

Ii y Ä sept historiens byzantins, qui embrassent le r^gne d* Ale- 
aua: .la princeae. Anne Qorm^e , Bryennev Nicetas Choncs, Cin- 
mumts, Zomuu^ Gfy(^. Jo^t dqn^quatre 8*^^«^cnt aussi sur 
les sticcesse»rs d'Alexis^ ( Nicetas, Cinnarnns^ Gl^q^;et|JpöU),f?l de 
ces quatre, les deux prcmiers ra^ntent flcuts le nom d'hwtoriens^ les 
deux atttms netaut que des chroniqueur§ , dont (Jlycas est n^ine fort 
postdrieur au r^gne des Gonuyin^s« 

. .n y en adonc troisrdeft sepiqiü jborncft^ llHir bistoirer an 
d' Alexis; c*est Zonara , antenr d'utte hUtoire nttire^lle, qni finit aycC 

le regne de cet enipereur; Anne Comndne sa fille, et Bryenne* son 
eponJi. ;Quoique i'ouvrage ;d.e 45e dernier ßmsse ä lav^nement d'Ale- 
xiÄ au tr6ne, ii rdpand. heaucoup.de Inmi^jr^ «nr la mani^re dont il 

s'en fraya le cbemm» et sur ato quaUtfeiiWPiifirtH 5^ ??)PA"i^^^^^^ 
liens nieritent de grands egards, comme cqntempqrains,,.iiidlda pl?is 



.(«) q«, takm^ *0iicOMu «a prix propoli sfl« U cIatM a« lliiitaire de l l^^titut dt Pan», 1 an 1809}. 
l-ouyrn-re couronnc > *tfe pobliß en l«tin p«r M. WÜW, toos le titre: Rerum «b Alexi« I., Joanne," 
Manuele eiAlexio ll.Comneaitlioin* aor um fi jsantinoram Imp e ratoriba» gettti^Ha^ 

M. WilkOTt "•«• «raf«M<qiM ca ateoira frtMiil* «mom fndqM iMiif» 1* aAvaloppaMOt dM 
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ou moins dans left grands^v^nemens dont ils ont rendu compte k la 
po8t6rit6; ttiais le jtre^er niiig est li Ja 'princesse^i^t]!)^ pa^.'rteii> 
du« da seä aomiolsiiliieei' et iei agremens ^46^*8on^'«t^le; ^ni^rita l< 
nom de la dixiime Muse tt la quatncm€'^i5täce\ %V^\y tra^at k 
tableau du r^gne d« son p^re (quelle appelie par v^ni^ratioiiijiif^/nRt 
\tA^/iir Apötn)^ avec ^outeJa iteleur de lUaa^hemda^filiali jr-^it ce* 
pendant assea d'iinpartialtö pöttt^li'ataif ■päait^d^ittieaä^pai' der|u#> 
toriens grecs, conlemporaitts^ ou post6rieurs. ' " " • • ■ 

Eile fl^iöntfbt, ii ditt vral, auoaiie oecasion de «haauu' Im looan- 
ges de son p^re et de stm^pOHX, et neie platt pas mokw' 4 fislire be- 
löge des qualit^s de iettr-esprit eC de lear äme» qu'^.fetre le pavtfiaii 
de tenV bisaiit^ phy^tie* «liAlli'alta h omM pM filii» les ^alM<r^» 

petiv6nt ^ttM\f de chefs d*a«?biÄt}ofi h riusioire. Malgre toiuci ies 
louangei qu'elle donne ä ^on pere et ii 6on (6poux , eile laisse-biaa 
appefü^öif qa'die bl4md la Hi^ie de laa «t la £»lblam d« Tautre^^ 
e1te V«aefi^ia sar I^M belle« qualitäfly alle en>it ^oit7olr>m»binarl«* 
dc\ oits dö bbHrte fille et de boane dpouse avec c4ux d'bUtorien ßd^e, 
et d'cicritaih iifipartial. ' ' ' * . 

Maigi^^ ees £log«8^ oatr^ ea qaelqaaa androite» «t malgi^ l«i ir 
jüm ^irii des iKtfrivain«^ den croltadai -^vX voal cootfe 

Ai^is, -iidtlii>brH>n¥ ^üe pottf liel fdtid das i^itf et des mdtifs, ib aW. 
cördent ävec Anrre Comn^ne, ce qui rend le plus beau t^moignagei 
sa iid^lit^ hi^torique: ti6niöigttage d un poids beaacoup plus grand qoe 
ne je l^fi^öit TaclMi^ ^eul daft aatm historieas «Ontm^oraias d'Aftnii» 
.tek'qaa Brjrenae, iMa gaAdreV el de Zbaani/ 00 der dcrivalris paic4 
rieurs , tels que Nicetas de Chones et Cinnaimis. 

QliDique tet atJCofd forme par lui-m^me una pfeuve asse« forte 
ea fkv^ar d^ FitDpäftialll^ de la princessa at de la ^deaae «U. sao 
pird, i( ne auäicdit p«if j^U^rabeoadra a giaada fartti^des wcai»: 
tioas Iba plüs gtWas d^^itMi#ftf aV^'iasMtffäoiiri^i^^ uaaiiiam 

et si elles nclüicrtt pas d^truites par des l6moignages coatral^6s^ pris 
dans d'autres ^crivains oecideataiix^ , dan«' piusieors aa ^»at ^as an 
moitidre ^öge d'AletiSi ^ aii'tMr»p#a fiMe. - . > t. . •cr .i .-.^ 
Qaand des ^crivains» sl oppos^ par las inl^f^ts^de tali|[iaa»di 
patrife, de langae da itMenrtf^ s'accordefit sar un fiftit et «es motifs^ 
. la v^rite historicjuc doit se trouver dans cet acc^rd d"oi|;aBaiie# pliU 
diy^s» ou eile ne aa tro>ui^ nuUe part. 



Anoe CoBintoe. 43j. 

k 

* r 

4 

r 

Digitized by Googic 



'Afine Cotnn^ne , Bryemie sojß 4ppmc Tortur» p^iiveat dpng 

eträ regar^e« comme des sources authentiq^es de Thistoir^ d'AIexis, 
Ni)ee^<^UfC|Qpai9Ui9«< \mrs cpntinuateurs, pi^^ v^cu dan« Ip «x^W 

che de lelegance. comme Ana« 4^. ^«n|lt^l#^4(t^«|&», J^icßfßff 

ple par les^ fmnoii« .fraqaßvpe ^queocfi ^'^ßMfiir 1^ jt^J^lf^y des temps 

d^äiftMneux dane les^uets U vecut £x:rlva^t: &on hisu>ire dai^ Texil, ou 
TavoU coofm^ prise de ConstantiivppJle, il 4Qit:^^t^^^ orn prinpipiile' 
mewt «ttr leji :6veae9iew de ms joufß» ^Qiiitif^;^^^^ «comine ^ot^iAr 

poHe lfl0 :^ir<^«mfM ^aciilttde« ismip ^9epffnAptf9falltir l'auteia- 

^cH6 'de mitts 4|:u'il iriipporte quelquofo^ sur -d^ -OtUi-dorce. Ces^ le 
cafi du tiop fanißttx efiipoisonnetnent des orQises, jäot^l JV(Ipa,UQl a ^t^ 
accus^ depuis, surtout par des ecrivains QC!Qi4i^tau^»«%uoiqUfi^d^ tp|i^ 
les'bistoriens byzantins« Nicetas soU le seul ^ui es parle» non com« 
me d'iin fatt averi» müs comme ä*iiii 'bruit qtt*U a eatendn r^p^ter» et 
doni ä iWtiainsQitnnUehBent leofisteter^U v4ril^. 

• Nous verrons dans la suile quel credit nierite ce bmit, rappor- 
ti^ ;j|]!ar ;Niceta$4> tnpias , k ce qu iij^acoit, ^par/l'esprit^^eq^tit^de.his- 
tMriiiyttii». qttfi pat^tlecgoüt de racoptifir «d|M $KU<riexti^rdina|m et qiü 

.. . iiinuamas., doüt rhistoire finit 4ivec 49>r)^^°n4e de Manuel, qui 
amkjpri8j^e<j:pai|t flfitive^dao^.^S'C^ropß^^)^^ pen dit.pas un mot; 
9ismiMhtute rwbaaiifQHvteftifttUttliu^^ mdp r^ceiice» fi^ce^i- 

qoe J«a>4timiWd4ff9r«iXN«tdini ka<|Al%>4igi10i de |bi .refijweaft eux« 
m^mesipar.ietif ^Uence'» cette aiK^usaUci|i<jri^^4ejpiM' quelqu^ erpis^s 
sur tjios bnitts popMlüires mal fondes. 

: . iloes 6cmskma ^»s^ts»mde$ qui peuvrent nous fournir des lumieres 
. inrrk4polilii}l»'ii98 diBik&pHUe >.d«» Qo>.miii^«8otit i?<i^/f 

OUj9ifXw «14% U BwiiiAM V«]tta.XM iiifMoM a« j«|e m Matt» «Mbta* fn> C«ataMtil 
est k nffOMt tTCit «a* jwWi«li*a ailild»« M^« meon u^tmOkm Im C»aiafk«r torir^ 
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k momtiieurcheiiique Bcädnc^ Aibdrt d^ALx,. Mannus Sanutus et Guü^ 
üitmfi de Tyri düit tes irdatioiii se tronvent fauembi^<^ ^ daiis -Too- 
vrägp'Gts^ hti'pir Fhums, et ptiis quelqli^ 'aiitf«fl^ qo^ 4^ trouvent 
dans les collections de Miabillon et de Martene/teli' que ^i/f^ iTudc- 
bod, Etienne de Carnot» Rodolphe Cq^eshale, T ahhe tlbtiordl Öi^n dt 
Daätf, tl dein ati6|iyiiief i C'e6t tappörtaiit leiiri ti^oi^gn^s aux 
enüröits dist r^^el dcs'Caiiiiiölieft^^que' aob^lexunmerons en noiftine 
temps le degr6 d'authentitit^ qu'ils peuvcftt 'ffi^riter. ■ 

Quant aux historiens arabes, ceux que nous avons eu occaaion 
de cbnsulter, comme Aboulfeda et Aboulfarage , ils ne nous ont rien 
fourni, ou du tttoim fort'pett' de choft. Il;6tok ceo^ndant k süppö- 
ii/er cide dan8 ']^'t6crfva1hd Ittrcfs O« afabes/qui dnt träh^MeHilstoii« 
de la dynastie des Oriotides et de celle des Selgioukides d'Iconie, on 
pouvoit rencontrer quelques traits de lumi^rej mais nous regrettons 
de n'avoir rieh trouv^ daits ceu^ que 'iioiid avöiis coiisüft^/ eV de n'a- 
toir pas M k mtoe de-oonsnlte^ceox oh houb aurioiiB pu peüt-^tie 
tromrer' quelque cfaose ; en revancbe, nös ntfebevcbes nous öht fait 
connoitre Touvrage arm^nien de Mäthieu V^nnerez» qui ^aite ega- 
liement de.rbistoired'Aiei&i«.' 



.. j'- 'i f. AiexU Cownenfi, 

Avant d'examiner les motifs particuliers qui dirig^ent sa con- 
duite envers les croisds» t^bons d.e connoitre les principes generaux 
de isä poiitiqae et de -soit taract^y'iesquels pendaiit <tdut soh r^goe 
ne 86 dtoentirent jamais. Ifoiis' tronveronB* que c'est la pnidenoei 
qui cat^ctörise ^fneminent soii r^gne, et fa ruse, qui est un des traits 
les plus distinctifs de son caract^re. La prudence la plus consommöe, 
ta plus calcul^e, la plus dissimulee, la^plus prövoyante^ la plus a^ 
conspecte, la plus rdflöcbie^ ^<teUe d'un - grec enfin \ essenUeUenieak 
grec, assis sur le tr^ne^qull täcfaä de coiisbrvei' par ces*^ mtoes qfii- 
lites par lesquelles il y avoit et6 port^, Car, quoique sa valeur guer- 
ri^re lui en avoit frayö le. cbemin sous Nic^pbore Botoniate, cette 
qttalitö m^me portoit rempreiiite de la ni^e» ^ ses siiccte militaifei 
ne fuient düs pour la plupart qu'i^ lissoe Üeürease deses ^tratagMeiO' 

Cest ainsi qü'il aVoH remport^ les premUres vi<^Coires contre les 
deux rebelles Basilacius et Nicephore Bryenne, victoires qui com- 
mencdrent par fonder sa renommte militaire. U resta vainqueur de 



(*)Ateiiu*, Zonsra, Br^canr, 
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ßoaiisäciiis pur rfaeureiix choix de son camp entre deux liU du flauvift 
Vardar^ et par le stratag6tne d abändonnelr «on caittp» Mipli de lam- 
p^s ^Uuiriei^ i ^^^s ^^^9"^^!^ .^»e expedinoii tioctarne; U tndnlpbä w. 
Nic^pliore Brvenne, en s'eiHparant de soil cheval, et eri accröditanl 
dans iarmee ennemie, le bruii de la loott de son cbef. Ii en usä de 
m^me dails ses guerres contre Robert et Bo€mond H» ü leA battiUou* 
jours en tombant sur^leurs denrier^» ^1 II inta^na des Toitures le« 
g^resy artn^es de quatre piques sealemiiiit» lesquelles tiependant bölul 
furcni pas d'un tr^s-^rand usage, parce^ qiie Bo^mond avoit ete aver- 
ti de son stratajgenie. ^ \ . 

Assi^gig pa^ les turcs ä Tzorlo (*^)^ il s'en sauva ieneore par uq 
strata^m^t eii^ £eüflänt irbtder du ba^t des nnirs.des loues de voitaref^ 
qui» courant dans la plaine, mirent lä confuston dans rannte enne- 
mie. Les stratag^mes lui avoient frayö le chemin du tröhe, et la ruse 
lui ouvrit les portes de la capitale, car il xCy eüt jamais p6n6tr6, s'il 
n'avoit pas gagne une partie des gardes aiiemandes de l'empereur (Ne* 
aiöt^s)» <9u> livr^rent le passage d'une tonrde la ville> le vendre^ 
dl* Saint Le souvenir de cette ruse rallarma ro^nie Iong*temps apr^s^^ 
craignant de se voir cbass^ de la capitale par les memes moyens dont 
il s*en ^toit procura Tentree; lorsque les crois^s , m^contens de ses 
tergiversatipns^^.assailiirent les murs de la viiie ,ua vendredi saint, il 
craigtttt que jcet annjversaire de son air^iienient au tröne ne fOlt i'^po- 
que d($, jttstes reprösailles, par laquelle il le petdroit» tomme il s'en 
l^toitempar^. 

r.orsqu'il s j vit allernii par la desunion ftifeiiie de ses ennemis,. 
il se departit moios que jamais de sa poUtique rusde , tant k Textörieur 
qiie dans pnt^rieür^de spä empire, II la jppussa iii6ille ä uri pointqui 
peut le ffuire soup^onner et taxer dliypocrlsie^ Assemblant le clergd 
de sa capitale^ il.s'accusa coupable de beaiiicotip de fantes et liii ae^ 
manda une jj^nitence proportionnee ä ses pech^s, sacbant bien d'a- 
Y^nce que c|s^oines se bqrneroient, comme iis lefirent, äluiMmpo- 
ser des teünes et des j>ri^res. Enfin sa ruse et sa dissimulation ne se. 
d^me^niüi^jat^p^^ n^^feme an lit de nort» ou il garda un silence obsti-' 
n6, ponr faire, passer la conroilne plut6t sur la t6te de son fils Jean, 
que sur Celle de son gendr<? Bryenne , favoris^ par t'imp^ratrice > Äl 
kquelie i'indigaation arracba ces paroles« caractörisent si bien Ale« 



(^) Ann« Comoeoc IV. 
(••) Ä«Ule ConiDene V. 
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sds« auqnel elles ibrent adreMte': ^yws momtt comme vms avez päcti, 
jitoi^urs pkin de dffguisememr ' t 

Ces traits suffisent pour faire connoitre les qualites saillantes de 
Tesprit dece prince» etk caraOere distinctiF de sa poücique; ii suffira 
de mtee de jeter uii:n^;aid surla sittiatiod de retnpire pendant son' 
rjigne, et sur lea mtMi|8 des princes ses Toisintf»* etdes penpies^traD" 
gers qui viifrent nnonder, pour expliqüer la eonduHe qu'il tint envefi 
les croisös; 'conduite qui fut moiivee par la plus grande prudence, 
Sans toutefois m^riter les reproches de tridiisoo» de parjure ou d'hor- 
rears plus grandes encDr«.» dont quelques ^crivains des croisades oot 

. . youlu noircir sa mteoure; . Aocun des Byzantinslne ren accusci et2o- 
nara, qui ne l'^pargneipoint» le bl&me- seulement d'ayoir 6brafi1^ par 
des innu\'aLions les anciennes inslitutions de Tempire , la\ orisc ses 
parens aux d^pens de la noblesse, viol^ queiquefois la justice distri- 
butive, mais il ne dit rien qui püt autoriser de loia oes accusations, 
dont les Crois^s eurent besoin pour couvrir Tignorance et le manque 
de disdpBne qui r^gna parmj eux, et fit Schoner pour la plupartleun, 
entreprises. ' • * 

L'empire grec, successivtment affoibli sous les pr^d^cesseursd\A- 
lexis en dedans, et au dehors par les querelles religieuses et par les 
invasions des barbares, se trouiroit alors en butte k deux ennemis bien 

^ dangereux, qui Tassaillirent ji lä fois du c6tb de Torieiit et de Tbcci- 
deut CT^oient les turcs Seldjoukides, qui, sous la conduite des sul. 
tans d*lconie, ravag^rent les provinces asiaiiques; et les Normands, 
qui, sous la conduite de Robert et de son Iiis Boemond, desol^rent 
les provinces illyriennes. Oblig^ de porter ses regards k la fois Sur la 
Bithynie et snr la Dalmatle» menacö d'aussi dangereux ennemis» Ale^ 
xis dut cbercber des alli^s pour garantir ceii deux boulevards de reni- 
pire, et pour contrebaIanct;r la valeuret l'esprit entreprenant des prin- 
ces normands et des sultans Seldjoukides, par de nouveaux d^fenseurs 
contre les Iran es et les turcs. 

-Ii craignit les uns et les autreS, et toote sa politique n'eut d*au- 
tre but quc d'eloigner le danger tlont ils menac^rent Tempi re, et de 
rendre leurs efforts impuistfans. Pour s*6tayer d un alli^ contre Robert 
de la Pouille, dönt il n'avoit que trop appris ä connoitre la vaieur, 
il öcrivit ä Henri, empereur d'Aliemagne» et lui envöya tiile ainbas^ 
sade cbargee de prösens magnifiques, consistant dans les produits les 
plus rares de la nature et des arts , tels qu*une centaine dliabits de 
pourpre, un portefeuille encbass^ de reliques, un gobelet de cryslal, 
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du bäume, €tc. II s'adressa dans le m^me but au doge de Venise 
dont il flatta la vanite, en lui accordant le titre de Protosehastos (*),• 
poft^ par ' les princes de i'empire, et une rodevance aanueiie pour les 
siBcaopfs- ac6ord6ii contre Robert. II accorda' aossi aux venifiens la 
permUaiati de^ lentr des boutiqnes dans la-capitale^ et c'est de Iii que 
date leitr* f^remfer 6tabli8temeiit k Constantinople. Enfin il s'ötoit alÜ^ 
avec les turcs nieme contre Robert, mais, apr^s avoir fini la guer- 
re iiiyrienne, il trouva a soa xetour Constantinople toute la cöte 
de Bitbynie occupöe par enx; et U fut oblig^ de toumer ses armes 
contre ses andens alli^s» qai luI devinrentbieittöt plus dangeretix qne 
968 andens ennemisj dont il chercba alorsjk ton tonr k se faire de nou- 
vcaux arnis. C esl dans ce dessein cju'il tächa de faire revivre le pro-, 
jet des croisades , dont le genie ambitieux de Gregoire VII avoit 
döjii con9U le vaate plan , mais dont Tex^cution avoit ^t^ retard^e par 
ies qnereU'es du pape et de rempereur. 

Alexis ^rivit Ii Urbain II, successeur de Gregoire, pour solü- 
citer les princes chreliens ä venir ä son secouis contre les infideles; 
et renlhousiasme de FErmite d' Amiens servit merveilleusement k se- 
conder ce-grand projet, ex^cute par le aöle religieux qui se trouva 
pärfiiitement d'accord avec les int^r^ts temporels du pape» et aussi 
pour le 'moment avec la politique de l'empereur byzantin. 

Place edtre* Forient et loccident, celui - ci s*^toit flattd d*cn de^. 
venir Tarbitre supreme. Si^geant au point central de toutes les Com- 
munications de TEurope et de l'Asie, au coniluent de deux mers des- 
tine par la näture ä ifetre le d^pdt du commerce de deux parttes de 
la terre, il espöra tenir dWe main ferne la balaiice de leurs' int^r^ts 
oppos^s, et de m^nag^r les siens en mettänt aux prises les chr6tiens 
de I'fiurope avec les infideles de l'Asie. ün projet aussi vaste et aussi. 
hardi demandoit la plus grande prudence dans son Qx^cution; les ma- 
ximes qui dirigerent la conduite d* Alexis devoient demeurer aussi sons 
ses successeur« les bäses de la politique du cabinet de Byzance» dont 
ÜTkie pouvoit se d^partir aussi long-temps que'la Situation de rem-^ 
pire restoit la mem<. . La Force est la vertu dominante des conquerans,. 
et des empires quüs ont iond^s; ia prudence est ceile des anciens em-- 
pires, pour perp^tner une existence prdcaire. . 



(4)~AUkit, grand amaicur <lu cervmoniai et 4et ütr«« , muiliplu ccas*ci dea loa aVeilMMat M trtee« CB 
itmbliiMirt Mpt fradaliom de digaiti« daiu !• ftnill« iB|)ikiMU» It pmoam Xm^itvw- «• ^ 

fiuMtle n«ftpote, le Ceaer, I« S*b««t««, le VroteeebMt»», le Peabypereebetiot, leS«- 
baateee ratet et le 8e»ilcT» oe renpereer. 
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Les m^mes oanses pvoduitent lei mtoet effeta; et de» ^ats ^i 

He sont troiiv68 dans la mtoe. Situation politique par lapport k lenn 

frontieres et leurs voisini» ont aussi toujours ete obliges de suivre a 
peu-prds les m^mes maximes dans leur conduite. Aussi ceux enclavöa 
par de grandet pititfances, ou m^nac^s de plus d*un c6t^ par'desea* 
aemis dangereos, ont*jli toujours eu besoin de la plus grande pm> 
detice pour gouveraer la nacelle de leur politique» k travers les ^cueils 
de la mer orageuse des temptf, et rarement leurs pilotes les plus prü- 
den» ont-ils ^chappe aux reproches de ruse, de iauasetö, de condui* 
te double, ou mtme de peifidie« 

L'hiftoire moderne nous eu a fouroi un exempie dans les dncs 
de Savoye» et la oiantöre dont ceux-ci ont cm» pour se ^onserver, 
devolr epouser alternativcment les inter6ts de^la France et de i*Aü* 
triche, peut donner une juste id^e des principes de la polilique qu*A- 
lexis et ses successeurs ont cru devoir observer envers ies turcs et 
envers les crois^s. 

Alexis avoit attendu saus doute des secours' de r£urope conire 
les barbares de TAsie» mais il n'avoit point caknl^ ta r^olution qui 
sop^ra dans les esprits par Tdloquence inspir^e de Pierre TErmite; et 
les elfets ^tonnans qu'elle produisit passdrent de beaucoup i'attente 
de Tempereur grec. Ainsi» lorsqu'il re^utles nouvelles de Tarriv^suc- 
cessive des arm^es croisöes sur tous les points des fronti^res de Feni- 
pire, lorsqu'il apprit, par leif rapports de ses gouvemeura et comman- 
dans, les exc^s aux(juels se porlircnt ccs bandes mal - disciplin^es sur 
leur passage, il con9ut de justes aüarmes pour la suretö de l'empireQ; 
il craignit que la plupart des croises bien intentionn^ ne servissent 
d'instrumens aveugles k quelques adroits ambitieux» et que la d^liTianr 
ce du Saint S^pulcre ne f^t qu'un vain prötexte» dont des aventurlers 
entreprenans , tels que BoSmond, pourroient se servir, pour masquer 
leurs desseins diriges sur le tr6ne de Constantinopie, 

La prise de cette capitale» dont les crois^ se rendirent reelle- 
pient maitres un si^e plus tard » n'a que trop justifi^ les craiateä 
d'Alexis» et les pr^cautiobs qu'il crut deirolr prendre ponr se netträ 
en garde contre les projets suspects de ses nouveaux h6tes, arriyant 
en trop grand nombre pour la süret6 de reriipire* Les d^sardresque 
commirent ies premiers crois^ conduits par Pierre rEnaUe, et qut 
onvrirent le« yeux a Alexis» sont attestes non-seulement par iea B7- 
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zanlins, taais aussi par les ecrivains des croises eux-memcs('). Ainsi 
Pierre Tudebod, pr^tre fran9ois croisö, raconte que Pierre i Ermite, 
se röfusant aux inaintiatioas d^AIexis^ qui lui avoit cotiseill^ d'attendre 
dies renforCs potir passer ek 'Asie, h'emp^ha pdllli lesil^ördres des 
tiens» qür Br^^rent les palais^des iatkxböQt*gS Byzähce^ €t vendi- 
rent le plobl) clesiöits deS^ iSglises'. ' '^"^ 

* Alexis, indigne' de celte conduite , leur ordonna de passer eii 
Asie» ou Us fureot bientöt victimes de leur obstitiation et de leur d6- 
sunion» II avölt raison' de craindre beauböop'^mbms des bandes mal 
disciplmies, concTuites pär ün fänaVjqtte;/doäi[6e Pierre, qo'i! ne de- 
voit redouter larriv^e des troapes dela CMabre, conduites par un cbef, 
tel que Hoemond , dont ils n'avoient que trop appris ä connoitre la 
valeur et iambition rus6e dans les guerres illynennes (*). Ii ordoana 
de letir fournir partout sur lear passage vivres n^cessaires » et 
leur 'envoya des interprStes versus dans la fangae latine (ou plutbt ita-' 
lienne ) , pour terminer tout de suite les diff^rend» qui pouvoient s'ele- 
ver entre les troupes et les habiiahs du pajs. Ces interpretes lui ser- 
virent nalureiiement despions, par lesquels il fut informö de la force, 
des .projets et de la conduite des crois^s; auxquels il leis avoit [attach^. 
O^^tpit eux qui devoient dtablir les marcb^s des vürres et en faciÜter 
r^bange, mais Iis pouvoient aussi en suspendre l'approvisioiinement et 
le debit, toutes les fols qu'ils vouloierU fbrcer ces etrangers a suivre 
laroarche tracee par i empereur, et non celle de leur fantaisie. Cette 
Suspension des marcliös, et la permission donn^e aux Turcopoles de 
barceler les derri^res de rarin6e -croiä^, fuirent les deux grands mo^ 
yens diliil 'Alexis se servlt pour amener suecesdvement toits les chefs 
croi«?es aux cIclix grands points sur lesquels il fut inexorable, parcequ*il 
cruL que son propre salul le demandoit imperieusement. C'etoit le prompt 
passage duBpsphore» et rhommage de fid^iit^ quii exigea des prin- 
ees cfariBtiefiSi qui devoient s'«ogager de tenir en bommes liges de I'em- 
pire byzanttn« les cbnqui&itea qu'ib auroient fmtes sur les infid^les. 

Jl n employa cependant ees deux moyens qu'en defni^res res- 
sources, et lorsque tous les autres, les voies de persuasion , les con- 
sioils, et Jes largesses dpnt ii coorbla les crois^» avoient enti^rement 
maiiquö. ' ' " ^ 

Dans tik Situation eimbarrassante oä tl se trouvoit, poUvoit-iled 
agir autrement? N'^toitril pas de sod plus grand int^r^t d'emp^cbe/ 



(•) Duchesnc , 10. Jfi- 

Tom. • - - 10» 



qne ieiscmie» ^tnmgdres ne saccutnuladsent dur les rives d« Bosphott 
et atnc portes äc fa capifale, convoit^e par teurs chefs? Et quelle ga- 

rantie pouvoit-il se prücurcr, que ces concjuerans ne tourneroienC 
pa^ ieurs armes contre Int, ä moin» que ce ne füt i engagement aacrt 
de reeonnoitre la suzerainetö de remperear Anssl n'^patgna-t*i| 
ni paroles ni pri^w» ni les d^moiiatnitioii» ci^dessiis nentionn^, 
pouf fatre pr^rer ce serment aux cliefs, et matgrö les refus de quel- | 
ques-uns dentrecux, comme Godefroi, Boemond, et surtout Tan» ! 
crede» qui lui avoit ^happe en passant clandestinemeni leBospliorc; ! 
n iie cesfta ses demarcbes qu'ilne VeM fait revenir et qu'ii n*eAt 
de Idi , comme des autretf» Fhommage de M6\h6(**), en <$cbangedi* 
quel il leur promit de fournir les vivres, habits et armes, un court ' 
raisonnabie de change, et protection contre tonte» les vejcaLions 

Cet engagement de la part. d' Alexis, ^töit dautant moin« onf 
reux ponr lui« qu'il avoit le monopole du froment, de lliuile et de 
tous les vivres, et il pouvoit en consequence d'autant plus aisement 
combler de largesses tous ceux qui se montroient faciles a ses desirs, 
comme Carnot de St fitienne» ou ceux doiit la cupidit^ ne pouvoit 
'^tfe TtOBäiÄie que par des ttSaors, comme c'6toit Je caa de Bo^ 
«ond(^. 

Ces moyens de persuasion et de Force, employ^s par Alexis, pour 
amener les crois^s k ses vues. Im ont valu , de la part des auteim 
qu! önt 4xtit snr les croisadea, des qualificalions trds^diff^rentes^ » ' 
Ion qulls patiettt de ses largesses et de ses proc^dds amiablea et |Mi 
venans, öu de la Suspension des marches et de la vexalion des Tur 
copoies. C'est ainsi qu'Etienne, comte de Carnot» en parle dans ia IsV \ 
tre k &0Ü öponse, comme d*nn mooarque incomparable, tandis tpt 
d'autres anten» croisds Faccusent dlniqultö et de perfidia ä kv 
egard (•"••). ' 

II ne disconviennent pas, cependant, qu'Alexis avoit donn6 dei i 
conseils salutaires aux g6aeraux des croisds, qui se seroient öpai|ii^ ' 
les plus gnindes pertes s'ils aroient voulii T^couter. C*est aiitsi quil 
avoit mis Pierre I'Ermite sur ses gardes contre les embuches desturtl 
deNict^e; (^u'ii avoit tenu un long discours Boemond sur la man i«re 



* (*) Anonymi!« de Boeainnd» Getta Tanercdi k B*4«ljt|iOk Eckardaa AkbM. 
(**} Getta Dei per FrMCo. Anon/mus , f, 153» 
(***) Getta Dti per FnmsB«. ^. gf. Alb«tM afdUMsm. p. sei}. 

f***) GmI* im. B*bnt. ÜMMCMt p>*J9b Slepb. CitdOleiitL M«blikni. p. agff, Abo» Cw wit t f 
(•****) APMiftti. Um> die vi* HitroMljMiuiai» TvitiMm GaDai SttMrdoe, 
AlbMl IBM Comatat^ 
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de faire la guerre aux turcs, sur leurs tliatag^mes et la moniere de 
le« ^vUer(*); qu'il avoit d^coiiseiU6> pkui ttrd Ä aike «utre bände de 
croii^a, condqlte par le cqmtt de Tonloiise» de prendni le cbemin de 
\k Cappadoce, oh il fnrent extermin^s. Les croi»^ ne manqa^rent pas 
d'en accuser Alexis, comme s'il les avoit fail conduire par des che- 
mins irnpraticables pour les iiäire perir. Mais Albert d'Aiz, temoia ocu- 
laire, ie iustifie de cette acciisatioii, ea attestftnt q«e cenx'-ci, con« 
■le les Premiers, condnits per Ffene, ne dirent lelir niine quk Voh§^ 
tination de ne pas suivre les conselfs qu' Aleiris lear aVoit dönn^ 

Ces conseils etoient cependant donnes de bonne foi, car l'int^- 
r^t de sa politique dtoit de lui faire souhaiter la censervation des 
crois^s an coeor de FAsie, oiir ils ^oietit des alU^s aussi utlles, quUU 
ötoient des Toisins dangereiix stir les boirds da Bösphofe. II täcba de 
gagner lenr cönfiance; mais, m'y r^nsslssaRt pas, il ne poiivoit non 
plus ieur accorder la sienne , et surtout il ne pouvoit pas les aimer 
apres ies barbaries et les cruautes de tout genre dont iis avoient mar- 
qai Ieur passage. Les normands, qai ravag^ent les environs de Ni- 
JD^, j tailldrent eti pl^ces les enfads orrach^s k la nainelle et les ' 
r^tirent sur des brocbe9(*); d'autres, qul avoient pris le cbemin du 
Halys, qti'on Ieur avoit deconseille, assassin^rent ies faabitans ehre» 
tiens d'un village qni ^oient venus ^ Ieur rencontre T^vangile et la 
ciroix4 la matn; enfin Tudebod parle lui-m^me des Uvres et des nez 
coiip^s» que les crois^s .d'Antiocbe envoy^rent k Raimond (**}• 

Comblen ces cruautes ne dürent eltes pas inspirer d'borrenr aux 
grecs, qui, cultivant les iettres et les arts de la Grece et de TAsie 
devoicnt mepriser, comme des barbares, ces bandes de soldats Francs, 
qui n en avoient pas la moindre teinture. Alexis dissimuia cependant 
ce m^ris avec beauconp de politlqoe (***)• II perdit, avec nne patien^ 
ce admirable, des joum^es epll^tes k entendre ies qaerelles partictt> 
lieres des croisös avec les babitans de Constantinople , et k Ieur don- 
ner des conseils; et lorsqu*un jeune dtourdi vint Tinsulter jusque sur 
son tr6ne, ^n s y asseyant apr^s lavoir ddße , il n en conserva pas 
moins son sang*froid et ne fit qu'en sonrire. Mais ce möpris, que la 
politique d*Alexis siit si bien dissimuler, n'en ödata que mieux dans 
Fotn^rage de sa fiUe , qui croit m^nie profaner la plus belle des lan* 
gues, Theritage de ses p^res, enla faisant servir articuler des nums 

(*) Anne Comnene. p. 287. ibiilt VIH. |0> 
(*•) Anne Coranene. p. 33«. 
C***) Alwi, CmwIm. p. 405« 
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iiranct» aussi dura et bärbaTes que TMoient les tnoöars des ctois^^ 
Les bomura qo'ils commirent d'abord en ravageant les villes de 

la Bulgarie, par Icsquelles ils avoient passes, puis en dösolant a six 
lieues k la ronde les environs de Constanünople» ou ils mirent toat 
k ku. et k 8ang(*)» enfin« cellea dont ils signal^rent leur marebe en 
Asie» justifient le nom de barbares qu'Anne leur donne, et Iis oe le 
m^ritörent malheureusement que trop encore, un si^cle apr^s, k la prise 
■ de Constanliiiople, oü, sans le moindre respccL puur ia religjon et les 
arts, ils en profan^rent les sanctuaires et les chefs - d'oeuvres; oii ils 
fondirent les statues les plus precieuses de bronze» uniquement pour 
le prix du m^tal; ok iU abattirent celies de marbre« uniquement par 
amour du d^gat; oii ils convertirent les vases sacr6s en cbaudrons» 
et ou ils enharnacherent leurs chevaux avec les coefFures des fein-' 
tties vioiees, qui se barbouiiioient en vain le visage pour ecbapper k 
la brutaiii^ du soldat. 

Comment Alexis -eftt* 11 pu s'attacber d'affection k de parells bö> 
tes? commenl eüt-il pu gagner la leur? Tout ce qu'il pouTOit fiiirede 
znieux pour Tint^rÄt de Tempire et du sien, c*^to!t de se tenir sur ses 
gardes et de surveiller leurs succes, pour qu'ils ne devinssent pas dan- 
gereux au salut de ßyzance, Gest ce qu'ii en efiet. Craignant de 
se mettre k «la merci des crois^ en se pla9ajit dans leurs rangs » et 
croyant de compromettre sa renomm^e en reslant & Constantinople 
dans L'oisivet^, 11 prit le parti de se transpprter ä Pelican, non loin de 
Nic^e, pendant que les croises en firent le si^ge. 

11 leur avoit attach^ son gencral Bootoumites, dont il se servit 
ponr n^gocier avec les assi^g^s , afin qu^ls lui rendissent Ja ville 
plut6t qu'aux .croises, se d^fiant de la fid^lite de- cenx-'d k lui tenir 
le serment ^rM, en vertu duquel toutes les villes conquises sur Ten« 
nemi, devoienL etre reniises ä Tempereur. II y r^ussit parfaitement. 

Pendant que sa ilotiiie coopera sur ie lac k l'attaque commune 
de la vilie, il engagea secr^tement le commandant ii la livrer k lui 
seuU et envoya aux assi^gös une bulle d'or» par laquelle Tempeieur 
leur promit non^seulement la libert^ personnelle, mais encore de ri* 
cbes prescns(**). ün assaut gcneral fut livrc, au milieu duquel Bou- 
tQumites parut sur les murs de la ville, en faisant proclamer i^son de 
trompe, qu'eile s'^toit rendue k rempereur. Boutoumites ajant pen 



(•) Gofll. Tjrr. p. 636. 

Aas* CiNiuMBtt p« 341.- 
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de monde avec lui, s'y trouva dans une position fort crilique; il avoit 
a redouler \es crois^s au dehors, et left turc» au dedans^ Pouif se gar- 
der des uns et se d^barrastför des autfes» \l ne permit äux.cvoif^»d*eii* 
trer qiie din k dix k la fois pour visiter les ^glisetf et le» eoüyens, et 

ii persuada aux^chefs turcs, chacun en pardcuUer, draller voir Tempe- 
reur, qui !es altendoit • our les combler d*honneurs et de presens. Par 
cette conduite». digne de ia prudence de son maitre, Boutoumiies res« 
ta en possession de Nicöe, dont les croises se virent excius, k leur 
graud d^ph. ' ' 

Iis se r^cri^rent sur la perfidie de Temperenr, d etre enlre h Ni- 
cee de cette manitrc. Iis s'etoient cependant engag^s par leur scrnient 
de la lui livrer eux- meines, et le depit qu'ils concurent de ce qu'il ' 
s'en ^toit rendu mailre, fait suspecter la disposiiion dans laquelle ils 
^oient de remplir leurs eogagemens, Cette maniSre d'agir,' que les 
cbefs blämdrent taut, trouva cependant btent6t des imitateurs par- 
Uli eux , el l'exemple d Alexis ne ful poinl perclu ])our Boemond, qui 
en agit de mcme ä Antiocbe, dont ii s'empara aux depens de l ern- 
pereur et des autres crois6s, par la trahison d*un armönien. Cette fois* 
ci Taticius'« g^n^ral de l'empereur, fut la dupe de ßoSmond, comme 
les crois6s avöient 6t& la dupe de Boutoumites k Nic^e. Bogmond jui 
fit croire que les croises 6toient dans la persuasion que les forces en- - 
nemies, qui s'approchoient de la vÜle sous la conduile de Kerhoga , y 
arrivoient d'intelligence avec Alexis , et que Taticius alloit etre la vic- 
•titne de Tindignation des crois<§s. Taticius s'^vada » et Boemond eut 
beau jeu pour rez^cution de son projet. 

Les croises, ignorant la cause qui avoit d^termin^ Taticius k 
'quitter le camp, en firent un crime a Alexis, dont ils allencloient en 
vain les secours a Antioche. Anne Conin<i;ne, qui nous revele les cau- 
ses secr^tes du ddpart de Taticius, cherche k excuser son pere de n a- 
voir point marcb^ k la d^livrance d'Antiocbe. La crainte de livrer ^e 
nouveau aux turcs le pays qu*it occupoit avec son arm^e, la puissan- 
ce redoutable de Kerboga, les courses dont le pirate Tzaclias iiilc^- 
toit l'Archipel etc», sont des excuses assez froides et insulfisantes. 
Celle qui vaut mieux que toutes celles - ci, est la ddposition des trois 
fuyards, Grandmesnil, £tienne de Blois, et Alife, qui »*6toien( sau- 
vds d'Antiocbe, et qui regardoient larm^ des croises comme perdue 
Sans secours ('). Robert le Maine et Tarchev^que Baldric disent 



(*) Gmu D«i p«r' Frkacoi. f. 591. ii» 
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qu*£tienne de Carnot conseilla ä Alexis, qui ae trouvott alors 'ji Philo* 

mdne, de rebrousser cheinin sur Conslantinople , plutot que d aller se- 
courir les croises ä Antioche, qu*il disoit inevitablement perdus. Ii 
faut avouer que» d'apr^s la polUique connue d' Alexis, il ne pouvoit 
mleux faire que de soivre ce conseil, donn^ par un chef des crois^. 
II auroit pu venir encore k Antioche apr^s fa prise ■ de cette ville; 
cependant il ny vint point , et les historiens des croisades se con- 
tredisent sur les motifs qui determinerent sa conduite, et sur l'objet de 
la mission de Hugues le Grand et de ßaudouin, qui furent eovoyes 
alors comme ambassadeurs k Constantinople (*). 

Uarcbev^que Baldric, qui se r^jbuit m^me de ce qu* Alexis na« 
voit point partagö avec les crois^ la glorre de la conqu^te d'Antio- 
che, dit, que Hugues fut envoyö comme ambassadeur, pour inviter Ale- 
xis k prendre possession d'Anlioche; et Koberi le Moine ajoute, que 
l'astucieux empereur n'osa pas y venir, parce qu'il se sentoit coupable 
d'avoir viol^ ses sermens Mais Albert d*Aix donne k cette ambassa« 
de un tout autre objet que l'invitation adress^e k I'empereur de venir 
k Antioche; d'apres lui, les ambassadeurs furenl charges de lui dire 
que puisqu'il avoit manqu^ a sa parole« les crois^s se tenoient aussi 
quitte de leurs engagemens. 

Aoquel des deux faut-il ici iajottter fei: au meine Robert» ou a 
r^v^que d'Aix? Nous croyons 4 ce demier, quoique Guillaume de 
Tyr{*")dise aussi que Tobjet de lambassade eloit de faire ressouve- 
nir Alexia de sa parole donn^e. Guillaume de Tyr, classique pour les 
temps des croisades, dans lesquels ila vecu, mörite moins de confiance 
pour les premi^s exp^ditions»^ auxquelles il n'a point assist^, et dont 
il raconte les öv^nemens d*apr&s d*aulres. Pourquoi Alexis ne seroit* 
il pas all6 prendre possession d'Antioche, comme il avoit pris posses- 
sion de Nic6e, s'il y avoit €ie r^eliement invite? Le grand objet <3e 
sa politique et sur iequel il avoit exig^ le serment de tous les princes 
crois^s» ötoit de lui remettre les villes dont ils auroient fait la con- 
qu^te. £st-il probable qu'il se seroit laiss^ prier en vain pour ren* 
trer en possession de la secbnde capitale de lempire? La v^rit6 est 
que l>()cmünd s cn cLoit rendu mailre conlie Jes Conventions faites 
avec ieuipereur« contre la volonte meme des autres princes crois^. 



(*) Gtita IM per Priiico*. p. iiy. 
(*•) Imperator Tvipinut non practauptlt Tenir« qvOBiin «elebat t« •tcrim«llt'«*td«t« 

p i g a o r a V i o la t > e Albcit p* lte> 

(**•) CaUl. d« Tjr. p. /ao. 
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parmi tesqueU, surtout, le cointe de Toulouse ne voulut jamais con» 

sentir a ce qu'il prit les r^nes du gouvernement; et il insista sur la 
n^cessite de satisfaire aux engagemens contractes avec rempereur(*). 

Ainsi Alexis, qui n'avoit point secouru Antioche , parce que 
Raimond de Toulouse« et Carnot de Blois Ten avoient döconseill^, 
n*y vint pas non plus lorsque cette place, qu*il savoit bien d'avance 
que BoSmond n*avoit aucune intention de la lui rendre, et qu'ii etoit 
conire sa pulitique de s'engager avec les croises dans iine contestation 
ouverte, dont le succes d'aiiieurs eü.t encore 6te fort douteux. 

II ehvia le succes des croisös, niais il n'osa pas encore les at- 
taquer en face. II se contenta de leur excite.r des ennemis et de 
traverser leurs projets, portant ses coups, dit Guillaume deTyrf), 
coriniie le scorjjiun , qui ne frappe jamais de front, mais toujours par 
derriere. L'ev6que de Tyr i'appeiie virum malitiosum et neqiiam\ pais» 
tout en l'accusänt d'avpir excit^ des ennemis aux croises, ii ne peut 
disstmuler que les plus dangereux pour eux ötqient le maüque de dis- 
cipline, l'obstination et laddsunion. Negligeant les avis et les conseils 
qu'Alexis leur donnoit; obslines ä suivre les routes et les plans sug- 
g^res par quelques fanaliques; se divisant en petils Corps, au lieu 
de Tester reunis en grande armee» ils deviurent aisement la proie des 
turcs, qui harceldrent leur passage, etfirent p^rir par T^pde ceux quie 
la faim et les fatigues avoient ^pargn^s. 

C*est ainsi que les longobards , obstin^s ä p^nötrer dans ce 
qu'iU appelloient la Corassane, el ä faire la conqucte de ßaldac, c'est- 
a-dire, d*attaquer le coeur de la puissance du calife et la ville de Bag- 
dad, s*enfonc^rent dans TAsie Mineure, dans un d^sert par oij le cbe- 
min ne conduit ni au Corassan ni k Bagdad , et y furent victimes de 
leur obstination (••*). " • • 

* 

11 s'en prirent Alexia, qui, seduit par coiiile de Toulouse et 
les turcopoles, devoit les avoir livres aux turcs leurs ennemis (*'**). 
Mais Tauteur croisö, ijui rapporte celte accusation, ajoute en meme 
temps qu'elle ^toit injuste et qu'ils devoient s'en prendre k leur pro- 
pre obstination. De pareilles accusati'ons, tout aussi injustes, con- 
signees dans plus d un historien des croisades, ont donne jusqu*ici en 
Europe, ä Alexis, une renommee plus noire qu'il ne m^rite effecti- 



(•) Baldr. p. 124. 15«. 
. (»^ Gaill. Tyr. 783. 
(*•«) Albert iqoU. p. 355, 

GeiU D«t p«r Franco«. p. gs^fi 



vement, parce qu*en rapportant ies accusations de quelques • uns, o« 
a passe sous silence ies excuses et les justifications qui se trouvent 
dans des auteurs contem^porains plus raisonnables et plus impartiaui 

Cest ainsi, par exemple, que Tabb^ Guilbert (*) accuse Alexis 
d'avoir livre les comtes de Bourgogne et de Portrio aux turcs, en leur 
annoncant davance leur passage, et d'avoir fait assassiner Hugues ie 
Grand. Cependant les autres auteurs, qui parlent de la morl de ce der- 
nier, n'en accusent point Alexis; et Guillaume de Tyr (**) dit expres- 
scmcnl qu'il pcrit ä Tarsus, v^ictime de la desunion des croises. Cesl 
le meine auteur qui nous a conserve une notice fort interessantej que 
d'autres passent sous silence, et qui met la mauvaiae discipUne des 
crois^s et la politique d'Alexis dans son plein jour. Cest que Ca^ 
not de Blois et ses compagnons , qui avoient quitt^ Varm^e croisee 
sous les murs d'Antioche pour aller joindre Celle d'Alexis, n'y trou- 
v^rent pas moins de quarante mille latins, qui avoient deserte les dra- 
peaux des croisös, pour aller servir sous ceux de lempereur (***); ce 
qui prouve qu'il ne traita pas inoins bien Ies soldats que les. cbefs, 
qü'il ne cessoit de conibler d'houneuis et de presens (***')• 

Plus il avoit d'animosite contre Boemond« qui iui avoit arraclie 
Antioche etLaodicee, et auquel il iinit par faire ouvertement la gner* 
re en Syrie et en Dalmatle» plus il mit de soins k obliger le reste 
des crois6s par des proc^d^s gen^reux, toutes les fois que roccasion 
s'en presenta. Cest ainsi qu'il delivra des inains du calife d'Egyple, 
trois Cents croiscs prisonniers , et les renvoya en Europe pour d^men- 
tir ies calomnies de Bo^mond. 11 en öcrivit k toutes les puissances, et 
recbercha particuli^rement pour allies, les puissances maritimes deFI- 
talie, Pise, G^nes et Venise. Nous avoas deja vu quel cas il avoit 
fait du secours des vcnitiens dans les guerres contre Robert; il n'en 
fit pas moins de celui des pisans« dont ies flottes avoient concouru 
ji. la conqu^te de la Palestine, et qui bientdt apr^s'devinrent dangt- 
reux k Tempire^ parce quils se lendirent mattres de Chypre et des 
Isles Joniennes ('***'). 

Malgre leurs pirateries et celies de Tzachas dans rArchipel» il 
continua la guerre avec succ^s contre BoSmond» son riral le plus r^ 
doutö » qu'il obligea enfin k conclure line paix bumiliante. 



(*) Gailbertut Abbat, p. ^47* 
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Apr^s la mort de Bo^mond» Alexis crut avoir encore k redou- 

ter le fils et son tuteur Tancr^de. II cbercha alors ä diviser les prin- 
ces croises eux-m^mes, et, en excitant Bertrand, fils du comte de Tou- 
louse, conire le üis de Boemoad» il tacha de perpötuer dans les fils 
rinimitiö des p^res. Bertrand ne se trouva pas cependant aussi bten 
disposö par son p^re Raimond k coinplaire _k Alexis. Celiii • ci n^- 
gocia une alliance avec Ini et avec Baudouin» roi de Jerusalem, se 
d^fiaiiL de Tun et de lautre. La mort qui enleva en peu de lemps 
Bertrand, avec lequel il avoit voulu contracter l'alliance, et Tancr^de, 
contre lequel eile eütt 6t6 dirig^e» rendlt la n^ociation inutile» et des 
victoirds remport^es encore k Taide de stratagdmes contre les turcs, 
lui asstir^rent peu avant sa mort quelques momens de repos, que tonte 
sa polilique n avoit Jamals pu iui procurer auparavant pendant le long 
cours de sa vie. 

J e. a tL 

Jean, son fils, dnt commenc^r par s'affermir snr le tröne, tant au 
dedans qü'au dehors, avant de poursnivre les projets de son p^re en 

Palestine. I! etouffa dans sa naissance une cunjuration fümcntee par 
sa mere et sa soeur Anne, auteur de i'histoire d'Alexis; eile avoit 
voulu porler k lempire, Bryenne son epoux, qui, malgrö tous les 6lo- 
ges qu'elle donne k sa beaute et k sa valeur, se montra dans cette 
occasiön trop foible pour mettre- k ex^cution les projets ambitlenx 
de son epouse. Les gens de lettres formant le parti d*Anne, qui se 
gloriiioit d*6tre placke dans leurs rangs, furent Lrop impuissans pour 
lutter avec succ^s contre Jean, qui avoit pour lui les gardes et lar- 

■ 

m^e. C'est avec leur secours qu*ii termina dans un court espace de - 
temps quatce guerres contre les turcs, leS' perses, les patzinaces et 

les bongrois. 

N'avant plus rieii k craindre de ces peuples, le motnent (^loW. ve- 
nu de faire valoir les pretentions de son p^re sur Antioche, dont il . 
ne cessoit de demander la restitution, en vertu des trait^s fäits avec 
Alexis. BoSmond II, prince d'Antioche, qui n'avoit jamais voulu en 
convenir, fut tu^ en combattant contre lesultan d'Halep, etnelaissa 
qu'une fille,nominee Constance, agee de trois ans. Ses tuteurs d^sirant 
iui donner un puissant.protecteur, envoyerent des deputes ä Jean, pour 
lui proposer le mariage de cette princesse avec Manuel, le plus jeune 
de ses fils; mais Jean, tardant äröppndre k leur invitation, soitqu'il 
nViit voulu ou qu'll ifi'ait pu s'y rendre alors, les chefs des crois^ 
changerent toul d un cuup d'avis et donnerent la main de la princesse 
Tom. V. ' 103 ^ 



k Raimond, fiis du comte de Foitiers» qui ^tpit alors en p^l^rioage ä 
J^riisaleiii (*). 

Le manquement de ce tnariage, qui eut rapproche Tempereur 
des princes chretiens, etoit bien la faute la plus grave que Jean ait 
commise en politique. Les croises seroient devenus ses ailies, d'en- 
nemis qu'ila ^toient» et Antioche, dont il fit dans la suite inutilement 
la conqudte, parce qu'il fitt oblig^ de Tabandonner, lui eüt 6t6 livr6e 
Sans coup förir. II est difficile de pouvoir d^temiiner les v^ritables 
motifs qui le porterent ä ce refus si peu politique. Cinnamus, son his- 
torien contemporain, ne sachant lui-meme queo penser, se borne ä 
dire qu'ii s'aliena les esprits des antiocbiens, parce qu'il ne pouvolt» 
ou ne vouloit pas venir lui-intoe de suite en Cilicie. Peut*6tre se 
promit'il de plus grands succ^s de la guerre, que de ce pacte de fa« 
millc; pcut-etre ce projct de iiiariage echoua-l-il des lors par les ma- 
noeuvres du sultan d'Halep, et de Mossoul Amadeddin Zengbi,quj ne 
cessa de jeter ensuite des semences de defiance entre les crois^s et 
Tempereilr, pour les brouiller. 

Qaoi qu*il en soit, Jean, outre du refus de la princesse et de la 
ville d'Antioche, se mit a la t6te d*une armee, pour conqudrir Tunc 
et l'autre. Ce fut la fameuse expedition contre Anlioche, dont tous 
les auteurs grecs et des croisades font mention (**). Elle Unit par un 
trait6 entre Jean et Raimond* par lequel il fut stipule que Tempereur 
entrerolt librement k Antioche, et que Jean feroit la conqu^te de plu* 
sieurs villes sur les infideles, pour agrandir la principaut^ d*Antiocbe. 
Uempereur y fit efFectivement son entree, et y fut ret^u avec la plus 
, grande joie, ä ce quen dit Nicetas de Ciiones; en quoi ii se trompe 
assuröment, ou cherche k tromper ses lecteurs. Tout ce qii'en disent 
les auteurs occidentaux, et la tnanidre avec laquelle Jean fut obltge 
bient6t apr^sde quitter la ville, montre assez combien cette joie^toit 
peu \ciii.ablc et peu sinccre. i.a dciiiaiuic (ju'il fit de gaiclcr Anlio- 
che, comme place d*armes , aliarma tous les esprits. Les seigneurs 
croisös, trop foibles pour opposer une rösistance ouverteit sa volon- 
te» soulev^rent le peuple par des roanoeuvres sourdes, et firent mas* 
sacrer une partie de la suite de Vempereur. Celui-ci dissimula sa co- 
lere, comme les croisds avoient dissimuM leurs allarmes des alTaires, 
pour retour ner dans sa capitale, apr^s avoir termine cette expedition^ 



(♦) Cinnamui, V. pag. 7^. 
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laquelle, seloii Qnnamus» avoit diire deux ans, et « selon Nicetas, 

trois ans. 

L'on voit par cet expose que Jean, moins ruse qu'Alexis, fut 
au contraire la dupe des croises , lesquels s'etoient peut - etre servis 
du projet de mariage, coinine d'un appäi, aana avoir jamais eu Im* 
tention serieuse de . lui donner la princesse« Moins adroitt mais aussi 
moins fourbe que son pdre, il prit le cbange que eelui-ei ^toit accou- 
tumö de dofiiier a ses ennemis. Ce ne furent pas seulement les croi- 
ses, mais aussi Ainadeddin Zenghi , suitan de Moussoul , qui l'abu- 
sa par ses manoeuvres, qui n eurent d autre but que de ie brouiiler avec 
les croises. Amadeddin insinua ä ceux*ci que rien n'etoit plus dan- 
gereux que de lalsser prendre h Jean la possession d*üne seule ville^ 
parce qu'avanL uuc f'ois le pied dans le pays , il ne manqueroit pas 
de s einparer du reste, Par des insinualions du meme geare faites ä 
lempereur» il Tengagea k partir de Chizar (*). 

Une seule d^oiarche^ dont parlent les faistoriens arabes (**), et 
que Jean paroit avoir faite en suivant la politique de son p6re, c*est 
le message envoye ä Ilgazi, seigneur de Miafarakein, pour rallarmer 

I 

conlre les projets des Francs. II lui fit dire de se lenir pr^t , et qu*il 
alloit lui- meme ie joindre avec trente mille bommes. Leffet de ce 
message fut une döfaite des Francs. Si Jean» par caract^re et par 
principes, mit beaucoup moins' de finesse et de ruse dans sa politique^ 
que n*en avoit mis son p^re, il fut aussi , par les circonätances mtoes 
de son regne, moins dans le cas d'en faire usage. 11 avoit seulement 
ä redouler i accroissement de ia puissance des croises en Syrie, mais 
il n'eut point k trembler comme son p^re, pour la süretä de la capi- 
tale» menac^e par Ie passage des arm^es de la premi^re croisade. La 
seconde n'eut lieu que sous son successeur Manuel, et le r^gne de 
Jean, qui se trouve dans cet iiUervalle , poiuoit clvc. au moins plus 
tranquilie que ceux de son predecesseur et de son successeur. 

Au restej les historiens byzantins» ainsl que ceux des croisades, 
n'ont quune voi^ sur les quallt^s personnelles de Jean» lemeilleur. 
des Comn^nes (***). Selon leur t^moignage unanime, il ötoit liberal, 
genereux, pieux, dement, misericordieux. Ces qu all tes furent secon- 
dees« comme nous venons de le dire« par la Situation de Tempire» 



(•) Guill. Tyr. V. i. 2. 
(**) Aboulforage, p. 301 «ino 514.' 
(**») CiiiMinM. niaelük Oaül. Tyr. p. iSg. 



doDt lasikret^, sous Itti » fut seulement menac^e aux fronti^res, tandis 
qu'il lavoit 6t6 sous son pr^decesseur aux portes de la capitale, , 

Alexis se trouva dans iine Situation plus embarrassante que celle 

de Jean, mais beaucoup moins cepcndant que cclle de .Alanuel, fjui 
eut k lutter contre la puissance des croises en Palestine et en Bulgarie 
en inline temps; qui dut k ia fois garder contre eux les deux extr6- 
mitös et le centre de Teinpire , et qui dut avöir les yeux ögaleroeot 
ouverts sur ies provinoes les plus ^loign^s qu'ils inond^rent de leurs 
troupes. 

Manuel. 

Instruit que deux des souverai ns les plus puissans de TEurope, 
Tempereur d'AUemagne Conrad III» et le roi de France Louis VII, 
* marchoient avec des ann^es nombreuses au secours de croises, Ma- 
nuel suivit d*abord la marche que lui avoit tracöe la politique d'Aie- 
xis. II leur ecrivit des ktfres fort honn^les, pour les inviter au passa- 
ge du Bosphore; ii leur promit des subsistances et un cours d'argent 
raisonnable, en exigeant que les barons lui prötässent rbommage de 
fid^lit^, pour le rassurer sur les dangers dont Iis pourroient avoir le 
projet de menacer Tempire. En.m^me temps, il ne n^gligea aucune 
des mesures de pr^caution que lui prescrivit sa Situation critique; il 
iit reparer les murs de ConslaiUinople, conclut la paix avec les turcs, 
contre lesquels il avoit impiorö d abord lassistance du roi de France, 
et laissa harceler en Europe Farm^e des croises par Iqs Comans et les 
Patzinaces, pour les forcer a passer promptement le Bosphore. 

Les armees de la seconde croisade nc comniirent pas moins ile 
desordres que Celles de la premiere; les seigneurs ne furent pas moins 
obstin^s qu'ils lavoient et6 aiors, ^^refuser rbommage de iidelite exi* 
g^» et il n'en rösulta pas moins d'animosite entre Tempereur et les 
chefii des crois^. Conrad ayant pass^ le Bosphore avant Tarriv^e de 
Louis, Manuel fit publier de fäusses nouvelles des pr^tendus succes 
de Conrad, uniquement pour exciter la jalousie ou laccusation de 
Louis, et se debarrasser par i^ de ses hötes incommodes, dont ii avoit 
bien üeu de redouter la pr^sence» parce que plusieurs seigneurs fran- 
9ai8» et nomm^ment i'^v^que de Langres* ne cachörent point leur 
opinion, que le seul moyen de s'assurer du succes de cette exp^di- 
tion, ^toit de sunir k lafloUe du rui de Sicile, pour se rendre maitre 
de Constantinople. 

Ces faitSy que nous venons d'articuler, sont indubitables, parce 
qu'ils sont confinn^s par le t^moignage unanime des historiens byzan- 
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■ tins et de ccux des cfoisades; ce sont daiüeurs les m^mes effets pro- 
duits partes mdmes causes, dont nous avons dej^ rendu compte sous 
le rögne.d'Alexis, et qui ne se trouyent aucunement en contradictipa 
ni avec la conduite des ctom^b» iii «vec b caract^ de rempeceitr 
grec» ni avec les lelations postörieures qui existörent entre eax. 

Ii n*en est pas de meme des autres accusations beaucoup plus 
graves, que la haine ou Tignorance dicta aux croises» et lesquelles» Sur 
1 autorit^ peu garaptie d'unecouple d'^crivains, furent depuis aveugle* 
inent r^p^t^es piesqtie par tons les bistoriens des croisades. Ce soilt 
ces accusations qut doivent surtout 6tre on objet de Texamen critique 
propos6, et dont nous allons en cons^quence nous occuper avec plus 
de detail. 

Ecoutons d'abord les accusations, et remontons ensuite k lasour- 
ce d*oii eiles partent Manuel , accns6 de peifidie et de trabison con^ 
tre Conrad et contre Louis, est encore accus^ de crimes et d'attentats 
les plus affrenx: non content d*avoir post6 en Enrope les comans» et 
'en Asie les turcs en embuiscade, puur Luer ceux qui s*^carteroient de 
lärmte» il doit leur avoir fait fernier les portes des viiles sur leur 
•passage, oü les liabitans descendirent les vivres par leurS murs.; ildpit 
leur avoir fait dooner de la mauvaise monnoie» qu*od refusoit ensiiite 
de prendre en öcbange des subsistances; il doit avoir fiiit ^garer les 
fran^ais coninie Icä allemands par de faux guidcs, dans des defiles 
impraticables , oü ils furent livres ^ la boucberie des turcs ; enfin ii 
doit les avoir £eüt empoisonner en m61ant de la cbaux dans la farine 
et dans les puits. 

Xenons* nous d*abord au demier forfait, comme le plus borrible 
de tous, et voyons quelle foi est due ä cette accusation gratuite. Nuus 
ne citerons ni Lebeau , ni M. Royou, qui, sur la foi du premier, vient 
de faire r^imprimer tout r^cemment les m^mes accusations, mais nous 
remonterons aux sources que nous tronvons dans les bistoriens des 
croisades et dans les byxantins. • 

Les Premiers, quoique contemporains, ne penvent pas 6tre re9us 
comme des t^moins auüienüques , parce qu'av eugles pour la plupart 
par fesprit de parti et de baine» ils croient d^fendre les crois^s, en 
noircissant les grecs, et excuser les d^sordres commis par les premiers, 
en mettant les suites naturelles de leurs exc^ sur le compte des se- 
Conds. Nous les examinerons cependant, et si parmi eux II se trou> 
voit des esprits plus justes et plus judicieux qui, convenatit des fau- 
les des crois^s, justifioient Tempire grec plut6t que de i'accuser, leur 
autoritö n*en seroit natureiiement que d'un plus grands poids« 
Tom, V. 104 • 



Mais commen^ons la revuc par les historiens byzantins eüx- 
mdmes. Un seul, et cest Nicetas de Chones, rapporte ces accusa* 
tions: il ne les donne pas pour des faits assur^, maU il les rapporte 
cöitiine des bruits qu! conroient et qu'il ne garahtit pas; ajoutant ex« 
press^ment qn*il ne croit pas que de pareilles horrenrs aient 4t6 com- 
mises par ordre de i'empereur. Nicetas rep^tant un bruit populaire, 
que les croises avoient fait courir k leur passage parl'Asie, est donc 
devenu la source principale d'oü sont d^coul^es toutes ces accusations 
contre Manuel» et qni ont 6t6 exag^r^es quelque fois avec tant d'in* 
vraisemblance, qndles se d^troisirent elles-mtoes (*}. 

Cest ainsi que Boudelmont a eu la liardiesse de dire qu'il avoit 
vu pendant son sejour k Constantinople , dans le port de Byzance 
nomme Vlangabostaiiy les ossemens de cinquante inille croises, qui j 
avoient öt6 empoisonnös par de la chaiuc m^l6e k la farine. Cinquante 
mille hommes empoisönn^s sur une seule place de la capitale! Les 
croises, les byzantins eux*ni^nies n'auroient-ils pas parM d'un ^v^ne- 
ment aussi extraordinaire, que de la mort soudaine de cinquante inilJe 
hommes sur une seule place? Cependant ni les uns ni les autres n'en 
disent un mot; leurs- accusations portent sur les passages des croises 
par TAsie Mineure» mals aücun d*eux n'accuse Manuel de les avoir 
fait empoisonner pendant leur s^jour devant Constantinople, et encore 
moins d'a\ oir encunibre de leurs ossemens les places de la capitale, 
dont ont leur fermoit les portes avec soin. Qu*on juge sur cet ecban- 
tillon quel degr^ de croyance möritent des ^crivains post^rieurs^com* 
me Sanutus (**)» ou ni^me contemporains, qui n'ont fait souvent que 
r^p6ter sans jugemerit, d'absurdes mensonges. 

Parmi ceux ci, il faut placer Tarm^nien Matthieu Vanerez, d*E- 
desse, dont rhisloire se trouve parmi les manuscrits deia Hibliothöque- 
Impenale de Paris. Contemporain de Manuel, il a ^rit l'histoire de 
la premiöre croisade, et a mis sur le compte d'Alezis toutes les bor- 
reurs dfont les autres accusent Manuel, partieuli^ement d*avbir m^M 
de la cbaux avec la farine. On voit par la que c'etoit alors un bruit 
accredit^, par lequel le peuple cherchoit k expliquer les ravages que 
firent dans lärmte des croisös, l indiscipline, rintemp^iance,le dimat, 
et les mauvais alimens. Matthieu ne se fait aucun scrupule de nrettre 
siir le 'compte d'Alexis ce que tons les autres ont mis sur le compte 
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de Manuel, et ne croit päs parla compromettre davaiitiige sa v^racir 
te, que quand il porte i'armöe du seul sultah d^Iconie -Ji s6\xkntp 
mille homm'ea, et eelle de Syrie k cent.dlx tnüle; ou quand it dit que 

la bataillc que le.s croiscs pcrdircnt sous ßaudouin contre les troupes 
de Danichemend, fut ia premiere defaite qu'ils eprouverent. 

L'accusation port^e contre Manuel par Nicetas de Cheines , .sc ' 
retrdüve aussi dans Aboulfarage» qiii r6p6te« probablemeDt.d'apris ce- 
iui^-ci, qtie Manuel avoit donn6 aus crois68 des guides perßdes poXit 
les 6garer dans leur cliemin, et qu'il avoit fait nicler de la chaux avec 
Ja farine qu'on leur vendoit. Mais ce bruit r^pandu dans Tarmee des * 
grecs, rapport^ comme tel par Nicetas, et ensuite comme un fait po- 
sltif par des auteürs post^rieurs, loin d'dtre accr^dit^ par tous les hi^ 
toriens des croisades, est pass^ sous silence par quelques «uns deuz» 
comme il Test par tous les äutres auteurs byzantins: et il est m^me 
ouvertemenl demenli par les historiens les plus raison nables des crois^s. ' 
II suffit au reste de connoitre ia predileclion de la piupart de ceux 
qui öcrivent Thistoire pöur des^v^nemens et des causes extraordinai- 
res, et Ton ne trouvera pas Strange qu'on se soit jusqu'ici beaucqup' 
plus attach^ ä mettre au jour Taccuisation que la justificatioti de 
Manuel. * 

yoyons donc quelles sont les causes naturelles que des 6crivains 
crois^B contemporains assignent aux 6v6nemens qui ont donn6 lieu k 
. ces bruits absurdes; 'D6j& yers la fiii du r^gne d' Alexis» il en avoit 
^16 r^pandu de pareils, et la grande mortalit6 qui r^gna dans Farm^e 
•des crois^s, Tan mille-cent, fut attribuee par ceux-ciadeä puits empoi- 
sonnd's, non par Alexis, mais par les sarrasins. Cest repoque de cette 
accusation qui a probablement engag^ Tarm^nien Matthieu Vanerea - 
k le mettre sur le' CQtnpte d* Alexis, avec icelle de la farine m6lang6e 
de chaux. * •. « 

' * Ecoutons ce qu en dit 1 abbe Eckard (*), Tun des contemporains 
et lemoin de cette exptidiüon. „L*an mille-cent, dit-il, il se fit ä J6- 

'„rusalein une assenibl^e g^n^rale de tous les cbr^tiens orientaux, le 
«,jour de Noel. L'^td suivant, Tair fut corrompu en Palestine par les 

„exhaläisons fdttdes des cadävres;' II y en a. qui disent qne les puits 
„avoient ^te empoisonn^s jpai: les barbares, et les citernes infectöes par 
„le sang des hommes tu6s et des chairs pourries. II en rdsulta une ma- 
„ladie pesülentielle qui ravagea un grand nombre des ndtres, peu ac- 

<•) Marten«. Caltocti» nsangirataiam. V. F> Ji» . ' 
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„coutum^s k faire la gueki« dant ce cÜmat langer« et parmi ceux- d, 
„Godefroi lui-m^me.** 

Ainsi ou lupposa k la pestet qui suit ordinaireoient dans ces pay» 
le fiten de la gaerre» d'autres causei que les v^tabU», at Ton r6pal^ 
dil desbhiiti abiiirdei. £ckard, cependant, comme nouc vojons» est 
trop faiaonnable pour y ajouter fot. 

Fassons naintenant aux exp^ditions de Conrad III et de Louis 
Vll, oü ces soup90iis d'etnpoisonnemeos' furent le plus en vogue» et 
▼ojons'iß^ qnieo a doant'la premi^re occasion. C'est encore nn contem* 
porain» un antenr croiiift, Odon de Deuil« dans les sept livres adiess^ 
k Tabb^ Suger, qni nom en rend le compte le plus dteiU6. II nous 
apprend que les habitans grecs de la Bulgarie (qui avoient conserv^ 
ie Souvenir du brigandage commis par les arm^es de la premi^re croi- 
gardoienl] avec soin les nrars de leurs villes contre les tentatiFes 
qu'lls oraignoient de la part des attemands. Iis fermirent les porles et 
descendirent avee des cordes les vivres qu'on leur demaodoit 'Les 
croists, qui ne support^rent point celte diselte factice au milieu d'une 
vdritable abondance» se procur^rent par le pillage ce qu'on refusoit 
de lenr donnerde bongr6. A Pbilippopolis» des allemands virentdans 
nn cabaret un de ces psylles ou Jongleurs , qu'on yoit eocore aujour- 
d'bui en £gypte» et qui gagnent teur vie en dressant des serpens do- 
ciles , avec lesquels ils font des tours d'adresse. Ayant rencon^ un 
pareil jongleur, qui tiroit un serpent de son sein, ils n y virent rien 
moins qu'un empoisonneur, et comme tel« ils le mirent .en pi^ces. Ib 
attribtt&rent dit Odon C)»^ ^aute d'un seul k tum, et dirent qae les 
grecs Youloient les faires pMr par le'poison. 

Le tumulte qui avoit eu lieu dans un des faubourgs de Philippo- 
polis, se communiqua a i'inslanl a la ville, et grand nombre d'alle- 
mands furent tu^s. La crainte de pareiis ei&c^s, commis par i'armde de 
Conrad» avoit tellement allarm^ les grecs» qu'ila crorent de leur int6^ 
r6t de ne pas laisser let croiste tranquiUes» mais de harceler» antant 
qu'ils le pouvoient, le passage de rahnM^' de Louu VU, qui marcba 
sur les trAces de celle de Conrad. 

Voük les v^ritabies sources de ces accusations et de ces bruits^ 
qui se renouvelörent ensuite au passage des cft>is^ en Asie» comme k 
leur passage en Eurdpe. 



(*) 8«cl«t f«« «nUr «maika» iapiltittt, 4l««st«i ^acS «vai^««« « r|«sl Taaaa« 
valabaat. 
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Mais il nous reste encore une auioritd des plus respectable^ , päf* 
Uli- les historiens des croisades , c'eät ibdl« de Tarch^v^qU^ 6iliHaUine 
de Tyt, centeniporaiii de Mähu^U et qui ^lus d'uD^ feis ilvlDit M en« 
v^y^ comme ambassadeur ä. sä cour. 

En parlant du passage de Frdd^rie I, et des perte^ ittimehses que 
son armce essuya ( pertes qui ne manqu^rent pas moins que Celles 
de. -Conrad et de Louis d'^tre atlribu^es ä la perfidie de Manuel), ii 
Mtät au liombre des catoses qui pfodUMil^bt ces mälllfeiir^k lä faim» 
)jai fätigtie » le manque de connoissance du pays , reticöftibreifient ' 
des bagages qui tentoit la cupidit6 des niusuliiians, la sup^riorite des 
.ehövaux Ingers turcs sur les cuirassiers pesans des crois6s, la rdunion 
Infid^les et la d^union des chr^tieii^^ lesqueU divis^s^n cör{isiso- 
ite, devdient sHCGOiiib^ir.& un ennemi qui tömboit sur ^li^ ^ii tDasses. 
Ottilies 

Voila Ics v^ritablcs causcs de leurs pertes, sans qu'ii soit nuUe- 
itient pärl6 d'assassinats ni de poison. 11 est vrai que Guillaunie de Tyr 
rapporte que les crois^s avoient 6i€ ^gar^s par d^s güldifs perfides* qui 
les ^voient riieiK^s dafis däs end^oits arides oft l'öii mä^qüoit d'edu» 
Hiais ii te tefus<l en tiietn^ tcfmps k cföM que eelä ait M filit pär les 
drdres de rempefeur. Et cöniment Tauroit-il pa croire, lui qui ayant 
M plüsieurs fois k la cour de Manuel comme ambassadeur, avöit eu 
Toceasion de ie eorinoitre personnellement, et lui surv^cut assez long* 
Vithpi poät oe f^llis 6rdlndr6 de dire la v^rit^ toutd enti^re; eft,loiif 
de \t faire soupgönner d*un par^il forfait» II filii au coiitraire 1^ plus 
bei ^loge de ses qualitßs personnelles , de sa miiniBceitee, de sa 
nerosii<^, et meme de son z^Ie et de ses efforts eontre les turcs (**). 

£n r^sumant lautorit6 des preuves pour et eontre Manuel ea 
fait d*etilpoisonnement, lious trouvons d*uii töik le bruit injurieiux rap- 
po#t6 par le byzantin Niceiäs, T€pM pät le sj^i^'n Aboulfarage, par 
k Istirf Sanutus et piusieurs auteurs posf^rieursj fiiais, de räutl*e cöt^, 
noiis trouvons le silence de Ciunamus, auleur conrtemporain de Ma- 
nuel ^ sous lequel il servit; le silence d'Aboulföda, d'ailleurs assez 
6ir60nstanei6 dans les exp^ditions croisös; enfin les t^dioignages 
d'Odon de Deuii et de Guillautjhi dt Tyr, qui contreballäncei^t de 
l^aueoup racctisation port^ sur un bruit irague et absurde. Cest donc 
ia [teste, et rindisoiplioe qui ßrent ^armi les croises tant de ravages. 
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quelenr ignoranoe groMi^reattribua tont «implement au poison. De i'eaa 
«aom&tre» de la aainraise farine, qu'ib devoient par fois reocootrer, et 

le psylle ^gyptien, qu'ik avoietit tronv^ il Pbilippopoli , sufTirent pour 
accr^diter le bruit que !es puits ^toient empoisonnes, la farine m^lec 
de chauic,. et gue les.grecs^.sans ea .excepter i'empereur, ^toieot d^s 
empoisonnears. ■ . . «/^ 

Manuel n'aT^t point empoisonnf les crois^s, tnatfl les pr^jug^s 
jiairieux qu'il apporterent contre \es grecs en general, envenim^rent 
tous ieurs rapports avec eux. ^recs tax^rent les crois^s de Ifor- 
^ares, et .ceiiz*ci k leur tour les aocusörent de perfidie. Lea- uoa e| 
les autres n'avoient pas tout- ji-£ut tort pratique, et toas les raffi* 
nemens d'une politique rusee 6toient du c6t,^ des prerp^^^, tandi^ 
que la bonne foi des seconds etoit accompagnee de la plus . gros- 
si^re ignorance, Les auteurs les plus distinguds des deux parüs se ren- 
dent .l^*de88ns une justice mutuelle; et si la princesse Aonearaisoa 
de parier avec r^pugnance de la barbarie des Francs et de la gro»i 
si^rel^ de leur langue, Odon de Deuil n'a pas moins raison de par- 
ier avec Indignation de la mauvaise foi des grecs et de la d^plicitö 
de leur langag^ .11 dit quils avoient Stabil pour maximed'^tat: ito 
imptOan perfwrutm quodfit propt^ saarum impmum* Plus 11 montred'a- 
nimpsit^ contre eux et contre Fempereur, plus $on t^moignage a de 
poids quand il sert ä les excuser ou les justiüer, ou quand il ac- 
cuse ses compagnons de pelerinage. II montre ^^ji^ndaat une graude 
Prävention contre les allemands» en mettant surle compte des d^or» 
dres qu'ils commirent, tous les d^sagremens que les fran^ois essuj^reol; 
et qu'ils pouvoient bleu s'etre attires eux-m6mes. Cestainsi qu'il dit 
que i'empereur d'Aiiemagne, arrive aux portes de Constantinopie, y 
ravagea les palais d'^ti6 de Tempereur grec; qu'ensuite Tarni^ firan- 
9oise fut harcel^e p^r lea comans et les patainaces» mais que quand Ma- 
nuel en eut re9U des plaintes» il j^i:a de ne pas en avuir la moindre 
connoissance, qu'il en fit beaucoup d'excuses , qu'il assigna aux fraih 
9ois des quartierst daps le yoisinage de so^ i^aiaU» et leur fit donnec 
des vivres en abondance ; mais qu en m^i^e Jlentps. il venoit de aigaer 
une tr^ve de donae ans avec les turcs. 

Cette Lrcve ne fut cependant pas observee jusqu'ä son terrae. 
Avant quela moitie en fut ecoulee, il battit eocore les turcs. aussitöt 
que Texp^dition de Conrad et de Louis fut texmtn^ et gpe la guene 
avec le roi de Sicile ^tant mise k fin , il eut les mains libres pour toiir> 
ner ses armes contre le suitan dlconie et le öuuverai'n d*Arm^oie. 
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■Bient6t apr6s il töinba dans de nonveUes coUisiom avec iei 'prince« 
4;rois6fl. Raimond, prince d'Antiocfae» venant de moorir,- sä^etfve Con»- 
tanee offrit sa mam et la pirincipaul^ la dhpiüiton de Manuel, qul 

envüva Ic Cesar Roger pour l'epouser. Mais ce projet de märiage ne 
fut pas plus realise que ceiur de son |^r^d^cesseur, qui de^oit acqu^- 
rir la viUe d*Antloche par un manage avec la mene prinöease; mata 
eile ehangea tout aussi anbttement d'ävis pour mfbaer aa maln-4 Rö^ 
ger, «füe^cfs tuteurii en «irdRfht cfaang^ pour la tehi^ kJAid -■' 

' Les crois^s craignir^t que si ellc epousoit Roger, ils fi'e devins- 
senl tributaires des grecs ; eile fut donn^e en mariage ä Renaud de 
Chatillon ('). La suite de ce mariage manqit^ fut, comine aoua Jean; 
üne exp^dition de i'empereur en Syrie et -^on eatr^e k Antiocbep oh 
ii fitf mieux accueilli que Jean, contre lequel on avoit ameut^ le peü- 
ple. Les huit jours qu'il y passa, furent une suite non inierrompue de 
föles les plus magnifiques', de tournois et de carrousels les plus brillans. 
Cepeadant les habiians d'Antioche n'ötoient pas lout -ii*fait codtens 
des conditions du trait^ que Renaud venoitde conclure aveo I'empe- 
reur. Conjointemeht avec Baudouin, roi'de Jerusalem, its le priörent 
d*6tre moins exigeant sur le nombre des troupes qu'ils avoient stipul6 
pour secourir I'empereur, et de se relächer sur le patriarcbe que lern-, 
pereur s'etoit reservö de ieur envo/er toujours de Constantinople. Ma- 
nuel leur accorda une diminutton des troupes stipülöes^ mtts ii fut 
inexorable sur le point du patriarcbe, dont il se r^senra la nomana- 
tion exciusive (*•). ' . . 

Ce traite fut bientöt apres suivi d'un autre , qu'il conclut avec 
Noureddin, prince d'Alep, et vertu duquei celui-ci acheta la paix> 
en livrant plus de six mille prUonniers chr6tiens^ la plupart aliemanda 
et iran9oU, restes malbenreuz de la demi^re croisade de Conrad et 
de Louis. Ce trait d'bumanit^ concourt k d^mentir les noires accusa- 
tions, eil vertu desc^uelles il devoit avoir fait empoisonner les croi- 
sds sur leur passage. S*il eät jur^ leur ruine, il ^toit bien plus simple 
d'abandonner ces malheurdÜk ä leur sort dana les fers ennemia, que 
d'empoisönner les puits auxqu^U il eAtappaiemment fait afitcber unt 
avis, pour que personne autre que les crois^s ne bftt de leurs eaux;» 
Cette id6e d'empoisönner une arm^e enti^re, est vraiment trop absurde. 

En retournant a Constantinople, 11 fut harcel^ par les troupes 
du Sultan dlcone« avec lequel il finit de condure une paix avantan 

(■*) C:inn«iiia« l. lY. li. 



gmiBft. U ^toit , comme aoui L*aY0n8 dejä vu, de Tiiiter^t, de la poÜ- 
tique üatMftUc def einpvreliii grecs, de teiiiiager alteraativement Jes 
franoi «t Im tUrcB, «t da M^uxv^ da inoins leS uns comme aitiis, pour 
Dt pai ^ins Obligos de Mt% la gttarre en m^me teiAps ä tes deux voi- 

«ins dahgoreux. Augsi ia poHtique de Manuel ne fut-elle jamais en 
d^faat envets les tures^ toutes les iois qu'il sagissoit de les menager. 
U U- pOMla au polat d*inviter ie sültan dlcone k Conatantineple, et 
de Itti doaaar das SItal nagniHques , qui firent rire la grecs encorc 
lofig>letiipi apttii ^al^ qa'iin Inro delasuite da sulten, qui s6to\t 
vantc de Volef du haut de la tour de 1 Uippudrome« s'etoit casse la 
t^te en se pr66ipitant pät terre^ 

Ittaaaoi «oAbla da pr^neai Ie saltan d'Iconö, qu*il eut d'autant 
plM bfeMla dt MnägtSt, ifiL*kyänt pris nne pait active dant les demi* 
1^1 dliMdM das prlneas bengrois , i( alloit ävoir svr las bras uoe 
nouvellfe gUeffe de ce GÖle, et qifil avüit a craindre encore davanta- 
gi de i'esprit entfdprenant de Ff^deric, efnpereur d Aliemagne, qu'il 

n'ififit au ä «raiftdra de son oncla Conrad. 

Fldd^» pämntt ^ TtfiDpira^ avoif denand^ par ane ainbassa- 
da la prifiaassa Maf ie, flUa d'Isaac» pour ^pousa, en proniettant da s'ao 

quittef de tous Ics engageftlens ^üe Conrad et lui-meme avoient con- 
trautes k s&n retour de la Falestine, relativement k la restitution de 11« 
talie att p6av<lir de 1 empereuf. Manuel« qui lui envoya aussi des am-. 
bttlMdaun, Säroit bien k quoi s'en tanir suf ces promesses; il ne s'a* 
gissoit pas de la restitution de l'Italie; il e6t 6x6 trbp beureux s'ilavoit 
pa @bt€hlr que les nombfeux enfiemis qu'il avoit dafts ce pays-lä, Ie 
laissasseiit fepos. 

Ccaigtiant ha puUsances maritimes de Venise, de G^ties^de Pise« 
et d*Afla6litf» il S6 donn« touttfi-k» peinas imaginables pour se las at- 
taabaif par de« saifvidas rartdas et par an acaueil bospltdlier dans la ca- 
pttate at dans taas les ports de l'empire. Craignant aussi le pape, qui 
potrvörlt ertcöfe tfoübler l'orient en prechant une nouvelle croisade, 
et ^r^deriß^ qui ^toit rbotnttie ie plus dangereux pour etre mis ä la 
t^te d'ttna paraille entrepiise > 11 usa da toute sa palitiqoa k ddsnnil 
antra eü^ cai atM^mi» dängeiaax # pour qu'ils ne feifdissent sur lui 
m¥te foates lears foroas r^unies^ II tAcba en cons^quen^e d'axeiter con- 
tre Frederic, le pape et les repubiiques maritimes, et les moyens qu*il 
empioja ä ce but, eioient parfaitement calcul^s pour latteindre. 

II avoit dans toutes les villes de Tltalie des bommes affidös, 
pär lesquels il 6toit informö de tous les projets qui pouvoient sa tr4- 
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mer contre la 36ret^ de Tempereur (*). Ayant envoy6 datis uli biit ä* 

peu-pr^s semblable de« ambassadeurs k Anc6ne, soit pour y recruter 
des hommes liges, soit ponr un simple espionage, Fr^d^rid an con^ut 
de rhumenr, et envoya des troupes confcre Ancdne» pour eil faire le 
si^ge; mais les faabiUins aignal^rent leur attacbement k rempereur gi^ec 
par une d^fens^ courageuse. De cette mani^re, Mannet r^iiasit durant 
tout son regne k conjurer Torage qui pouvoit le menacer du cote de 
loccident. II entretint dans ie mdme temps des relations d'ainitie avec 
les croisös et avec les r^pubiiques maritimes» avec le sullan d'lcöna 
et avec le pape, et läcba de m^nager k la fois tant dintörto oppos^s» 
sans se soucier da bläme de son propre clerg^. 

Celui-ci ^clala surtout ä Toccasion de la rdvocation d*un ana» 
th^nif»^, lancö par ses pr^döcesseurs contra un chapitre du Coran , ti" 
vocation qui paroit avoir 6t6 moins Teffet de sa tol^rance et de sa 
mani^re de penser en mati^res religieuses, que Peffet de sa politique, 
qui vouloit par-Iä complaire a ses voisins niahometans, devenus ses, 
atnis. II s'agtt de Tanathefne lance par Th^odose le Grand contre 
ia confpsslon de foi musulmane, relattvement k Tunitö indivisible de 
Dieiir confession contenue dans le chapitre du Coran: DU^ Dieu est 
un; il est elternel; ä tia point engendre', i? na point e1ufengatdre\ UiCa 
point (f egal (•*). 

Manuel aboüt cet anatheme» quoiqu*U risqua par*lä de d^plaire 
autant au pape quMl vouloit platre aux princes musulmans» dont il sut 
adroitement se m^n^ger Tamiti^. II ne put cependant conserver trop 
long temps la paix ni ea Italic, ni en Asie, et il se brouilla bientdt 
apres avec le sultan d'Icone et avec les venitiens» malgre les depen- 
ses qu'il avoit faites pour gagner leur amitiö. 

Le sultaii avoit promis k Tempereur pendant son s^jour k Cons- 
tantinople, de lui rendre la ville de Sebaste. II la lui rendit effecti* 
vement, mais apr^s l'avoir ruinee. ' , 

Les yenitieas s'^toient dejii fait chasser sous le regne de Jean« 
pour leurs mauvais prpcddös commis dans la capitale (***), oü Alexis leur 
avoit accord^ les Premiers ^tablissemens, comme k des alli^s uliles 
contre le pouvoir des princes Italiens. Cette fois-ci, ils se r^unirent 
aux allemands pour faire le sidge d'Ancdne, dont nous avons parle 



(«) Nireta« ChoniaYlii. MkaMt VIL Gl/««. ' • 

(♦•) Nicet«« VII. ö. • _ ' 

^***) Ctnnainaa X> 
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plus haut, et ils finireiu par obtenir la paix qu'ils sollicit^rent» et Ici 
Privileges d.onl ils jouissoient ä Constantinopie. 

PIm tard, ii-pea>pr^ft minies privii^ges, el pour les m6mtt 
conrid^aitions, furent accord^ auk habttans de G^nes etde.Pise, 
qui eurent dordnavant leurs chefs, nommis Beu/e, Packftä et Consul Lei 
descendans de ces colonies Haliennes , meiang^es au sang gcec, et 
confin^es, apr^s ia reprise de Constaaüaopie» par ks empereur» grecs 
dans le fanboarg de Pera» en coMlUaent encore aajourd'lkm lea prio*» 
cipamc habitans. 

Manuel avott les yeux ouverls sur toüte Tltalie. En favorisant 
les villes maritimes» i) is'oublia pas con plus celle» du contioent ; il 
envojra de Targent aux milan€>M>, potir rebätir ieup ville ras^ par Fre* 
d^ricy et donnaaa. fiUees ntariage au aiaircjuis de Montferrat» en exi- 
geant de hii qu*il fasse des incursions dana k coeur de rAIlenaagne. 

C*est ainsi qu^en excitant les pui^ancea de i Europe les uaes coa- 
tre les antresy ii tea emp^cba de secourir les princes crois^s en Asi^ 
et qv'ea troaUaiit Toccident ». il ae raffemiilL sur. le tr6ae de Torlent 

Pencbant tirntöt do c6t^ des latins» et tantöt du cöte des musui 
mans, selon que les inter^ts de sa politique l'exigeoient, il en fut al 
tertiativement i euaemi ou l'aliie. Nous Tavons vu en paix avec les 
«turcst porter ses armes en Syrie contre les crois^s. Qnelques aanöes 
plus tard , lorsqo'ii revlnt de lexp^dition bongroise» il 8*alUa avec 
Amauri, roi de Jerusalem, pour entreprendre une guerre contre TE. 
gypte. C'est ce roi qui lui en avoit fait la proposition, pour partager 
avec lui les depouilles de cette province , qu*il avoit d^j^ ravagee 
deux fois^ pour souteiur la patssaace du vizir Chayer contre son enae- 
mi Chirkouh , g^n^ral de Noureddin (*). 

Cepeadant le pretexte qui avoit servi ä Amauri pour cette ex- 
p^dition, ^toit le refus que faisoit le sultan d'Egypte, de payer le tri- 
but au roi de Jerusalem. Les efforts de Manuel pass^rent Tattenle 
d' Amauri y beaucoup plus qu'il n'eöt soubait^. Le nombre des troupes 
grecques fut si cofi9iddrable,que l'empereur parut plutöt le chef delen- 
treprise que l'aliie. Aussi Talliance ne fut- eile pas de longue duree; el!e 
^choua au siege de Damiette, oü le roi de Jerusalem mit en oeuvre 
ä-peu-pr^ la mäme ruse qu' Alexis s'ötoit servi pour se reodre mai* 
tre de Nic4e. II ne resta pas en possession de Damiette, mais il n^* 
gocia secretement avec les assi^ges , et proclaraa la paix au moment 
ou les grecs donnerent 1-assaut k la ville. 

« 

(*) Abulfcda» >nn. j^^. j<>i. ^64. 
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€di«, qoi pAfoU dß^r<i*^ |Ahit^ ^re mt^ m h 9om]^tß dea premieit9 
que sur celui des. ^econds. Lqs, auteuj|3^ arabe&, greqs ei croises , se 
contredisent sur le verital)le motif qui fit lever 1« sif^ge, pe.nda.til le- 
quel ies \roupß& de Tempereutr f urent commai^eei soir. gen.^ral 
Contofitephane« ^<ti^s«s> GuiliauinB^ de Tjjcr IS^icel^^ «ilpnnenl 
pour raison de lalev^e da sH^t, le t^anqnede vlvre9> famioQ 
qui en &t ie r^IUit; le piremier jette ra^me plus particuliecement la 
faute sur [Manuel, parce qu'il m paya point ses troupes, Qlß^namus 
au contraice, avoit i^>t $QUS,Maauei plusieurs campagnes pro- 
bablement aussir cette-ci«. acciwe ouvectepqnt lafm d? a ^trei (iiissöa 
corcompr« par tM^m dQ9 aspij6gd« « pour (e^ Qngager & faifQ 
paiz. 

Voila les deux alli^s qui s*accusent reclproqueraent des njal- • 
hteurs de la guerre» entreprise en ^omwM^» etdelapaix qu^ 1^ lermi* . 
na. Ce sont deux parlies pUidant lewr c^use, dont cbaqtMie o'est 
qiie trop sQspecte de partialU^. Ctieicbans la y^fit^ danii le 
gnage impartial d'o» trobi^tncf, qui, ne tenaiH k ^ucun des deux partis, 
n*a pas de raison parliculieve h denaturer la veirite. Ce sont les histo- 
riens arabes qui nous rendront ce teoioignage. jfiboi^lfeaa, e^ Ibn al 
Ethiri^) dolvent nous eUre 9)olns suspects qu^ Cinnamus ou Guillau* 
xne de Tyr. Iis donnent tout sitnplepie^t pour ci|use, l'arriv^e d^ piiis^ 
aaas aeeom» de Salaheddin elde Nour^ddin, qui obüg^rent les alli^s - 
a lever le ai^ge. Cette raison paroit bien la plus naturelle, et celte 
coalition manqua, comme tant d'autres, du nioins autant par les fp^- 
ces superieures de renneoii, que par la de^u^i^n des croises. 

Apr^ la ^ifafdution de celte eoi^ition, Alapuei eut 4 lutter lui* 
mtoe contre lea offorts- d'unc ütttre, q«e d^ux priqc«^« ses anciens al- 
ti6s, le aultan d*I«orieetle ppinced'Armdnie, form^rent contre lui avec 
le suhan de Damas, Manuel se mit a la tele de la plus forte anuee 
qu'il eül encore eu sous ses ordres, et marcha vers les sources du 
Meaadre.. Lecsullan dlcone, eff^ay^ du nombre de ces troupes, $t 
propoiser ns arrangenient' k MaRUel , qui en d^datgna lea conditipqa 
avec hauteur. N'ftyant paa accifptö ce« propositiona tendant^ k la 
paix, il donna dans un piege, que i'epneffii lui avoit tend« ^lans l^s 
deÜlös du mont Taurus. 

.Piib de Tancien ch4bBau de Muriohephalos , (ainsi appel6^ parce 
que dea myriadea de grecs y avoient laias^ leur vie) commence le • 

(*; V. Sil. AbnlT- Iba «1 EUik. p- 568- 569' 
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.tl6fil6 de Tiyhriza , par lequel las grecs dörent passer au retour di 
cb4teau pr^nommö. Lit» sept vall6es se succ^dent et ne communiqneirt 
entre elles que par des passages ötroito et des d^ours tortueui; ^ \ 
' les hauteurs de toutes les sept valltos se trouv^rent occup^s parles 
turcs. Iis firent un carnage horrible dans Tarm^e greccjue; !e sang 
ruissela dans le lit des torrens de la montagne, et ies abymes cbi 
vallons furent comblds par des monceaux de cadavres d'boimiiefl et 
de chevauz. Manuel fut trop heoreux d'acheter la paix , moiot bon. 
teuse encore qu'il ne devoit sy attendre aprds un revers aussi inoul 

II lui resta des souventrs trop profonds dans Tanie pour quil \ 
ait jamais pu penser k s'allier encore avec les ennemis qui iavoient 
inis k deiut doigts de sa perte. II rompit bient6t apr^s la paix, k W 
i^uelle il avoit M forc^ par cette d^faite cnielle, et ses g^n^rauiFea 
veng^rent par des vicioires remporl^es sur les turcs. La n6ces8if6 de 
se ddfendre contre eux, le rapprocha des latins » et pendant les der- 
niires annöes de sa vie» sa politique envers les crois^ avoit prisuoe 
direction diam^tralement oppos^ k cejile qu'elle avoit eo att cominen* i 
cement de son rigne. Cest Guillaume, archevöqiie de Tyr, rhisio- 
rien le plus authentique des croisades, qui fut un des intennediaires 
principaux , par lequel ce rapprocbement s'elTectua , et qui , 6taat 
all6 trois fois k Constanttnople, y traita les plus grands int^röts des 
princes crois^s avec Tempereur grec. 

La premiere tüls il j fut avec Ainaiiri, roi de Jcrasalem, qui, 
presse de tous cöt^s par les sarrasins, envoya des ambassadeurs 
tocis les princes cbr^tiens de TEorope, pour demander leurs 8ecoBrs,| 
et alla lui - m^me k Constantinople* cbercber ceux de Manuel (*). Ce | 
fut alors que le rot de Jörusalem insinua k lempereur Fexp^ditioD , 
contre l'Epypte, dont il est question plus haut; Manuel y consentit, 
et combia le roi de dons sacres en reiiques, et de prösens les pbi 
magnifiquea. Cest k cette occasion que Guillaume de Tyr se röpsfiit 
en ^loges sur les qualit^ brillantes de Manuel, sur sa muntficence, 
sa gen^rosite et sa niagnanimit^. 11 retourna prcs de lui, ccmme am- 
bassadeur, la seconde annee du r^gne de ßaudouin IV, et il s'ytrou- 
va pour la troisidme fois, ett la m^me qualite^ rannte m^me delamort^ 
de Manuel II y fit alors un s^jour de sept mois^ et assista m ■ 
fnagnifiques fötes des doubles nöces du fils et de la fille de Femp \ 
reur. Les eflbrts de ce sage arcbeveque ne contribuerent pas peu sa&i 



(*) GailU tftt f. 919. 99& (**) VAhm, p. 1113. 1119. 
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doute, au rappTOcbement des latins et des grecs, qui alla toujours eii 
croissant vers la fin du regne de Manuel, lequel, s'il eut.des torls 
dans ies premieres annees de sa vie envers les crois^s , les repara 
bien par le credit et l'autoritö qtt*il finit par ac'cbrder aux laUns dans. 
la capitale. Iis y prirent uo v^iitable ascendant^ et ^tendirent leur 
mfluence dans les aflaires, au point que les seigneurs grecs (Archon- 
tes) qui s'en etoicnt partag6 jusqu' alors exclusivement lacontiuiie, de- 
vinrent jaloux des latins, et n'altendirent qu'une occasion pour se de- 
barraaser de ces ötrangers, dont ie credit leur peiBoit. 

Alexis avolt le premier accordö un Etablissement aux v^Ditiens» 
que Jean cbassa de la capitale. Mantiel, en les y rapellant, avoit ac- 
cordc les m^mes privileges aux pisans, aux genois et aux habilans 
d'Anc6ne. Outre ceux-ci, nonibre de croises et d'aventuriers etoient 
venus s'etablir ä Constantinople, et les latins y afEuoient de tous cd- 
t^s dans les derniers tenips de ManueL 

€^ dötalls, conserv^s .par Guillaume de Tyr, mais pass6s sous 
silence parla plupart des historiens de Manuel, sont une derni^re 
preuve de l'absurdite des accusations portecs contra lui par l'esprit 
de baine et par Tignorance de ia popuiace croisee. Brave et gene- 
reox» il he d^daigna pas la prudence n^cessaire dans la Situation cri- 
tique oii il se trouvoit; mais, beaucoup moins rusE qu'Alexis, il ne 
doit point Etre rendu responsable par Tbistoire, des malheurs dans 
lesquels les croises se precipilerent eux-niemes par leur deöunion et 
leurs excds. 

A l e X i s IL ; 
C'est k l'avEnement d' Alexis II» le troisi^me des Comn^ne, qui 
ont r6gn6 apr^s Alexis I , que finit repoque d^termin^e pour Texa- 

men critique des historiens des princes de sa ianiille. Comme durant 
son r^gne il n'y a paS eu de croisade, et que ia troisieme n*eut Heu 
que vingt ans plus tard » sous Isaac l'Ange» le second de ses succes* 
seurs , il y a peu de chose k dire sur la politique observee eh vers les 
croisEs par ce prlnce enfant, qui monta sur le tr6ne k l'äge de douze 
ans, et en fut precipit6 ä quinze. II n'y a que la rÄvolution arrlv^e ä 
ConslanLinopIc sous son regne, pour rliasser tous les lalins, qui cntre 
dans le sujet de ce memoire, et des causes de laqueüe nous allons 
nbus occuper plus particuü^rement. 

Alexis II ^tant incapable de r&gner, le gouVemement setrou* 
va tout entier entre les mains du Protosebastos , lequel par son ava- 
rice, sa duretö, sa presoniption, et ses liaisons a\ ec 1 miperatrice- 
Tom. V. lOT 



ytiere, s'etoit ali^nö non ^ seulement les seigneurs grees, mais meme 
leflL inUnaC). Ne voulant pa« eoouler ieun eonaeiU, qui, dans l«s d^r» 
niers temps du r^e de Manuel, avoienl sl fort ii^tt^ «ur l«i «fliu- 
res, il.leftr ^toit devenu odieux. conserva cependant oncore d«i 
i^gürds pourctix, et ces egards nicme les perdirent aussitut que le 
parti des Archontes » ou seigneurs grecs» fut assez puissaiit pQur exe- 
outer le projet qutlt «voieet form^ depuia long-temp«, d^ppeier 4 
k t^te du gottvereemeiit le 8c^l6rat Andronic, qm ensuile» per ki ty- 
rannie de son regne, ne confirma que trop l'id^e que le» vice« et 
crime« de sa jeuiiea&e durcnt en faire concevoir. 

La chute du favori fut le sigoal de Texpulston dea laUn^. L^i 
giecs cbercb^rent k ie veager aur eux de bi laveiir et de rinfluenc« 
dont ib avoient jcmi dans les dehii^ret aanöe» de Manuel. Cette ja- 
lousie avoit encore cte aigrie par des quereUea religieuses;, ies daux \ 
' nations se traitant tour k tour d'häretiques. 

Les latina» avertis de la conspiratioa qui ae tramoit contre eux, 
ae diapda^nt k quiUer la capitale au moment qu'Andronic en ap* 
prochoit. Iis s'embarqu^rent sur quarante-quatre gal^res, et les vieil- 
lards qu'ils avoient abandonnds , furent victimea des factieux. Les 
troupes d*Andronic aaaaiUirent les quartiers de ia viiie babit^a par les 
latina , brutörent iea «laiaoua , profan^reot lea-^lisea » tourmentdfent 
lea moinea» aasaaaln^rent un cardinal I6gat> et immol^rent ni^me i 
leur rage tous les malades qui etoient daiis Thospice de St. Jean. 

C'est ainsi que les grecs traiterent leurs hötes, auxquels ils avoieat 
rnarl^ leura fillea, et auxquela dans les deroiera tempa IIa avoient m^me 
cottfid/ la direction de leura affaires. Lea latina ae veng^rent ä outraa- 
ce de la barbarie des grecf, et ceux qui s'^totent embarqu^s sur les 
quarante-quatre gal^res et les bätimens de transport , ravagüren t les 
lies et les cötes de FArcbipei» tu^nt les pr^tres et lea maiae^ brü- ! 
l^nt lea eglisea et lea couvena et firent un butin immenae dea d^pouit | 
lea des Eglisea et dea autels. Iis acqnirent «nai plus de riebesses quIU ' 
n'eti avoient perdu k Constantinople , et la flotte, qu'ils s'etoient for- 
mte de la marine grecque » fut long -tempa ia terreur dea mersEgce et 
Jouienne. 

Alexia I a'dtoit empard dutröneTaii lO^i ^ et Alexia II eo fut 
cbasse l'an iis^. Le r^gne des quatre princes dont nous venons de | 
faire Texamen bistorique, par rapport ä leur poUtique eovera les aoi- ! 
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s6s, cmbrassa done pi^cis^ment un ai^cie, peodant lequei .ii y 011t 
'deux croiiadeft» la'preini^re ^ous le r^gae da premior, et la flseond« 
8OU8 le T^na da troiaidme Comn^ne. Leurpolitique» qul devoit avoir 

pour but de conserver la sürcie et l'integrit^ de I eiupire , entre deux 
ennemis aussi dangereux que i*etoient le's turc& et ies fraacB, varioit 
souvent quant k Tapparenee, mais eile ötoit invariable qvant au but 
prittcipat» qui ötoit de se iQ^nager entre Ies ebpos de deux puissan« 
ees redoatables , avec ia moindre peite possible. 

Balancer le pouvoir de ccs deux puissances en Ies caicssant ou 
en les conibaltant alternativtjmcnt comme alliees öu comrae ennemie«; 
preäser le pasäage des croises, au d^troit du Bo^pbore, poitr les ^loi» 
gner le plut6t possible de la capitale dont ils ravageoient lea fau^ 
bourgs, et dont Ua mena^oient de ae lendfe maitrea ; ^Ipigaer le thöi» 
tre- de la guerre de la BHhytiie pour le transporter k TextrÄme fron- 
tierc de la Syrie ; voila quel ^toit le grand but de ia poliiique du ca- 
binet de Bya^ance, et si les .moyens qu'il emploja pour iaUeiodre ne 
füren t paa toujoura ceux qu'une politique franche et ainc^re peurroit 
avouer aana r^aerve» IIa ne furent paa cependant auaai atrocea que 
leaprit da parti et de halne dea croia^a et dea tolvalna ocddeiitanj^ 
s'est efforcc de le laire croire. 

Invariable dans son but» mais diversement accommodöe h\xx dif- 
fi^rentea circonstancea du temps, la politique dea Comn^ne re^ut ei|r 
core d'autrea modifications par le caractöre peraonnel dea priacea» dont 
eile dufraffennir le tr6ne cbancelant. Profonde, aecr^te et nia6e, aova 
Alexis I; franche et ouverte , sous Jean; inqui^te, turbulente et tou- 
jours dans les extremes, sous Manuel; enßn, nulle et livr^e aux fac- 
tieux 80ua Alexis 11^ eile fut souvent le jouet dea pasaiona person- 
nellea dea princea turca, greca et Franca» Aucun cependant ne Tavoit 
port^e km plua baut degr^ que le premler Alexia, dont la conduite. 
6toit un rafFinement conlinuel de prudence et souvent de ruaeet d*aa- 
tuce. Le nioule dans lequel Ia nature a form^ de pareils suJets ne 
sest point perdu , et on retrouve plus d'uo Alexis parmi les greca 
dea tentpa modernea. Cbarg^a de veiller aur la politique d'un empiret 
qut s'est aouvent trouv6 dans dea aituationa auaai crttiquea qne le.by 
zanttn, dont il a pria la place, ils ont eu plus d'une fola reooura k toute 
la finesse et a luute ia ruse, pour laquelle Alexis est si renommd dans 
rbistoire; m^nageant tour- a - tour les int^r^ts divers des puissances qut 
mena^oient de les ^craaer; disaimulant lea injurea et lea afifronts» qu*un 
manque de ddicateaae dans cenx qui ont k tralter avec eux read 



Bouvent plus sensible encore; ne negligeant pas Foccasion de se ven* 
ger, 81 eile ae presente, ib ont r^trac^ plus d'une fois».par leim nises 
et leurs vehgeances, les traits les plus saillans du tableau des rf&goes 
d'AIcxis I et II. 

Düucs par la nature d une ptuiL iraLiDn et d'une finesse, peu com- 
mune aux peuples occidentaux, il n est pas surprenant que dans tous 
les temps» les grecs aient cru avoir k se plaindre. 'slnon de la barba^ 
rie et de la grossi^retö» du moins d'un manque de tact et de d^lica- 
tesse, de la part des francs. Eocore aujourd'hui, oü les nations euro- 
peenncs surpassent les grecs autant en civilisation que ceux - ci sur- 
passoient ies francs du teinps d Alexis Comnene; encore aujourd*hui 
les grecs se croient-ils quelquefois en droit de faire revivre en par« 
tie 1^ reproches de la prineesse Anne, s'il s agit de, blämer un man 
que de p^ii6tration ou de finesse des europeens avec lesquels ils ont 
affaire; encore aujourd'bui ceux-ci sont - Iis souvent dupes de leufs 
ruses et de ieur astuce» corame ie$ croises lavoient eie de celle 
d' Alexis. 

51 nous avons 6t6 tömoins des ^vönemeDS et d imputations ab- 
solument semblables de nos jours, oüi T^tat de la civilisation est ce- 
pendant diam^tralement change entre les grecs et les francs, quon juge 
combien les uns et les autres devoient se croire en droit de se piain- 
dre mutueüement et de s'accabler de recriminations dans un temps 
oii, ezcept^ la bravoare» les francs ^toient en tout inferieurs, non- 
seulem^nt auz grecs, mais mtae aux musulmans , et oä ils se perdi- 
rent eux-mömes pour la plupart, parun exc^ d'ignorance et de pr^ 
sompLion. Que la confiance aveugle enoncee dans leur cri de guerre: 
J^eus lo vult^ Dens lo vuU, ^toit loin de la confiance mesuree du Mos- 
lim, qui n'entreprenoit rien que sous ies auspices ^Imludlah ^Üpla'd 
ä Dieu\ ) Ces deux cris de guerre caracUrisent ^minemment Tesprit des 
peuples , qui les avoient k la boüche, esprit aussi doignl^ i'un de Tau: 
tre , que Torient' de Toccident , et que T^toient l'ignorance et la bar- 
barie des latins, de la cuUure et de la finesse des grecs. 

' Ne soyoos donc plus ^tonnes si les premiers sont mal juges des 
seconds, si les croises ont souv^nt calomnie la politique d'Alexis et 
de ses trois successeurs, et s'ib leur ont attribuö les suites naturelles 
de rindiscipline, de Tintemp^rance et, de la dösunion, qui r^gnoient par* 
mi eux. Effusa est conteniio super fjrincipes et er rare fecit eos Dominus 
in invio et non in via. 




Auszug eines Schreibens 

ton 

Herrn Eduard Rüppell an Herrn von Hammer > 

datirt Livorno deo 85. Noveab. 1917« 



Ich komme so eben von einer Reise zurücii, die mich geraume Zeit 
in Egypten und dem steinigten Arabien herumführte. Da ich Gele- 
genheit hatte auf derselben einige interessante Bemerkungen und Ent- - 
deckungen zu machen, und ich es fiir die Pfiicbt eines, jeden Reisern 
den halte, solche dem Publicum niitzutheilen, so nehme ich mir die 
Freiheit Sie mit wenigen Worten von den meinigen zu unterhalten, 
und ersuehe Sie« dieselben, wenn Sie solche einer Bekanntmachung 
würdig finden, in den Fundgruben des Orients einzurücken. 

Obgleich die Gesellschaft französischer Gelehrten, die Bona- 
parte's Expedition nach Egypten l>egleitete , durch ihr schätzbares 
Werk über dieses Land in antiquarischer Hinsicht Alles erschöpft zu 
haben scheinen, so ist dieses doch keineswegs der Fall; denn der un- 
ruhige politische Zustand des Landes verhinderte oft eine gründliche 
Beobachtung der manigfaltigen , staunenerregenden iMonumente. Die 
neuen Knideckungen in dem Innern der grofsen Pyramide von Gize, 
und in der Nahe der Sphinx, welche man dem ausdauernden Fleilse 
des Capitain Cavilia zu verdanken bat, sind ein ßeWeis davon« Ich 
schweige von denselben , da ich keinen Antheil davon habe , und 
solche übrigens durch den englischen General - Consui Herrn Salt in 
sinem besondern Werke ehestens bekannt gemacht werden./*) 

Der prachtvolle Isis Tempel zu .Tentyris, dieses Meisterstück 
ägyptischer Architectur, ist von vielen Reisenden besucht und beschrie- 
>en worden; doch wenn ich nicht irre, allen entschlüpfte nachstehen- 
le Bemerkung. In einem der obern Zimmer, an dessen Decke sich 
»uf der einen Seite die bekannte Hemisphäre mit dem Thierkreis be- 
indet, ist auf der andern Seite eine weibliche Figur ausgehauen» in 
ler Gestalt eines griechischen IT gekrfimmt In der zu Florenz pu- 
^licirlea Ausgabe von Denon*s Reisen ist hiervon eine IchlerKafte 
S^eichnung Taf. CXXX. Hier sind nämlich in dem von dem Körper 
ler t*igur eingeschlossenen Räume vierzehn Schiffchen, mit eben sor 
riei Scheiben , während im Original nur dreyzehii Schiffcheti ausge- 

/•\ Diäte Enlde«kangea beiteben in der Auffindung eine» 400 Fuf» Ungen unterirdiichcn, in den Feiten 
eeheuenen Gingt, iler ni d«m Grund de» bcrülimten Bronnens der grofsrn Pyramide fahrt, uad eine« 
Tempel* mit einer grofsen Graniltafel zwiteh«» den YorderiarMli der SpJiinx. Im A^iafic Jonmal ( Nr». 
XXII. 1^.395. ) woher diea« MnchricM genoaoM» Ul, heiftt der ittlitaiidwFwd«r Cariglio. 

Ei» ^« *** 
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hauen sind; und zwar zwölf davon mit vollen Scheiben, das drey. 
sehnte besitzt nur ein Segment» Wenn ich es wagen darf, eine Hj- 
potfaese-fiber die Meinung dieser sonderbaren Figur vorzascfalagen, lo 
wäre es, dafs solche eine Bildervorstellung eines Mondkatenders ist, 
um so mehr, da sie sich in demselben Zimmer befindet wo der Zelu 
räum des Sonnenjahres durch den Tbierkreis angegeben ist. £s scheint 
danach y dafs man zur Zeit als dieser Tempel gebauet wurde, sehr 
gut Wulste» dafs zwölf voUe Monde, und ein Tbeil eines dreyzehnten 
benöthiget sind , ehe die Sonne durch den alten Standpunkt in der 
Ekliptik den Verlauf eines Jahres anzeigt. Dieses war meine Be. 
merkung, als ich am 22. April eine getreue Skizze davon entwarf, ', 
und als ich solche nach meiner Zuräckkunft in Cairo Herrn Salt inii. ' 
theilen, hatte ich das Vergnügen, dafs er meiner Meinung beistimit* 
te. Dieser bcrühmlc Reisende isL \'crflüssenen Octüber nach Theben 
gegangen, wo er in Dendera meine Bemerkung auf dem Orjgiaale 
zu untersuchen 4Selegenbeit haben wird. ' | 

Als ich mich in Assuan aufhielt, wurde ich durch meine Boots- 
leute benachrichtiget , dafd sich auf einer Insel der Katarakten Rui- 
nen befänden, die kein anderer Reisende besucht hätte. Obgleidi 
solche Aussagen selten Glauben verdienen, so scheint .diese doch in 
sio weit wahr zu seyn » dafs die Insel nie genau untersucht wurde. 
Der Namen derselben ist Essehel; (die französischen Gelehrten nen- 
nen solche auf ihrer Karte von den Katarakten, Vol. 1. Tafel 30, Se- 
hel6,J Hier stehen die Ruinen eines kleinen Tempels, kaum sich noci ^ 
einige Fufs über die Grundfläche erhebend, und durch seine eigne | 
Trümmer angefüllt. In dem Porticus fiind ich auf der Erde liegend 
einen Altar von Syenit oder schwarzen Granit; er hat die Form ei- ' 
nes länglichen Rechtecks, 3 Fufs 7 Zoll hoch, i Fufs 10 Zoll breit 
und 51 Zoll dick, oben flach mit einem Peristyl z!Tc:espitzt, welcKei 
durch eine-Urne und zwey Kreuzen (ansatis) in altorelievo, verziert 
ist. Auf diesem Altar, oder vielmehr auf dieser Tafel ist einesebr 
gut erhaltene griechische Inschrift von Ptolemeus Eyergetes ausge 
hauen , wovon Sie beigehend eine Abschrift erhalten. Den Origi- 
nalstein habe ich mit niir nach Livomo gebracht , und werde 
solchen nach Frankfurt am Main, meiner Vaterstadt schicken, um in 
der dortigen Bibliothek aufgestellt zu werden. Zu wenig mit der grie- 
chischen Sprache bekannt, überlasse ich es Andern, diese Inschrif. 
zu erklären, besonders die den Gottheiten beigelegte Namen. Bei 
Nachgrabungen, die ich in den Ruinen dieses Tempels anstellen liefs 
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fand man zwey Bruchstücke einer andern Granit* Tdfel, gleichfalla 
mit griecfaiflcber Inficbrift; doch sie enthalten zu wenig Worte, um ei- 
nen Zusammenhang zu bilden. Ich habe dieselben in Cairo hinterlas- 
sen, wo seihst jeder Heisende darüber verfügen kann> der den Rest 
dieser Tafei auffinden wird. \ . 

Unter verschiedenen Antikeüi sind mir einige sehr gut erhaltene 
Papyrus Rollen käuflich zugekomYnen, und zwey kleine Stücke, vvel- 
, che der Seltenheit halber merkwürdig sind. Das eine ist ein egypti- 
scher eiserner Siegelring, worauf eine stehende Figur gravirt ist; sol* 
che hat die Maske eines Falkenkopfes mit einer Priesterkappe, in der 
einen Hand einen Pfeil, und in der andern 'einen Bogen. Die Stel^ 
lung und Kleidung der ganzen Figur ist charakteristisch egyptisch, 
ein neuer Beweis» um die Voraussetzung dafs das Eisen von den 
Fgyptiern nicht gekannt, oder benutzt wurde» zu widerlegen. Uebri« 
gens sind die egyptischen Antiken ungemein selten. Dieser R'rng ward 
mir auf der Inse! Elephantine gebracht, so wie eine, wenn ich nicht 
irre, ungekannte Münze der Stadt Ombos. Sie ist von Kupfer, drit- 
ter Gröfse: auf der einen Seiteist ein römischer Kaiserkopf ohne Un- 
terschrift» scheinbar Trajan« Der Rewers ist ein Krokodil» worüber 
AMBTTH geschrieben stehet; unter dem Krokodil liest man als Jahr- 
zahl AIA. Ich machte diese Münze Herrn Doctor von Burghart von 
Wien zum Geschenke» da er ein grofser Numismatiker ist. 

Dieses waren meine merkwürdigsten antiquarischen Beobachtun- 
gen in Egypten. Ein Hauptbeweggcund meiner Reise in das steinig- 
te AraJ^ien war den Begräbnisplatz au&usuchen, den Niebuhr daselbst 
entdeckte, und welchen seitdem > den unglücklichen Boutin ausge- 
ndminen» meines Wissens kein Reisender besichtigen konnte, obgleich 
es mehrere vergebens versuchten. £>och damals waren andere Zei- 
ten » und eine Excursion durch diesen Theil von Arabien konnte ich 
jelzo in Sicherheit selbst in europäischer Kleidung machen, während 
man vor wenig Jahren von Cairo nach Sues nur in ansehnlichen Cara- • 
wanen und mit steter Unruhe reisen konnte. Diese schätzbare Sicher- 
heit» und überhaupt den Schutz»- den die Europäer dermalen in Egyp- 
ten geniefsen, verdankt man der energischen Regierung von Mohammed 
Ali Pascha, dem jetzigen unumschränkten Beherrscher des Landes. 

Nach drey Tagereisen von Sues in Süd, Südöstlicher Richtung 
kann ich in das Thai Na- seb an, und schlug mein Zeit ohnweit ei- 
nem Lager von Beduinen von dem Stamm H^tegätauf; der eine mich 
begleitende Scheik gehörte diesem Stamm, sein Name ist Doelheb 
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und da ich besondere Ursache habe mit ihm zufrieden zu seyn, so 
empfehle ich ihn hiermit jedem späteren Reisenden, der dieae Ge- 
gend besucht. Von Nas-eb ging mein Weg Nord Nordöstlich i} 
Stunden lang durch das Tlial lAlalha; hier fängt die Urgebirgs kette 
an, die bis nach Akkaba hinüber zieht, und auf dieser Seite haupt- 
sächlich aus Hornstein Porphyr und Syenit besteht. In Malha verlie- 
isen wir die Slrafse» die nach dem Kloster des Sinai führt. Südöst- 
lich in das Thal Baleh einlenkend. Die sehr schroffen Urgebirge 
sind hier durch horizontale Sandsteinlager bedeckt, die durch das suc- 
cessive Abwaschen des Wassers sehr groteske Figuren bilden. Wenn 
man bedenkt« wie wenig Regen hier zu fallen pflegt, und wie lange 
Zeit dieser durch die Sonne gehärtete Sandstein der Verwitterung 
widcrsLchet , so verliert man sich iii die Zalil der Jahrtausende, deren 
Werk diese Zerstörung ist. Eine Stundls in theils Süd, theils Südöst- 
licher Richtung verfolgten wir unsern Weg durch das Thal Baleh in 
verschiedenen Krümmungen, dann verüefsen wir die Kamele, und 
gingen zu Fufse nach Süd Westen zu, bey läufig eine Stunde stets berg- 
auf, einen sehr beschwerlichen Weg in von Regenwaaser ausgespül- 
ten Schluchten , und späterhin über den schmalen Rücken eines Ber- 
ges, bis wir endlich an den von Niebuhr beschriebenen Beg^äbni^ 
plätir ankamen. Dieser Ort wird v6n den Beduinen nicht Gibbel-et- 
Mokkateb ( wie Niebuhr sagt ) sondern Sarbat- el-Cliadin genannt. 
Ein Platz von beyläufig 160 Fufs Länge bei 70 Fufs breit, ist auf allen 
Seiten durch Steinhaufen eingeschlossen; Ruinen, die einst zu Gebäu- 
de gedient haben. Der Eingang zu diesem Flatz scheint' mir vön der 
Süd Seite; hier stehen vier kleine Säulen mit'vfWeckigen Capilälern. 
Auf jeder Seite der letzten ist ein Kopf der Göttin Isis mit den Kuh- 
obren. Die Basis der Säulen ist ein längliches Rechteck (das einzi- 
ge Beispiel welches ich in egjptischer Architectur angewandt fand) 
die Köpfe daher abwechselnd von verbältnismäfsigerGrdfse. Der Schaft 
der Säulen, wovon nur beyläufig dfey b'ufs sichtbar sind, ist mit Hie- 
roglyphen bedeckt. Nördlich von diesen Säulen findet sich eine bis 
Fuls lange Mauer, wenige Fufs über die £rde hervorstehend. West- 
lich sind die Ruinen eines kleinen Tempels, man sieht auf beiden 
Seiten des Eingangs kleine pyramidalische Propyleen, wie vor mcü 
reren Tempeln von Oberegypten : Die Höhlungen worin die Thierao- 
gein liefen, sind noch sichtbar. In dem Innern liegen. auf der Erde 
zwei Säulen mit viereckigen Capitälem, gleich den vorgehend beschrie- 
benen. Alles andere dieses kleinen Tempels ist in Ruinen. Auf der 
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Ostseite des Platzes sind drei Katakomben sichtbar. Die eine ist mit 
Hiamglytihen veMhöii» und hat ein Zimmer, dessen Deckti durch ei- ' 
iM Pfeilen uiiMretUtet ist. Man siebi in jedttr Katakombe einige fao. 
riifdnläl äbtgeliatteiie Plätse, .worin die Mninien gelegt wurderii Auf 
detn Böden verstreuet fand ich mehrere kleine \erstümmelte Statuen 
aus Sandstein äUBgehauen ; uhter andern eine Gruppe von viör knien- 
den Figuren; eine andere von £wei tuenden P&Höü^h; ferner den 
oberen Tbeii einer aus scliönen Brescie ausgehaüetten Figur der 
Uiü» die Orus »äugt» in dem besten egyptlsehen Style ausgerahrt. So- 
wohl innerhalb des Plataes und selbst in dem kleinen Tempel, als 
auch ausserhalb desselben auf der Nord, West und Süd -West Seite be- 
ßnden sich viele Grabsteine. Sie sind ^ ^ 9 Fufs hoch, haben ein 
längliche^ Recbteek 2ur Basis, s Fufs bei 13 Zoii, ünd sind oben 
dureh eine Wölbung geendet, weiche auf den scbiiialen Seitenflächen 
aufsitzt. Auf diesen Steinen sind auf den vier Seiten Hieroglyphen 
äusgehauetl; gewöhnlieh ist auf der einfen breiten Seitenfläche, unter 
der. Wölbung, das bekannte egyptiscbe Zeichen eines Leichensteines, 
die geflügelte Kuget kbit awei Sebiangen'} däntntef ein odet mehi^re 
PHestefy wieicfae OslHs Q(de> Iiis ofifet-ni (leh neblne m^nr die tteiheh 
Iliiien eine ^elebfiuhg eüiei^ nbleheii Opftftcene (Nn t.) beisnAigen. 

Wäni^ die Periode Wftt* Jrt welch^i- diese Gegend von den Egyp- 
tiern bewohnt , oder vielmehr wänn der egyptische Cultus hier 
ausgeübt wurde, ist schwer zu bestimmen, da dieaiten Schriftsteller 
uns nichts hierüber mittheilen. Ich habe mich vergebens bemühet 
andere Ruinen in den Umgebungen zu finden , die egyptischen Ur- 
sprungs wären, und die man hier mit Walirscheinlichkeit vermuthen 
durfte. 

Es ist ewar sehr voreilig eine Meinung über das Alter dieser 
Monumente zu folgern» wenn sich' solche blos auf den Zustande der 
Verwitterung des Sandsteines fufst , woraus sie verfertiget sind. Ich 

glaube daraus schliefsen zu kdnnen , dafs diese Monumente ungefähr 
2400 Jahre errichtet sind, und vermuthete demnach, dafs es ein Werk 
einer Colonie Egyptier sei, die nach der Eroberung ihres Vaterlan- 
des durch die Perser sidi dem fremden Despotismus zu entziehen 
suchten. Doch, wie schon gesagt, ich selbst finde meine Meinung 
aus so unzuverlässigen Gründen gefolgert, dafii ich kanni es wage 
sie mitzutheilen. 

• Alles andere was Ich auf dieser Excursion von merkwürdigen 
Alterthümern fand, waren an den Felsen längst des Weges nach Si* 
Tom. V. t99 
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nal in Wadi Berrah und Wadi Firaan von Zeit zu Zeit Inschriften in 
unbekannten. Buchstaben. Besönders häufig sind solche in Mokkatem 
(von mehreren Beduinen Hegab Nehemie genannt) ; solcheü ist auf 
dem Wege zwischen El Tor und Sues, vier Tagereisen von leutge-. 
nannter Stadt. Hier sind die Inschriften in Sandsteine eingehaueo, 
' mehr odeir weniger erhalten. Eine, welche am wenigsten durch Ve^ 
witterang gelitten hatte, schrieb Ich greulich ab , und schicke Ihoea 
solche zur Einsicht. (Nro, 2.) 

Auch die Ruinen in Wadi Firaan, von welchen Niebuhr spre» 
chen hörte, hatte ich Gelegenheit zu besichtigen« doch es lohnt sick 
keineswegs die Mflhe, welche man bedarf um die abergläubiscbe 
Furcht der Einwohner zu fiberwiegen. Es sind zwei ganz in Rainen 
liegende Schlösser, die den Ein-und Ausgang eines Theils des durch 
schroffe Felsen eingeschlossenen Thaies vertheidigen konnten. In dem 
Zwischjenraume / an den Bergrücken angelehnt, sind viele Wohnan. 
gen.' klein und uhregelmafsig von' zum Theil unbehauenen Steinen 
schlecht aufgeführt. Die nahinbarsten Ueberbleibsel dieser ehemaligen 
Stadl bestehen in einigen Säulen und Capitälern .von Sandstein, in er« 
bärmlichem Styl, mit Sternen und Crucifizen verziert« die auf diie 
Epoche des fünften Jahrhunderts hindeuten; ferner eme von gebrsnn* 
ten Backsteinen ansgefobrte Cisteme oder Bad. Die Beduisea 
nennen diese Huinen El-Maheret. 
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TIlEP BASrAF.flS nroAF.MAlOT KAf BAlf AlXiH^^ • • 

KAEOriATPAi THii AAl.A l'IlI ÖEI1\ ETEPi ÜN 
KAI TßN TEKNXIN HPIIiAhS AHMO'I»n.NTOS 
BEPEMKPTX O APXlSilMATO'hTAAi KAI STPATHFoX 
KAI Ol STNArONTEZ HN iHTKlTHI TOT AIUNTSOT 
NHSllI BASIAIXTAI D.N TA ONOMATA TOOKElTAl 
XNOTBEI TCll KAI AMMH-Nl SATEITHI KAI HPAI 
ANOTKRITHI KAI ESTIAl rETEMTlAMENTBl Till KAI 
AIONTSai nETENSHTEIXni KAI KPONß,! ITETENZHNE 

T£ll KAI F.PMEI eEOl£ METAAOrX KAI TOl2,AA^VOl2 TOlX . t 

Uli TOT KATAPAKTOT AAIMOSIN THN XTHAHN KAll* 

HPOS TAX OISIAS KAI XnONAAS TAS ESOMEMAS 

• ' ' . = ,1 

EH rm acwoAQt kata tax npaxAS bratax tot 

MHMOS EKAXTOT KAI TAX aAAAX EnONlMOTX HMEPAX 

AlBKAXTÖT ElXBNHllErMSBrA XPHMATA- Ein 

nAlIlOT TOT AMMOMIOT IlPdXriATOT KAI* . 

AIOMISIOT TOT AdtoAAilinOTlBKBaXjHX.SairOAoT ... 

HPOIAHX AHMOtfrONTOX XAPAlIIilN äM^flOKlOT Jfl/tuOiaßX^ AtloAAaiflOT i 



EPMUX, ABfMiUf lOT 
HAJItAX AMMONiÖT 
AlOllTXtoX' AnoAAONIOT 
4>lAAMMaN 4»rAAMMOKOS 
'AMMOiroX AnoAAfiMlOT 
^ nSTEAlOHCIS 4UkMOMilOX . 

AO»^Ul AnoAAONtpr i 
«ENXlfOTBlX nEAAZOT- 
HanixkoX KE^AAOXOX 
«EMIIOHPIX nBTHXlOX . 
IDPaTAPXOX n^ATAFXOT 
nPilTlAN hpakaeiaot 
ZAPaHIIN AnOAAaNIOT ' 
AIONTSOS riE'bAAftNOX 

iiaxnuthS toteqtx 
nSAAlAX IIEAAIOT 



HtoAEMAIOT filUNlAftllX r 
ITArOT 

AIOKTXIOX AMMamoT AFMOAIOG »ACeAEIAOT 

^' ' mfiEiaTHXP „' 

^ " ^OMTXIOT AlBlOifiMot 
AXKAHntAABS AIOMTXIOT 
AIOMTXIOX XAKPAToTmUDOlX AlOMI 



AlIOAAXUnoX ITAKOT ' 

ÜEAAlAX ZMENIXNOTBIOX 



Some general Remarks 

Romaic Language^ : 



^be continual inroads of the Siavonic and Oriental tribes into the 
Byzantine empire have prepared and tbe fall of Cofistätitiliople has 
accelerated the introductlon of the Romaic Lailgtiäge. 

The Romaic Language, which is commonl^ called'the <nrA^, or 

mv7; rAu;jja;, derives ils urigin directly from Lhe parenL - language, the 
Heüenic. It has lefs alloy aud mixlure of other dialects, than the 
western languages of £urope , which sprutig forth from tha Latin, 
Siavonic» CeltiC« 0f Teatdttic Stock (a)« - 

Tht Romme Language like t^ety other HvlAg Ldtiguage is divi> 
ded agaiii into several dialects which differ according tu tlie provm- 
ces and degrees of cuitivation of those who speak it. 

T^h^ purest dialect is spoken by tb« Citizens ^f the Fanari ia 
Constantinople» by panons iof hig^. rank and the dergy^ who is the 
true depositaty^ oif Gresk language and litetatttMi The greek priest« 
ressemble the Bramins of Hifidostan who cafefuDy preSetVe the San- 
scrit, whilst the bulk of the iialion only talks the Parrkrit, or vulgär 
language. Tbus have the Arabiaps aijid Arjnenians the aa^cient lear- 



. <«) BkM BcMikufra Um iMwiMho SprMh* M au dam m ßkuk» ««fniaa Mum- 

Nripte uater dem Titel: An lotrodaction to modern greek Gramm«r f o r the ate of tho* 
seEnglishwko tr«vel throu^^h Greece bv lg. Plener oftho J. R. Thcret. Coli. Vieo- 
n* 1817. eaüebat. Der Vcriuter liat «ie zugleich durch Beupiele iliid^ricUacbe ilnUilOlif den eogli» 
mImb H«llaml«i Blltaliofc n ma^kem $MMht, «i« ar aidi » ifm dl» JIrittiAdlMjJMoa gerichte- 
tum ZaMlurift aaipncid«» aawbtettt 

Popolo Britannioo. 

Pro Te, qui Uteru et Stadia maximopere fore», haec Grammatica irXoiWsitxvi f"» congeata; multa era& 
Hone nitere nolui. Sider» briunaica jam uadi({ue lucast. CtTibu» tui« idnere per Graceiam et itnpc- 
riam torcicuia utilia eaae laborari. Hoc opui fait; ai Tibi non duplicet, labor mcu» nütii aemper gra- 
ta* «vh. T«le. 

Vindob. Ca], Fpbr. 1517 

Obgleich eben jetzt zwei nengriechiache Sprachlehren von Mr. Anderten und Mr. Leakc za er«t in Rnr^Und 
■n daa Licht traten, a« dOtfta doah dan Brittaa die«« Sprachlehre ia obiger Hinaicbt nicht uswilÜLom- 

(a) Lw Orientaas et particnltereacnt Ic« plu» ScaTaaa «fpaUaat lea GiMa, ^ «nt M jätet» tt aoavit 4 

Vcinpire romain, t^ontti. üerbelat BibliotVi. Orient, p. 
Saa alao Croaü Turco- Graecia. Ij84* Conatantinople callcd 'Pfc^if, Ui« Grecha 'Pufuütf, ud thrtr 
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ned, and modern, or vulgär language»; that is only known and spo* 
ken hy the Learned and Prie^ts» thia 18 tbe living Language of their 
respective nations. 

The other greek dialects vary according tho the turkish pro. 
vinccs and the greek islanda, where tbey are spoke änd are mbre or 
les8 mixo*barbarou8, as public -schools are wantingor eatablisbed (a). 

The present greek language deviates however in many essenlial 
points from the ancient Hellenic language. 

The pronunciation has been a great topic of long literary dh*- 
oisions; I aball only observe that the british Scholar may find sttfiFi« 
cient amusement in-tbe literary feuds of Erasmus , Beza, Cbeke, 
Scaliger, Wetstein and inany other learned champions, where the 
Aitists and Etists give fall piay to their disputes. 

. The Etists* foUow the Byzantine pronunciation; tbe present Greeks 
are persuaded , tbat tbey still preserve tbe ancient sounds of their An^ 
cestors. Indeed it is more reasonable to thiiik that the V^waäioi should 
better know their own pronunciation than the western scholars who 
cannot ascertain the pronunciation of Ibelr own parental languages« 

The pure Byzantine pronunciation in very melpdious^ tbeir/9^y, 
^, X, and the digrapbs a'j,tv,yu, tbe nuances between tbe t and v 
are extreinely delicate sounds, very difficult to the western European, 
?rho eaiily confounds the ditierent nuances of these sounds. It requi^ 
-es a very delicate oaf and a long habit to attain tbese melodious 
ounds on the Bosporus which bave certainly more charms tban even 
iose of the banks of. the Arno. The unprejudiced british scholar will 
asily be convinced of it by listening to the sounds of both muses. 

Tbe modern Greeks havie compounded some letters to exprefs 
lose sounds wbich tbey borrowed togetber with the words from fo- 

<•) Tben appecred latdf tm» ymj iBgamMNu «eriw • B«M«Kchm ia Cre««» hf WiHL Hirt LmW liond. 

1814, »nJ a Tour thrtmgh Greece by Mr. Hobhoiue. 
l'he qnartcrlj Review, Aprü- July igi4 p9=; 450 give& n» on both VVorl» the foUoTi-ing arcoant : ,.TilI the 
■pp«arance of Utr. llobboute't Tulnminous tour, we had scarce »aj thing on thit «ubieot bejoud Je pe« 
tit Diclioanair« at Iba aad af Spoo, the hast/ posticHpt to Mr. Wrigbt'a liaraa la««aa aad • fav 
^•Dattflfad raauxlii fa tha Data« to Laivd Bjvam'a paa^a. Ib. Habhaiaia hin aOB^ilad aa amaatng tliaaclk 
c«itfaMd aceaaat af die Baauie laneaaft« bat the Sni «anplet« aaglidi trark aa Iba aabjeetib tbat af 
M. Leake now before ut. 

hnd farther p. 47";. Mr. Leake declnre* ; ,.lh»t he cannot »ubtcrib*" tt* Mr Hobhooie'» distinrtion bciween 
the eccleaiattical Greek and Romaic. But tbia dtatioction i» not the inrcntion of Mr. liabhousc, nur of 
Mr. Badrika, bat wa» «eliaad bjr Da Gaya aad TSIaiivn, aad long before hj Hr.. CnulBt, wbo Kaan 
Tvd bia iararaiatiaB inm Aa learaad Gieaika ttaaiaalvaa. Liagaa -gnaea, at iatalHglinw badia tiiplas 
eat; 1. Talgari», qaa Val^t Graeearaai aUtar, corrupta. a. Antiqua at para^ tpam Graecomm docti 
hodie diacnnt. 3. BeclanaitiM t qMM pnie adaiista barbara babati qua •aaavdatai aat docii in icri« 
bendo utuatar. 

Tom. V. 11« 



1 



Digitized by Google 



reign tongues. These we may call barbarous, if we please, though 
they oniy iinitated the westera oations» wbich have many comp^nn^} 
Utters to mark tbe different sounds they wich to express. 

The Etymology of modern Greek is entirely founded on the 
Ancient, except a few new words froiii modern dialects, whichwill 
be easiiy known by the british schoIar. 

The Inflection of modern Greek dwelis upon its own basu, th« ' 
Ancient, though H differs sometimes in the 6nal changes and the useof 
cases. It is indeed one of the most striking marks of degeneracv, 
that the lower classes of the Greeks hardly use the dative, though 
it frequentiy occurs in tbe writings of tbe Learned. 

Besides this the use of auxiliary verbs and tbe rejection of tlte 
simple Infinitive are two distinctive featnres of the modern Gteek; 
the use of auxiliary verbs probably derives from the Germans, or 
Franks who marched so frequentiy through the greek dominioos to 
the hoiy land, and had for some time their residerice in Constanli- 
nople. 

The rejection of the simple Infinitive is a singular appearance, 
and the paraphrage» used instead of it, is somewhat similar to a 
, manner of expression in Arabic, however the hellenic Infinitive ii 
öftea used in their books. 

The Formation of words is absolutely founded on that of tlie 
ancient Greek, but the modern Greeks have added some new prefi* 
xed and sufilxed syllables besides the Insertion of some letters» wbich 
disfigure the hellenic words, as: iom instead of dorn, ect, 

The Composition of words is very frequent and depends enti- 
rely upon the ancient manner of Compound mg words. 

The Syntax has certainlv very mucb varied from the ancieiH 
Greek, but tbere is however tbe principal Cbaracteristic« the helie* 
nie language. 

Neither the modern tongues iiliated from the Latin , nor thox 

from the German language have retaiacd such a simiiarity of their 
parental-languages, as the Romaic still has to its parental stock. 

The greatest deviation seems to be in tbe use of cases, whicb 
Is completely neoteric and antlhellenic, as: 7« I told him. 

All these changes are undoubtedly owing to the intrusion of tlie 
slavonic and orienta! tribes and the continual intercourse of the we* 
Stern nations of ilurope. 

The Prosody of tbe Romaic deviates entirely from that of tbe 
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ancienl Greek« The modern Greeks obsenre not the Quantity bat 
forai their Verses (slx*is) according to the Number of syllables änd 

the Rhjme. 

As to their final syllables iheir Verses are o^o>im, as: &/pS», avy- 
^o^y; fl-Apo^oMi, . as: ditttih^ fdh% or irfjoropo^oMc , as: yiw^pM, xar 
otifut; the last is held unharmonious. We easily perceive their pro« 
sody inclines to that of the western nations of Europe. (a) 

Though the modern Greek began to form itseif a long time be< 
foie the £di of Constantioople, it appeared however in the greek wri' 
tings many years after this Catastrophe. Demetrius Zenos from Zan* 
te translated the Batrachomyomachia into the vulgär tongue about 
seventy years afterwards. 

The modern Greek is still very inconsisteat and not yet matu- 
re to be ranked among the classic modern langnages of Europe ; but 
this 18 owing to the Girowtfa of a long series of years» and a language, . 
which is so near akin to the ancient Greek , has all the rights of 
belüg gioriously introduced into the circle of western languages. 

It plainly appears from the preceding observations» that the ro- 
mmc dialect wänts neither richness, nor clearness» nor «nergy» being 
ihe only daoghter of the hellenic language ; we also see that it may 
boast even of euphony, but it is still in its Infant State. 

We must leave it to time and cbance and be more induigent to 
the present Greeks than we have been tili now« Would the western 
nations ever have mäde the same attempts under the sway of a des- 
!:50tic Government? Let us not be unjust towards anation, which feil 
IS glorious, as ever any nation did, and whose fall was inostly 
>wing to the envy and jealousy of the western nations. We should 
«ather admire their elforts in the cultivation of their language and the 
;rection of public schoola» than Charge them with sloth and indo* 
ence. 

It is true , the Ciergy , who forms the Gast of the Learned of 
vreece, does not strut ostentatiously in the Area of Literature; but 
hey preserve still the ddctrine of their Ancestors in their breast» and 

he Franks are grossly mistaken, when ihey tax their reserve with • 
luincss, their laciturnity with ignorance. 

Their Hellenic Schools in the Austrian dominions and inRussia; 
n Greece and Turkey loudly speak the effort^ of the present race of 

(•) S«t tlM dMlH AaalytM tb« Ronaic meire» ia the Av^xxx of Athanuiut X^i^oTuXo; Tmn ifn.tnA 
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Greeks; some are flourisbing in Kesaria, in the Crimea, at Constan- 
tinople« Chios, Smyrna, Jonnanina, Saloniki» Bukarest and many 
other eminent cities* The modern Greeks bave also translated manj 
classic works of the French and English to make their youth ac^ 
quaiiUcd wiilt ihc spirit of modern literature. 

There ma} some reasons, why the we&tcrn nations call the 
Romaic dialect, ($^A£xroi» ^»<$^ß0^/ke^ » but they will iioon allow the 
daughter of the Hellen icparent-language a distioguished rank among 
the modern tongues» when it shall bave attained tbat refined new form i 
the modern tongues liav e assumed in the progress of cuUivatioa and ' 
under the protection of a humane Government 

We blosb at tbe invectives of late modern travellers in Greece 
wbo so grosaly tresiiass agatnst tbe rights of hospitality. 

, Mr. Pauw thinks il iiiipossible that any human power should 
emancipate them from tbe dominipns of ignorance, and raise their cha- 
racter to any thing bearing a resemblance to their ancestors. 

Mf, Tournefort in bis Travels to the Levant hardly allows twelve ' 
persons in the wholo conntry, wbo nnderstand the ancient Greek. 

Mr. Hohhouse seems quite convinced of the ignorance of tbe 
present Greeks and giories in this discovery. 

Mr. Bartboldi a german traveller plods tbe same way* 
Lei US hear a more candid writer Mr. Douglas in bis essay oo | 
the resemblance between the ancient and modern Greeks, Lond. | 
i8i3» »There is at present scarcely a single viliage, where some per- j 
son may not be found, wbo is able to read and converse in theao- 
cient Greek; and tbat many Citizens of tbe Fanari employ it with ai , 
mucb facility, as the- »om/ yAjühsa; tbat a material alteration has ta- 
ken place in the vernacular phrascology of late years, and it is bv 
no means improbabie, that before half a Century shall have [elap- 
sed, tbe language of ancient Greece may be again beard witbin tbe 
walis of Athens* 

Every sensible man will give credit to the last, when he fami- 
liarizes himself more with the Greeks, wbo generally loathe the ofii- 
cious incumbrance of the Franks of all descriptions. and cautiously 
conceal their learning from tbem. A transient residence in tbose coim- 
tries is not always sufficient to pass a judgment on the literature of 
an oppreased nation, that never forgets the glory of ancient Greece. 
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Desciizione della Mace(}oiua* 



La Macedonia vien separata dalla vecchia £piro, in oggi componen- 
te parte deOa bassa Aibania^ dal finme nomihato SalmdUp quäle pnsii- 
de la 9ua sorgenie dall' j^croceramia-cn» osna Vmä ü$ ChimanUf^' 

VSL a sboccare presso Janna nel golfo adriatko detto Oricos Urnneo* 
nas. Dair Epiro la sua separazione si fissa al Pindo oros ^ in oggi 
Vmä tu Metovk Dalla Tessaglia k separa il nionte Olimpo detta 
OUmBqs e jiIhhmpsorL Si tralasda la parte inarina. Dalla Traeia o. 
sia Romania, \\ ^nme Nessos om\a NestaSt in oggi Card quetlo^ 
prende la sua sorgente presso Pa schielt oros nelle riclnanw di Cff/?/« 
gjuik» e sbocca nel golfo di Contessa. Dalla Mysia, Bulgaria, vien 
separata dair Orviüon or&s, o s'ia Scomion, in oggi Arapniza, e l i- 
stessa frontiera si osserva per la Servia: mentre netta il^Msi com- 
prendre la detta Servia in alta Myua, e la Bnlgaria in bassa; DalT^ 
Albania la separa il fiume Drilson in oggi Drino , questO" prende ■ 
la^sua sorgente dal lago Dassarini (sede dei antichi re Bulgari) in 
oggi nominato Okridai al sudetto fiume si unisce la riviera detta 
Saon, e sbocca nel golfo del Drino presso EUssas, in oggi £liesio# 

Vrinäpali monü ddla Macedonia, 

Vermion oros, questo pende verso mezzo giorno, e si trova pres- 
so Pindo oros, con lago nei basso, nominato Vcrmichi LimnL Pierion 
arvst e otm tes muses, presso il monte Olimpo. VerghixtUmn oros, 
e ChHarion , questo si scontra col monte F^rmion sudetto« e si no- 
mina volgarmente Xerofwado, Aihos oros, in oggi Monte Santo 11 piA 
rinomato nella Macedunia, pende verso TA rcipelago, Eghion Pelagos, 
fra il golFo Strimonico e Sighiticii , i quali riscontrandosi formano Tist- 
mp dell* antica Kalchidichi. OrviUon oros e ßcomnion, in oggi detto 
uln^mta nella frontiera della Macedonia» pettde verso laTracia, e si 
unice coir Emm&n oros. Simn^on oros lo miglia distante da Filippo. 
JRodopL Gros, presso Bwri , in ogi Debre *ul principio del fiume 
Axion, detto Vardar, 70 miglia distante da Croia, ossia Antigonia. Sin» 
dion oros, presso Tamaiiza, e VrccopoU, h vicino a Scopia^ neil' alu 
Tora. V, \\\ 
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Mysiiu VerghiUimon oros^ presse rantica P^agonia , e ji 'monti 
nominati Canamatnia ori, in oggi detti Fuhäd vuna. P^gfianon o/w^ 

verso ii golio di Contessa. 

Principali ßumi, f rhfiere ddla Maixäoma, 

Farwott detto anche tJicon veffuras^ e vafferos^ in oggi Potamo- 
äs CateHnaSt ossia Su^i, prende la sua soigente dal Püuh ann, 
esbocca neU* Arcipelago, questo riceve varie riviere, e acque, prin- 
cipalmente le nominale: Jods, Pami/hs, Tinicas, Corallion, e ^pida- 
non. Alliacomorii VUriia in oggi Inge Carä, prende la sua sorgen le 
daUa CanaläUa ori, e sbocca ■ neil* jixios. Li sudetU an di Qmallu- 
ia fono seguito e catena di monti attenenti; al Pindo oros. Lidias,, 
Ludias, prende la sua sorgente dal lago detto di Jenigd, e sbocca. 
nel golfo di Salonicco, in og^\ s,\v\om\n^ Matronen , secca totalmen- 
te neir estate» perci6 credo che non debba aver nome di fiume. 

jljdos, in oggi Vardar, prende la sua sorgenjte dal Scardu, oros 
nelln Servia* presso Scopia-, riceve varie riviere ed acque, principai- 
mente le nominate Engonion, Ridiat ecc. sbocca nel golfo di Salo- 
nicco. KkidoroSy in oggi Ga/icos, prende la sua sorgente nella My^^ 
donia, e sbocca presso Salonicco, secca totalmente nell* estate. /ia- 
vris, Kavrias, prende la sua sorgente daü' antica BjrsaUia fra la fine 
di Gonidas aenu, e Cassandria » in oggi Cassandra« sbocca nel golfo 
di Salonicco dirimpetto a Pidne* Strimon Conosos» in oggi Marman 
e Rendina , prende la sua sorgente dall* Orvitlon oros , e sbocca 
nel golfo di Contessa e da questo prende il nome il golFo. Nessos, 
£iestos, detto sopra, da un secolo formö un lago 9 miglia distante dal> 
lä sua sboccatura, detto lago di Tachinos., MilSt prende la sua sor- 
gente da Orüdos oros nella Tessaglia , e sbocca nel golfo di Salonic- 
co presso Petra. Dniion, Drino, come sopra: il suo lago si nomina- 
va anche Liknidia Limiii. Linza^ prende la sua sorgente dal su detto 
lago di Uknidia, esbocca neiia riviera ^^c^/zmia« la quäle cade nel 
Vardar come si h giA detto« 
PrinofHÜi dUä, e hor^ ddta Macedoma j. presso k rive dd mare, 

Platamona nel golfo di Salonicco. fra Ii fiumi Peneo neWsL Tes- 
saglia, e Farivos ia Macedonia. Collofiia e Stadiä^ in oggi villaggi 
presso le bocche di Farivos e ALliacmon, e presso a queste sbocca 
anche il Müs. Distante 7 miglia dal mare si trova Pidna in oggi Chi-, 
tros 50 miglia da Salonicco ; 40 miglia da Pidna vi h ÜSethonL 70 
miglia dalla.penultima st trova AUorqs dirimpetto a Saloniccio. 
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Fra Gonida Acri e fiume Ii Kavris si trova Cassandra , e presso. 
a questa Flegra detta PaUini^ penisola dal cui istmo si va a Cassan«. 
dra; vi era in questa anticamente Ar^is , Mendig Scfuoni, e Säm, m 
oggi solo villaggi. Presso a Puläru vl era. Antigoliuä* Canistra acrmut . 
in oggi Cavo Canistro, vi era Fantica Pata/mt Chersonisos, 6 Täntica > 
cittä di Tororty in oggi CasteIH Rampo, ossia Longos, aila fine del 
golfo Toronaico verso settentrione» e arriva fino all' antica Derni in 
oggi Deterran, so migiia a ponente^ poco itieno da Cassandra verso ^ 
settentiione, e go da Salonicco a levante, vi hAio Mama villaggio in 
oggi coli* istesso nome* OUnthos^ atsticamente cittit fra Athos aros e, 
Pailini, rovinata da Filippo il Macedone. Da questa 20 migiia distan- 
te vi era l*antica cixxk Michiperna Polls, in oggi villaggi, Deris riva, 
comunemente detta Cavo*fallo presso iL Limeona di Cuffb inöggi Poi> 
to Cofiä. Ambdos acra rwa comunemente dettö Cavo Ganestro, da- 
questo segue il Sln^hlsticos ^olfos del Monte Santo» ossta falde deli' 
Athos orus, su queste vi eranü atUicamenle varie cittä, ma non si sa il 
nome che di una detla AcantJios, in oggi distinta con quello di Te-, 
rlssu, si trova fra iantica cittä Slgo e P'v)z;/a.azi; Dalla parte setten- • 
tTionale del Monte Athos.y\ erä StratonicM Poaa\ e da questa al ^uir 
fioon Acn^non dtoccidente vi sono 50 migiia, e so a levante da Ac» 
cantho, vi era l'antica citta d^iidL Frangocastro , iti oggi tutto rovinato; 
e in tutta questa eontrada vi sono solo villagi \ e Ciftiük. Sul monte 
Athos vi erano cinque cittä rinomate dette Dlon, Eieone, Tliessa, 
OUt^xis, e Acroatbos» Athössa cittä anticj^ dirimpetto all' isola di 
Tasso/ P^furormof, in oggi Macry^ eon pbrto dellö. Stesso nome«. 
e con altra cittä poco distante, nominata anticamente ActL 

Siaira 15 migiia a levante di monte Athos, e poco meno dal 
golfo Sindicklcos a settentrione ; era ia patria di Aristotiie» rovinata. 
da Filippo il Macedone, e' reedificata da suo figlio Akssandro. Ii suo 
porto SI chiama Capro, come ancbe un isöla a questo vicina. Da 
Acanihos, Terissu, a Stäira, vien nominato Cherssonissos, e ha da cir- 
cuito 400 migiia. Arrethusa, cittä antica in oggi villaggio di Rondi- 
na. Arghllos, cillä antica distante AsL.Anfipoli migiia. AnfipoÜs detta 
Tm^ Enea,OdU^Minchi, Cmdemn», e Anadremos fu chiamata Cn* 
stupoäs in oggi rovinata, e si trova sulle rive del mare, fra Orfano, 
c Pravistai Fra il fiume JVämoj e Strimon vi era Tanlica citti 2m/- 
rnis polls, e si noihinava anche Emathla ; si credc che questa sia la 
Cavalla, e altri prelendono che Isslmis sia una cittä rovinata a! di so- 
pra delia Cavalia, e che ia Cavalia sia Neapolis nominata anche Cri-. 
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Jtupolis. ¥rk Anfipolis sudetta, Ejiea e Cavalla, vi h li borgo di Pra- 
yista» ossia in oggi Prav. Dalla Cavalla per andare verso la sbocca« 
tortf del fiume l^essos» presso il lido del mare» vi ^ un piccolo bor^ 
go aominaio ia og^ Sari Sdaban. £ dalla parte di terra non molto 
da qtü distante vi d ü boif(o dLNikori, ossia Jenichioi. ' 

Fra il iiumc Strimon , e Nessos, vi erano anticamente delle citt^ 
nominale Fagrist Gapsilos, e Appollonia, e al golfo Strimon vi erano 
le MMunos , j4rghilos , Draviscos , e Thaton\ quest* ultima, epe- 
nidtiiiia« in oggi villaggi disüaü colli itessi nomi. In queste vicinaiua 
vi lono ddla mine ä'oro coperte, vi sono anche molti villaggi. 

• Trindfioä &üä^ e bor^ deßa Macedoraa fra terra, 

Neil' antica OndomandiclU ia principale cittä era FUippi^ per 
• mere stata eretta dal padre d'Alessandro » qnesta si nominava an* 
che Crimidi ; in oggi ti trovano le ane rovine sn nna collina presso 
Pagkiä oroSf dalla sna clrconferenza ed aniiteatro, si rileva la soa fu 

bellezza; fin oggi detle rovine si chiamano iilippii, e nelle sue vici- 
nanze vi sono delle mine d*oro coperte. Gazoros» Cassuros, AUectriO' 
poHs, in oggi Aüstratis, presso di ^n/^iU Farghi, Verga, Vcrghis- 
ja^ in oggi Sooiassa, a troVa presso al Eiume Nessos. Non troppo di- 
stante da FlHpii si trova Dramas gran borgo in oggi dettö' Drama. 
Fera, Ceres, Serasi, in oggi Seres, gran borgo di conimcrcio rino* 
mato per i suoi cottoni nascenti nei suo territorio, si valuta il pro- 
dotto di questi , a cinque mlirtoni di piastre annualmenie. Mdlenicos, 
ton Zagorcn Poüs, in oggi.Melioicco»8i trova sn un alpestre Grenmas^ 
Fra Seras, e Melenicco si trova il borgo detto in oggi Demerisar, 
e il borgo delto anticamente Nicopolis in oggi Nevrocop. Christerve* 
no Pirlrü si trova verso AIrsia ossia la Bulgaria, vi sono nelie sue 
vicinanze vanipiccoli boighi in oggi nominaii Boboseo, Dupniza, 
e il piä rinomatö ^ Strumaa, anticai|wi\te FciU ton trmanon ossia 
Tlumopoäs in situazione moltö montuosa e alpestre, 90 miglia da 
ETscbiup , e non troppo lontano da qnesta si fa ia fiera detta Doglia. 
' ' Non troppo lontano da Doglia si trova Cuniopolis, oggi Petricl, 
nel cui Territorio nasce ii famoso tabacco Petrici. Atia parte opo- 
sta di Strumza si trova il borgo ncnninato in oggi RadtwUt e Ira 
Strumaa, e Soffia, quello detto la PaBanca, AI di sopra di Radovis 
si trova &ip^ borgo» e presso dl qnesto, il borgo detto Jocari ßo' 
nii ossia Clno^tendilin lurco, e verso ia parle Sclcntrionale di Chio- 
stendil sudetto« si trova U borgo detto in oggi Comamm^ 
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NeU*^ antica Kakhidichi si trovava )a,dMi^ Avica ia oggi villag* 
g)o. Neir antica PamMtu vi erano le citU nomtnate ]^etia MariUos, 

^dnilgüiä, c Psaffara^ in oggi nulla che le disLingua. Neil' antica Fal- 
latias vi erano le cittä nominale Eropos presso il fiume Axios , e 
j^psalon, in oggt quest' ultima distinta col notne Prespa; e versoTan- 
Uca Almöptm vi era Ia cittä nominata OrmA^ Ontü^ in oggi di* 
stiiita col nome di Coricia. Neil' antica OrvUUofi (quale prende larsua 
etimologia da OrvÜlon oros) si trovava la cittli Goricos, in oggi bor- 
go nominato Garislo; e qui presso vi era la cittä Estrea Polls. Neil* 
antica Pionia^ vi erano le qui nominale citt^: Diveros, e jlllorost in 
Oggi ia prima Debre« e la seconda Dianoro; lontano da Croia ÖMia 
Antigonia 70 niiglia, fra Düferos e Tantica Jorä, Jörn JP^Us, fi trdva 
anche Novigrod, borgo so mtglia distante da Castoria. 

Neil* antica Siudic/üa si irovano in oggi le qu\ nominate citlä, 
ossia borghi: Tamariza, e Precopolis, poche ore distante dalla Mis^ 
sia presso a Scopia. L'antica Eraclea SMickiB ;in oggi nominata Cliefi« 
slk, •verso il fine dell' MHon^ anticamente abitata dalli Dastariti, Das- 
sarini, ossia Dassaritij, si trova sul fiume Drello; DHno; Ia loro ca- 
pitale QT3L Liknldüs nominata anclie Okrida in oggi volgarmente Ochri- 
da, e dai turcbi Justandil, con lago a canto, dal quaie nasce il iiu- 
•me Drino, detto lago, abbonda di trotte. Eoia FoUs» cittil fra Li* 
knida, e Filippo (in oggi nulla) presso dell* antica sudetta Sindichi, 
detta anche antica DassaHäan , viene non troppo distante Ldngki- 
stris in oggi villaggio detto Xevosna, distante da Okrida da occidente 
45 miglia, e da Edesso a levante 69 miglia, e presso a questo viene 
L'antica Fcüagoniat detta anche Vostanza» in questa vi erano le qu^ 
nominate cittil: Stori» in oggi Starachino » jizorios, in oggi Azoros 
presso le falde del Verghetdsdon Oro9\ dieci miglia distante da que- 
sto si trova il borgo detto in oggi Dulichl» e il piü grande della Pel* 
lagonia si nomina Trekaliä, ||res60 Ii monti nominati Canövuulia Orig 
ossia Voluza. 

Pähion PoUs alli confini della Pdiagimia, fra DiäkM d*occidea- 
te, e Gotdi a levante; e dalle sodettetre cittä anticbe .^^Isof^, 
Mj. e Pethion, si k nominata la Pellagonia lMpolitis\ doppo quest« 

tre cilth, e Okrida giä nominata, Ja rinomata e Castoria, in oggi 
borgo distinto coUo stesso nome, e in turco detto Ghioiu Cbestre, .con 
lago de essa poco distante. Presso alla sudetta Castorili, vieiie Cru«i 
pista, Sacista, e Gra^a Grevenä tre borghi conoscinti in oggi con 
questi stessi nomi, e dalla parte settentrionale viene il. borgo detto 
Tom. V. ' %\% 



« 

SarlGliiol, ctrcondato da molti villaggi, Ii abitanti de- quali« jDome 
Ü Albanesi» si a0ittano alli ag& della Macedonia per Swnen, in occa- 
sione di discordie fra loro , e Fistesse traccie teguttano Ii Greve- 

nioii» abitanti di Grevcna. sudetta; dopo Sari Ghiol viene il borgo di 
Cosiani, e Servia, ambidue conosciuti colli stessi nomL Presso Taa- 
tica Peüa^ma viene Tantica f^issaläa; questa si trova presso il fiume 
StrinuM e verso la Tracda, «ra abitata dalli antichi Vissalti» e vi 
trovavano le qul nominate cittli: Arrolont l^pman^ Takaäieras 
san, e Verlan: in oggi non sussiste veruna, vi sono altro , cht* 
vUlaggi. L'anlica Alißdonia, fra il fiume j^xion e Strhnon, aveva le se- 
guenti cittä : Antigonia presso Vidnis, Magnisias da alcuni jintiff}cä, o 
Ctnoffui^ Caiindia» Veras, Fischi» TerpiUos, quest' ultima creduta. da 
tuiti Monasteri » oBsia Betoglia, residenza del Rumeh Valissl. 

P«//^w rinomala; Caravia, Xilopoüsy Attoros in oggi tutte villag- 
gl presso il fiume Ekidoros detlo CaUicos. Si trovava fra la sudetta 
Alloros, e LUis distante da Salonicco 2^ migiia , e 100 da Fiiippo, 
Litis detta in oggi Litta, viilagio» non troppo distante dal Termat^ 
con goifon, e Appolonia a so migtia della sunominatä lAUa» e so mi* 
glia lontano da quest' ultima si trova la sudetta Betoglia, ossla Mo- 
nasteri, e Pe/iapon in oggi Pirllp^. PuHkni, alcuni dicono che sia 
i'anlica Albanopoli. Veiiessos PuUckni in oggi Chupurli presso la su- 
detta Puiicknii dopo questo viene Tickfis, borgo disttnto coilo stesso 
aome, e presso Tickfis, vi sono in oggi varti gran villaggi, ossia 
borgbi^-tanto veraoCastoria, cbe versöOkrida; lipiü rinomatisono Vos- 
copolist Giürgia, ecc. Fra Castoria, e Vodina, vi sono varij villaggi co- 
nosciuti sotto nome di Salgi, per essere Ii loro abitanti quelli che for- 
niscono i legnami per costruzione di case in Salonicco, e Macedo- 
nia« trasportandoli sui fiumi o altre acque cbe in esse calano. Dop* 
po l'antica KalckuHckif e Panuaas sudette» segue l'antica Imaihiaf o 
sia Ematfua, questa ha a mezzo giorno Salonicco, a levante la Pighe- 
ria e Golfon Termaicon, a settentrione la Pellagoniat e aponentek 
, Migdonia, 

Neila sudetta Emaßua vi erano le qul a presso nominate cittä : 7?- 
Hssa, quäle si pretende cbe sia il villaggio detto in oggi Lefterokori« 
altri il villaggio detto in oggi Ceressi , e altri quello nominalo Dimo- 

griza, distanti da Terton circa 15 migiia a settentrione, da Castoria 46, 
^ 35 "liglia.da Gonü. Presso Althracä, eSchidra, (quest' ultima in 
•oggi Siderocapsia, ove presentemente vi ^ la mina d'argento aperta 
per conto del Gran Signore; distante da Salonicco 40 migUa» e poco 
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p)u da Torone a ponente) si trova Mma in oggi yillaggio detto Lolo- 
vischio; vi sono anche in queste Ticinanze Kinos, eldomeni, ma nbn 
si conosce veruna traccia, e ira KUiu sudetta e Gordonios. vi era la 
Gordinia detta Gorza^ In o^i contrada eon villaggi ma iliillla pu& 
distinguerUu Edessa o^S^ Eka^ in oggi Vödina; flipretendie che que- 
dta fosse il laogo ove si sepellivano Ii re di Macedonia; questa si 
trova da Pella 28 miglia, c da Salonicco 50. • 

Veria, antica cittä rinomata, in oggi borgo distinto col nome di 
-Carä Feria presso il Verndon öros, noii troppo distante daüa riviera 
Alüacmon» e un acqua cbe passa nel mez^o del borgo dettb Verona. 
Non troppo distante da Veria si trova Nausa, in oggi borgo di Niau- 
sta, secondo molti si pretende che presso Veria vi era Rica poäsy e 
poi Pella, ma 6 un errore, mentre Eica h Vodina , Pella si nomi- 
nava anche Gummös , e l^imomia rinomata per essere stata la patria 
di Filippo» e Alessand ro il grande; si trova fira EdessU a ponente, e 
Salonicco a levante» distante da'Pidne sg miglla. Pretendono inoltl 
che questa sia Jmza^ in oggi Vardar Jenig^, che si trova presso il 
liume Ludias dal cui lago, dopo a\ er questo ricevuto un rhmo del 
Axion^ nasce il sudetto Ludias, si trova distante da Caraferia 24 mi« 
glia; altri pretendono che Jenigö sudettO non sia altro che on faoigö 
formato dal turcbi« e*da un certo Haggi JQEimiajp conquistatore dellä 
Macedonia; e che la vera Pella ' bXsl ove' in oggi si nomina Tä Palla'! 
tia, Ai Apostoli, e in lurcü Alla Ciisce, Cijuäk presentemente non 
troppo distante da Jenige, e in rimpetto aL suo lago , in Coiiina« e 
10 pure sono di quest' ultimo parere. 

L antica Pirna quäle prende la suä etimologia da Pierion orotf 
sudetto, si nominava anche Laosia, questa aveva varie cittä nomina« 
te FUlaches\ si trova distinta da Edessa, a mezzo giorno 60 miglla, 
presso Orthrios oros sudetto, ove nasce il fiume MUs^ vi era anche la 
cittä detta Uales , in oggi solo villaggi. 

In Macedonia vi sono molti laghi; il piili rinomato h il Profdas 
in oggi distinto col nome di Puliani Limni, preMo Ü borgo detto Doi* 
ran; nd suo circuito, o'Itre ai sudetto, vi sono molti gran villaggi; vi 
Ä anche, poco da questo lago distante, il borgo nominato in oggi 
Pasarudi, e dal turchl Pasarid, con un grande, e un piccolo lago al 
presso; distinti coi nomi di lago di Bessicfaia, e lägo diLangasä, 
quest' ultimo cOrre nel primo; e quello di' Bessichia, che h il piill 
grande. nel golfo di CoAtessa. Vi sono all' intoriio di questl laghi 
varij borghi , c villaggi, e poco distante i'antica cittä di Adramerion in 



oggi nette stie viclnaoze il villaggio nominato G€ÜacUa, 24 miglia da 
Salonicco, Questa si trora nell' wa^t^oA^mßxitidas, dttä rinooiatissiina^ 
ai foodo del suo golfo, detto anticamente TermairoSt Sx nomk 

nava anche Tessalonica, e Thermik chevuol dirfebbre; se questa per- 
^ quest' uitimp nome, non perse gi^ la virtu di dariar alli poveri 
fUQi abUanli; M nominava ancbe .Mia^ in oggi Salonicco^ capitale 
della Macedonia* dUtante da Darazao a ievante mif^ia e da €00^ 
tantlnopolt 435. Ove dico esscrvi State 'citli, iotendo anticamente, 
iiiunire in oggi, prelevando Salonicco, qualche fortezze» come sareh^ 
be Cavalla, Platamona, e Okrida, e che neppur queste meriia la pena 
d'e^cre nominate, non vi 5on<3 altro che borghi e viliaggi, e come in- 
questi nei piü rinomati ordinariamente risiedono Ii arcivescovi, me* 
tropoliti.» e vescovi deUa Maeedonia« per maggior. facilitii- per chi 
legge a conoscerli, qui presso vien nomlnato il loro namero, e .re* 
sidenza. Nella Macedonia vi sono due arcivescovi , dodici metropo- 
. liti e quindici vescovi, quali portano il nome della loro residenza. 

ArcwßWtn* Cassandrias, Okidon. MetropoUiL Tessalonicbis « 
Castorla«» Pellagonias e Peilapas, Bettogtia, Edeasos, Caridas e 
Selasfonz« Veriopoleos e Strumzas, Yetegradon e Caoisis, Greve- 
non, Seron, Filippos e Dramas, Meienicos. Vescovi. Chiiros , Cam- 
panias e Paniü, Platamonas Licostomos» Servion e Cosianis, Pu- 
iianii. Vardariton, Petras» Adramerlon* Jerlssü e Aiu oros, Sessa» 
nlon.e Satistii» Moglenon « Moleseon, Prespon« Devron» Zavon, 
Coras e Macris. 

Trovü supcrfluo di qui nominare Ii Faaciä che sono in Mace- 
donia, come pure Ii Gianizzeri e Spahl, che possono esservi, tutto cio 
essendo bastantemente Dpto; come pure che in tutta questa contrada, 
colnprendekidQ la fortezsa di Salooicco, e le altre nominate» non vi 
aono trenta canonl In is^ito Ibl mettersi in batteria. Mi fisserÄ soltan* 
to a dire qualcosa sulia popolazione, il geoere delli abitanti , e su 
V Juruk, 

La Macedonia non pud dUsi spopolata riguardo a varie altre 
pfirti della Tprchia in Europa« ma volendoia comparare all* Italia, 
potrebbe averedae volte piik di abitanti, e tutti potrebbero facilmen« 
te vivere dall* agricoltura , i terrenni cssendo in se fertilissimi e 

quasi Ii | incoUi in oggi. Li abitanti della Macedonia sono turchi, 
e grecj; Ii ebrei non si trovano in gran numero che a Salonicco, e 
negli altri borghi il loro numero h pochissimo, siecht fra It primi, e se- 
condi vi sarl^ da circa . 40 milla anime. 
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hi gffci di reiigionc si diMinguouo in grf ci, e |>i>J|^i, e fr^^lpr^ 
vi ^ una spezie di astio. Li primi vengoup difprez^ati da' ifcon^i;. p^t 
ogDi greco.vi h in Macedonia due bulgari^ e forse tre; e fra bulgari, 
e greci vi sono 7/6 fbrse 8* dl questt per ogüi $ turcfal« ae noo piili* 
; U tnreki roÄ^ttö ^dutioti in TMluc^ghl e J^miMt II 'p«iini abi*^ 
taoD !e €\\Xi e borgbi^^ia akuni vUUggi frainiaclMati con greci, m^iv 
tre Ii »^ondi 5ono totalmente ieparati dagli uni e gU aUri. Qu^iU abif 
tm k iiu)nls|;o6 9pa»i quA e lä, io abiUeioQi di 30^ 50, 
fiiia ii lop eaie p«r iDgai abitasione pi^ » d fli|<iiiQ; ;^eit«: ^^itfO^otnlif 
Qga-iNifi.luiL ii Juo fiome* 0 tun« vcngono dfatlnte col ooM geneii^. 
di Jaruck JHIahalS» Qaesti Jurw^ nono stati trasportati da Conia, 
lor quando fu conquistato l'imperio greco, e fiirono espressamente ob- 
biigati a spargersi nelle monta^ne e passagi^aÖine di tenere in freno Ii 
popoU conquistati abitanti nelle pianure e coli ine» e per ci6 vengo* 
no distinti dai grecr col notne dS Coniari da Conia löro pnoiitira pa« 
tria. "Li sudetti Jumck godono dei gran privilegi; sono difettl dk'uiT 
Jiüuck Beij,da cui dipendono intieramentc; non viene per altro mai 
scelto nel loro corpo,ma da queilo dei turchi Osmanä, ossia ^^d, e 
ufiiziali della Porta, dalla quäle questo titolosi rlceve;il loroBeij Ii dirige 
con nfiiziali subaltern! da lui preseiefti nel loro corpo noinihati Cahr Ito» 
jd. In cambSo alli privllegi che godono, sono obbligati 4n lemptt dl 
guerra di fornire un tal numero di persone per ogni tante case, a 
piacimento dei Ioi:o ßeij , e questa truppa viene nominata Juruck 
^Scherl, ossia Aüirij Ascheti, Fornito che banno il ioro numero, e 
venendoti ad essere domandato dalla Porta nuove trappe, in allora 
£ono anche obbligati ä fornirie mediante nn tanto per testa, che Ii vie- 
ne contato dai Ioro Bei) per conto della corte, e questi si nomina*» 
no Beldar. 

Strada da Scdonicco in Macedonia^ a Sera^o in Bosnia, 
Da Salonicco al borgo di AvretiBsar ore 6. Da Avretissav al 
villaggio di Tecbessi detto Ghercista, ore 7. Da Tecbessi al Tick« 
iis borgo 9. Da Tickfis al borgo di (31riupurli f. Da Cbiupurti al 
borge di üschiup 9. Da Uschiup al Cassaba di Cacianick 7. Da 
Cacianick al villaggio di Lipian g. Da Lipian al borgo di Metroviz- 
za 10. Da Mitrbvizza due ore in quä verso Lipian » vi ^ un Giwr* 
dar^ ove h il conGne della Bosnia coir Albania» e la pianura di Cosso- 
va cominica da Cacianick e si stende finoa Mitrovizza, da questa a Jenl 
Bazar 10. Da Jeni liazar a Sienizza borgo 10. Da Sienizza al bor- 
go di Prepoi Da Prepoi a Taslige Cassabä 6. Da Tafilig^ al 
Tom. V. ti» 



l>6rgo di Cianiza g. Da Ciaoiza al borgo di Prada 9. Da Pncii 
a Smglio g. Somma ore 1 15. 

■ ' • * . 

. Strada da Sahniecoda Scutari in Atbanla,- 

Da Salonicco a Jenig§ borgo» ore 9. Da Jenig^ al borga di Vo. 
dina 6» Da Vodinaa Turbeii» gran viilaggio g. DaTurbeli afieio- 

bssia Monasteri 6. Da 'Monasteri a Tesnia, viilaggio grande % 
Da Tesnia al borgo di Okrida g. Da Okrida al borgo di Debre 
10. Da Debre al viilaggio di Grubar ig. Da Grubar al borgo di Te^ 
cina g. Da Tereina al viilaggio di ür g. Da jür a Scutari g. Soinna 
Ol« g7. 

■ 

• . Hota dtlei editori, 

Lasciando all! Litteratori dotti neii' a^tica greograpbia la cun 
di riconoscere Ii antichi nomi greci nell corruzione moderne aggian. 
.giamo soltanto Ii nomi turchi dei iuoghi citati, intanto che ci sono 
conoBciuti dalla descrizione di Hadji Calfa, 

Alla Clisa 4--^^ ^1, Amnion (Haemus) Athos oros urj;;' uy», 
Avretissar jt«^ cy^y», ßasaria Capigick Ul?^^, CavaUa ^ly^Cani 
Su yo ojJ», Cara Feria «n^ri »r>, .Castoria A-jj«f, Cacianik ^-M^, 
Chiostendil Jiiwx«^«Chiupurli J«;e^,Coma oyUy, Cossova l^u»^, 
CrojajUaaxJ!, Coniadfty, Drino o^;^, Doiran oV«i, Inge Cara o;» d^l, 
Jcnibasor ^^<L,, Jenig^ a^<., Juruck «i^, Macry <jjCt..Ale. 
tboni c«)«*» Miri ascheri ci/-ß ^Sj^, Mitroviza Monasteri, 
VcU, Okrida cf^U Salnichi *sJ^^, Sari Sciaban ^U, Sari- 
ghiol (<(jL»», Salgi Scopiu wjCl, Scutari ^UxC», Seraglio 

<it^, Seresjij;-^^, Stupi «^r^iS Taslige Cassabe <3u>^ä» Tickfis j-iii, 

Trekalla <üU^. Turbeli JU^s, Turkusciaghi ^USji, Vardar ^b*,' 
Zagoron oy^. 



Digitized by Google 



I n h a 1 1 s V e r z e i c h n i f 



L P h i l o l o g i e. 

Seite. 

Wörterverseichaifs der Koibalen und MotOFeii» sweyet Ssamo- 
jediscben Gebirge, von thn* Jidius Kiaproih, 61' 

Sprachprobeii der Tataren von Dobrudscha, aus Ewlia'fl Reise- 
beschreibung III. Theil voa Hm, Jos. Hammer, 84 

Hebräische Inschrift in der Bürg zu Grätz» 96 

Die Bedeutung des Namens Attila, aus Ewlla» von Hm, Jos, v. 

Hammer, 102 

Entzifferung der egyptischen Buchstabenschrift, auf der Steinplat- 
te, die auf der Kupfertafei zum ersten Heft des dritten Ban* 
des der Fundgruben Nr. i. abgebildet ist, nebst der Erklä'^ 
rung einer persischen Gemme. Von Ihn, 8. Fr, ÖändierWaM, S17 

Explicatio tabulae, characteres cuneiformes ex tertia quarta^ue 

acfiptura recensentis, autore Grotefend, 125 

S^ances XXXIV*^* de Hariri, S^ance de Zöbid# traduite /mit Ü/. 

Grangerei de Lta^^range. * ♦ 164: 

Persische Inschriften eines grofsen mclallenen Trinkgefäascs , aus 

dem iv. k. Antiken- Kabinet. Von Hrn^ Jos. v, Hammer, 264. 

Die türkischen Steinschriften, auf den Denkmälern im Parke ;zu 
' Hadersdorf, fibersetzt von Hm, Jos, v. Bammer, .531' 

Some gi^^ral Remarks on the Romaic Language ilfr. i%7Msr 434 

//. P o e s i e, 

Poeme dAscha. La traduction et des notes criliques , precöd^e 
d'une Notice historique siir ce pdäte. Par Mr, k baron S/i* 
vestre de Sacjr, 

Proben aus Molenebbi, vun llrii. Jos. v. Hammer. 19, 197 

Ein Gasel des persischen Lyrikers Hemai, von Hrn, Joseph v, 

Hammer, 70 
Proben aus dem Mesnevi von Hrn, V, Hussar, 99 
Proben einer Uebersetzung des Scbähnämeh durch Hm, 8. F)r, 

Günther fVahi. 109, 233, 851 

Specimens of persian Poetry , by HG, Keene Esqret 137 . 

.Strophen Scheich Saad's. aus Hama, aus Hrn, v, H/umniers Ge- 
schichte . persischer Dichtkunst. .141. 



PcTttSclres HoclizeiLsgedicbt, aus Bagdad nach Wien eingesandt 

von liarib, . 142 

Doppelgereimtes Gedicht» Katran Edscheli's; au8^>9i. Joseph v> 

Hammers Geschichte penischer Dichtkunst» 143. 
^sisi's Stadtaufruhr » von £&«r. J^* v. Mammer^ 178 
An meinen Sohn Karl an seinen Geburtstage den 20. April 1817. 

Nach 4cm A*"a^scfe«n. Von II//?. Joeph v. Hammer, 804 
fVfthlingsgedicht M«¥iflj<ia Dficheiajieddin RiHni'&, 4e# ^c^üm my- 

Stadien Didileiif. Ymm ß^. Mf. 9, JHmmmur, . 213 

Bfiichstücke aiM imm feribiiM HM§ß^gMdäl voa Meirlana Ab- 

dur-rabman Dschami, 4Ubei«etit vmi v. Rosrnzweig. 323 
iBScbrifte« türk4schei und p«rsi#cirer Kliagen , idbersetjst roa Hm. . 
'■ "' Jos. V. Hammer. 390 

£xtrai« 4« Wirtolpe Am dy^MAtu «ttribu^ k VMr^midm fLazy. 
Par M, A. fmurMm^ «8 

S^ied, das ist Vertragsurkun^e, von Omar Ifen at Cbattab, ck m 
zw^ytea l^haliC'^f dem Palriarchea YOii icrusalem unter sei- 
nem Siegel gegeben, Eingefdiickt von 6* £. clem BiUer 
kalinskjr, «ad 'ftbeMtx von .^Dn. «IbiATiA Iktmmer, , 67 

H^lfce 8ur Abou Noama Katary , extrait ^ «TMf des hpinmes 
iHtistRes d'Ei>n Khilcan, par AI. I. Destains. 

£xtraits histofiques reiaiifs au temps des croisades, du livre Insol- 
djelÜ ßt-tadkhi kod« vei-Khalil. FarM, Jos.de Hanunen 145 

IfiO^rae Sultani Bafatidla II. ad Pontificem Alexandnim VI. 133 

Merkwflrdige Stelle fili»r den Ursprung der Magyaren , aus der 

Reisebcsclireibung LwWsl g H.ThX.Yon Hrn. Jos. v. Hammer. 204 

Büiariae ürbi« origo alque fata; Tatariee et Latine» cura C, M. 
Fr^ehnil RosUtchimds. S05 

Memoire sur la Tie etles ouvrages de Raschld-ed^lVir. iPor Jf. 
QuMtrimere. / 

Der üebergang der Oberherrschaft von den Ommiaden auf tüe 
Abbassiden , nach dem Syrischen und Arabischen Texte de$ 

Ab-ui-Faradsch zusammengasteiit 34j5 

pescriptiofi de ia da Bonraa. Wem. Af. 4$ Mcmmitr. 399 

FuTjuineii critiqae des bistoriens d'Alexis Comn^ne et im trois pria» 
ces de sa faniitl« qui Int ont 8u^^d#, et principaleroent de 
leiir potitique envers les crois^s. Par AI. de Hammer. 391 

AMSjsug eines Schreibens des Hrn, MeUino aa Hrn. v. Hammer. 45 



y Google 



IV. Geographie. 

Jixtract of a letter from C. J. Rieh, Esquire, Hi.s. Britt. Majesys 
Resident at Bagdad, to CouiU Wentel Rzewuski^ 175 

Note de la Route, c est - k tlire , des stati'ons de rarm^ Ottoma- 
ne, commiand^e parle grand-vizir Ypu^soUf pacfaa eö 17991 
de Scutari jusquä Danias. . * 23s 

Auszug eines Schreibens voji Hrn* Eduard Rüppei an^Hrn. v. 
, Hatntner. 427 

Descrizione della Macedonif« , 439 

V. Naturgeschichte, 

Notice sur les chevaux arabes. Par M, le comte de Rzewuski* 49 

LuftsteLnein der Steyermark gefallen i. J. i6i3,au8dero8inantscheit 
Reichsgescbichte Naima's B. 1. S. 326, von Hm, v. .Hammer, 

Urkunde Ober die Abkunft eines arabischen Pferdes, Übersetzt 

von Hrn. Bellino. \yß 

Sur l'introduction du sang oriental des chevaUx en iiurope. Par. 
M, le Comic Wencdas RzewuskL 

f^l, R € l i g i -ö n s l e h r e, 

Estratto de libro detto Uter Cand Communicato de Monsignvr 
AlünUr, Ve^cavo dl Selaada 71 > 188 

Metamorph OS es imagin^es par Mohamet, ^tir^es du livre iiititule 
Kharidet^ul' a%icab, Traduction litterale par F, P« 83 1 

Die Lekre vott der Unterwelt der Aegypter, und den Mysterien 
der Isis, erklärt aus Mujiiiengemäidea de^ k. k. Antiken- Ka- 
binets» von Hm, Jos, v. Ha/niner, ' 273 

V, M i s c e 1 1 ß n, . « 

Metliod of. renewing the Giokare, or flowery graitl of Persian 

swords, commonly called Damascus blades By ßlrJohn Barker. 40 

lieber die Eigenschaften eines Staatsmannes überhaupt, und eines 
diplomatisjcben insbesonders, nach morgenländischen Ideen^ 
aus dem türkischen Werke Lamü's ^ vom Add des Menschen, 
Wort-.und Reim gelreu übersetzt von Hm, Jos, v* Hämmer, 8.5 

Diplom des persischen Sonnen-und Lowenuidens, übersetzt von 

Hrn, V, Hammer. ; 97 

Erklärung des Gemäldes, einer persischen Schachtel» iin Besitz 
Sr. Durchlaucht des Hrn. Fürsten v, Metternich, von Hm, Jos. 
V. Hammer. , .103 

R^glemer.t pour ies Parasites; traduit du turc par M, Th, de 

Ckabert, 140 



Tom. V.. . 



Digitized by Google 



Druckfehler. 



Seite. Zeile. 


Fehler. 


Verbesaerung. 


IS 


LS X 






— 


11 


DjodAi 


Djodailah 


— 


qZ 


Dhebai« 


Dhobaia 


— 


▼otletzte qet 


qui 


HS 


12. " 


ains 


ilioii 


S2 


1 


chitei 


chiites 


2£ 


IS. 


Chites 


Chiitei 


40 


i2 


fuel 


iuit 


51 


1^ 


frodi 


~ froid 


'— 


11 


corrompt 


corrompn 


— 


— 


morva 


»ort« 


— 


— 




Te sabol 


Z8 


10 V. u 


avarzia 


avarizia 


86 


in 


Ferd 


Pferd 


25 


2 r. a. 


alle auf 


auf alle 


26 


12 


mrv 


n.n» 






r t 






— 






■ 02 




or 


oder 






aebea 


nebeneinander 


109 


Not« 


hallerscheo 


halliscfaer ' 


1 if> 




Codex der Der- jeU zu Göti5o« 






liner 


aufbewcihrie 
Codex der hd- 






< 


ooverschwi 




letzte 


rerarbaitetett 


Vorarbeiten 


1 13 


4^ V, u. 


veraustaltet 


verunslaUet 


114 


Z 


Bombats 


B(irob.ist 






Benenoungen 


Bemerkungen 


iÜ 


4 v.u. 


deren 


den 


115 


i 


übertrieben 


Qbertrelbea 


115 


U 


such 


auch 


133 


LQ 


nur eine 


nur einen hlito- 
tischen Haupt- 



gegentt.ind der 
Eltahluog , 
auch immer 
nur ein« 



IIS 


7 


besoderl 


beconden 


»22 


03 u. 


gy Rhytrous 


Rb/thmui 




35 


iMosch 


Moseli 


1 2q 


«a 


Folgerecht 


folgerecht 




letzt« 








L5 


Überzeugung 


Übersetzung 




12 


Nakscki 


Nakschi 


136 


L3 


Gesammbeit 


Getammtheit 




22 


des 


der 


121 


L4 


XXVI 


XXXI 


143 


Ii 


hoher 


hohen 



Seite. Zeile. Tehler. Verbesserang. 

14a I u. 2 y.n.shid versetz; die letzte mit •*) 
soll den Platz der vorletzten mit *) einneh» 
men, und umgekehrt. 



142 


8 


moumta 


mourut A 


1 k& 


L 


talvasi 


TAI Sl 


IM 




Parbati 


Barbati 


1 70 


LS T.U 


. deste tvi le 


det^stavi la 




LZ 


Gü 


Gli 


194 


l6 V. 


n. piOf;g« 


pioggie 


200 


4 


u. Brauen 


Braunen 


«iz 




u. des 


der 


5tl8 


L2 


a. waren 


wären 


»'9 


2 V. 


D. 4er 


des 


an 


a 


<rii 


Ctti 






quodidie 


quotidi« 


— 




vretc&es 


«reicher 


— 


IE 


oder der 


oder d«n 


«33 


S 




Cm« 


— 






• 


— 


11 






— 


u 




oo>s^y^ 




LZ 




Ol»/ 




a_i 








4 


•/ 






z 






MM 


LQ 








c 0 




2ü fehlt Tor dem Worte di« Zahl 




zur Not« 






£^ 








Not« ^ arabioa 


arabio4 




Not« 62 Lectis 


Lectio 


■35 


\% 




• 




!3 


V 


A 

*^ 




«4 


,^ 


B 








d</ 


8j6 


2 




0^/ 



Note (m'»*^ 
— ibid. Cod. Berolio. «t Hanorernn. 




Seite. Zeile- 
836 21 



Fehler. 



Verbesseruirg, 



Cod. BeroUa. Lcctio pr-ter«- 



— ibid. ^"^f^ 
Note 30) quo 



«2Z 



«28 
«39 



242 

'2^ 



— 19 



renda 7ulgari 
lectiooi 

in Cod. Hano- 
veraoo aliis- 
que. 

.quia 

\ ob «3^1 ^j«oOlo <j*Ol^ 

Notejj^ füge man zu Ende noch hinzu 

Cod. Hanorerao. habet ^ ^jf!? 
mat,ertera lea ioeptius qui> 
dem, 

34) prodit produnt. 
ibid. Berolioeos. Hanoveran. 
Note 37) füge man zu End« noch hinzu t 

Nec minus V. L. ^.^^ u. 
93) loquend loquendi 
4.3) füge man zu Ende noch hinzu: 

Plures hdbeat satis sioistre 

Note ösl ^ ^ 
ibid. füge man hinzu : reliqucnda pari- 

ter est icctio Cod. Hanor. 

aliorumque. 

Note 136; collata collato 

Note 146) Cod. Berol. Cod. Haaover. 



l 

VI 



8 J?«^ 



£4i 



I_Q 



I 1 



25 

Note 1 5 1) Rerolia. Hanove^ 

Note I j6) Berol. Hanover. 
Kote i6o) füge man zu Ende noch hin- 
zu: Cod. Hanor. quidem fert 

sed licet haec lectio versum le- 
viorem rcddat , nihilominus ta- 
rnen haud praeopianda videtur. 



Seite. Zeil«, fehler. Verli«sseranf. 


«46 


a 






— 










Note 1Ö2) Vox JY* 


* 

Voxj^ 


— 


ibid. Cod. meo 




- 




vel jy» 


vel p/* 


«47 


Note 6J 4 . 








Br. au ^4 


Br. an d 






13) harab 


herab 


248 


Z 


Frarb« 


Farbe 




LZ 


die 


dir 






tcy dein Herx 


se/ stets de.a 






•tet» 


Herz 


fiCO 




M äriki 


Mähräi 




Note 3j) erfreueust 


erfreuest 






37) Ssam« 


Ssäm 


Q C 1 


1 


Preiswerther! 


Preiswerther 






Dir 


Dir. 






aus der 


aus den 




Note 


45) zu reisen 


zu reifen. 


253 




Heldensiamm 


lieldeottamms 


2 5-1 


2. 


All' wie 


All , wie 




a 


Brust 


Brut 






Am Himmel der Am Himmel, dar 


2j6 Note fi5 Den 


Denn 


258 


4 


»enkendendcD 


senkenden 


a6o 


a 


landende 


ladende 




4 


cntbotheo , 


embothen. 




Z 


w. u. Reichssaodart« 


Reichsstandarte 


g6i 


8 


alles genau 


genau ihm atlet 






der 


des 


azi 


1 


ront^es 


contr^ea 


«2£ 


8 V, u- pat 


par 


878 


letzt« 


clanstra 


claustra 






Agztern 


Ägypter«. 




2 


V. u, catus 


cantus 






cotstbnden 


entstanden' 


899 


II 


Gölterinnea 


Göttinneo. 






Brete 


Brote 






Mysterier 


J^Iysterieik 


301 




Nilde 


Milde 


•30a 












S«fU 


Sofls 






Koro 


Horoa 






Serabaeum 


Scarabaeum 


■S'o 


aj 


der Wuchs 


d!«en Wucht 


Iii 


3? 






31a 


24 








2Z 


0^ 






40 


4^"^ 





J 



Stitt» Zeil«. 


Fehler. 


Vtt^cnwg* 


S>4 n 


OiMO 


^ ' 




#r 


.vT 








— tf 












Ji6 17 




^ i5 


deoodleaKSttlgt der «dlcKfa]| 


— ai 


Gemaelio 


G«Buch ' 


— so 


«ctoea 


setaeB 


^ 31 




Hof 


— 33 


SnbefgStd 


SiUbergÜrtel 


JI8 so 


ward 


war 


5«9 3 


du Könige 


der KSaig 


— 31 


rannten 


xaaiite 


^Sl 1 


war Our 


«arnir 


— a 


nur 




— 3 


▼om 


roo 


— S 




vom 


jsa so 


in 


ibm 






dewi 


33" 3« 


der 


4e« 


— 35 


9U 


M 




der 


• ^ ^ 

dee 




derielben 


de«iseIb«B 


333 «• 




carateil« 41» 






cotntne 


340 Note s) 


PaplMgOBiteae 


PepliUgoiiieM 




Cr'.'.e 


cell« 


344 35 Kociilao 


SohUn 


• 






— «5 










» 


— «ir 






— 30 


CXJTO 


ocb 




• 




34^ 3« 






— 3» 








• 


• 


— lern« 







. S«t(«. Zeile. Fehlet. 



SV 


0 








5 








3 


t » 


*QSj<^ 
» t • 




f 








13 






549 




deo 


dem 




39 


Wulslge. 
Bciunuckte 


Wultt g«. 

awu tu uv&ic 


353 


so 


de{^ ZoidaKftr 




335 


3^ 


ielrai 








Rai 


R«ba 


3^ 


3 

•ir 


' epafgefOt 'S* 

dior . 


dioa 


567 


11 


Senaabd • 


Scbaahel 




7 






87» 


«9 


abeolctea 


obeoldti 




10 


dea 




374 


10 


das 


Dafs 


379 


34 


Miointki 


MenlnsVi 




^ a 


gehöre 


J[| V *• w * 




10 


derinreotbieof 
tot 


dcvioreot bin- 
. tot 




11 


alorii 


alors k 




«3 


(•) 






kme dio Note <«•) / 


kBoe CoakDBNl 






iei auegdaeiea 




400 


3 


'•oseraiaeM 


aoavecataill 




7 ^ 


prttrer 
deTlAMcat 


«ritcr 


4ioa 


19 


davc^Hwt 


414 


7 




mainteaaet 




Note 


Seelttt q;iie ' 


Scdaeque 




ibid. 


inputaat 


impataat 


416^ 


8 


il 


ils 




3 


ponr 


pour 




S9 


davoB 


daran 




81 


an* 


aus 




*3 


fett 


fall 




«9 


tu 


im 




33 


'car 


•ar 




S^ 




•aailf 




15 T. 


, walkt 


wocka 




ti T« n» bcjond 


bajoad 


437 


letite 


«rXeiMAOci} 




438 


4T* Vi 


Md - , ' 


«ad 




Digitized by Google 



y i^L o i.y Google 



by Googl 




Digitized by Google 



